אין קומענדיקן נומער װועט 
אַפּו;עמערקט ווערן 5 'אַר 
,סאַוועטיש ה'ימלאנדי 


עס װעלן אין צוזאמענהאנג דערמיט געדרוקט וערן 


ארויסטרעטונגען פון שרײַבער און לייענער וועגן 
די אופגאבן פון אונדזער ליטעראטור און פונעם 
זשורנאל, 


לייענט אויך אין דעם דאָזיקן נומער די פאָרזעצונג פון נויעך 
לוריעס ראָמאן , אין וואלד'; דערציילונגען און פארציי- 


כענונגען פון הירש בלאָשטײן, אלעקסאנדער 
7 א בער האלפּערן, יעכיעל טשי- 


אינעם אָפּטײל פון פּאַעזיע לייענט מוישע טײײיפס איבערדיכטונג 
פון ,שיר האשירים" און די לידער-ציקלען פון שי קע 
דריז, איטשע באָרוכאָװיטש, װלאדימיר 
דאנקאָ און יויסעף געגערמאן 

אינעם אָפּטייל ,ליטעראטור און קונסט" לײענט די זיכרוינעס פון 
מוישע גאָלדבלאט ממײַנע באגעגענישן מיט עמאנויל 


8 2 שן 
קאזאקעו יטשן". 
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עך פוריע 


אין וואלד 


ערשטער טײל 


דער ערשטלינג 


אז שױיעל איז געקומען אין די יאָרן, ווען 
מע דארף אָנהייבן א טהאכט טאָן וועגן כאסענע 
האָבן, האָט ער זיך פריִער פאר אלץ באװאָרנט 
מיט א שטוב און מיט א פּארנאָסע. געבוירן און 
אויסגעוואקסן אין וואלד, האָט ער פארטראכט 
אויסצובויען זיך א סמאָליארניע אין א ווינקל, 
װאָס ער האָט זיך צוגעקוקט, אָנהייבן קלײין, 
װעדליק די עטלעכע הונהערט רובל, װאָס ער 
האָט אָפּגעשפּאָרט, דערפאר א מײדל צוקלײַבן 
זיך כאָטש מיט ווייניק נאדן, נאָר א רעכטס. די 
טעכטער פון די ייִשוּווניקעס אין דער געגנט 
האָט ער געקענט, און זיי זײַנען איִם ניט געווען 
צום הארצן, ער האָט געהאט א גוסט פאר א 
שיינס און אן איידלס. אין שטאָט האָט מען איִם 
גערעדט א מיידל א יעסוימע, דער שאדכן האָט 
געזאָגט: ,ס'איז דאָס, װאָס איר זוכט. און נאָך 
גאָר א יונגינקע. פון דער שטיפמוטער איז זי 
גרייט צו גיין אפילע אין א וואלד". 

שויעל איז געקומען אין שטאָט פריִער, וי 
ס'איז מיטן שאדכן געווען אָפּגערעדט. קיין גע- 
דולד ניט געהאט צו ווארטן. און איז באלד אוועק 
אָנקוקן דאָס מיידל. זי האָט גראָד געהיצט די 
הרובע, געשטאנען אף א קני, דאָס פּאָנעם בא- 
לויכטן פונעם פלאקער, אף דער באק -- א פלעק 
סאזשע. זי האָט א בליק געטאָן מיט איַרע לאנגע 
אויגן אף דעם ארײַנגעקומענעם יונגנמאן, גע- 
פרעגט, װאָס ער דארף. שויעל האָט זי אָנגע- 
קוקט א װײַל און מיט דעם ברען, װאָס האָט ניט 
געװאָלט וויסן פון קיין אָפּהאלט, אפן שטעל גע- 
געבן דעם קלאָרן ענטפער: 

--- איִך בין געקומען רײידן מיט אײַער פאָ- 
טער, איך וויל אײַך פאר א קאלע. 

זי האָט געװוּסט, אז מע רעדט איר א שידעך, 
און זיך געגרייט צו דער געשעעניש, נאָר די 
פּלוצעמדיקײַט פון דעם, װאָס דער געקומענער 
האָט געזאָגט, האָט זי צעטומלט. זי איז ארויס- 
געלאָפן פון צימער. דער באָכער איז ניט ענלעך 
געווען ניט אף די שטאָטישע יונגעלײַט, װאָס 
זי האָט געקענט, ניט אף די ייִשוּוניקעס, וועגן 
וועלכע זי האָט זיך אָנגעהערט אזויפיל קאָמישע 
מײַסעס. מיט דעם אײײנעם קוק האָט זי אלץ 
באמערקט: די ברייטע פּלײצעס, די רויטלעך- 
ברוינע װאָנצעס און בערדל, אזוינע אומגעריכ- 
טע בא די געדיכטע שווארצע ברעמען און 
שווארצע האָר אפן קאָפּ. ער איז געװען קורץ 
געקליידט און האָט ניט געטראָגן קיין פּייִעס. אין 
זײַן שטעל, אין זײַן בליק, אין יעדער באוועגונג 
זײַנער האָט זיך געפילט קיעך און פײַער. 


פון דער ליטערארישער יערושע. 


אויב שוין יאַ זיך באזעצן אין א העק, איז נאָר מיט אזוינעם... זי האָט געכאפט א קוק אין ‏ שפיגל. 
דערשראָקן באמערקט דעם סאזשע-פלעק, אָפּגעװישט, א שמייכל געטאָן צו זיך אליין א צופרי- 
דענע און זיך באקלערט, אז ס'איז ניט פּײַן אזוי לאנג איבערצולאָזן דעם גאסט א 

זי האָט אים געטראָפן שטיין פארן אייוועלע און צעקלאפּן מיטן האטשיק דעם זשאר. 

-- צײַט פארמאכן דאָס טירל, -- האָט ער געזאָגט באלד, װי זי האָט זיך באװויז. 

;א ביסל א צו האסטיקער, --- האָט זיך דאָס מיידל אף א רעגע פארטראכט מיט אומרו. -- 
װאָס וועט שוין נאָכדעם זיין?" 

לאגבוימער איז געווען די כאסענע. אין א ווארעמען, ליכטיקן טאָג האָט שויעל אף א 
געדונגענער פור צום ערשטן מאָל געפירט זײַן װײַב פון שטאָט צו זיך אין וואלד ארײַן. ד 


שיינע זון-באשיינטע ביימער, די מענגעס בלומען און פריש גרין גראָז, די זינגענדיקע פייגל 
זײַנען װי אומיסטן ארויס צום וועג באגלייטן די יונגע פּאָר. א פארגאפטע איז בוניע געזעסן 
לעבן איר מאן, געקוקט, געהערט, קיין ווערטער ניט געפונען פאר דעם, מיט װאָס דאָס הארץ 


איז פו?, און ס'איז איר געווען, װי זי װאָלט אף דער גרענעץ פון שלאָף און װאָר געזען א 
שיינעם כאָלעם. אָט וואכט זי אוף, און דער כאָלעם צערינט, פארשוויגדט... 

די רײַזע האָט זיך פארצויגן. דאָס פּויערשע פערדל האָט זיך ניט געכאפּט לויפן, און שויעל, 
װאָס האָט ניט געקאָנט פארטראָגן קיין פארשלעפּטע פאָרעניש, פלעגט אָפט אראָפּשפּרינגען אין 
אומגעדולד פון יי און אוועק מיט זײַן ענערגישן טראָט פאָרויס. דערװײַל האָט זיך באהאלטן 
די זון, אין וואלד האָט אָנגעהויבן טונקל װערן. ,האָ-האָ!", -- האָט די אליין געבליבענע פרוי 
מיט א פארלוירן קאָל גערופן פון װאָגן צו איר אנטלאָפענעם מאן. ,,האָ-האָדהאָ!?, -- האָט ער היל- 
כיק אָפּגעענטפערט און געשפּאנט װײַטער, די שאָטנס צוויש : ווו 
געדיכטער, און אפן הצ אלץ סומנעה. ;האָ... האָו.", -- 


ענטפער-קאָל איז אָנגעקומען אלץ שואכער, בי! מע האָט א שוין אינגאנצן ניט געהערט. 
ייב 


,האָ... האָ!..*, -- האָט זי געװאָרקעט אליין פאר זיך אין טיפן שװוייגן פון וואלד. 
-- זיי זײַנען שוין װײַט, זיי האָבן ליב צו גיין גיך, = דער פּױער זי געטרייסט. -- 
דאָ הייבט זיך אָ 


|אגלאט שטיקל וועג. וועלן מיר אים יי אָניאָגן. נאָז.. 
יז 


אפן אָרט איז מען אָנגעקומען אָנהײב אָװונט. פאר א האלבער װערסט האָט געשמעקט מיט 

טערפּענטין. צוגעשפּארט צו א וואנט ייס איז געשטאנען די שטוםב. ג יקער האָט 

זיך געזען א שווארצע מעכטיקע געדיכטעניש פון יאָדלעס, וי טורעמט, אופשטייגגדיקע אין 
ו דלן :: 


הימל, װוּ ס'האָט זיך נאָך געהאלטן די לעצטע מײַרעװ-ליכטיקײַט. צװישן די יאָן ד 
זיך געהערט א בורטשעניש: אבו-בו"ו...* העכער אפן וועג האָבן, פון אָפענע טויערן ארויסגע- 
לויכטן גרויסע פײיערן. 

--- די הוטע, -- האָט שויעל געזאָגט, -- וועסט זיך באקענען. פּולישע ייָדן, גאנץ לייטי- 
שע. ס'איז נאָר שווער מיט זיי, װײַל זיי ריידן פארצויגן: װוּע, דוע, יאך. און אָן דאָרט אפן 
בערגל איז מײַן סמאָליארניע. זעסט, דאָ איז גאָר ניט אזוי אומעטיק, װי דו האָסט א 
און אָן-אָ גייט טראָכים, ער װעט דיר אָנהאקן האָלץ, ארײַנטראָגן וואסער, ווען דו װעסט דארפן. 

מע האָט אראָפּגענומען פון װאָגן די זאכן: טיש-געפעס און קאָך-קיילים, בעטגעוואנט, גרעט 
און קליידער, װאָס די פרוי האָט מיט זיך געבראכט. זי איז ארײַן נאָכן מאן אין שטוב, װוּ ס'איז 
נאָך קיין פיַער ניט געווען, און פּלוצעם אָנגעכאפּט אים פאר אן ארבל. 

-- װאָס איז עס? --- האָט זי א פארװוּנדערטע געפרעגט. -- װאָס פארא ציפער לויכטן עס 
אף דער וואנט? 

--- ס'איז הער זייגער. אזא אלטער זייגער, דער טאטע האָט מיר געשענקט. ער לויכט אין 
דער פינצטער. זעסט, ס'איז האלב צען. 

מע האָט אָנגעצונדן דעם לאָמפּ, און בוניע האָט אָנגעקוקט איר נײַע װוינונג: דאָס אָרעמע 

מעבל, די הוילע פענצטער, הינטער וועלכע ס'איז געשטאנען די נאכט. פּלוצעם האָט זיך דער- 
הערט א שרעקלעכער קוויטש פון א פרוי, א קוויטש און א געיאָמער און גואלד-געשרייען 
איבערגעמישט מיט צאָרן-קוילעס פון א צעװוילדעװועטן מאנצבל. שויעל איז געווען ארויס אף 
א װײַלע פון שטוב. 

-- דאָס שלאָגט ראָבערט זײַן װײַב, -- האָט טראָכים געגעבן צו פארשטיין דער געקו- 
מענער, -- ראָבערט, איער שאָכן איבער דער וואנט, דער לעסניק. זי האָבן כאסענע געהאט 
קימאט אין איין צײַט מיט אײַך, נאָר זי האָט שוין א בײַסטרוק פון א יאָר, פון אים טאקע 
געבוירן, הייסט עס, ווען זי איז נאָך געווען א מיידל. שלאָגט ער זי דערפאר, װײַל אויב זי האָט 
געקאָנט אָפּטאָן אזא מײַסע מיט אים, קאָן זי מיט עמעצן אנדערס אויך. 

--- און אָפט שלאָגט ער זי אזוי? 

--- ווען עס פאלט אים צו. 


ער האָט גערעדט רויַק, טראָכים, ניט צו דערקענען אין אים, צי פארמישפּעט ער עס, צי 
האלט ער עס פאר רעכט. 

--- וועל איך מיר גיין, -- האָט ער געזאָגט, -- א גוטע נאכט, -- און ער איז אוועק צו זיך 
אף דער סמאָליארניע. 

די גוואלדן האָט מען נאָך געהערט לאנג. 


װײַט פון שטאָט און פון שליאך, פארוקט אין טיפן וואלד, איז דאָס אָרט, װאָס האָט אפילע 
קיין נאָמען ניט געהאט, אינדערעמעסן געווען גאָר ניט אזוי װויסט, װי מע האָט זיך געקאָנט 
אויסמאָלן. מיט די געדדייטע הינטערוועגן זײַנען אָנגעפאָרן מענטשן און גענומען בויען אין 
דעם העק א ייִשעוו. דער אָנהייב איז געווען די הוטע. ארום איר זײַנען אויסגעוואקסן די וווי- 
נונגען פאר די גלאָזדארבעטער און דאָס גרויסע הויז מיט די װוייַסע פענצטער, װוּהין די באלע- 
באטים פון דער אונטערנעמונג, די זילבערצװײַגס, האָבן אראָפּגעבראכט זייער גרויסע מיש- 
פאָכע. שפּעטער האָט דאָ שויעל פארלייגט זײַן סמאָליארניע, און אין א זײַט האָבן אוועק- 
געשטעלט זייערע שטיבלעך צוויי געהילץ-פירער -- כאָניע און לייזער. אין די װײַסרוסישע וועל- 
דער, װאָס האָבן זיך געצויגן אין דורכויסיקע מאסיוון אף הונדערטער װוערסטן -- פון דער זומ- 
פיקער פּאָלעסיע ביז דער בעלאָוועזשער געדיכטעניש, -- זײַנען אין יענע יאָרן צעװאָרפן גע- 
ווען א סאך ייִדישע מישפּאָכעס: סמאָליארניקעס, ואָזאקעס, סטעלמאכערס, שאפערס בא גע- 
הילץ-סאָכרים, טעפערס. דורך דער געגנט איז שוין געווען דורכגעלייגט אן אײַזנבאן, און פּאס- 
טעכער צװישן די ביימער האָבן אין שטילע גאנצפריִען געהערט דעם פּײַף פונעם דורכלויפג- 
דיקן צוג. 

אין די שיינע פרילינג-טעג זײַנען שכיינים פון נאָענט און װײַט איינע נאָך די אנדערע 
געקומען אָנקוקן דאָס יונגע װײַבל, װאָס שויעל האָט אראָפּגעבראכט פון שטאָט, -- ער 
אומיסטן און װער קלוימערשט פארבײַפאָרנדיק. בוניע האָט אלעמען אופגענומען רויַק און 
ליבלעך. אין שטוב בא איר, ווען מע זאָל ניט ארײַן, איז געווען אופגעראמט, די פאָלן געוואשן, 
די געלעגערס פארבעט, זי אליין אָנגעטאָן אין א זויבער בלוזקעלע, דער קאָפּ מיט די אייגענע 
האָר צוגעדעקט מיט א טיכל, אונטערגעבונדן אונטערן קין. לייזער דער װאָזאק, א רױטהאָ- 
ריקער, זייער א הויכער און זייער א גלײַכער, א גייענדיקע סאָסנע, האָט ליב געהאט, צי ער 
האָט געדארפט, צי ער האָט ניט געדארפט, ארײַנגײן צום סמאָליארניק אין שטוב, שטיין אין 
קיך, פיפקען זײַן ליולקע און קוקן, װי די יונגע באלעבאָסטע באוועגט זיך, טוט עפּעס. זי בעט 
איט זיצן אפן טאָפּטשאן, לייגט פאָר א גלעזל טיי, טוט ער א שאָקל מיטן קאָפּ, ניט ארױיסלאָזנ- 
דיק די ליולקע פון מויל, שטייט פעסט אף די צעשפּרײטע פיס און נעמט פונעם װײַבל קיין 
אויג ניט אראָפּ, קוקט נאָך איר יעדן קער און ווענד. קיין װאָרט הערט מען פון אים ניט שאָענ- 
װײַז. אין דער היים, אין דעם טונקעלן שטיבל מיטן ליימענעם דיל, שילט ער נאָכדעם זײַן מאל- 
קען, א קליינע צעטומלטע ייִדענע, װאָס אלץ פאלט איר פון די הענט: 

--- פונוואנען האָסטו זיך צו מיר גענומען, שטיק כאָליערע? זע, בא לײַטן װײַבער -- א 
ליכט אין די אויגן... 

כאָניע, װוידער, דער צוייטער װאָזאק, איז געווען גאָר ניט קיין אָפטער ארײַנגײיער. א 
פעסט געבויטער ייד מיט א שווארצער באָרד און ציגײַנערשע אויגן, אינגאנצן ענלעך אף א 
ציגײַנער, האָט ער פּײַנט געהאט אן איבעריק װאָרט און אן איבעריקן גאנג. פון דער װאָזקע 
אהיים פלעגט ער זיך אומקערן שטענדיק מיט א גוט שטיקל גראב, דעמב אָדער יאסען אפן 
װאָגן, וועלכע ער פלעגט אויסשנײידן אין אזוינע ערטער, אז מע האָט אים קיינמאָל ניט געקאָנט 
פּאקן בא דער האנט. פונעם באצײַטנס פארגרייטן און גוט אויסגעטריקנטן געהילץ האָט ער 
זיך געמאכט אלץ, װאָס ער האָט באדארפט: וועגענער און שליטנס, טאבורעטן און שאפקעלעך. 
שטענדיק האָט מען אים געטראָפן עפּעס מײַסטרעװען, און שטענדיק איז זײַן בליק געװען 
רויִק און וואך, אָן א טראָפּן מידקײַט, פּונקט װי די ארבעט װאָלט פאר אים געווען אזא זאך, װי 
אָטעמען. 

דערפאר האָט פּעשע זײַן װײַב ליב געהאט אָפּטער זיך ארױיסרײַסן פון שטוב אף א האלבער 
שאָ, אף א שאָ און צולויפן אלעמאָל צו עמעצן אן אנדערן פון די שכיינים, קלוימערשט עפּעס 
לײַען אָדער אָפּטראָגן, דעריקער אָבער געווויר װוערן נײַס און דערציילן נײַס. א גרויסע, מיט א 
קײַלעכיק שמייכלענדיק פּאָנעם, א ברען א בעריע אין שטוב, האָט זי זיך געפילט ניט מיט 
אלעמען, טאָמער האָט זיך געמאכט, אז זי איז א טאָג צי צוויי בא קיינעם ניט געווען. אז שויעל 
האָט אראָפּגעבראכט בוניען, האָט זיך די ייַדענע מעכײַע געוען. זי האָט פאר דער נײַ-אָנגע- 
קומענער בארעדט נאָכאמאָל פון אָנהײיב אלע שכיינים אף צװיי צענדליק װערסט ארום און 
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ארום. צו איר האָט זיך בוניע געװוענדט אָפּטמאָל נאָך אן אייצע אין קיך-זאכן, וויאזוי שטעלן 
שווארצע יאגעהעס, אשטיעער, טריקענען שװאָמען, פּרעגלען ברוסניצעס. 

די הוטע-באלעבאטים האָבן זיך געהאלטן אָפּגעזונדערט, בא א באגעגעניש פּריציש צוגע- 
װאָרפן עטלעכע װוערטער, נאָר נעענטער זיך מיט קיינעם ניט צונויפגעקומען, אפילע שאבעס 
זיך ניט פארזאמלט מיט זײַטיקע אין איין מיניען, פארזיך אָפּגעריכט דאָס דאוונען לױיטן 
כסידישן שטייגער. זיי האָבן געפירט א גװירישן סטאט, ארויסגעפאָרן אף א גוטער פּאָר פערד, 
די װײַבער -- שטענדיק אױסגעפּוצט אין זײַד און אין סאמעט, די הענט, די פינגער, די העלד- 
זער, די אױערן האָבן בא זיי שעמערירט פון אוירינגלעך, רינגעלעך, קייטעלעך, בראסלעטן, 
שנירלעך פּערל. אין די פּאריקן -- הויכע קאמען, באשאָטן מיט בלישטשענדיקע שטינער, 
פינקלענדיקע ציטער-שפּילקעס. דער אלטער, רעב יאנקעוו זילבערצװײַג, א גראָװער, מיט א 
הויכן שטערן און א האָרבאטער נאָז, איז געויינלעך גאנצע טעג געזעסן אפן גאנעק אָנגעטאָן 
אין א טערקישן כאלאט, אין מויל א לאנגע פֿײַפע, מיינסטנס פארלאָשן. די געשעפטן האָט 
געדרייט דער זון זײַנער, לייבוש. ניט קיין הויך, דיקלעך מענטשל מיט א בלאס קײַלעכיק 
פּאָנעם אין א ראם פון שטארק שווארצע באָרד און פּייעס, מיט שווארצע אויסגעבאנקעוועטע 
אויגן, װאָס האָבן קיין מענטשן פאר זיך ניט געזען, אזוי װוײַט וויכטיקער איז פאר זייער בא- 
לעבאָס געווען די זאך, אין וועלכער ער איז געווען ארײַנגעטאָן. די רייד זײַנע --- שטענדיק 
אופגערעגט, מיט גראָבקײַט און היץ, ער אינגאנצן -- קעסיידער אן אופגערעגטער, א קאָכיקער, 
מיט פאראכטונג און גרימצאָרן אף אלעמען הערפאר, װאָס זיי טיילן ניט זײַן פארפלאמטקײַט 
אין דעם, װאָס גייט אים אָן. בוניע האָט די מישפּאָכע געשטעמפּלט מיט דער צונעמעניש -- 
;די פּוילישע קעץ* און ניט געזוכט מיט זיי קיין נאָענטע באקאנטשאפט. 

סאָף װואָך, ידאָנערשטיק אָדער פרײַטיק גאנצפרי, קומט אראָפּ פון קליינעם שטעטל איטשע 
דער קאצעוו. איטשע כיטריק האָט ער געהייסן, װײַל וויפל ער האָט ניט געכיטרעװועט מיט די 
קוינים, איז ער סײַװיסײַ געבליבן א קאפּצן א שלימאזל. א רעכט שטיקל פלעגט זעלטן-ווען צו 
איִם אריינפאלן. און גראָד אין דעם, װאָס ער פלעגט שעכטן, פלעגט אָפטער, װי בא אנדערע, 
זיך ארויסװיַזן עפּעס אן אומגליק, און דער ראָוו פלעגט עס טרייף מאכן. 

נאָר די ייִשוּוװוניקעס, װאָס האָבן קיין מעגלעכקײַט ניט געהאט אױסצוקלײַבן, פלעגן נעמען 
פלייש בא איטשען. ער קומט אראָפּ אמאָל אף אן אײַנגעבעטענער פור, מיינסטנס צופוס, מיטן 
שווערן דורכגענעצטן זאק אף די פּלייצעס. א דארינקער, א נידעריטשקער, מיט זייער א שמאָ- 
לער און זייער א לאנגער באָרד -- ביז די דיכן, האָט ער אויסגעזען װי א שרעטעלע פון א 
מײַסע אָדער עפּעס א קליין כײַעלע פון אונטער די יאטקע-דילן --- אינגאנצן א פארשמאָלצענער, 


ען איך האָב זיך דאָס ערשטע מאָל 
באגעגנט מיט נויעך לוריען, האָב 
איך אים ניט געקענט אלס שרײַבער. 
איך האָב גלײַך הערזען אין אים א 
קלוגן, גײַסטרײַכן מענטשן. איך פלעג ליב האָבן 
ארומגיין מיַט אים איבער קיעסטלערישע אויס: 
שטעלונגען, ער האָט גוט פארשטאנען די מאָלערײ- 
קונסט און פלעגט ארויסזאָגן װעגן איר אינטערע- 
!סאנטע געדאנקען. איך האָב אויך ליב געהאט צו 
שפּאצירן מיט איִם אַיִן וואלד. שפּעטער, װען איך 
האָב איבערגעלייענט זײַן בוך אאין וואלדיי, האָב 
איִך פארשטאנען, פארװאָס ער פלעגט זיך פילן 
איִן דער וואלד-געדיכטעניש װי בא זיך אין דער 
היים, 

איך זאָג אָבער נאָכאמאָל, ער איז מיר געפעלן 


וועגן געװאָרן אויך דעמלט, װען איך האָב נאָך ניט 


איבערגעלייענט קיין איין שורע פון זײַנע ביכער. 


וי /ה לוריע מיר איז געפעלן געװען אויך זײַן פּאָנעם מיט 
= א6}ץ : : די אייהעלע און שטארקע שטריכן. װאָס בעסער 


יל 


פארקאפּעט מיט בלוט. ער ווארפט אראָפּ דעם זאק, הייסט זיך פריִער פאר אלץ דערלאנגען א 
גלעזל בראנפן מיט א קיכל פארבײַסן. נאָר גיכער, װײַל די נעשאָמע הענגט אים שוין אף 
דער שפּיץ נאָז. דערנאָך מעלדעט ער, אז הײַנט איז דאָס פלייש טײַערער מיט א קאָפּעקע אָדער 
צוויי אפן פונט. 

-- פארװאָס? 

--- װוײַל דאָס װײַב טראָגט, און איך וער אינגיכן א גרעסערער באל-הויצאָע. 

--- דאָס גאָר? 

--- און װײַל די טעלעצע איז געווען א באסיעכידע בא איר מאמען, ניַט װי יענע פּאס- 
קודסטווע, װאָס איך האָב אײַך ארײַנגעשלײַדערט פאראכטאָגן. 

-- און דריטנס? 

--- און דריטנס, האָט איטשע דער קאפּצן אויך א יעיצערהאָרע און וויל פארזוכן דעם טאם 
פון נאָך א קערבל אין קעשענע. 

דערנאָך הייבט ער אָן אויסטיילן. דערבײַ שיט ער מיט גראמען: - 

-- אָט האָט איר ברוסט לוט אײַער גוסט. אָט איז א שטיקל קעפּל, װעט איר האָבן װאָס 
צו לייגן אין טעפּל. און צונג, איר זאָלט אײביק זײַן יונג. און פלאנקען, איַר זאָלט קײינמאָל 
ניט קראנק זײַן... 

אמאָל פלעגט פארפאָרן עמעצער פון די װײַטערע ייִשוּוים. וועלװל זארעצקי, אויך א 
סמאָליארניק, א באיאָרטער ייד מיט צוויי לאנגע בערשטעלעך האָר, וועלכע סטארטשען ארויס 
פון דער געבויגענער רויטלעכער נאָז, האָט, אָנקומענדיק, דערהערט פונװײַטן דורך די אָפענע 
פענצטער בוניען זינגען אין שטוב. האָט ער אָפּגעשטעלט די פור, די רעדער זאָלן ניט ראשן, 
געווארט, ביז זי האָט געענדיקט, ערשט דערנאָך צוגעפאָרן און ארײַן גלײַך מיט א טײַנע צו 
שויעלן: 

-- דו האָסט אזא זינגערן און באהאלטסט זי פון מיר? 

זינט דעמלט איז ער געװאָרן אן אָפּטער גאסט. ער פלעגט ברענגען מיט זיך דאָס קאסע- 
בוך. דאָרטן, אף די ריינע זײַטלעך, פלעגט ער פארשרײַבן די װערטער פון די לידער, װאָס 
זייַנען אים געפעלן געװאָרן. דעם מאָטיוו פלעגט בוניע מוזן איבערכאזערן אזוי לאנג, ביז 
וועלוול האָט איבערגענומען און פארגעהענקט. זי האָט געזונגען אדי גאָקדענע פּאווע", שװײַט 
געזונטערהייט, מײַנע ליבע עלטערן", אשפּאצירן זײַנען מיר ביזהע געגאנגען", נאָר דעם 
גרעסטן רוישעם האָט אף די מאנצבלען געמאכט ,פון אזיע קיין יעװראָפּע". הי ווערטער וועגן 
דעם, וויאווי ייִסראָליק איז פון הער אזיע-אכסאניע אין והער יעװראָפּע -אכסאניע פאהקראָכן, 


איך האָב דערקענט נויעך גריגאָרישװיטשן, אלץ מער האָב איך זיך איבערצײַגט, אז ער איז אין אלע הינזיכטן ‏ געווען 
שיין, -- ניט נאָר לויטן אויסערלעכן אויסזען, אויך לויט זײַנע געפילן, ראיוינעס, גוסטן. 

. ער פלעגט זעלטן ריידן װעגן זיך. דערמיט פלעגט ער מיר דערמאָנען אליא אילפן, באָריס לאפּינען, אנדריי 
פּלאטאָנאָװון: -- מענטשן מיט וא גרויסער און רײַכער קולטור. ‏ עמעס, צװישן די זייער אָנגעזעענע מענטשן, מ 
וועלכע מיר איז אויסגעקומען צו זײַן באקאנט, זײַנען געװען אויך אזעלכע, װעלכע האָבן, בא אלע זיזערע סימי 
פאטישצ אייגנשאפטן, ניט אויסגעטיילט זיך מיט גרויסער באשײדנקײַט, עס האָט זיי גיט אויסגעפעלט קיין עגאָצענ- 
טרישקײַט און אייגנליבע, און דאָס איז, פארשטייט זיך, געװען פאר זי א קנאפּע צירונג. 

ווען לוריע פלעגט אמאָל אין א שמועס יאָ הערמאָנען װעגן זיך, איז בלויז צוליב העם, קעדיי באטאָנען, אז 
דאָס, וועגן װאָס ער הערציילט, האָט ער געזען מיט די אייגענע אויגן. 

אָט אזוי האָב איך צוביסלעכװײַז זיך הערװוּסט, אז ער אין בייס הער ערשטער װעלט:מילכאָמע געװען א 
סאָלהאט אין הער צארישער ארמיי. דערנאָך איז ער געווען א שלאכטמאן און א פּאָליטטוער אין הער רויטער ארמיי, 
אין וועלכער עֶר איז ארײַנגעטראָטן פרײיװויליק. שוין פון אנהעהע מענטשן האָב איך זיך הערװוּסט, אז ער האָט 
געקענט א סאך פּראָפעסיעס -- געװען א טרעגעה, א בוזער, א געויינקעכער ארבעטער, א שו?-לעהער. נאָר שטענ- 
דיק און קויהעמקאָל איז ער געװען א שרײַבער -- א שרײַבער ביזן מארך פון זײַנע ביינער, פּונקט װי ליר איז 
ביזן מארך פון זײַנע ביינער געווען א קיניג. 

איך האָב זיך אויך הערװוּסט װועגן דעם, אז מע האָט אִים אָן שום שולד העפּהעסירט. עפּעס אן אוסװוּרף 
האָט אָנגעשריבן אף אים א פאלשע מעסירע. און אָט איז אין פּראט, װאָס איז איבעהאשנדיק און זייער כאהאקטע- 
ריסטיש פאר נויעך לוריען. איינמאָל האָט ער אעעם ארעסט-הויז, װוּ ער איז געזעסן, דערזען, װי מע האָט גע- 
בראכט איינעם פון זײַנע מאָסרים, --- זענער איז אליין אריַנגעפאלן אין דער נעץ, װעלכע ער האָט אױיסגעשפּרײַט 
פאר אנדערע. הערזען נויעכן, איז זענער געװאָרן א פארציטערטער. 

לוריע איז צו אים צוגעגאנגען, דערמוטיקט, געטײילט מיט אים דאָס אָהעמע אויסקומעניש, װאָס ער האָט דאָרט 
געהאט. ער האָט דאָס געטאָן ניט דערפאר, +ײײַל ער איז געװען אזא ,צאדיקי, װאָס פארגיט אלעמען זײיערע זינד. 


! באװוּסטע רוסישע שרײַבער. 


זיך אויסגעמאָסטעט שלאָפן אין א שמאָלן קאָרידאָר, צוקאָפּנס עמונע, אונטער דער זײַט ביטאָכן, 
און אזוי אָפּגעדרעמלט גאנצע הונדערט יאָר, ויאזוי פרײַנט פון אלע עקן האָבן אים גענומען 
וועקן און מינטערן ,ייִסראָליק, שטיי אוף!* און װאָס פון דעם האָט זיך אױיסגעלאָזט, האָבן אויס- 
געוויזן גענוג ערנסט, גענוג װערט, אז ייִדן ניט קיין פּוסטע קעפּ זאָלן זיך וװעגן דעם פאר- 
טראכטן. 

זומער איז די צײַט פארגאנגען אין דער ארבעט ארום שטוב, אין קלײַבן יאגעדעס און 
שװאָמען מיט עמעצן אין קאָמפּאניע. אליין האָט זיך בוניע ניט אײַנגעשטעלט פארגיין טיפער 
אין וואלד. מוירע געהאט פאר זײַן שטילקײַט, פאר די אומפארשטענדלעכע קלאנגען, װאָס האָבן 
זיך געלאָזט הערן, פאר די סטעזשקעלעך, װאָס ציִען אזוי, ווער ווייסט װוּהין זיי קאָנען פארציען. 
דאָך האָט איר דער וואלד פארשאפט א סאך גוטע שאָען. באנאכט האָט זי זיך געשראָקן, װי א 
קינד, פאר דער דרויסנדיקער פינצטערניש, און די גרעסטע פּײַן איז פאר איר געוען, וען 
שויעל פלעגט אין די אָװנטן ערגעץ פארזאמען און לאנג זי איבערלאָזן אליין. דערפאר האָבן 
די גאנצפריִען נאָך די פּכאָדימפולע נעכט איר געבראכט באפרייונג און פרייד. דעם נײַעם טאָג 
האָט זי אלעמאָל באגעגנט, װי א געשאנק, דאנקבאר און גליקלעך, װאָס ער איז װידער דאָ, 
פּונקט װי זי װאָלט ניט אינגאנצן זיכער געווען, אז ס'וועט אזוי זײַן. די פענצטער אין איר 
שטוב זײַנען נאָך געווען אָן לאָדן. די ליכט פון טאָג האָט זי פרי געװעקט. איר פארגעניגן 
איז דעמלט געווען = דורכגיין א ביסל מיטן וועג, אָנקוקן די געגנט אף איין זײַט, אף דער 
אנדערער זײַט און שטיל זיך פרייען, װאָס די װועלט איז װוידער דורכזיכטיק, מע זעט ווידער 
קלאָר, װי נעכטן און אייערנעכטן, אלע זאכן, װאָס זײַנען באנאכט געווען פארהילט. אף די 
גראָזז, אף די צװײַגן פינקלט דער טוי, די לופט איז נאָך פריש, נאָר אף די אויגן פאלט א 
ווארעמקײיַט פון דער זון, װאָס האָט זיך ערשט אופגעהויבן פון אונטערן בערגל. פויגלען צווי- 
טשערן, און זייער געזאנג דרינגט ארײַן, איניינעם מיט דער שײַן, איניינעם מיטן אָטעם, אין 
די לונגען, אין הארצן, אין אלע קעמערלעך פונעם לײַב. די יונגע פרוי שמייכלט. איר שיין 
אָוואל פּאָנעם מיט די מאנדל-אויגן לויכט זיך צארט. שוין גײיענדיק זינגט זי, און אין שטוב 
לאָזט זי אינגאנצן פרײַ איר שטארקע שטים. אָפּטע פארבײיגייער און נאָענטע שכיינים האָבן 

געװוּסט, אז שויעלס װײַב זינגט אין די פרימאָרגנס. 
= 


די סמאָליארניע איז געווען צעלייגט אף א פּלאטשיק בערגל אנטקעגן דער שטוב: אינדער- 
מיט -- דער הויכער קאָנוסארטיקער אויוון, פאר אים -- געלע סאָסנאָװע קאָרטשעס, װאָס זיי- 


געק עעט ‏ לט גע קע ערע עקעט טליפרע רענעק רערט רעדער ר עי גנע טיעטס 


עֶר האָט דאָס געטאָן דערפאר, װוייל ער איז געװען א מענטש. מוט, קראפט האָבן זיך בא אים געפּאָרט מיט גוטס- 
קײַט, מיט ראכמאָנעס, מיט מיטלײַד. ער איז שטענדיק געבליבן אזא, װי ער איז, אין אלע אומשטענדן, אין 
וועלכע דאָס לעבן האָט איִם אוועקגעשטעלט, 

איך הערמאָן װעגן העם הערפאר, װײַל אנהערע מענטשן האָט דער פּערזאָנען-קולט פארטעמפּט. געטע האָט 
אמאָל געזאָגט, אז ,דאָס ‏ גהעסטע גליק פון דער מענטשהײַט איז -- די פּערזענלעכקײַט". אָט דאָס דאָזיקע גליק -- 
די הויכע מענטשלעכע װירהע -- האָט נויעך לוריע קײנמאָל ניט פארלאָרן. הערפאר טאקע האָט מיך צו אים 
געצויגן באלד פון הער ערשטער באקאנטשאפט מיט אים. 

איך האָב שוין געזאָגט, אז לוריע איז געווען א וואלד-מענטש. עס איז אָנגענומען צו האלטן, אז יַדן זײַנען 
שטאָטישע מענטשן. נועך לוריע איז אויסגעוואקסן אין ואלד, אין א סמאָלארניע. ער האָט געשריבן אין זײַן 
ראָמאן עאין וואלדי": ,אין די װײַסדוסישע וועלהער, װאָס האָבן זיך געצויגן אין דורכויסיקע מאסיוון אף הונדערטער 
װערסטן -- פון דער זומפּיקער פּאָלעסיע ביז דער בעלאָװעזשער געדיכטעניש, -- זײַנען אין יענע יאָרן צעװאָרפן 
געװען א סאך ייִַדישע מישפּאָכעס: סמאָליארניקעס, װאָזאקעס, סטעלמאכערס, שאפערס בא געהילץ-סאָכרים, טע- 
פּערס. דורך דער געגנט איז שוין געװען דורכגעלייגט אן אײַזנבאן. און פּאסטעכער צװישן די ביימער האָבן אין 
שטילע גאנצפריַען געהערט דעם פײַף פונעם דורכלויפנדיקן צוג". 

ווען לוריע פלעגט. קומען אין ואלד, פלעגט ער װערן גאָר אן אנדער מענטש. ער איז מאמעש אליין געװען 
א טײַל פונעם וואלד. צי ניט וועגן זיך האָט נויעך לוריע געשריבן: עװען דו קוקסט אף די סאָסנעס, װערסטו עפּעס 
אליין װי העכער, אויסגעגלײַכטער". 

ער פלעגט דערקענען די פייגל?ל לויט די שטימען. ער הלט װויסן, װי עס הייסט יעדעס גרעזל. ער פלעגט 
ארומגיין אין וואלד א סאך זיכערער אייהער אין שטאָט. 

הער העלד פון זײַן ראָמאן ,אין וואלדיי, דאָס יינג? דאניע, װאָס אין זײַן געשטאלט האָט לוריע באשריבן 
די שטריכן פון זײַנע אייגענע קינדערײיאָרן, פלעגט אין שטאָט בלאָנדזשען. אינעם קאפּיט? ,צוגאסט" װערט דער" 
צײילט, װי שויע? האָט געבראכט דאנלען אין שטאָט, געפירט איִם באקענען זיך מיטן פעטער יויסעף און זײַן 
מישפּאָכע. װוען שויעל איז אװעק, איז האניע צוליב עפּעס אין קאס געװאָרן אף דער מומע ביילע מיט איר זון 


סיאָמע און איז אנטלאָפן פון זיי, געװאָלט זיך אומקערן אין אײַנפאָר-הויז, נאָר לויפנדיק האָט ער ,..א טראכט 


נען פארגרייט געווען אָנצולאָדן זײַנע טיפע און געראמע אינגעויידן. װײַטער -- די שווארצ- 
לעכע אויסגענוצטע קאָרטשעס. נידעריקער, בא דער זײַט אויוון, װאָס אונטערן בערגל, א בודע 
מיט א דאך. דאָרטן איז געװען דאָס אָרט פון טראָכיִם דעם שוליארניק. ער האָט אונטערגע- 
האלטן דאָס פּײַער אין דער הרובע אין פארלויף פון די זעקס-זיבן מעסלעס, װאָס דער אויוון 
האָט ניט געווארעמט. ער האָט געהאט אכטונג צו געבן, װי עס לויפט אָט דער טערפּענטין. ער 
האָט געפירט די דיסטיליאציע, װען דער אױװן האָט זיך געקילט, אָנגעגאָסן די גלעזערנע 
בוטליעס מיט דעם ניט גענוג לויטערן טערפּענטין און אויסגעשטעלט זײ זיך אױיסקלאָרן אף 
דער זון. די שווארצע קאָרטשעס האָט מען געברענט אין א באנקע, א טיפער געמויערטער 
גרוב, און מע פלעגט זי אויסלייגן אין אזא אָרדענונג, זי זאָלן אויסברענען שיכטנװײַז פון 
אויבן אראָפּ און דערבײיַ אָפּגײן מיט דער סמאָלע, װאָס איז נאָכן אָפּצאפּן דעם טערפּענטין אין 
זיי פארבליבן. די סמאָלע האָבן די אָרטיקע פּויערים גענוצט אף שמירן די אקסן פון זײיערע 
וועגענער. די קאלטע קוילן פלעגט מען צונויפשארן אין א בארג אונטערן אָפענעם היִמל און 
נאָכדעם זיי פארקויפן די אָרטיקע שמידן. דעם טערפּענטין פלעגט מען, וװען ס'פלעגן זיך 

פנעמען א פעסל אָדער צוויי, אָפּפירן אין דער שטאָט צו א געוויסן סויכער, דעם אלינקוי- 
פער פון דעם ארטיקל בא אלע סמאָליארניקעס פון דער געגנט. 
טראָכים איז געווען דער איינציקער שטענדיקער ארבעטער אין דער סמאָליארניע. אויסער 
דעם האָבן פון צײַט צו צײַט נאָך געארבעט דאָ מענטשן פון שטיק אָדער פון טאָג: געגראָבן הי 
קאָרטשעס, פארגרייט האָלץ, צוגעפירט, אָנגעלאָדן און אויסגעלאָדן דעם אויוון. שאבייסענאכטס 
פלעגט מען מאכן דעם כעזשבן. מע צינדט אָן פּײַער, הײַבט מען אָן זיך צונויפקומען נאָך 
געצאָלטס. ס'ראָוו זיײַנען עס געווען אָרעמע פּויערים פון די נעענטערע דערפעה, אלע אין לע- 
כערדיקע געלאטעטע סערמענגעס. װוינטער אין פּאָסטעלעס, זומער באָרוועס. מע בעט אויס בא 
בוניען א שטיק פּאקפּאפּיר און מע פארדרייט גראָבע ציגארן. אנדעהע שטאָפּן אָן די ליולקעס, 
די קיך ווערט פול מיט געדיכטע װאָלקנס רויך. שויעל קומט ארײַן מיַטן פּעקל געלט. איט- 
לעכער נעמט ארויס פון היטל זײַנע צעטעלעך, ער קערט זי פון איין זײַט אף הער אנדערער, 
האלט זיי מיטן קאָפּ אראָפּ, וייסט ניט, װאָס אין זיי איז אָנגעשריבן. ווען ער קריגט זײַן גע 
מיינעם פארדינסט, האלט ער עס אומבאהאָלפן אין דער פארשווארצטער האנט, קוקט אף דעם 
מיט פּײַן. ער ווייסט ניט, וויפל אים קומט, און ווייסט ניט, וויפל ער באקומט. 

-- האָסט מיך ניט אָפּגענארט, פּאניע? 

--- נעם, נעם, זײַ רויִק, ביז א קאָפּעקע. 

דער פּױער טאפּט די פּאפּירלעך, װועגט דעם מינץ, קוקט דעם באלעבאָס אין די אויגף 


רעדער :טנערב ער ר בערע רער ער רער ער ברד רבעב רער רענעק רעטאעט 


געטאָן, אז ער װײיסט דאָך אפילע ניט, װוּ עס געפינט זיך דאָס אײַנפאָר:הױז, ניט העם נאָמען פונעם באלעבאָס. אין 
וואלד האָט ער זיך געװויינלעך קלאָר פאָרגעשטע?ט, דורכוואנען ער איז ארײַן, װוּהין ער דארף ארויס. א בוים צו 
א בוים איז ניט ענלעך. יעדער קוסט איז א סימען. און דאָ ציט זיך א הוילע, גלײַכע גאס און דו װײיסט ניט, װוּ 
דו האלטסט מיט איר, װוּ איז הער קאָפּ, װוּ דער עק...* 

איינמאָל האָבן מיר שפאצירט מיט לוריען אין וואלד הינטער מאַסקװע, אין גאליצינאָ. מיר האָבן זיך אָפּגע- 
שטעלט לעבן איינער א יאָדלע. זי האָט אונדז איבעראשט מיט אִיר פאָרם. דער בוים איז געװען א טאָפּעלער, 
דערבײ זייער הארמאָניש. און מיר האָבן צוגעטהאכט א שפּיל: געפינען פארגלײַכן פאר הער דאָזיקער יאָדלע -- 
א לירע, א הי גאָפּל, א קאמערטאָן, הירשן--הערנער. אומגעריכט האָט נויעך גריגאָריעװיטש איבערגעריסן די 
שפּיל. ער האָט גענומען זיך אײַנהערן. עס האָט געזונגען א פויגל. דאָס איז געװען א פּאַשעטע מוזיקאלע פראזע 
פון צװײי נאָטן, וועלכע האָבן זיך אָן אופהער איבערגעכאזערט: ,אוײ-אויִטי-אויַטי..* 

און אזוי עטלעכע מאָל. לוריע האָט זיך אײַנגעהערט װי א פארקישעפטער. אזא אויסדרוק פונעם פּאַנעם 
האָב איך געזען. סײַדן צװישן צוהערער אין דער קאָנסעהװאטאָריע בילס קאָנצערטן פון וועלט-בארימטע מוזיקאנטן. 

צום סאָף האָט לורלע געזאָגט: 

-- דאָס איז א בלויערל. -- ארויסגערעדט האָט ער עס מיט אזא טאָן, װי אשטייגער: ,דאָס איז סװלאטאָסלאו 

ריכטער". 

און דאָס פייגעלע האָט אלץ געצויגן דעם ,אוײָ-אויָט:". איך האָב געפהעגט: 

-- דאָס איז אלץ, װאָס דאָס פייגעלע קען? 

לור;ע האָט אומצופרידן א קוק געטאָן אף מיר און א שאָקל געטאָן מיטן קאָפּ אף יאָ. מיר האָט עס אויס- 
געזען קאָמיש, און איך האָב געזאָגט: 

-- א צו אָרעמע שפראך. 

לוריע האָט געקוקט אף מיר קימאט מיט קאס און א מורמל געטאָן: 

-- צי דען זײַנען ניטאָ אזעלכע שרײַבער, װאָס א גאנץ לעבן כאזערן זי איבער א צװײזדרלי נאָטן?.. 

ווען איך האָב זיך באקאנט מיט נויעך לוריעס װערק, האָט שוין בא מיר ניט ארויסגערופן קיין כידעש דער 
איידעלער כוש פאר הער נאטור, מיט װעלכן זיי זײַנען אזוי דורכגעזאפּט. פון זײַן ראָמאן שמעקט מיט ואלד. 
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יענער איז שוין פארנומען מיט אן אנדערן. ;דאכט זיך, קארגלעך, -- טראכט דער פּויער מיט 
וויי. --- פאר אזא האָרעוואניע.." פארוויקלט עס אין א שמאטקע און פארשטעקט אין היטל אָדער 
אין קיסעט. : 

שויעל איז מערסטנטיי? געווען פארנומען, אויב ניט אין סמאָליארניע, איז ניט ווייט ארום 
דער היים: ערגעץ אין וואלד א פארגרייטע קאָרטשעס אָדער ברענהאָלץ, ערגעץ אין 
א דאָרף זיך צונויפגערעדט מיט ארבעטער. נאָר װוי ווייט ער זאָל זיך ניט געפינען, איז ער צו 
אָוונט געקומת; ען צוריק, געויינלעך צופוס, זעלטענער -- אף אן אופגעכאפטער פור, אי דאָס, 
אב ס'האָט זיך געמאכט א גיך פערדל. ער האָט געהאט אין זינען, אז בוניע איז אליין און 
ווארט אף אים. 

אריין אין שטוב, נאָר אריבערגעטראָטן די שװעל, שיט ער אויס פריִער פאר אלץ דריי- 
פיר באמערקונגען איינע נאָך דער אנדערער, אָן אָפּשטעל: 

--- װאָס איז עפּעס בא דיר בלוי אונטער די אויגן? צײַט פארמאכן דעם קוימען. האָסט שוין 
טאקע אופ א גאנגען די גארדינען אף די פענצטער, מע זאָל ניט זען קיין ביסל זון.. 

בוניע הערט אויס, גרייט עסן דעם מאן און טוט, װוי זי פארשטייט. 

שוין וי די ערשטע װאָכן האָט זי ניט איבערגעשאצט איר גליק, שארף זיך צוגעקוקט 
צו דעם מענטשן, װאָס איר איז באשערט געווען מיט אים אָפּלעבן א לעבן. 

עפּעס איז געווען אין אים אזוינס, װאָס האָט זי איינצייטיק אי געפאנגען, אי אופגנערייצט: 
א הייסער, אומגעדולדיקער קויעך, א ווילן אלץ באצווינגען, אלץ איבערשטעלן, וװוי אים געפעלט. 
דאָס איז געווען אין זײַן בליק, אין זײַן קאָל, אין זײַן שטעל, אין זײַן גאנג, אין יעדן קער. 
די סיר האָט ער געעפנט, װוי א ווינט, און אין שטוב, קומענדיק פון א וועג, ארײַן מיט אן אימפּעט, 
װוי ער װאָלט ערשט האלטן אין רעכטן 5 זײַן שמייכל און זײַן צאָרן, זייַן גלעט און זײַן 
פאָרװווּרף זיינען געווען אומגעריכט, ר א האקדאָמע. בוניע האָט נאָך אלץ ניט געקאַנט זיך 
צוגעוווינען צום מאן, פילן זיך מיט אים גענוג היימיש, זיין ליבע האָט זי נאָך אלץ אופגענומען 
מיט הארצקלאפּעניש, מיט א געמיש פון פרייד און שרעק, װי א שטורעם, װאָס קאָן צעברעכן 
און אװװעקטראָגן ווער ווייסט וװוּהין. 

אליין א שטילע, א ניכטערע, מיט א א קלאָר, צארט געמיט, האָט זי נאָך איר שווערער יוגנט 
מער פון אלץ געטרוימט וװעגן א ליבלעכן אופמערקזאמען א און דאָס, װאָס זי 
האָט געפונען, איז געווען ניט ערגער און ניט בעסער, נאָר גאָר אנדערש, וי זי האָט זיך פאָרגע- 
שטעלט. אין וואלדיקן שווייגן, אין די איינזאמע טעג האָט זי א 0 איבערגעטראכט. זי האָט 
אויסגעמיטן צוזאמענשטויסן, נאָר אויך זיך ניט פארלאָרן, אף איר אויפן איינגעהיט די איננוויי- 
ניקסטע וועלט, צו ווצלכער דער מאן האָט אזוי װוייניק אינטערעס געהאט. ווען ער האָט גערעדט 
הויך, האָט זי גערעדט שטיל. ווען ער האָט זיך געקאסט, איז זי געבליבן רויק. זי האָט געזען 
אין אים ניט ווײיניק גוטס און אָפט פארשוויגן זאכן, װאָס זיינען איר ניט געווען צום הארצן 
יינגער פונעם מאן מיט א יאָר זעקס, האָט זי געקוקט אף אלץ מיט אָפענע אויגן, און װוי נאָכ- 
גיביק זי איז ניט געווען, האָט אינװוייניק אין איר זיך קיינמאָל ניט געלאָשן דאָס פלעמל פון 
אייגענעם געדאנק. 


אמאָל איז ער ענלעך אף קופּערן, אמאָל אף אקסאקאָװן. נאָר מער פון אלץ איז דאָס לוריע, װאָס האָט אריינגע- 
לייגט אין אָט דעם בוך די דיכטונג, מיט װעלכער ער איז געװען איבערפולט, און די קענטעניש פונעם מענטשנס 
הארץ. 
אויסער דעם דאָמאן, אאין וואלד"י, װייס איך נאָך עטלעכע דערציילונגען לוריעס. דאָס אין ניט קיין סאך, 
אָר גאנץ גענוג, אז מע זאָל פארשטיין, אז ער איז א גרויסער קינסטלער. עמעס, איך האָב די ווערק געלייענט אין 
א רוסישער איבערזעצונג און מע קאָן מיר זאָגן, אז די מײַלעס פון לוריעס װערק, װועלכע איך האָב געליענט, 
זײַנען טײלװײַז העם איבערזעצערס פארדינסט. יאָ, פארשטייט זיך, נאָר דער איבערזעצער איז דאָך טאקע לוריע אליין... 
וען איך האַב שוין געװוּסט, װאָס עס שטעלט מיט זיך פאָר נויעך לוריע, איז זײַן הארץ שוין געהאנגען אף 
א האָר, נאָר צײַטנװײַז פלעגט מען אין דעם פארגעסן -- מיט אזא שטארקער לעבנס-קראפט האָט געעטעמט דאָס 
גאנצע אויסזען פון אָט דעם מענטשן. 
זײַן גוסט, געבילדעטקײַט, זײַן הייסע פארינטערעסירטקײַט אינעם גוירל פונעם לאנד און פונעם שאָלעם און 
די עפּעס ספּעציַעל פאר אים כאראקטעריסטישע מוטיקע נאָבלקײַט האָט אים פארוואנדלט אין אזא מענטשן, א 
יעדעס מאָל, װוען איך זע איצט עפּעס אזוינס, װאָס איז שיין, דערמאָן איך זיך אין נויעך לוריען, װײַל ער איז אויך 
געװען איינע פון די שײינקײַטן פון אונדזער װעלט. 
לעװ סלאװין 
(פון זײַן בוך 9ו82011081 11 זמזסקדקס61, 
מאָסקװע, , סאָװעטסקי פּיסאטעל", 1965) 


אין א פרײַען טאָג פלעגן מאן און װײַב גיין שפּאצירן. זי גייט זיך ניט געכאפּט, רײַסט 
אָפּ א בלימל, הייבט אוף א שװאָם, פארקוקט זיך אף די ביימער, הערט זיך צו צו די פויגלען. 
און ער פארלויפט אלעמאָל פאָרויס, שטעלט זיך אָפּ, קערט זיך אום און לויפט װידער אוועק. אז 
שויעל איז געווען אויסגערוט און גוט אופגעלייגט, פלעגט ער זיך נעמען הוקען, ווארפן קוילעס 
אין דער וועלט ארײַן, און דער וואלד פלעגט הילכן. ער צעווארעמט זיך, הייבט ער אָן שפּרינגען 
איבער קוסטעס, װאָס אמאָל איבער א העכערן, טרײַבט אונטער בוניען, זי זאָל אויך שפּרינגען, 
נאָר זי איז געווען קנאפּ געשיקט אין אָט די זאכן. פלוצעם גיט ער זי א כאפּ מיט איין דלאָניע 
אונטערן געזעס און הייבט זי אוף הויך אף דער אויסגעצויגענער רעכטער האנט. זי שרעקט 
זיך, בייזערט זיך. 
-- און אף דער לינקער, -- פרעגט זי, ווען ער שטעלט זי אראָפּ אף דער ערד, -- װאָלסטו 
מיך אויך געקאָנט אזוי אופהייבן!.. 
ומער אין די היצן פלעגן זיי אינצווייען גיין זיך באָדן צו דער איסע. דאָס טײַכל איז גע- 
פּלאָסן הינטערן יעלניק. בוניע האָט ליב געהאט דאָס אָרט. שמאָלע פּאסן לאָנקע האָבן באגלייט 
דאָס טײַכל בא ביידע ברעגן, אף יענער זײַט האָבן זיך געזען פאמעלעך שטײַגנדיקע פעלדער. 
בעהיימעס האָבן זיך דאָרט געפאשעט. דאָס וואסער איז געװוען דורכזיכטיק-ריין. דער גרוגט-- 
שטײַפער גרײַפלדיקער זאמד, זשוויר, װי ער האָט בא די אָרטיקע אײַנװױנער געהייסן. זי 
באָדן זיך באזונדער, אָפּגעטײלט איינס פונעם צווייטן מיט אן אָלכע. פריִער גייט ער אין וואסער, 
נאָכדעם זי. ער זיצט מיטן רוקן צו איר, דאָך ווארפט ער אמאָל א בליק דורך די צװײַגן. דאָ, 
צװישן גראָז, וואסער און זון, זעט אויס איר יונגער נאקעטער קערפּער װוּנדערלעך ריין און 
שײַנענדיק. אָט די רײינקײַט פרייט אים טיף. נאָכדעם גייט ער לעבן איר אײַנגעהאלטן-שטיל 
און כאפט אָפּט אף איר א קוק פון דער זײַט, זוכט באשטעטיקונג פאר זײַן געפיל. 


אף די הארבסטיקע יאָמטױיװוים זײַנען די באלעבאטים פון דער הוטע אװעק צו זיך אין 
פּוילן. און די ייִשוּווניקעס פונעם ארום זײַנען פריִער אף ראָשעשאָנע, דערנאָך אף יאָמקיפּער, 
װי אלע יאָר אף די פאָרכטיקע טעג, זיך צונויפגעפאָרן מיט װײַבער און קינדער אין שטעטעלע: 
דער פאָסעסאָר איז אראָפּגעפאָרן אף אן אייגענער פּאָר פערד, אײַנגעשפּאנט אין א לאנגן הויך- 
אויסגעבעטן פורגאָן. בערע דער מילנער מיט די צװעלף זין און טעכטער האָט זײַנע דרײַ 
פורן ארײַנגעשיקט איטלעכע פון אן אנדער זײַט, די מישפּאָכע זאָל ניט זײַן גרויס לײַטן אין 
די אויגן, און מע זאָל זי, כאָלילע, ניט איבערשרײיען. נעכעמיע דער ציגעלניק, א שטילער, א 
מידלעך-פארהאָרעװועטער, נאָר מיט פריש-ראָזע באקן, גלאנציק-שווארצע קוטשעראווע האָר 
און שיינע װײַנשל-אויגן, האָט זיך אומעטום געוויזן אינצווייען מיט סאָרע זײַן ייב -- אין גאס 
און אין קלייט, אפן וועג צו דער שול און פון דער שול. ,די פּאָר טויבן", האָט מען זיי אין שטעטל 
גערופן. 

דער גראָװער בייניש איז געקומען פון זײַן טיפן העק. א שוערגופיקער, מיט א ברייט 
רויט פּאָנעם, ווילד-פארוואקסן פאר אלטקײַט, אָנגעגאָסן מיט קויעך, האָט ער אויסגעזען וי 
א מעכטיקער קאָרטש פון אן אלטן אָפּגעזעגטן בוים. ער האָט אויסגעמיטן צו קוקן אין די 
אויגן, און זעלטן ווען עמעצער האָט געהערט פון אים א װאָרט, פּונקט װי ער האָט פארגעסן 
די מענטשלעכע שפּראך. צום דאוונען האָט ער זיך שטארק געשלאָגן אין הארצן, און מע האָט 
געשמועסט, אז ס'איז ניט אומזיסט. א מײַסע מיט א רײַכן סויכער, װאָס איז פון א גרויסער 
שטאָט אראָפּגעפאָרן אין דער געגנט. ס'איז געווען מיט עטלעכע און צוואנציק יאָר צוריק. 
בייניש האָט אים דעמלט געפירט און פארלוירן ערגעץ אין וואלד. קרויווים זײַנען נאָכדעם גע- 
קומען אים זוכן, דעם סויכער, -- פארפאלן, קיין שפּור. בייניש האָט זיך געמאכט, אז ער ווייסט 
ניט פון װאָס צו זאָגן -- ניט געזען און ניט געהערט. װוּ איז דער סויכער אהינגעקומען --- דער 
שניי האָט אים פארשאָטן, צי א בייזע כײַע האָט אים צורעכט געמאכט, צי עפּעס אנדערס איז 
געשען, איז געבליבן פארהוילן. 

לייזער איז אין שוֹל געשטאנען הינטער דער בימע, וי געוויינלעך. א רויטער, מיט א קאָפּ 
העכער פונעם איבעריקן אוילעם, איז ער די גאנצע צײַט פון דאוונען געשטאנען אופגעהויבן 
דאָס פּאָנעם, אומבאוועגלעך און גראָד-אױסגעגלײַכט, װי א סאָלדאט פאר א גענעראל, אמאָל 
געשאָקלט מיט די ליפּן, מיינסטנס אָבער נאָר געהאלטן אָפן דאָס מויל, דערשראָקן, ווען די שול 
האָט געמאכט קוילעס אין עפּעס א נײַער טפילע. װעלװל זארעצקי פרעגט אים אף א 
טשיקאוועס: 

-- אָט שאלעמויזעסטו דאָך אמאָל עפּעס. װאָס זאָגסטו דעמלט? 

ענטפערט לייזער: 
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-- װאָס הייסט, איך בעט גאָט. 

-- אף װאָס, לעמאָשל, בעטסטו? 

-- װאָס הייסט, אף קינדער, מײַן מאלקע זאָל ניט מאפּל זײַן. דאָדזשע איז דאָך בא מיר 
אן איינציקער. װאָס טוג עס? נו, און פאר מײַן בולאנעם, ער זאָל געזונט זײַן. אליין איז ער 
דאָך א שטומע צונג. נו, און פאר אלעמען, פארשטייט זיך, עס זאָל זײַן גוט... װײַטער קיין 
גרויסע טפילעס קען איך גיט. מ'האָט מיך ניט געלערגט... 

בוניען האָט מען געזען אין שטעטל צום ערשטן מאָל, און מ'האָט זיך צו איר צוגעקוקט. 


בוניע 
דעם גווירס װוײַב האָט נאָכן דאוונען געזאָגט אפן קאָל, אלע זאָלן הערן, איר מיינונג וועגן 
בוניעס יאָמטעװודיקן קלייד: 


--- אָט דאָס איז איר אױיסשטײַער? מ'האָט שוין געזע עו בעסער 
נאָר דעם פּראָסטערן אוילעם איז דאָס יונגע װײַבל געפן : געװאָרן. ס'איז איר אלצייגס, 
װוּ זי שטייט, זי רײַסט זיך ניט צום אױבנאָן, זי נעמט הי ניט איבער מיט איר שײנקײַט און 
קאָן דאפקע שטילערהייט א זאָג טאָן א היימיש ווערטל, פון ועלכן עס װערט פריילעך אפן 


דאפקע שט 


או מ'האָ 
װאָלקנס האָב 


ט זיך אומגעקערט אהיים, האָט זיך ארויסגעוויזן, אז ס'איז שוין טיפער הארבסט. 
האָבן באהאלטן די זון. אין די פרייע שאָען איז איצט בוניע געזעסן פארשפארט, 
געהערט, וי ד 


געהערט, ער װוינט פארגייט זיך הינטער די ווענט, װי דער וואלד רוישט און שרײַט, וי 
דער רעגן פּאטשט אין די שויבן, = א פארקלעמטע געווארט, שויעל זאָל שוין גיכער קומעףן 


צי ווער-ניט-איז זאָל אָנקלאפּן אין ט 
אין א כמארנעם פארנאכט איז ראָבערט דער לעסניק ארויס פון שטוב. בוניע האָט אים 
געזען דורכן פענצטער. א הויכער, א אט א האָט 7 געשפּאנט מיט זייער ברייטע 
הארנליקע טריט, װי אף ליזשעס. ער איז ארוף אפן בערגל, זיך געשטעלט אין שאָטן פון א 
בוים און פון דאָרט לאנג און װוי אױיסשפּירנדיק געקוקט / צום וואלד, דערנאָך האָט ער פאר- 
מאכט די אויגן, פארװאָרפן דעם קאָפּ, און פון זײַן צעעפנטן מויל איז ארויס א גראָבשטימיק 
אויסגעצויגן געוווי, װאָס איז אלץ אָנגעוואקסן, זיך אוױיסגעלאָזט מיט א ווילדן ריטש און זיך 
אָפּגעריסן. א גרויל איז דער פרוי אדורך איבערן לײַב. א צײַט האָט ראָבערט װוידער געקוקט 
און זיך אײַנגעהערט אומבאוועגלעך, כאָטש מע האָט גאָרנישט ניט געהערט. ס'איז באמערק" 
לעך פינצטערער געװאָרן. דעמלט איז ער נאָכאמאָל זיך פארגאנגען אין א געװוי. דאָס איז 
געווען א קאָל פון כײַישן עלנט און הונגער, א רוף נאָך שפּײַז און בלוט. אז ער איז אנשוויגן 
געװאָרן, האָט זיך דערטראָגן פון וואלד אן ענטפער, א דערװײַטערטע דומפּע שטים, נידעריק 
און געדיכט. דער לעסניק האָט אויסגעווארט א ביסל און איבערגעכאזערט זײַן רוף צום דריטן 
מאָל. איצט איז דער ענטפער אָנגעקומען פון היפּש נעענטער: פריִער א גראָב אלט קאָל, און 
באלד זײַנען אריינגעפאלן עטלעכע בילנדיקע בײַקעלכלעך מיט א ליארעם און א געפּילדער. 
און אן אופגערייצטע ברומעריי האָט זיך דערהערט, און א ליאזג פון ציין, און עמעצער האָט 
זיך דאָרטן צעסקאװוּטשעט קלאָגנדיק, װוי א געשלאָגן הינטל. דערנאָך איז שטיל געװאָרן. 

א פארציטערטע איז בוניע געזעסן אין שטוב, ניט פארשטייענדיק, װאָס דאָס שוידערלעכע 
איבערופן זיך פונעם מענטשן מיטן וואלד באטײַט. זי האָט געװאָלט אָנצינדן פּײַער און מוירע 
געהאט צו רירן זיך פון אָרט. 

-- געהערט א געמבע? -- איז שויעל אריין פון דרויסן, וי געוויינלעך, גלײַך מיט דעם, 
װאַס ער האָט געהאט צו זאָגן. -- ס'איז די זי. אן אלטע, װײַזט אויס, און דער קליינער האָט, 
נעבעך, געכאפּט פון איר דעם רעכטן פּסאק. 

-- װאָס איז עס? -- האָט בוניע אױיסגעשעפּטשעט און אָנגעכאפּט דעם מאן פאר א האנט. -- 
סארא שרעקלעכע קוילעס... און ראָבערט --- װאָס איז מיט אים, װאָס װויעט ער אזוי? 

-- גאָרניט. דאָס רייצט ער די וועלף. זיי לויפן דאָ אום טשאטעסװײַז. 


אין איינעם פון יענע הארבסטיקע טעג, וען עס איז געווען שטיל אין דרויסן און בוניע 
האָט אויסגעהאנגען טריקענען אפן פּלױט עטלעכע שטיקלעך פון א קליין געװעש, האָט זי 
געזען, װי פונעם יעלניק באװײַזט זיך און קומט אָן בערגל-ארוף אן אומבאקאנטע פרוי. עטװאָס 
אָנגעבויגן פאָרויס, א קלומעקל אף דער פּלײצע, האָט זי געשפּאנט גאנץ מונטער, מיט א טראָט 
פון א געװוינטער גייערן. צוגעקומען, זיך אָפּנעשטעלט, האָט זי א הייב געטאָן די שארפע 
אויגן. 

-- איר זײַט שויעלס װײַבל? כ'האָב פון אײַך געהערט. פרעגט זשע, װוער בין איך. 

--- איר װעט שוין, מיסטאמע, אליין זאָגן. 
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-- א געזונט אין אײַך. אוואדע װעל איך זאָגן. שיפרע בין איך. שיפרע די מעשוגענע. קיין 
מענטשן שלאָג איך ניט, כאָלילע, ס'איז נאָר אזא מין צונעמעניש. און א קאפּעלע מעשוגענץ- 
וואטע בין איך טאקע אינדערעמעסן. ער איז מײַן פּרײַנט? װוּ שטייט מײַן בעט? נעכטן בא 
עמעצן, הײַנט בא אײַך, מאָרגן אין טײַך... 

-- קומט ארײַן אין שטוב, רוט אֶפּ פון וועג, -- האָט בוניע פאָרגעלייגט. שיפרעס פּאָנעם 
האָט זיך פארקנייטשט, וי צום לאכן. 

--- אָפּרוען? קינד, איך בין געקומען צו אײַך װוינען. א טאָג, א װאָך, א כוידעש --- וויפל 
אײַך װעט געפעלן און וויפל מיר װעט געפעלן. עפשער װעל איך מאָרגן גאנצפרי, ווען איר 
און די פייגעלעך װעלן נאָך שלאָפן, אוועקגיין און אפילע קיין גוטן-טאָג ניט זאָגן... וואסער איז 
דאָ גענוג? װעל איך אויסוואשן די פּאָלן. 

-- צו װאָס זאָלט איר זיך באמיען? ערשט נעכטן געוואשן. 

--- און הײַנט נאָכאמאָל. שיפרע עסט ניט קיין ברויט אומזיסט. 

ס'האָט ניט געהאָלפן קיין רייד. זי האָט געטאָן, װאָס זי האָט געװאָלט. פריִער פאר אלץ 
זאָט זי גאָר אױיסגעשײַערט די קופערנע קיילים, צעהאנגען זיי אף דער וואנט, געשפּיגלט זיך 
זיט פארגעניגן אין זייער רויטן גלאנץ. ,אָ!", -- האָט זי געמאכט איטלעכס מאָל, ווען א שטיקל 
ארבעט איז געווען אָפּגעטאָן. דערנאָך האָט זי זיך א נעם געטאָן צו די דילן, בערייש געריבן 
געווישט, קיין ווינקעלע, קיין שפּארונקעלע ניט פארפעלט. געבראכט פריש וואסער פאר דער 
קיך, איז זי אוועק צו דער קרענעצע -- אזוי האָט געהייסן דאָס פארצאמטע שטיקל אָרט אף 
דער ריטשקע אונטן אין וואלד -- און געוואשן די פיס, די הענט, דעם האלדז, די אויערן, דאָס 
פאָנעם, געזייפט, געשװענקט איין מאָל און נאָכאמאָל, געפּרוּװוט די הויט מיט די פינגער, צי זי 
סקריפעט: ,אָט איצט איז עס דערוואשן ביזן גרונט". א זויבערע, א געשטילטע, איז זי ניט גע- 
כאפט געגאנגען צוריק, ארײַן אין שטוב, זיך געזעצט מיט ווירדע באם טיש. 

-- און איצט קאָנט איר מיר געבן עפּעס עסן, --- האָט זי געזאָגט רויק. 

אָפּגעגעסן, האָט זי אײַנגעדרעמלט זיצנדיק. איר קײַלעכיק ברײטנאָזיק פאָנעם, צעקעסטלט 
פון קנייטשן, איידעלע, װי א צייכענונג פון א דינעם בלײַער, האָט אויך אין שלאָף געלעבט. 
באוועגונגען, שאָטנס זײַנען איבער דעם געגאנגען. אזוי איז זי געזעסן, דרעמלענדיק עטלעכע 
מינוט, מיטאמאָל געעפנט די אויגן און װאָכיק-שארף אָנגעקוקט די פענצטער. 

-- אָט איז שוין קימאט אויס טאָג, -- האָט זי געזאָגט, -- איבעראיאָר אין דער צײַט װועט 
שוין זײַן א קינדעלע, פארשטייט זיך, נאָר דערװײַל איז אומעטיק אין די אָװנטן, הא? 

-- אומעטיקלעך, -- האָט בוניע מוידע געווען, -- און איר האָט ערגעץ קינדער? 

-- איך האָב ניט גאָרנישט. כ'האָב אײַך שוין געזאָגט: ניט קיין קינד, ניט קיין רינד. איך 
האָב ניט און איך דארף ניט גאָרנישט. איר הערט? פארשפּארט מיך אין דעם מיילעכס פּאלאץ 
און גיט מיר זײַן פארמעגן -- טפו! -- שפּײַ איך זיך אויס און גיי װײַטער. א מענטשן דארף 
איך, א מענטשלעך הארץ, אזא מענטשן, ווען איך באגעגן אים, איז ער פאר מיר אלץ -- מײַן 
פּאלאץ, מײַן פארמעגן, מײַן בעסטער פארגעניגן. קינדער... װער האָט אײַך געזאָגט, אז איך 
האָב קיינמאָל ניט געהאט קיין קינד? צו גיך ווילט איר בא מיר אלץ ויסן... אוי, וויי, װווּ זײַנען 
מײַנע אויגן? די האנטעכער זײַנען דאָך פון פלויט אראָפּגעפאלן. 

און זי איז ארויסגעלאָפן אופהייבן די האנטעכער. 

צו פארנאכט האָט אָנגעהויבן בלאָזן א װוינט. די ביימער האָבן זיך צערוישט. שויעל איז 
ניט געווען. ער האָט געזאָלט קומען אין אָװנט, אין געהייצטן אויוון האָט אף אים געווארט דאָס 
עסן. דער לאָמפּ האָט געברענט. בוניע האָט געשטריקט א זאָק פון א קנײַלכל װאָל. שיפרע 
איז געזעסן מיט אָפענע אוגן און געהערט. דאָס גערויש אין דרויסן האָט זיך געשטארקט. 
פײַפן האָבן זיך געהערט, כליפּן, וויי-אויסרופן, געוויין. 

-- אך, רעדט ער ווערטער, -- האָט שיפרע געזאָגט. 

-- ווער? 

-- נו, װער -- דער װינט. אך, האָט ער װאָס צו דערציילן, מע זאָל נאָר פארשטיין זײַן 
לאָשן. װוינטער בא וועלכע טירן און פענצטער האָט ער זיך ניט געדרייט, אף װעלכע ועגן 
איז ער ניט אויסגעווען, װאָס האָט ער זיך ניט אָנגעזען. הערט, בוניע, הערט. אך, רײַסט ער 
שטיקער הארץ... נו, איך װעל זײַן בא אײַך עטלעכע טעג, נאָכדעם װעל איך דאָך אוועקגיין. 
װוּהין װעל איך גיין? צום מילנער. איך זאָג ניט, כאָלילע, אז ער איז א פארדאָרבענער מענטש, 
א גאזלען. כאָלילע. ער איז נאָר א כאזער. א כאזער איז אויך א לעבעדיקע זאך, גאָטס א באשע- 
פעניש, נאָר פאָרט א כאזער. ;א, שיפרע, איר זײַט שוין װוידער דאָ?" -- װעט מיך די מיל- 
נערקע באגעגענען. געוויס בין איך דאָ. ערגעץ מוז איך דאָך זײַן. ,פארװאָס זשע זאָלט איר 
ניט אַנקומען אף אן אָרט פאר א דינסט? מע זוכט הײַנט דינסטן מיט ליכט".. זעט איר, דאָס 
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ניין. שיפרע איז ניט געווען קיין דינסט און װעט קיין דינסט קיינמאָל ניט זײַן. װוּ טאָג ניט 
נעכטיקן, אויסגיין ערגעץ אונטער א קוסט, און וועלף זאָלן הריזען מײַנע ביינער, נאָר ניט 
זײַן א דינסט בא יענעם... נאָר הערט איר, בוניע-לעבן, מעקאנע זײַן שיפרען איז שוין אוואדע 
ניטאָ װאָס... 

בוניע האָט שוין לאנג אװעקגעליגט איר זאָק און געהערט א צערודערטע, מיט פּײַכטע 
אויגן. א צײַט זײַנען ביידע פרויען געזעסן שװײַיגנדיק. אין דער שטילקײַט האָט בוניע אָנגע- 
הויבן: 


עלנט, פון אלע ביי-מער װײַט, 
א ביי-מע"לע זיך שטייט... 


פארענדיקט, געשוויגן א ווייל און ווידער זיך צעזונגען. בענקשאפט, ליבע, פּײַן און טרוים -- 
אלץ, מיט װאָס דאָס הארץ איז פול, איז געווען אין דעם געזאנג, דאָס איז געווען איר ענטפער 
שיפרען אף דעם, װאָס ווערטער קאָנען ניט פארענטפערן. אזוי זיַנען זיי געזעסן, ביידע פרויען 
אליין אין דער איינזאמער שטוב, ארומגערינגלט מיט נאכט און רוישנדיקן וואלד, ביז שויעל האָט 
אָנגעקלאפּט אין דער טיר. 


ס'איז געגאנגען דער צוייטער ווינטער נאָך בוניעס כאסענע. דאָס יאָר זײַנען געוען 
גרויסע שנייען. בוניע איז שוין געװוען אין די הויכע כאדאָשים און איז קימאט אינגאנצן ניט 
ארויס פון שטוב. די לעצטע עטלעכע טעג האָט דער שניי ניט אופגעהערט צו שיטן, און דערנאָך 
האָט אלץ געשטויבט און געוויכערט. פּעשע איז ארײַן געווויר ווערן צו בוניען און האָט פארן 
אוועקגיין אָפּגערופן שויעלן אף א סאָד, אז נאָך איר מיינונג איז צײַט פאָרן נאָך דער מומע 
איטען. ניט קיין אומגליק, אויב זי װעט דאָ זיצן אן איבעריקן טאָג, אן ערשטלינג איז קיין 
קלײניקײַט ניט. 

שויעל האָט אָנגעטאָן דעם פּלאשטש און איז אוועק אין דאָרף דינגען א פור. פון דאָרטן 
איז ער געפאָרן נאָך איטען. דאָס איז געווען א גרויסע בייזע ייִדענע מיט צוויי בראָדעװוקעס בא 
ביידע זײַטן נאָז. אלעמען האָט זי געזאָגט ,דו" און מיט אלעמען, באזונדערס מיט די מענער, 
זיך געשאפט, ווי מיט שיק-ייִנגלעך. 

-- אזוי, ביסט שוין געקומען? -- האָט זי באגעגנט שויעלן, ניט ענטפערנדיק אף זײַן ,גאָט- 
העלף". -- ווערסטו שוין א טאטע, הייסט עס, ס'האָט דיר א סאך געזונט געקאָנסט, ביסט, נעבעך, 
זייער אָפּגעקומען דערבײַ. און װי פאָרט מען קעגן נאכט אין אזא דרייעניש? סיידן דו וועסט זיך 
אײינשפּאנען אין פּאָר מיטן פערד, דעמלט זאָלט איר מיר געבן די בײַטש. 

א ברייטע, אן אָנגעפּרינדעטע, האָט זי אין שליטן פארנומען דעם גאנצן אױיבנאָן און אפילע 
ניט געקלערט זיך אָפּרוקן, צו געבן א שטיקל אָרט פאר שויעלן. ער האָט זיך געמוזט צומאָסטען 
ווי"ניט-איז לעבן אָנטרײַבער. אין אָנהײיב איז מען געפאָרן דורכן פעלד. דער וועג איז געווען 
פארווייעט, קיין סימען פון קיין קאָלייע, א װייַסלעך-רויכערנדיקע פינצטערניש האָט זיך גע- 
שפּרײט ארום און ארום, װײַסלעכע צעפלויגענע פּאטלעס אין דער שוינדלענדיקער לופט. אז 
מ'איז געקומען צום וואלד, האָט זיך ארויסגעוויזן, אז קיין װעג איז דאָ ניטאָ. מע האָט זיך 
געלאָזט פאָרן אין דער ברייט. אלע װײיַלע איז דאָס פערד געזונקען ביזן בויך, קוים ארויסגע- 
שלעפּט די פיס, און ענדלעך איז עס אינגאנצן געבליבן שטיין, פאָכנדיק מיט די זײַטן. שויעל 
איז אוועק און געקומען צוריק מיט א יעדיִע, אז דער וועג איז דאָ ניט װײַט. נאָר דאָס פערד 
האָט ניט געװאָלט רירן זיך פון אָרט, וויפל מע האָט עס ניט געשמיסן. איטע איז די גאנצע 
צײַט געזעסן שווייגנדיק, װי דאָס האָט ניט צו איר. פּלוצעם האָט זי אויסגעשריען: 

--- ביז איר וועט זיך דאָ פּאָרקען, וועט זי דאָרט האָבן דאָס קינד! 

-- װאָס זשע טוט מען? 

-- אלע טאטעס אזוי: אז ס'קומט צו עפּעס, איז װאָס טוט מען? וויפל איז פונדאנען ביז 
דער סמאָליארניע דײַנער? 

--- א ווערסט צוויי. 

-- מיט א שמיצל צי אָן א שמיצל? 

--- צוויי ווערסט, ניט מער. 

-- איז קום, לאָמיר גיין. 

שויעל איז אוועק פאָרויס, און זי נאָך אים. א גרויספיסיקע, אָנגעטאָן אין מאנצבלשע שטיול, 
האָט זי העלדיש געשפּאנט אין טיפן שניי, ניט אָפּגעשטאנען אף קיין טראָט. ארײַן אין קיך' 
א ווייס-פארשאָטענע, מיט א רױיט-אָנגעשמיסן פּאָנעם, האָט זי פריַער פאר אלץ ארײַנגעקוקט 
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דורך דער אָפּענער טיר אין די צימערן ארײַן בוניע איז געשטאנען, אָנהאלטנדיק זיך מיט א 
האנט בא דער שאפע, און האָט אײַנגעהאלטן געקרעכצט. 

--- פּריִער פאר אלץ דערלאנג אהער א גלעזל בראנפן, -- האָט איטע באפוילן און פּאמע- 
לעך גענומען זיך אױיסטאָן. -- װעט מען זיך א ביסל אָנווארעמען. נישקאָשע, זי װעט צוּווארטן, 
אָן סאקאָנעס... 

דאָס קינד האָט בוניע געהאט אין גרויסע ווייען ערשט אף מאָרגן אין אָװונט. 

שויעל איז געשטאנען אין קיך, די פויסטן צונויפגעדריקט, שװוער געאָטעמט מיט אן אָפן 
מויל, די נאָז באדעקט מיט א שווייס. 

--- נו, שוין, ביסט שוין פארטיק, א ייִנגל, -- איז איטע ארויס צו אים מיט דער בסורע, -- 
מאזלטאָוו, ביסט שוין א טאטע. האָסט זיך שוין ספּראוועט. 

ער האָט געװאָלט אריינקוקן אין שלאָפצימער, האָט זי אים אוועקגעטריבן. דעמלט האָט 
ער גענומען פינף וועקסענע ליכטלעך, זיי אויסגעשטעלט אפן פענצטער און זיי אָנגעצונדן. ס'איז 
געווען דער פינפטער טאָג כאנעקע. די פײַערלעך האָבן באלויכטן די פארפרוירענע שויבן און 
דאָס מוטנע שניי-געדריי אין דער נאכט. 


אין א זומערדיקן פארנאכט איז בוניע 
נאקאנטשאפטן ארויס א ביסל שפּאצירן. זי האָט געפירט 
פאר א הענטל איר ערשטלינג. נאָך קיין 
פולע דדײַ ניט אלט, נאָר שוין גאנץ שטײַף בא זיך, האָט ער בערייַש געפּאטשט מיט די באָר- 
וועסע פיסלעך איבערן אָפּגעקילטן ווייכן וועג-שטויב. נעענטער ארום דער הוטע, צו וועלכער 
זי זייַנען שפאצירנדיק אָנגעקומען, איז דער באָדן געווען פארוואלגערט מיט גלעזערנעם ברוך. 
דאָ האָט בוניע גענומען דאָס קינד אף די הענט, אזוי צו מיט אים ביז איינעם פון די אָפענע 
טויערן און זיך אָפּגעשטעלט פארן אריינגאנג, 
באם קליינעם דאניע האָבן זיך די אייגעלעך צעעפנט. ער האָט געזען גרויסע פײַערן, געזען 
פײַערדיקע מענטשן. אלעמאָל האָט עמעצער פאריסן צו דער הייך א דינעם לאנגן שטעקן און 
פון אים אויסגעבלאָזן אונטערן סאמע דאך א פײַערדיקן קײַלעך, װאָס איז אלץ גרעסער געװאָרן, 
ביז מע האָט אים האסטיק א לאָז אראָפּ געטאָן און גענומען וויגן הין און צוריק. פײַערן האָבן 
געפאָכט ארוף און אראָפּ, געצייכנט אין רוים בויגנס און רייפן, און דאָס האָט אויסגעוויזן שרעק" 
לעך און וווּנדערלעך. 
ביז זי איז געשטאנען פארן טויער, איז הינטערן רוקן געװאָרן פינצטערלעך. אפן וװעג 
אהיים איז זיי אנטקעגנגעגאנגען דער טיף טונקעלער וואלד, און דאניע האָט אלץ אויסגעדרייט 
דאָס קעפּל און איבער דער מוטערס אקסל צוריק געקוקט צו דער פּײַער-באוועגונג, װאָס האָט 
זיך זייער גיך אָפּגערוקט און איז שוין אויסגעקומען אזוי װײַט, װי זי װאָלט זיך אָפּגעשפּיגלט 
ערגעץ דאָרטן, ווו די זון פארגייט. 
מער האָט דאניע די פײַערן ניט געזען --- ניט אינגיכן, ניט אין א יאָר ארום, ווען ער איז 
שוין אליין אומגעלאָפן װוּ ער האָט געװאָלט. די הוטע איז נאָך געשטאנען אף איר אָרט, ער איז 
געלאָפן ארום דעם לאנגן ביניען, ארײַנגעקוקט פון איין זײַט און פון דער אנדערער זײַט, גע- 
זוכט די פּײַערדיקע מענטשן מיט די לאנגע שטעקנס אין די מײַלער -- ניטאָ, װי קיינמאָל ניט 
געווען. א צײַט האָט ער ניט געװוּסט און ניט געקאָנט פארשטיין, וווּ זײַנען זיי אהינגעקומען. 
דאָס איז געווען אין איינעם א זומערדיקן פרימאָרגן. דאניע האָט זיך אופגעכאפּט און איז 
א צײַט געלעגן מיט פארמאכטע אויגן, אומישנע זיי ניט געעפנט. ער האָט זיך געװאָלט קלאָר 
מאכן עפּעס א זאך. שוין ניט דאָס ערשטע מאָל האָט ער אופוואכנדיק זיך דערמאָנט, וי ער איז 
געפלויגן. ער האָט עס געדענקט זעלטן דײַטלעך. ס'איז נאָר שווער געווען צו זאָגן, ווען דאָס 
איז געשען -- אָט ערשט צי גאנץ לאנג צוריק. 
העכער דער סמאָליארניע איז געווען א געמישט וועלדל, װוּ דאניע האָט אָפט שפּאצירט 
מיט דער מאמען. דאָרט האָט ער כאלעמויעד-פּײיסעך געקליבן לילאָװוע בלימעלעך 2שלאָף", 
װאָס מע האָט, װי ס'איז געווען אײַנגעפירט בא די ייִשוּװוניקעס פון יענער געגנט, געפארבט 
מיט זיי אייער פאר קינדער. דאָרטן האָט ער, װי א בעקל, געהריזעט גלײַך פון די נידעריק 
אראָפּהענגענדיקע בערעזע-צװײַגן די ערשט-ארויסגעשפּרונגענע קלעפּיקע און ביטערע בלעטע- 
לעך. אָט דאָס וועלדל האָט מיט איין זײַט אראָפּגענידערט צו א טיף אונטן ליגנדיקן אָלכע- און 
ווערבע-פארוואקסענעם טאָל, װאָס האָט זיך געשפּרײט ביז דער איסע. פון בארג האָט מען געזען 
די לאָנקע אפן צווייטן ברעג טײַכל און די װײַטע פעלדער. אהין, צו יענער לאָנקע טאקע, איז 
דאניע פון אָט דעם בארג געפלויגן פּראָסט און פּאָשעט: צענומען די הענט, וי פליגל, אָפּגעטײלט 
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זיך פון דער ערד און געשװועבט אין דער לופט הויך איבער די אָלכעס, איבערן בליאסקענדיקן 
פּאס וואסער, ביז ער האָט זיך אראָפּגעלאָזט אין שײַנענדיקן גראָז מיט די פיס, װי א בושעל.. 
ער האָט באשלאָסן אויסצופאָרשן די זאך. אין איין פרימאָרגן איז ער, גאָרנישט ניט זאָגנדיק 
דער מאמען, אוועק אין יענעם וועלדל צום בארג זען, װאָס דאָ װעט מיט אים זײַן. ער האָט זיך 
אָפּגעשטעלט באם ראנד, צעשפּרײט די הענט. פארן לאָזן זיך פּליִען האָט ער געכאפּט א קוק 
אראָפּ, גלײַך דערפילט א ניט-גוטע שוואכקײַיט אונטערן לעפעלע, נאָר דאָס האָט אים אָפּגע- 
האלטן ניט מער וי אף איין רעגע. אינדערעמעסן, ער איז דאָך שוין פריִער אזוי געראָטן גע- 
פלויגן, פארװאָס זאָל ער איצט ניט קאָנען טאָן דאָט נאָכאמאָל? ער האָט אויסגעשטרעקט די הענט 
און מוטיק זיך א ריס געטאָן פון דער ערד אין דער לופט ארײַן. א נעס, װאָס ער האָט זיך 
אָנגעכאפּט אין א קוסט, אניט װאָלט ער זיך געקײַקלט ביזן סאמע אונטן. א צעדראפּעטער האָט 
ער קוים מיט מאטערניש זיך ארופגעארבעט צוריק אפן שיפּוּי. אזוי איז ער ארויס ניט וויסנדיק, 
צי איז ער טאקע אמאָל געפלויגן פו עו דעם בארג, צי ניין. 
צו די כידושימדיקע דערשײיַנונגען, װאָס ער איז ניט אינגאנצן ז 
טאקע דאָ אינדערעמעסן, צי עס דאכט זיך אים נאָר, האָט געהערט יי 
איז זי אָנגעפאָרן, ווען ער איז געשלאָפן, נאָר איר געפינען זיך אין שטוב 
אן אומגעריכטע אנטפּלעקונג. אינמיטן לוסטיקן ארומלויפן איבער די 
שפּרונגען אף עפּעס א קליינער דארער ייִדענע מיט א צעקנייטשט פּאָנעם 
געוואטע אויג : װאָס האָט אים אָנגערופן באם נאָמען און אויסגעש וטרעקט 
אומצופרידן און א ביס? דערשראָקן האָט ער זיך אָפּגעװאָרפן פון איר און 
אָפּגעטראָגן אין יט צימער. די מאמע האָט געזאָגט: 


-- ס'איז די באָבע. ניט שיין. גיי באקען זיך. 


האָט ער זיך אומגעקערט, זיך אָפּגעשטעלט פאר דער שוועל און פאָרזי 
זי איז שוין ניט געווען. ער איז ארײַן אין קיך, נאָכאמאָל דורכגעלאָפן די צימ; 
ניט גי ער האָט שוין געמיינט, זי איז אוועק, האָט זיך ארויסגעו יזן, א! 
האָט זיך, װײַזט אויס, אפילע ניט געקליבן אוועקצוגיין. סײַ איר פארפאלן װוערן, סײַ איר אס 
יי זיך איז איטלעכס מאָל געשען אזוי גיך און אומגעריכט, אז דאניע האָט איר גענומען 
אָכקוקן, געהאלטן זיך גענוג אָפּגערוקט, זי זאָל אים ניט קאַנען דערלאגנען, און סאָפקאָלסאָף 
גס דעם באשייד: זי באהאלט זיך אין פינצטערן קעמערל, װוּ דאָס זעקל זאלץ און די גרױיפּנס 
ליגן. ער אליין האָט ליב געהאט אמאָל זיך פארקלײַבן אהין און שטיין דאָרט א ביסעלע אין 
דער פינצטער, נאָר איצט האָט ער מוירע געקראָגן פאר דעם ווינקל. ער האָט געהערט, װי די 
מאמע האָט דער אלטער אויסגערעדט, װאָס זי זיצט אין קעמערל: ניט שוין זשע איז קיין אָרט 
ניטאָ אין די צימערן? די באָבע האָט געענטפערט זייער בייז און אופגערעגט, מע זאָל זי ניט 
שעפּען, מע זאָל זי לאָזן צורו, אניט קאָן זי אװעקפאָרן כאָטש באלד. נאָר זי איז ניט אוועקגע- 
6 ניט אין דעם טאָג, ניט אין די נאָענטסטע װאָכן. 
ס'איז געווען ווינטער. באטאָג האָט בוניע דעם זון ווארעם אָנגעטאָן און אים ארויסגעלאָזט א 
ביסל אין דרויסן. ער האָט ארומגעטופּעט איבער די סטעזשקעלעך, א טרייב געטאָן זשוטשקען, 
כאָניעס הינטל, אָפּגעטרײסלט דעם שניי פון עטלעכע קליינע סאָסנעלעך. דער פראָסט האָט גע- 
קניפּן אין די בעקלעך, נאָר ס'איז געווען שטיל, די קאלטע לופט -- פריש, א מעכײַע אײַנצו- 
עטעמען. איז ער אװעקגעלאָפן נאָך צו דער קרענעצע א קוק געבן, װאָס דאָרטן טוט זיך. פּלוצעם 
האָט ער זיך אָפּגעשטעלט א געפּלעפטער: צװישן די יאָדלעס האָט ער דערזען עמעצן זייער ענ- 
לעך אף דער באָבע ציוויע. נאָר אָנשטאָט די שטענדיק שווארצע האָר מיט די צירלעכע לעקעלעך 
זײַנען אף איר קאָפּ איצט געווען צעשויבערטע גראָװע פּאסמעס. א רעגע האָט זי זיך אומגע- 
קוקט מיט פארדאכט און אומרו און פּלוצעם אין גרויס אײַלעניש גענומען אראָפּווארפן פון זיך 
דאָס אָנטאָן: דעם מאנטל, די קליידלעך, די שיך, דאָס העמד, און פון די זאכן איז מיט צעשטעלטע 
הענט אינדערלופטן ארױיסגעשפּרונגען א מעשונעדיקע נאקעטע באשעפעניש -- ביינער און 
אײַנגעשרומפּענע הויט, ברוין און קנאקנדיק אויסגעטריקנט, באהאנגען מיט ליידיקע טונקעלע 
זעקעלעך, דאָ און דאָרט באוואקסן מיט מאָך. זי האָט זיך א װאָרף געטאָן אין דער פּאָלאָנקע, 
ראשיק עטלעכע מאָל זיך דאָרט אָפּגעטוקט, צוריק ארױיסגעשפּרונגען און גענומען אפגיך זיך 
אויסווישן. דאָס אלץ האָט דאניען אויסגעוויזן אזוי אומגעוויינלעך און אזוי שרעקלעך, אז ער האָט 
געמאכט פיס, ניט ווארטנדיק, װאָס װײַטער וועט זײַן. 
זינט דעמלט איז ער שוין גאָר ניט זיכער געווען, אז די באָבע איז א מענטש װי אלע 
מענטשן. גיכער, האָט זיך אים געגלייבט, איז זי איינע פון יענער רוכעס-װועלט און קישעף- 
פּארשוינען, וועגן וועלכע ער האָט זיך ניט װינציק אָנגעהערט. 
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סײַ ווען זי איז געזעסן ליידיק, סײַ ווען זי האָט עפּעס געטאָן, האָט די באָבע ציוויע גערעדט 
צו זיך אליין. אירע רייד זײַנען נאָכגעגאנגען דעם פּלאָנטער פון אירע געדאנקען. אז אָט האָט זי 
געהאט א שטיק גאָלד, דעם עלטערן אירן, ביניאָמינקען, האָט אים גאָט צוגענומען. לײַט האָבן 
זיך מיט אים געבענטשט, גערעדט, אז פון אים װעט אמאָל אויסוואקסן דער צווייטער ייִרמעיאָהו- 
האנאָווי. שוין דרײַסיק יאר באלד, װי ער איז ניטאָ. איין זון איז איר געבליבן. איז אים באשערט 
גאָר צו זײַן א סמאָליארניק און כאסענע האָבן פאר א כ'ווייס-וועמען... 
-- און אָט איז שוין די וויפלטע נאכט, אז עפּעס א פלייעלע האָט זיך צוגעטשעפּעט, לאָזט 
ניט שלאָפן, אָט איז עס דאָ, אָט איז עס דאָרט, און פּרװווסטו עס כאפּן, װערט עס ניט, כאָטש 
טו זיך א מײַסע אָן... אף יענער-וועלט, ליבינקע, אז מע קומט אראָפּ, באגעגנט מען ניט לויטן 
שיינעם פענעמל, ניין. מע פרעגט גלײַך: מא שמעכאָ? דאָס הייסט, װאָס פאר א נאָמען האָסטו 
געהאט און װאָס פאר א נאָמען האָבן געהאט דײַנע עלטערן? האָסט שיין געזונגען? האָסט נאָך 
עפשער געטאנצט אויך? און וער איז דער טאטע דײַנער? אן עקספּעדיטאָר? א דאנק, װאָס כאָטש 
ניט קיין שוסטער. נאָר רוף מיר אָן, זאָל זײַן א זיידע, א פעטער, רוף מיר אָן, איך בעט דיך, 
כאָטש איין ראָוו אין דער מישפּאָכע -- ניטאָ. און איך קאָן אָנצײילן זיבעציק. זיבעציק ראבאָנים 
און. צאדיקים נאָר פון מײַן צאד אליין.. די קאפּ טיי, מישטיינסגעזאָגט, איז זי אויך קאלט. טי 
דארף זידן אין דער גלאָז, אניט איז עס ניט קיין טיי, נאָר -- טפו!.. נא דיר גאָר אזא אָנשיקע: 
ניש -- א פלייעלע. שוין, דאכט זיך, אויסגעקלאפּט די בעטגעוואנט, אויסגעהאנגען אפן פראָסט, 
דרײַ מאָל געוואשן מיט קאָכיקן וואסער דעם פּאָל, און קומט די נאכט -- אהא, עס איז דאָ. אזא 
פּיצל, א גאָרניט, מע זעט עס אפילע ניט אָן מיטן אויג, און מע זאָל פון דעם ניט קאָנען פּאָטער 
ׂ ווערן, באָטש קלאפיר... 
טאָמער פּרוּװוט בוניע עפעס אָפּענטפערן, ווערט די אלטע גלײַך צערייצט: 
-- איך רייד ניט צו קיינעם, איך רייד צו זיך אליין... 
דאָס פלייעלע האָט זיך שוין ניט אָפּגעטשעפּעט. אינמיטן נאכט, נאָכן ערשטן שלאָף שפּרינגט 
די אלטע פלוצעם אוף, וי אן אָפּגעבריטע, און הייבט אָן טרײַבן דאָס פלייעלע, פּאטשט זיך 
איבערן לײַב, שארעוועט איבערן העמד, איבערן לײַלעך, קנײַפּט די קאָלדרע, די פּערענע -- 
ניטאָ גאָרנישט, פארשווונדן, פארפאלן, כאָטש עק זיך! 
מער לייגט זי זיך שוין ניט. בוניע האָט איינמאָל ארויסגעכאפּט זיך מיט א װאָרט, אז זיבן 
ראבאָנים װאָלט נאָך געווען צו גלייבן, נאָר זיבעציק איז שוין א גוזמע. זינט דעמלט האָט די 
אלטע אין די נעכט, וען דאָס פלייעלע האָט ניט געלאָזן שלאָפן, זיך גענומען פאר אן ארבעט: 
צונויפשטעלן דעם צעטל פון די זיבעציק. זי זיצט אפן בעט און שאָקלט זיך אָדער צינדט אָן 
דאָס קיך-לעמפּל און נעמט ארומגיין, ציילט דערבײי אף די פינגער און שעפּטשעט די נעמען פון 
אירע זיידעס און עלטערזיידעס, פעטערס, עלטערפעטערס, שוועסטערקינדער און גלידשוועסטער- 
קינדער, איטלעכן מיטן טיטל פון דער שטאָט, װוּ ער איז געזעסן אפן שטול, און פונעם כיבער, 
װאָס ער האָט נאָך זיך איבערגעלאָזט. אפן צווייטן צענדליק הייבט זי געוויינלעך אָן זיך טומלען, 
איבערכאזערן שוין אָנגערופענע נעמען, ביז זי באמערקט עס, זיפצט אָפּ שווער פאר הארצווייטעק 
און נעמט זיך פאר דער ציילעניש באנייס א קאָן. 
װוּנדערלעכס האָט זיך געטאָן, אז בא דער באָבע ציוויען איז עפּעס, װי עס מאכט זיך, פאר- 
פאלן געװאָרן פון אונטער דער האנט: א טיכל, א זאָק און דאָס גלײַכן. זי האָט קיינמאָל ניט געזוכט 
אף די ערטער, װוּ אזעלכע זאכן ליגן געוויינלעך, נאָר באלד זיך א נעם געטאָן קריכן אונטער די 
טישן, אונטער די בעטן אָפּרוקן שאפעס, איבערטרייסלען אלץ אונטערן אויוון, ארופקוקן צו 
דער סטעליע, עפשער האָט װיך עס דאָרט אופגעהאנגען. װאָס מער זי האָט געזוכט, אלץ מער 
צערודערט איז זי געװאָרן, פּלוצעם שטעלט װי זיך אָפּ א צעפלאמטע און רופט אויס: 
-- די קאץ! די קאץ! 
ניט אנדערש, הייסט עס, נאָר די קאץ האָט זיך מיט דער זאך געשפּילט און ערגעץ פאר- 
שלעפּט. און די אלטע טוט זיך א לאָז מיט מוירעדיקן אימפּעט נאָך דער קאץ. קלעטערט נאָך 
איר אפן בוידעם, דראפּעט זיך ארויס דורכן פענצטערל אפן דאך, לויפט איר נאָך אין גאָרטן, 
אין וואלד. װאָס אײַליקער די קאץ אנטלויפט, אלץ פארדעכטיקער ווערט זי אין די אויגן פון 
דער אלטער. א פארמאטערטע קערט זי זיך אום פון געיעג, קומט צוריק צו איר בעט, שאָקלט 
| מיטן קאָפּ און שעפּטשעט, ביז זי באמערקט: אָט ליגט דאָך עס, װאָס זי האָט געזוכט, פון אויבנוף. 
וְ איינמאָל האָט זי באמערקט, װי א קראָ האָט א כאפּ געטאָן פונעם פּלױט און אװעקגעטראָגן 
אינעם שנאָבל א שמאטקע, אין וועלכער ס'איז פריַער געווען פארוויקלט פלייש. 
-- אֶז -- האָט די אלטע אויסגעשריען. -- אָט אזוי קאָנען זיי אװעקשלעפּן מי-יעדייע װאָס! 
ו! זינט דעמלט, וויבאלד ס'איז בא איר עפּעס פארפאלן געװאָרן, איז זי פריִער פאר אלץ 
ְ ארוױיסגעלאָפּן אין דרויסן און מיט א פאריסענעם קאָפּ און אופגערעגטע אויגן, פול מיט סינע, 
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גענומען קוקן צו די פליִענדיקע פויגלען, צי טראָגט ניט עמעצער פון זיי די אוויידע אינעם 
מויל. די קראָען האָט זי געמאָלדן א פארביסענעם קריג, שאָענלאנג זיי געטריבן פון ארום שטוב, 
געװאָרפן אין זיי שטיינדלעך, שפּענער, געפאָכט מיט האנטעכער, געשאָלטן מיט ביטערע קלאָ- 
לעס, ביז זי פלעגט מיד וװערן און, װאָרטשענדיק דערוף, װאָס קיינעם ארט עס ניט, קיינער 
קומט איר ניט צוהילף, אן אױיסגעשעפּטע זיך אומקערן אף איר אָרט. 

פרײַטיק באטאָג. ס'איז װאָלקנדיק אין דרויסן. צי זי האָט א קוק געטאָן ניט אין דער זײַט 
הימל, װוּ מע דארף, נאָר פּלוצעם װײַזט זיך איר אויס, אז ס'איז שוין זייער שפּעט, און זי הייבט 
אָן יאָגן די שנור, װאָס איז נאָך ניט אינגאנצן פארטיק מיטן צוגרייטן דעם שאבעס, זי זאָל באלד 
אלץ אוועקווארפן, צײַט בענטשן ליכט. בוניע פּרוּווט זי בארויק; ס'איז נאָך צוויי שאָ ביז זון- 
פארגאנג, דער זייגער װײַזט. ווערט די אלטע נאָך מער אופגערעגט: זי דארף ניט קיין זייגער! 
װאָס איז זי בלינד, כאָלילע, און ווייסט ניט קיין כילעק פון טאָג ביז נאכט? זי רעכנט אויס דער 
שנור אפגיך אלע אומגליקן, אף וועלכע זי מעג זיך ריכטן פאר דער שװערער זינד, שטעלט אויס 
אפן ברעג טיש די לײַכטער, װאָס זי האָט מיט זיך געבראכט, גרייט צו די ליכט, בענטשט אָפּ 
און זעצט זיך אין א זײַט מיט פארלייגטע הענט און ווארפט בליקן דורך דער אָפענער טיר אין 
קיך ארײין, װוּ די שנור האָט זיך געשטעלט צװאָגן די קינדער די קעפּלעך. זי צישעט, ברענט, 
קוים װאָס זי האלט זיך אײַן. און בוניע הייבט זיך ניט אָן צו אײַלן: פארטיק מיט די קיגדער, 
וואשט זי זיך אײַן אליין, דערנאָך פארקעמט זי זיך, טוט זיך איבער, קוקט זיך אָן אין שפּיגל. 
ערשט איצט שטעלט זי אויס אפן טיש די פיר גרויסע לײַכטער מיט די צוויי קלענערע בא ז 
זײַטן, שטעקט אין זיי ארײַן די װײַסע סטעארין-ליכט און קוקט רויִק דורכן פענצטער. פון דער 
כמארע איז ארויס און זיך באוויזן דורך די שיטערע ביימער-שפיצן די פּײַערדיקע ראָד פון 
זון, אָנפילנדיק די שטוב מיט איר פארגייענדיקער שײַן. 

-- אָט זעט איר, שוויגער, איצט איז צײַט בענטשן ליכט. 

די אלטע קוקט א פארװוּנדערטע אף די רויטלעך-געשטרײַפלטע װענט, אף די גליִענדיקע 
שויבן. פּלוצעם דערהערט זי, װי אירע ליכט קנאקן --- איינס האָט אויסגעברענט, און דער פלאם 
ראנגלט זיך, שווימענדיק איניינעם מיטן אומגעפאלענעם קנייטל אין צעשמאָלצענעם רעשטל 
כיילעוו. א צווייטס האָט זיך אונטערגעגעבן מיטאמאָל, זיך אױסגעלאָשן, אָפּגײענדיק מיט א 
טשאדענדיק רויכל. ,אוי!", -- רײַסט זיך בא דער אלטער ארויס א קרעכץ. א שרעק! אלע אירע 
ליבע גייען אויס, איידער זיי האָבן צום שאבעס דערצויגן... און בוניע שטייט א רויַקע איבער 
אירע ערשט אָנגעצונדענע לויטערע פלאמען, די אויגן זײַנען פארדעקט מיט די צונויפגעשטעלטע 
פינגער, און די ליפּן באוועגן זיך, שעפּטשען, זי בעט פאר איר מאן און פאר אירע קינדער. און 
ווען זי נעמט אוועק די הענט פון פּאָנעם, לויכט זיך עס מיט יוגנט און מוטער-ערנסט. די אלטע 
קוקט, פּינטלט מיט די אויגן פארלוירן, ניט וויסנדיק װאָס צו טאָן. זי זעט באשײַמפערלעך, אז 
דער שאבעס איז שוין אין שטוב, שוין שפּעט צו פאריכטן דעם פעלער. א דערשלאָגענע, א 
דערשראָקענע זיצט זי אײַנגעבויגן און שטיל, זי פארשטייט ניט, פארװאָס קומט עס איר, זי זאָל 
אזוי פארשעמט ווערן?.. 
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אין דרויסן איז געווען אן אָדליגע. ס'האָט געקאפּעט פון דאך. די טריט זײַנען געזונקען 
אין פײַכטן קאשיקן שניי. די הוילע בערעזע אנטקעגן שטוב, א באקלעפּטע מיט װאָראָבייטשיק- 
לעך, װי מיט הונדערטער באָמבל-גלעקלעך, האָט נאָכאנאנד געקלינגלט, געהילכט אינדערלופטן. 
דער טאטע איז געקומען פון וועג מיט מאטאָנעס: צוקערנע פישעלעך, שעפעלעך, קאטשקעלעך, 
א צוקערנער האָן. דער ווארעמער האָמענטאש האָט גערייצט דעם אפּעטיט. דער זיידע האָט 
געמאכט פון האָלץ א שווערן שרײַענדיקן גראגער. גוטע זאכן און פרייד האָבן זיך א שאָט געטאָן 
איינע נאָך די אנדערע. אזוינס איז נאָך ניט געווען. 

נאָר דאָס אלץ, װי ס'האָט זיך ארויסגעזויזן, איז געווען ניט מער, וי אן אָנזאָג אף די כי- 
דושים, װאָס זײַנען געשען ערשט מאָרגן. סאָף טאָג, ווען מע האָט אין שטוב גענומען גרייטן 
דעם טיש צו דער פּורימדיקער סודע, זײַנען פון וואלד ארויסגעפאָרן צוויי שליטנס מיט מאָדנע 
פארשוינען: די פּענעמער אויסגעשמירט בא וועמען מיט סאזשע, בא וועמען מיט פארב. אף די 
קעפּ פּאפּירענע היטלען, קרוינען און קאָלפּעקעס. די געמיינע פערדלעך האָבן קוים געשלעפּט 
די פיס. נאָר די פּארשוינען אין די שליטנס זײַנען געווען שטארק פריילעך. אלע פאראמאָל 
האָבן געהוקעט, געטיוקעט, געשמיסן די פערד אין די מאָגערע זײַטן, װער מיט דער בייטש, 
ווער מיט א רוט, ווער ס'האָט גלאט געפאָכט מיט דער האנט אינדערלופטן. א פידל האָט גע- 
רימפּלט, א פּײַקל האָט געפּײַקלט. אין דעם אָנטרײַבער פוֹן דער ערשטער פור האָט דאניע 
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דערקענט איטשע כיטריקן -- נאָך דער לאנגער און שמאָלער באָרד. דאָס פּאָנעם זײַנס איז 
געווען שטארק פארענדערט: פארשמירט מיט קאלך און פארליאפּעט מיט רויטס, דעריקער די 
נאָז. כעוורע האָבן זיך ארויסגעוואלגערט פון די שליטנס, און איטשע, װי א היימישער אין דעם 
אָרט, האָט זיי אריינגעפירט אין שטוב. 
-- א גוטן פּורים, רעב שויעל, זאָל אײַך גיין גוט און ווויל! א גוטן פּורים, ליבע בוניע, 
װאָס ס'איז גאָר ניטאָ צו אייך קיין גראם, זאָלט איר האָבן פון איײַערע קינדערלעך נאכעס א 
יאם! די געפילטע פיש, זע איך, שטייט שוין אפן טיש, בראנפן און װײַן װועט,. מיסטאמע, זײַן. 
מיר זיינען פּורימשפּילער, מיר זיינען אלעמען געפעלן, מיר װעלן די אכאשויירעש-שפּיל פאר 
איַך טאָן שטעלן. נאָכדעם װועלן מיר אלע איניינעם צום טיש זיך זעצן און די העלדזער, וי גאָט 
האָט געבאָטן, סון טאָן באנעצן. מאכט א ווארע! 
אין שטוב איז געװאָרן ענג. זאָסיע, דעם לעסניקס װײַב, איז מיט א קינד אף די הענט ארײַן 
אָנקוקן די מאָדנע געסט. אינגיכן זײַנען צוגעקומען פּעשע מיט דער טאָכטער, לייזער מיטן זון, 
דער אלטער טראָכים. בוניע האָט אָפּגעלײגט איר ארבעט, זיך צוגעזעצט און אוועקגעשטעלט 
דאניען לעבן זיך. 
די שפיל האָט זיך אָנגעהויבן אָן איבעריקע שיִעס. 
דער לופער: האָט געמאָלדן: 
--- שפּרינץ קאוואליער האָמאָן, קאָםס היר ארײיַן, 
--- ארייַן! ארײיַן! אריין! 
א הויכער באלעגאָלע-יונג מיט א מעשונע-גײַװעדיקן אָנשטעל איז ארײַן פון קיך מיט די 
ווערטער: 
-- אָ, דאָ היר קאָם איך אריין, שפּרינץ קאוואליער האָמאָן, מיט מײַן שטארקער מאכט. 
--- וועלכער שווארצער-יאָר האָט דיך אהער געבראכט? -- האָט אים דערוף אָפּגעענטפערט 
איטשע כיטריק-מאָנדרעכיי, און די שפּיל האָט זיך צעפלאקערט. 
באזונדערס האָט אלעמענס הערצער גערירט וואשטי: א קליין קירזשנערל, אָנגעטאָן אין א 
ווייבעריש קלייד, דאָס בערדל פארבונדן מיט א טיכל. וואשטי האָט שוין דערמיט אויסגענומען, 
װאָס זי האָט ניט געװואָלט װײַזן זיך פארן הויף א נאקעטע, וי דער ווילדער אכאשוויירעש האָט 
עס פארלאנגט. דערצו האָט דער קירזשנער וואשטי געהאט זייער א זיס קינדעריש-דין שטימעלע. 
און אז זי האָט גענומען טיַנען: : 
-- פאָטער קיניג, פאָטער קיניג, װאָס האָסטו געטאָן גרויסן אף מיר דײַן צאָרן, 
צי בין איך דען, צי בין איך דען מיט א פרעמדן מאן פארומרייניקט געװאָרן? 
און מע האָט דערהערט די ווערטער: 
-- װער װעט שוין מײַנע שיינע לענדער פּאָראס און מאָדײַ מאכן ארבון, 
אז איך, די קיניגן וואשטי, מוז פון שיינער, זיסער, ליבער, ליכטיקער װעלט אועקשטארבון?-- 
איז שוין טאקע אומעגלעך געווען צו בלייבן גלײַכגילטיק. די פרויען האָבן געשאָקלט מיט 
די קעפּ און הילכיק געזיפצט. 
איטשע כיטריק-מאָנדרעכײַ האָט פריילעך געמאכט דעם אוילעם מיט זײַנע שטיק. דער 
קאנצלער שרייט אים אין אויער אריין: 
--- אלטער ייַד מאָנדרעכיי! 
-- אפן בויך שריי! -- קומט אפן אָרט דער ענטפער. 
דאן גייט עס װײײַטער: 
קאנצלער: דעם קיניג א שידעך ריידן? 
מאָנדר עכ ײַ: א כידעש ריידן? 
קאנצלער: ניין, א שידעך ריידן. 
מאָנדר ע כ יײ: זאָג זשע אזוי. 
דער רויטער לייזער האָט מיטאמאָל א לאך געטאָן אזוי, װוי א װאָגן װאָלט זיך צעיאָגט 
איבער קאָרטשעס. 
נאָכדעם האָט איטשע זיך א נעם געטאָן פּראווען איבער דער קיניגלעכער פּאָר באדכאָ- 
נישע קידושן: 
האריי --- עס זאָל אײַך זײַן, קינדערלעך, ווינד און וויי. 
אט -- עס זאָל אײַך שמייסן דער ווילנער קאט. 
מעקודעשעס -- יאק סאָבאקא ברעשעש. 


1 א מין קאָנפעראנסיע אין דער פּורימשפּיל, 
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בעטאבאס -- דרײַ יאָר זאָלט איר זיך וייקן אין קוואס און אפן פערטן זאָל מען אײַך 
ארויסווארפן אפן גאס, 

זו --- פּאָצעלויטע בעלו קאָזו. 

קעדאס מוישע װעייַסראָעל -- די קאפּאָרע זאָלט איר אײַנעמען פאר קאָל-ייַסראָעל. 

איצט האָבן שוין אלע געלאכט אזוי, אז מאָנדרעכײַ האָט געמוזט רײַסן זײַן הייזעריקע 
שטים, מע זאָל אים הערן. 

ער האָט געדארשנט: 

--- דו, מיילעך, אז דו װועסט דארפן האָבן מעל אף שאבעס, זאָלסטו גיין איבער אלע מיסטן 
און צונויפקלייבן אלע שקראבעס... 

אפילע שויעל, װאָס דער שפּאס איבער עסטערן האָט אים לעכאטכילע א ביסל געארט, האָט 
שוין אויך געשמייכלט 

דאָ האָט זיך באוויזן די באָבע ציוויע. די גאנצע צײַט איז זי געזעסן אין פינצטערן קעמערל, 
פּלוצעם איז זי ארויס. בא דער טיר האָט מען זיך צערוקט, באפרײַט איר א וועג. זי איז געבליבן 
שטיין בא דער שװעל און פון דאָרטן מיט אופגעבראכטע ברענענדיקע אויגן אָנגעקוקט, װאָס 
דאָ טוט זיך. 

-- שויעל! -- האָט זי אף א קאָל א רוף א דעם זון. 

ער איז ארויס צו איר. האָט זי גלײַך גענומען שעפּטשען: 

--- װי דען, זי איז בא דיר טײַערער 2 דער מאמען. איר זאָל זײַן פריילעך אפן הארצן, 
איז בא דיר רעכט מאכן פון דער שטוב א טעאטער. האָסט גאָר קיין כארפּע ניט. 

-- איך זע ניט, װאָס איז דאָ, -- האָט שויעל יו פארענטפערט, -- א ייַדישער מינהעג 


צכי 
-- א שנײַדערשער מינהעג, א שניידערשער! -- האָט די אלטע נאָך צאָרנדיקער זיך 
צעשעפּטשעט. -- דו זעסט ניט... דאָס איז דאָך די מײַסע, װאָס זי גיט צו דיר א שמייכל, זעסטו 


שוין ניט און הערסט שוין ניט גאָרנישט. איך רייד צו דיר --- װוי צו דער וואנט... אָ, אַ! --- האָ 
זי אן אָנגעצונדענע אופמערקזאם געמאכט שויעלן אף דער שפּיל. 

מאָנדרעכײַ האָט זיך װוידער צערעדט, גענומען שיטן נאָכאנאנד, זינגענדיק מיט א ניגן פון 
סליכעס 
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אמאָל בין איך געװוען א װיסטער באלעבאָס, 

האָב איך געהאט א ציגעלע אָן א האָרן און אַן א נאָז, 

אָן א נאָז און אָן א האָרן, 

אף דיר, האַמאָן, מײַן באלעבאטישקײיט געזאָגט געװאָרן. 

װי די ציגעלע איז אין שול אריַנגעקומען, 

אזוי האָט זי די באָבע ברײַנע אױיבנאָן ארופגענומען. 

װי די ציגעלע האָט אָנגעהױבן טאל צו װאָגן, 

אזוי האָבן אלע װײַבלעך און מיידלעך אָנגעהויבן צו װײינען און צו קלאָגן. 


שויעל האָט געװאָלט צוליב טאָן דער מוטער, האָט ער געבעטן איינעם פון די שפּילער, זי 
זאָלן עס מאכן קירצער, נאָר מאָנדרעכײַ האָט זיך געטאָן זיַנס: ,,פּוץ פון די סליכעס אראָפּ, אף 
אונעסאנע-טויקעף ארוף", האָט ער געמאָלדן און זיך א נעם געטאָן ארבעטן מײַסים אף א נײַעם 
שטייגער. 


אונעסאנע טויקעף, טאטע, 

קדושאס האיוים, מאמע, 

א גאנצן יאָר דאָסט מען, 

אז עס קומט ראָשעשאָנע, בלאָזט מען. 
א גאנצן אאָר יענצט מען, 

אז עס קומט יאָמקיפּער, בענצט מען. 


-- פארמאך דײַן טרייפענעם מויל: -- האָט די אלטע פּלוצעם אויסגעשריען צו איטשע- 
מאָנדרעכײַען מיט אזא קאָל, אז די שפּיל האָט זיך טייקעף אָפּנעשטעלט. 

-- װווּ בין איך, -- האָט ציוויע װײַטער געליארעמט, -- צװישן ייִדן צי ניין! מײַן טאטע, 
אָלעװוהאשאָלעם, האָט זיי אפן שוועל ניט ארופגעלאָזן, די ייִמאכשמויניקעס... א שיינעם טאכלעס 
האָט זי געמאכט פון דיר און פון דער שטוב. גענוג פאר מיר! קיין איין שאָ בלײַב איך דאָ מער 
ניט מיט איר, גענוג! 


צווישן אוילעם איז געװאָרן א גערודער. איטשע האָט זיך א װײַלע ארומגעקוקט, דערנאָך 
אויסגערופן: 
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-- איז, הייסט עס, ניט געפידלט, מיילע.. הײַנט איז פּורים, מאָרגן איז אויס, גיט אונדז 
אף בראנפן און טרײיבט אונדז ארויס. 


--- קיינער טרײַבט אײַך ניט, -- האָט בוניע געזאָגט, אופהייבנדיק זיך פון אָרט. -- איר 
זייט גוטע געסט. איך בעט אײַך, עסט מיט אונדז. 
-- דו הערסט, דו הערסט? -- האָט די אלטע אויסער זיך געשריִען, טײַטלענדיק מיט א 


פינגער אף דער שנור. --- מײַן פוס װעט דאָ מער ניט געדאכט ווערן. טייקעף זאָלסטו מיר גיין 
נאַך א פור! 

זײַטיקע מענטשן זײַנען זיך צעגאנגען. די אלטע האָט זיך צוריק באהאלטן אין איר קעמערל. 
די כעוורע פּורימשפּילער האָבן נאָך א קורצן אייצע האלטן זיך אָפּגעזאָגט זיך צו בלײַבן אף 
דער סודע. שויעל האָט איבערגעגעבן איטשען א דרײַערל אף דער קאָמפּאניע. זיי האָבן זיך 
ארײַנגעװאָרפן אין די שליטנס און מיט פידל און פּיַיַקל אוועקגעפאָרן װײַטער -- צו בערע דעם 
מילנער. דער יאָמטעו, װאָס האָט זיך פאר דאניען אָנגעהויבן אזוי פריילעך, איז פארשטערט 
געװאָרן. 


די פּײַערדיקע מענטשן מיט די לאנגע 
נא די זילבערצווייגס רערן אין די מײַלער, װאָס דאניע האָט 
אנומלטן געזען, האָט ער ניט פארגעסן 
איצט האָט ער שוין געװוּסט, פארװאָס זיי זײַנען מער ניטאָ, --- דער פּאָרעץ וויל ניט, זי זאָלן זײַן. 
וועגן דעם פּאָרעץ האָט דאניע געטראכט: ער דארף זײַן זייער א שטארקער און זייער א שלעכטער. 
טאָג און נאכט טוט ער נאָר און קלערט ועגן דעם, וויאזוי שלעכטס צו טאָן. כאָטש ער איז א 
מענטש, ועדליק מע רעדט, נאָר ס'קאָן זיך מאכן, אז באנאכט קערט ער זיך איבער אין א װאָלף און 
לויפט אום איבערן וואלד. קיין װאָלף האָט נאָך האניע ניט געזען, נאָר געהערט אים װאָיען און אָפט, 
איבערהויפּט אפן געלעגער פארן שלאָף, זיך אויסגעמאָלט: אויגן ברענענדיקע אין דער פינצטער, 
אן אָפענער פּיסק, פון די גרויסע ציין קאפּעט בלוט... א סקרוך גייט דעם ייִנגל איבערן לײַב, 
שרעקלעך. נאָר שטארקער פון דער שרעק איז די היץ און דער אימפּעט. ס'געדויערט ניט קיין 
רעגע, און א שײַט האָלץ פארשטאָפּט שוין דער בייזער כײַע דאָס מויל ביזן סאמע שלונג. ער 
ווארגט זיך, דער װאָלף, ער ווארפט זיך, נאָר ער קאָן גאָרניט מאכן --- דאניע קוועטשט שטארק 
אָן אפן שײַטל האָלץ, לאָזט ניט ארױסשפּײַען. ,האו-האו, --- בעט זיך די כײַע, -- נעם עס 
ארויס"... ,ע, ניין, װעסט מיך אופעסן"... ,האו-האו-האו, לאָז מיך אָפּ. כ'בין ניט קיין װאָלף, 
איך בין דער פּאָרעץ. איך װעל דיר געבן, װאָס דו ווילסט, די שענסטע זאכן"... ,ניין, ניין, וועסט 
מיך הארגענען"... און דאָס ייִנגל לייגט זיך אָן נאָך שטארקער, שטופּט דעם פלאָקן דער כײַע 
אין גאָרגל מיט אלע קויכעס... 
און אָט איז דער פּאָרעץ מיט א סאך געסט אראָפּגעפאָרן אין וואלד אף א גרויס געיעג -- 
טייל רײַטנדיק, טייל אף לינייקעס געשפּאנט אין פּאָר נאשפּיץ. מיט די יעגער זײַנען אָנגעקומען 
א סאך הינט -- איינציקע און טיטשקעס: איינע פלאם-רויטע, מיט א געקרײַזלטער װאָל, אנדערע 
ראב און װײַס, מאָדנע לאנגע און שמאָלע, מיט שמאָלע קעפּ און זייער הויכע דינע פיס, נאָך 
אנדערע -- ברוינלעך-געלע, גרויסע, װי קעלבער, זיצן וויכטיק אופגעהויבן די שווערע מײַלער, 
די שווארצע ליפּן שלאבעריק אָפּגעהאנגען בא די ווינקלען. טוט איינער פון זי א כאפּ א דערעסנ- 
דיקע פליג, גיבן די ציין א ליאזג, אז עס קלינגט. און די פערד -- גרויע, שווארצע, גניאדע, 
מיט א גלאנציקער פעל, געדעקט מיט רײַכע פּאָפּאָנעס. סארא שיײנקײַט, סארא קויעך! דאָס 
ייִנגל פלאטערט, שלינגט די סלינע. ער זעט נאָר די הינט און די פערד, מער גאָרניט. פּלוצעם 
הערט ער, װי דער טאטע זאָגט: ,בראָנסקי דער פּאָרעץ, אָט איז ער"... דאניע קוקט מיט שרעק 
און נײַגער. מענטשן באוועגן זיך פארביי פענצטער, רײַטער פאָרן פארביי, נאָר וועלכער פון זי 
איז דער פּאָרעץ, איז אים געבליבן אומבאװוּסט. די מאמע האָט געזאָגט: 
--- ניין, ניט װוּ גאָלד און זילבער, ניט װוּ שיינע פערד און טײַערע קארעטעס שטייט 
אײַן די מענטשלעכקײַט... אזוי יונג, אזוי רײַך, האָט ער ניט אנדערש געמוזט כאסענע האָבן 
נאָר פאר אן אלטער אלמאָנע א פארזעעניש, װאָסי, זי האָט אים אריינגעבראכט זיבעצן גיטער 
נאדן. איז ער דאָך שוין קיין מענטש ניט. הײַנט מיט די זילבערצװײַגס, װאָס ער האָט אָפּגעטאָן, 
מיט דער הוטע... 
דאניע האָט געהערט דעם שמועס. אים איז געווען זייער וויכטיק דאָס, װאָס די מאמע האָט 
געזאָגט. ער אליין האָט דאָך געטראכט, אז דער פּאָרעץ איז ניט קיין מענטש, נאָר עפּעס אנחערס. 
לאָזט זיך אויס, אז די מאמע מיינט אויך אזוי. 
איניינעם מיט בראָנסקין און זײַנע געסט זײַנען אָנגעקומען א סאך פּוערים, אָנגעטריבענע 
פון די דערפער, ער מיט ביקסן, ווער מיט פלעקער אין די הענט. ס'איז אן אָבלאװע אף וועלף, 


21 


איז דאניע געווויר געװאָרן, און א גאנצן טאָג האָט ער זיך צוגעהערט צום וואלד. ס'איז געווען 
שטיל, דאָס געיעג איז געגאנגען ערגעץ ניט נאָענט אפּאָנעם, נאָר די שטילקײַט, האָט געדאכט, 
איז עפּעס אן אנדערע, איידער אלע טאָג. האניע האָט זיך פאָרגעשטעלט, געפילט, קימאט געזען 
דאָס געראנגל, װאָס איז געגאנגען אין וואלד. ער האָט געאָטעמט, געלעבט איניינעם מיט דער 
געיאָגטער כײַע און מיט אירע פארפאָלגער, אויסגעדרייט דעם קאָפּ אף צוריק, געשטשירעט 
די ציין און געמאכט: ,הר-ר"ר..." באלד ,פּאף-פּאף" -- אויסגעשאָסן פארן יעגער. דערנאָך א 
פארװוונדעטער געשלעפּט א פוס, און די אייגלעך האָבן אויסגעדריקט װילדקײַט און פּײַן. און 
ווידער זיך אָפּגעשטעלט, געקוקט אפן וואלד, געזוכט אף אים סימאָנים פון דעם, װאָס עס טוט 
זיך אין זײַן טיפעניש, געווארט אף דעם, װאָס דארף זיך פון דאָרטן װײַזן... 

צום סאָף טאָג האָט מען אים ארױסגעטראָגן. א געלבלעך-גרויער, א גרויסער, איז ער 
געהאנגען איבערגעקערטערהייט, געבונדן מיט ביידע פּאָר פיס צו א גראָבן דראָנג, װאָס צוויי 
שטארקע פּויערים האָבן געהאלטן זיַנע עקן אף די אקסלען. דער פארדרייטער קאָפּ מיטן ברייטן 
שטערן האָט זיך געהוידעט אין גאנג און געוויזן די מוירעדיקע רײַס-ציין. די פּויערים האָבן אים 
דורכגעטראָגן דורכן ייִשעוו, דערנאָך ארופגעװאָרפן אף דער פור, װאָס איז געגאנגען הינטער זיי. 

אזוי האָט דאניע געזען אין איין טאָג אי דעם פּאָרעץ, אי דעם װאָלף. 

--- מאמע, זאָג, ער איז א שיינער? -- האָט געפרעגט דאניע, לייגנדיק זיך שלאָפן. 

-- װוער? 

-- דער פּאָרעץ. 

-- א שיינער? איך ווייס ניט... איך װאָלט ניט װעלן, מײַן קינד, דו זאָלסט זײַן ענלעך 
צו אים. 

--- און זײַן פערד? האָסט געזען זײַן פערד? 

-- דאָס פערד איז שיין, זייער שיין. 


אין איינעם א פארנאכט דעם זעלבן הארבסט האָט זיך געעפנט די טיר, און בוניע האָט 
דערזען בא זיך די אלטע פרוי זילבערצווייג מיט איר טאָכטער בריינדל. כאָטש מע איז געווען 
שכיינים שוין א היפּש ביסל יאָרן, איז ביז דאן אָבער ניט געווען דער פאל, אז עמעצער פון דער 
מישפּאָכע זילבערצווייג זאָל איבערטרעטן די שװועל פונעם סמאָליארניקס הויז. בוניע האָט די 
געסט אופגענומען רויִק, ניט ארויסגעוויזן קיין פארװוּנדערונג, ניט נאָכגעפרעגט זיך אף גאָר- 
נישט. זי האָט געטראכט: ,ס'איז זיי, נעבעך, ניט גוט, פארבייגט מען שוין דעם ייִכעס און מע 
זוכט צו וועמען זיך צוטוליען"... זי האָט דערלאנגט טיי. די אלטע האָט געווארעמט די הענט בא 
דער גלאָז. קוקנדיק אף דער טאָכטער, װאָס איז אָפּ פון טיש א ביסל פארברענגען מיטן קלייג- 
ווארג, האָט זי שטיל גערעדט: 

--- געמײַנט, מ'עט איר געבן דעם שיינעם כאָסן מיטן שיינעם נאדן, און אצינדערט װוּעס? 
יאך זאָג -- לאָזט מעך אראָס פונעם וואלד, מ'עט דאָ אָסגײן, נאָר דער זון מײַנער, לייבוש- 
דוּװויד, זאָל געזונט זאן, וויל פון גאָניש הערן... 

דאָס האָט לייבוש-דאָװיד אײַנגערעדט די מישפּאָכע ארײַנלייגן אין געשעפט דאָס גאנצע 
פארמעגן. ער האָט זיי אלעמען מיטן האָב-און-גוטס אריבערגענומען אין וואלד. איצט האָט ער 
ניט גערוט, איטלעכס מאָל געפאָרן צו נײַע אדװאָקאטן. די לאָדעניש מיטן פּאָרעץ איז געװאָרן 
זײַן קרענק. הערװײַל איז די הוטע געשטאנען פארלאָשן, די ארבעטער זײַנען זיך צעפאָרן. 

פון דער זײַט האָט מען ניט װײיניק געזען. ס'איז געװען א שפּאן מיט א פּאָר פערד -- 
פארקויפט. געווען דרײַ דינסטן -- אָפּגעזאָגט. ערשט ווען בוניע איז אינגיכן נאָך דער אלטערס 
באזוך געווען בא די פּולישע אין הויז, האָט זי באגריפן, װי גרויס דער כורבן איז. דער אלטער 
זילבערצװײַג, רעב יאנקעוו, איז געזעסן אין זײַן פאָטעל, די פיס אָנגעשפּארט אף א בענקעלע, 
אין מויל די פארלאָשענע לאננע ליולקע, פון די אקסלען ביז אונטער די פּיאטעס פארדעקט, 
װאָרט. די גראָווע האָר, דער הויכער שטערן, די האָרבאטע נאָז האָבן אויסגעדריקט ווירדע, ער 
האָט נאָר באקומען א געוווינשאפט שטיל-שטיל מיט גאָר א קארגער באוועגונג נאָכאנאנד שאַקלען 
מיטן קאָפּ, װי אף א טויטן, איבער וועלכן מ'איז שוין מיד געװאָרן צו וויינען. 

וי פריִער, איז אומעטום געשטאנען דאָס שיינע מעבל פון די טײַערע געהילצן, באשלאָגן 
מיט פייַן-אויסגעארבעטע רײַכע שטאָפן, נאָר אף אלץ, צו װאָס מע זאָל זיך ניט צורירן מיט א 
פינגער, איז געלעגן א געדיכטער שטויב. קעלט און אָפּגעלאָזנקײַט האָבן געװעלטיקט אין די 
צימערן. ברײַנדל האָט זיך ניט געשיקט געפּאָרעט באם אייוועלע מיטן נאסן האָלץ, װאָס האָט 
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אי - 


געצישעט, גערייכערט, ניט געװאָלט ברענען. ס'איז ארײַן לייבוש-דאָװיד: דער סורדוט צעשפּי- 
ליעט, פון אונטערן זשיליעט הענגען די ציצעס, די הויזן -- אין די שטיוול, דאָס קײַלעכיקע 
פּאָנעם אין ראם פון די שווארצע באָרד און פייעס --- נאָך בלייכער, װי שטענדיק, די אויגן -- 
וי פארטשאדעט. ארײַן, זיך אָפּגעשטעלט, געקוקט א װײַל אף די היימישע, אפן גאסט, גאָרניט 
געזאָגט, זיך ניט פארנייגט און אוועק צוריק. 

פּלוצעם האָבן זיך פון די װײַטע צימערן דערטראָגן קוילעס. א פרוי האָט זיך דאָרט צעטיי- 
נעט, צעיײַלעט און פון מאָל צו מאָל ארויסגעלאָזט קװיטשערײיַען, װי א קאץ, װאָס מע האָט איר 
פארקלעמט דעם עק. די אלטע זײַנען געבליבן זיצן, נאָר אנשוויגן געװאָרן און זיך צוגעהערט. 
די קוילעס האָבן זיך גענומען דערנעענטערן, סזײַנען דערגאנגען אויסגעשרייען: אאָסער זאָל 
דיר זאף נעם ליבערשט מאן בלוט"... לייבוש-דאָװויד איז ארײַן מיט אן ארופגעפאָרענעם היטל, 
די הענט פארשטופּט שטײַף אין די קעשענעס. האנדזיע, זײַן װײַב, איז אים נאָכגעלאָפן, געכאפּט 
פאר די ארבל, געשלעפּט צו זיך. 

-- וויי איז מיאָר, גאזלען, ס'אי דאָך א יערושע פון מאאן מאמעשי!.. -- האָט זי אויסגערופן 
מיט א ניגן, אין וועלכן ס'איז געווען אויסגעדריקט די העכסטע מעגלעכע פארװוּנדערונג און 
אופגעבראכטקײיַט. 

ער האָט דִי האנט פון קעשענע ניט ארױסגעלאָזט. די אויסגעבאנקעװועטע אױגן זײַנען 
געווען אָנגעגאָסן מיט גרויזאמער אײַנגעשפּארטקײַט. 

-- שווער און שוויגער, גוואלד געשריגן, װאָס שוואגט עץ? -- האָט זי ניט אופגעהערט 
צו ליארעמען. 

א לאנגע, מיט א שמאָל פּאָנעם און אן אויסגעצויגענער נאָז, האָט זי אפן קאָפּ געהאט אן 
אופגעטורעמט שײַטל פון פלעכטלעך און לאָקנדלעך, און איר קלייד --- פון רויטן זײַד, איבער- 
געצויגן מיט שווארצע שפּיצן, -- איז געווען לאנג ביז די פיאטעס, מיט א הויך-געשטעלטער 
טאליע, אין די אויערן -- אוירינגלעך, איטלעכס פון א מענגע קונציק-איינגעפאסטע דימענטלעך 
מיט א רובין אין דער מיט. קוקנדיק אף עמעצן, איבערהויפּט ווען זי איז געווען אופגערעגט, 
האָט זי זייער אָפּט געפּינטלט מיט די אויגן. אף איר ווענדונג האָט די שוויגער גאנץ אײַנגעהאלטן 
געענטפערט, אז אירע פּערל האָט זי אָפּגעגעבן, װי אלע ווייסן, נאָך מיט א האלב יאָר צוריק, 
און איצט, אויב לייבוש-דאָװיד, זאָל געזונט זײַן, הייסט, מעג האנהזיע געבן איר ציטער-שפּילקע. 
ס'איז א שווערע צײַט, מוזן אלע צולײַדן. מיסטאמע װעט גאָט העלפן. דאָ האָט זיך די שנור 
אנידערגעזעצט אף א שטול און זיך צעוויינט, פארשטעלנדיק די טרערן מיט א האנט, און זיך 
צערעדט מיט גרויס ראכמאָנעס אף זיך, אז זי איז דאָ, נעבעך, אליין, דער פאָטער און די מוטער 
זײַנען אף דער עמעסער וועלט, נאָר, נישקאָשע, זיי הערן און זעען, ויאזוי מע באגייט זיך דאָ 
מיט זייער קינד. זיי וועלן ניט שווייגן... 

דאָס אלץ האָט זיך אָפּנעשפּילט, וי בוניע װאָלט גאָר דערביי ניט געווען. 

אז האנדזיע האָט זיך א ביסל אױסגעטײַנעט, האָט זי אָנגעהויבן כאלעשן. מ'האָט איר 
געגעבן צו שמעקן פון עפּעס פלעשעלעך און אָפּגעפירט אין אירע צימערן. לייבוש איז ארײַן 
צוריק צו די אלטע און א צערודערטער גענומען אומגיין מיט ברייטע טריט הין און הער. 

-- יאך על הערגיין ביז פּייטערבארג! -- האָט ער פּלוצעם אויסגעשריִען. -- ער איז טא- 
קעש פּאן בראָנסקי, אָבער יאך בין לייבוש-דאָװיד זילבערצװוײיג, און מ'עט נאָך, מערטשעם, 
זען. ווער עלטער איז, ער ועט נאָך צאָלן, דער יימאכשמויניק, מיט גאָלד פאר יעדן טראָפּן בלוט, 
װאָס ער פארצאפּט אונדז. זײַט רויַק. יאך װעל אים צושטעלן דעם ראכטיקן כעזשבן. יאך וועל 
נאָך, מערטשעם, אומקערן האנדזיען איר צירונג און דיר, מאמעשי, דײַנע פּערל מיט נאָכאמאָל 
אזויפיל צוגאָב. יאך, לייבוש-דאָװיד, דײַן עלטערער זון, זאָג עס דיר צו... 

און ער איז ווידער אוועק שפּאנען איבער די צימערן. 


צי װײַל דאניע איז אונטערגעוואקסן און 
קינדער אָנגעהויבן אופמערקזאם ווערן צו זאכן, 
װאָס זײַנען אים פריִער ניט אָנגעגאנגען, 
צי װײַל דאָס יאָר איז געווען טאקע באזונדערס רײַך אין געשעענישן, נאָר קײינמאָל ביז אהער 
האָט ער נאָך ניט געהאט צו טאָן מיט אזויפיל נײַסן, קיינמאָל איז דאָס קעפּל זײַנס ניט געווען 
פארנומען מיט אזויפיל נײַע דערשײינונגען, װאָס האָבן געטאָרעט, געכידעשט און אָנגעשטרענגט. 
מיטאמאָל, װי צונויפגערעדט זיך, האָבן די װײַבער פון דעם ייִשעװו איינע נאָך דער אנדערער 

זיך א נעם געטאָן ארויסשיטן קינדערלעך אף דער וועלט. 
די ערשטע איז געלעגן געװאָרן פּעשע כאָניעס. ס'איז געשען נאָך פרילינג-צײַט. פארנאכט 
האָט בוניע געשיקט אהין דעם זון לייענען א שיר-האמײַלעס. ער איז געקומען, זיך אָפּגעשטעלט 
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פארן צימער פון דער קימפּעטאָרן, ארײַנגעקוקט דורך דער אָפּענער טיר. אינװייניק איז געווען 
האלב-טונקל. פּעשע, א גרויסע, אָנגעטאָן אין א װײַסן טשיפּעק, איז געווען מיט װײַסע לײַלעכער 
אונטערגעבעט און איבערגעדעקט. נאָך עמעצער איז דאָ געװען ערגעץ אין בעטגעוואנט. אלץ 
האָט געויזן, אז ער איז דאָ, אלע האָבן אים געהאט אין זינען, נאָר מ'האָט אים ניט געזען, קיין 
פּיפּס פון אים ניט געהערט. אָפּגעזאָגט דעם שיר-האמײַלעס און באקומען די זשמעניע געקאָכטע 
ארבעס, האָט דאניע אויסגערופף ;א גוטע נאכט דעם ייִנגעלע!" ער האָט עס אויסגעשריען מיט 
א הויך קאָל, אז דער, װאָס מע מיינט אים, זאָל הערן, און גלײַך האָט ער אים דערפילט, אָט דאָס 
נײַע ייַנגעלע, מאָדנע אייגן און לײַבלעך נאָענט, מאמעש וי א ווארעם קעצל אין בוזעם. 

א גאנצן אָװנט איז דאניע פול געווען מיט אָט דעם געפיל. ער האָט געהאט א ייִנגער ברו" 
דערל, נאָר ווען און ויָאזוי ער האָט זיך באוויזן, דאָס האָט ער ניט באמערקט, וועגן דעם ניט 
געטראכט. דאָס מאָל איז ער געװוען אי דערפרייט מיטן נײַעם נעפעשל, אי פארכידעשט מיט 
דער פּלוצעמדיקײַט פון זײַן ארויסשפּרינגען אף דער שײַן, אי אָנגעשטרענגט פון דער אומ- 
קלאָרקײַט דערפון, ויאזוי ס'איז געשען. נאָר אינגיכן האָט ער עס פארגעסן, איבערהויפט נאָך 
דעם, װי ער האָט אָנגעקוקט דאָס פארקרימטע פענעמל. ס'איז אים ניט געפעלן געװאָרן, און 
דאָס ערשטע קרויוועשאפט-געפיל איז באלד פארשוווּנדן. 

זומער איז געבוירן געװאָרן א ייִנגל בא מאלקע לייזערס. דאָדזשע, דער עלטערער זון, איז 
ביז אהער געווען אן איינציקער בא איר. זי פלעגט אָפּט פארגיין אין טראָגן, נאָר פלעגט מאפּל 
זײַן נאָך אין די קליינע כאדאָשים. 

--- צו װאָס טויגסטו, באגראָבן װער, אוועק פון מײַנע אויגן, -- פלעגט לייזער נאָכדעם 
טרײַבן זי פון זיך. 

דעם זומער האָט ער איטלעכס מאָל, קומענדיק פון וועג, פריִער פאר אלץ געכאפּט א קוק 
אפן װײַבס בויך. ער האָט ניט געגלייבט, אז פון דאָרטן זאָל נאָך ארויסקומען א לעבן, פונדעסט- 
וועגן האָט ער זי מער ניט געשאָלטן, ניט געשטורכעט, פון א גוט װאָרט אָבער אויכעט זיך אָפ- 
געהאלטן, געשוויגן און אויסגעווארט. 

אינמיטן טאָג איז ער געקומען אהיים אומגעדולדיק און באומרויִקט. ער האָט נאָך אלץ ניט 
געזאָגט גאָרנישט, שװײַגנדיק און פאָרשעריש נאָכגעקוקט נאָך יעדער האװײַע און קנייטש פונעם 
װײַב. אף מאָרגן גאנצפרי האָט ער באשלאָסן, אז ס'איז שוין צײַט. ער האָט אָנגעטראָגן וואסער, 
אָפּגעשארט מאלקען, ווען זי האָט געװאָלט אײַנהײיצן דעם אויוון, און אליין עס געטאָן. נאָכדעם 
אײַנגעשפּאנט דאָס פערד און אװעקגעפאָרן אין נאָענטן דאָרף ברענגען א באבקע. 

ער איז אליין ארײַן צו בוניען אָנזאָגן די בסורע. 

-- א באָכער, -- האָט ער געזאָגט, -- קומט מיט רעב שויעלן אפן בריס. 

ער האָט באצייטנס פארגרייט בראנפן און באשטעלט ‏ בא א באקאנטן פּויער פיש, װאָס פּעשע 
האָט זיך גענומען אָפּקאָכן. א פּאָר טעג איז ער געווען אף א װאָזקע. ערעוו דער סימכע האָט ער 
זיך אומגעקערט אהיים. 

ס'איז געווען פאר זון-פארגאנג. ניט מאלקע, ניט דאָדזשע זײַנען אים ניט ארויס אנטקעגן. 
ער איז ארײַן אין שטוב, האָט ער דערזען ליגן אף דער ערד עפּעס א לענגלעכס. מאלקע איז א 
צונויפגעקאָרטשעטע געזעסן אפן בעט און האָט, שטיל װאָיענדיק, זיך געשאָקלט. צוגעשפּארט 
צו ביידע בײַשטידלעך, זײַנען בא דער טיר געשטאנען דאָדזשע און דאניע. 

-- װאָס איז דאָס? -- האָט לייזער אויסגעשריִען אין דער שטילקײַט. 

ער איז געשטאנען צעשפּרײט די פיס, אונטערשפּארנדיק די סטעליע מיט זײַן הייך, און 
געווארט, מע זאָל אים ענטפערן. מאלקע האָט זיך נאָך הייסער צעוויינט, געשטיקט אין זיך דאָס 
קאָל, זיך ניט דערוועגט און ניט געקאָנט אויסריידן א װאָרט, געציטערט, וי אין פיבער. לייזער 
האָט אראָפּגעקניט צום קערפּערל, שטארק זיך צוגעבויגן, אײַנגעגעסן זיך אין דעם מיט די אויגן. 
ער האָט עס א נעם געטאָן אונטערן קעפּל, א דריי אויס געטאָן צו דער שײַן, דערנאָך מיט דער 
זעלבער האסטיקײַט און פאָרשערישן נײַגער אונטערגעהויבן א הענטל, א פיסל און זיי געלאָזט 
אראָפּפאלן צוריק. אין זײַן בליק, אין זײַן גאגצער האנדלונג איז געווען אומגלויבן און קאס. 

-- זוען? -- האָט ער א פרעג געטאָן, אופשטייענדיק. 

-- אָט ערשט-אָ, נאָך קיין שאָ ניטאָ. 

-- א מולטער! -- האָט ער אויסגערופן. 

דאָדזשע האָט גלײַך דערלאנגט, װאָס דער טאטע האָט געהייסן. 

לייזער האָט איבערגעדעקט דאָס טויטע קינד און מיטן בײַטש-שטעקל גענומען קלאפּן אף 
דער איבערגעקערטער מולטער. א פּאָר מאָל האָט ער זיך אף א רעגע אָפּגעשטעלט, אונטערגע- 
הויבן די מולטער, אָנגעקוקט דאָס קינד און באפוילעריש געמאכט: ,נו!" צוריק איבערגעדעקט 
און געבריאזגעט, געהאָגלט מיט קלעפּ, ביז א שווייס האָט אים באשלאָגן. דעמלט האָט ער צוגע- 
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נומען די מולטער און, א שטארק צוגעבויגענער, א פארשטומטער לאנג באטראכט דאָס קער- 
פּערל, זיך צוגעהערט. ניין, ס'האָט זיך ניט גערירט, ס'האָט ניט געאָטעמט, ניט ארויסגעוויזן קיין 
סימאָנים פון אופשטיין צום לעבן. 

--- װאָס זאָל איך איצטער טאָן מיט דיר? -- האָט ער אויסגעדונערט צו מאלקען. -- ביסט 
א מאמע, װאָס זיצסטו? 


-- איך קאָן ניט, -- האָט די פרוי א שולדיקע געשעפּטשעט. -- איך גיי אָפּ מיט בלוט. 
--- אך, פּעגירע, אומגליק מײַנער! -- האָט ער אויסגעקרעכצט, זיך אראָפּגעזעצט אף דער 


באנק און פארן קאָפּ זיך אָנגעכאפּט. 

דאָדזשע איז שוין געווען א באָכערל פון א יאָר צוועלף, פארן סמאָליארניקס ייַנגל ניט קיין 
פּאָר, נאָר באטאָג, אז זיי האָבן זיך באגעגנט, האָט ער ניט געקאָנט אײַנהאלטן זײַן צאר, זיך 
באקלאָגט: ,אונדזער קליינינקער שטארבט". דאניע איז ארייַן זען, װאָס איז דאָס אזוינס. א צײַט 
האָט ער געקוקט אף דעם, װאָס עס טוט זיך באם װאָזאק אין שטיבל, און מיטאמאָל א דערשראָ- 
קענער זיך געלאָזט לויפן אהיים. ארייַנגעלאָפן, צוגעפאלן צו דער מוטער און זיך צעוויינט, גע- 
טוליעט דעם קאָפּ אין איר שויס, געמיט זיך אײַנצוימען די טרערן, אנשוויגן װוערן און ניט 
געקאָנט זיך שטילן. וויפל די מוטער האָט אים ניט אויסגעפרעגט, געבעטן, ער זאָל דערקלערן, 
װאָס איז מיט אים, האָט ער ניט געענטפערט, -- זיך דערמאָנט, װאָס ער האָט געזען, און ווידער 
אױיסגעבראָכן אין א געוויין. 

װוי שווער ס'איז ניט געווען צו קוקן, ווען לייזער האָט געקלאפּט מיטן שטעקן איבער דער 
מולטער, האָט עס דאניע דאָך פארשטאנען, געווארט, אז דאָס אייפעלע װעט פון די קלעפּ זיך 
אופכאפּן, און אלץ װעט וידער וערן קלאָר און גוט. דערפאר האָט ארומגענומען אזא שרעק, 
ווען ס'האָט זיך ארויסגעוויזן, אז ס'איז פארפאלן. ס'איז געשען אזוינס, װאָס מע קאָן ניט פא- 
ריכטן. איבערהויפּט האָט וויי געטאָן פארן קליינינקן -- װאָס װעט איצט זײַן מיט אים, וויאזוי 
וועט ער עסן, וויאזוי װעט ער לעבן, װאָס וועט מען טאָן מיט אים, זווּ וועט מען אים אהינטאָן, 
אז ער רירט ניט מיט קיין פינגער, אָטעמט ניט, קאָן שוין אפילע ניט וויינען. 

אינמיטן נאכט האָט זיך דאניע אופגעכאפּט און דערהערט הארצרײַסנדיקע וויי-געשרייען. 
ער איז אראָפּ פונעם געלעגער, אָפּגעבױיגן א ברעג לײַלעך, מיט וועלכן די טיר איז געווען פאר- 
האנגען, און פון דער שוועל ארײיַנגעקוקט אין צווייטן צימער, אהין, פונוואנען די גוואלדן האָבן 
זיך דערטראָגן. דאָרטן האָט געברענט א לאָמפּ. דאָס שטוב-מיידל איז דאָרט געווען און עפּעס 
א פרעמדע גרויסע ייִדענע. די מאמע איז געלעגן אין בעט מיט אָפּגעדעקטע פיס, און זי האָט 
עס אזוי שוידערלעך געשריען. 

אָנגעטאָן אין איין קורץ העמדל, איז דאָס ייִנגל געשטאנען א צערודערטער און זיך. אײַג- 
געהאלטן ניט אויסצוברעכן אין א געוויין. ער האָט זיך פארשטעלט מיטן לײַלעך, מיטן ביישטידל, 
מע זאָל אים ניט באמערקן. אָט איז די מאמע שטילער געװאָרן אף א מינוט, אפילע עפּעס א 
זאָג געטאָן צו דער פרעמדער ייִדענע. יענע איז געווען רויַק די גאנצע צײַט. דאניע האָט שוין 
געמיינט, אלץ איז גוט, מע קאָן גיין צוריק שלאָפן, די ווייזערס אפן פאָספאָרעסצירגדיקן ציפער- 
בלאט אין דער פינצטער האָבן געוויזן צוועלף. פּלוצעם האָבן זיך די געשרייען באנײיט אזוי, אז 
דאָס ייִנגל איז אופגעטרייסלט געװאָרן, ניט געװוּסט, װוּהין זיך צו קערן --- אנטלויפן און פאר- 
שטאָפּן די אויערן, צי געפינען יענעם, װאָס איז שולדיק אין די ווייטעקן, און ווארפן זיך אף אים 
מיט די פויסטלעך און מיט די ציין. פול מיט שרעק האָט ער געקוקט אף דער מאמען און אף 
דעם, װאָס עס קומט מיט איר פאָר, װוויל געדענקט, אז מע טאָר ניט קוקן, און ניט געקאָנט 
אָפּװענדן דעם בליק. 

ביסלעכווייז איז דאָס ראכמאָנעס אף דער מאמען, װאָס האָט אים אָנגעכאפּט אין אָנהייב, 
באלד וי ער האָט זי געטראָפן אין דער פּײַן, ניט געבליבן. עפּעס זייער א גרויסע האָט זי אים 
גענומען אױיסװײַזן, גאָר אנדערש וי געוויינלעך, -- מאמעש א ריז. ס'איז קאָנטיק געווען, אז 
זי איז פארנומען מיט א וויכטיקער און זייער א שװוערער זאך. דער גאנצער קערפּער אירער 
איז פארנומען דערמיט, אָנגעשטרענגט ביז לעצט. ס'האָבן זיך געפילט אין דעם קערפּער גוואל- 
דיקע קויכעס. די אויגן -- שטרענג אָנגעצילט ערגעץ אין דער לופט צו דעם, װאָס נאָר זי האָט 
געזען, דאָס פּאָנעם -- טרויעריק-פאראקשנט, אזש רױט, די מעכטיקע קני אופגעשטעלט -- 
א טויער, פון וועלכן עמעצער האָט געדארפט אָנקומען. און אלע האָבן אף אים געווארט, אויך 
דאניע האָט געווארט מיט אָפּגעשטעלטע טרערן, מיט פארביסענע ליפּן, קעדיי זיך ניט 
צעהיכצן. 

און אָט איז יענער, דער אָפּגעווארטער, ארויס אף דער שײַן. ער איז געגאנגען, שווימענדיק 
אין דער מוטערס בלוט, װאָס האָט זיך צעגאָסן ברייט, װי א טײַך. די פרעמדע האָט זיך צוגע- 
בויגן, עפּעס געטאָן. א באפרייענדיק אָפּעטעמען האָט דורכגערוישט. דער מוטערס קאָפּ מיטן 
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פּלוצעם בלייך-געװאָרענעם פּאָנעם איז מיד געפאלן אפן קישן, און בא דער פרעמדער אין דער 
אופגעהויבענער האנט האָט זיך באוויזן און זיך געמאָלדן מיטן ערשטן געשריי א פּײַכט רויטלעך 
נעפעשל. ,א מײידעלע!..* האָט דאניע דערהערט, און געזען: די מאמע האָט א שמייכל געטאָן. 

דאניע איז געשטאנען אין דער טונקלקײַט און געציטערט. מע זאָל זיך ניט דערוויסן, אז 
ער האָט געקוקט, איז ער טייקעף אוועק צו זיך אפן געלעגער און אײַנגעדעקט זיך איבערן קאָפּ. 
פון אונטער דער קאָלדרע האָט ער געהערט, וי די ייִדענע זאָגט צום שטוב-מיידל: 

-- לאָז אים שלאָפן. ער װועט שוין מאָרגן געווויר ווערן. 

שפּעטער מיט עטלעכע װאָכן, איינמאָל אין אָװנט, װען די קלענערע קינדער זײַנען שוין 

עשלאָפן און דאניע איז געזעסן אליין מיט דער מאמען, האָט ער פּלוצעם א פרעג געטאָן: 
--- פריִער, איידער איך בין געבוירן געװאָרן, בין איך אויך געלעגן בא דיר אין בויך, וי 


ניע האָט אים אָנגעקוקט פארוווּנדערט. 

--- פארשטייט זיך, מײַן קינד, --- האָט זי געענטפערט. 

דאניען האָט דאָס מאָל עפּעס מאָדנע גערירט, װאָס די מאמע האָט אים אזוי אָנגערופן: ,מײַן 
קינד"... כאָטש זי פלעגט זיך אָפּט ווענדן צו אים מיט דעם װאָרט, נאָר געוויינלעך האָט ער עס 
ניט באמערקט. 

-- און לאנג בין איך געלעגן בא דיר אין בויך? אלע מאָל?.. 

-- גענוג לאנג. 

פארן שלאָף האָט ער, ליגנדיק אפן בעטל, זיך פאָרגעשטעלט, ויָאזוי ער איז דאָרט געזעסן 
אן אײַנגעטוליעטער אין דעם ווארעמען פינצטערן שטיבעלע בא דער מאמען אין בויך. איידער 

ער איז געבוירן געװאָרן, איז ער דאָרט געזעסן אלע מאָל. פון דעם געדאנק איז געווען אזוי װויל 

און שטיל, אזא גוטער פארשטענדלעכער אָנהייב, און אלץ דורך דעם אָנהייב אזוי פּאָשעט, אזוי 
אייגן און ליב, וי די היים... 


הינטערן וואלד, אָנהײיב דאָרף האָט בא 
דְער גייט די ליים-גריבער געװוינט נעכעמיע דער 
ציגעלניק. געלעבט האָט ער ניט רײַך, 
קיין בראנפן ניט געטרונקען. די קינדער זיינען געווען זײַן איינציקע פרייד. זיי זײַנען געוואקסן 
געזונטע און געראָטענע. נאָכן טאָג ארבעט איז דער גרעסטער פארגעניגן זיינער געוען, וען 
דער בכאָר פלעגט אים שאבעס נאָכן שלאָף צוטראָגן עפּעס פון דעם, װאָס ער האָט גענאשט 
אין כיידער: פארטייטשן א פּארשע כומעש צי דערציילן די מײיסע וועגן דאָוויד-האמעלעך און 
זײַן זון אװישאָלעם. דעמלט האָט ער פארשטאנען, צוליב װאָס ער לעבט אף דער וועלט, און די 
האָרעוואניע איז געווען בא אים אָנגעלײגט. 
דריי קינדער האָט נעכעמיע געהאט. פּייסעך צום סיידער זיַנען זיי אלע אין באנײַטן אָנטאָן 
צוזאמען מיט טאטע-מאמע געזעסן ארום טיש, שײיַנענדיק מיט די געצװאָגענע שווארצע קעפּ- 
לעך, די בליִענדיקע באקן צעפלאמט נאָך די ביסלעך װײַן, װאָס מע האָט אָפּגעזופּט פון די קוי- 
סעס, און זוען נעכעמיע האָט געזונגען 2 כי לך, לך אף לך*1, האָבן די גרעסערע אונטערגע- 
האָלפן, און די קלענסטע, װאָס איז נאָך קיין פיר ניט אלט געוען, האָט צוגעקלאפּט מיט די 
הענטלעך. אף מאָרגן אינדערפרי, אז נעכעמיע האָט געעפנט די אויגן, זיינען די פענצטער 
געווען פארגאָסן מיט פרילינגדיקער זון, סאָרע, זײַן װײַב, איז שוין געווען אופגעשטאנען, אין 
אלע ווינקעלעך האָט יאָמטעװדיק געבלאנקט, און דער ציגעלניק האָט געטראכט, אז ציכטיקער 
און ליכטיקער איז קיין שטוב ניט צו געפינען אין דער גאנצער סוויווע און אז קיין בעסערס און 
שענערס אין לעבן קומט אים ניט און ער דארף גאָר ניט. 
נאָר באטאָג האָט זיך די קליינע עפּעס באקלאָגט, אז דאָס קעפּל טוט איר ויי. די מוטער 
האָט צוגעלייגט די ליפּן צום שטערן און געפונען, אז ער איז ווארעם. צו אָװנט האָט שוין דאָס 
קינד געברענט, װי א פּײַער. איין שכיינע האָט געזאָגט -- ס'איז דיפּטעריִע, די אנדערע -- 
סקארלאטינע, נאָר אלעמען איז געווען קלאָר, ס'איז אן אײַנהאָרע. מע האָט געשיקט נאָך דער 
אלטער אנטאָשע, דער שפּרעכערן. מ'האָט אויך געשיקט נאָך טשאפּלינסקי, דעם פעלדשער. ער 
האָט רוישיק געסאָפּעט, באוועגט מיט די װײײַסע װאָנצעס, געהייסן אײַנגעבן דער קראנקער פון 
עפּעס א פלעשעלע, װאָס ער האָט איבערגעלאָזט, גענומען זײַן פערטעלע און איז אוועק. 
אינקורצן נאָך יאָמטעוװו איז נעכעמיע מיטן צעװוייקטן אָנהייב-פרילינגדיקן וועג געפאָרן אין 
שטעטל ארײיַן. דער וועג איז געגאנגען פארביי דער סמאָליארנע. 


! לעכאַ קי לעכאַ. לעכאַ אף לעכאַ - א פראזע פון דער פייסעכדיקער האגאַדע. 


--- װווּהין שלעפּט איר זיך אין אזא בלאָטע? -- האָט שויעל פונװײַטן צום ציגעלניק אויס- 
געשריִען. 

נעכעמיע האָט נאָר א מאך געטאָן מיט דער האנט און טיף אראָפּגעבױגן דעם קאָפּ. הינטער 
אים אין װאָגן, מיט א טישטעך איבערגעדעקט, איז געלעגן זײַן מיזינקע. ער האָט זי געפירט בא- 
האלטן אפן ייִדישן בעסוילעם. 

דרײַ מאָל איז דעם זומער נעכעמיע געפאָרן מיטן וועג, װאָס גייט פארביי דער סמאָליארניע 
אין שטעטל ארײיַן, און איטלעכס מאָל האָט זיך דער קאָפּ זײַנער געבויגן אלץ נידעריקער. קיי- 
נער האָט אים שוין ניט אָפּגעשטעלט, ניט באגריסט, ניט געפרעגט, װוּהין און נאָך װאָס ער 
פאָרט. מ'האָט געװוּסט: דער טוט האָט זיך באזעצט באם ציגעלניק אין שטוב. באגעגנטע האָבן 
באגלייט מיט די בליקן די שרעקלעכע פור און זיך ניט דערוועגט איר נאָכצוגיין. 

אז נעכעמיע האָט דעם לעצטן אָפּגעפירט, האָט ער זיך געזעצט אפן נידעריקן בענקעלע און 
באהאלטן דאָס פּאָנעם אין די הענט. פריִער האָט ער געװיינט, געזאָגט טילים, געבעטן גאָט, 
געטאָן זיין ארבעט אף דער ציגעלניע, װי ער איז עס געװוינט געווען צו טאָן זײַן גאנץ לעבן. 
אזוי --- קאָלזמאן כאָטש איינס איז נאָך געבליבן און ס'האָט נאָך געשלאָגן אין דעם אן אָדער. 
איצט איז ער געזעסן צונויפגעפּרעסט די ליפן, שטום. ס'איז געקומען די צײַט פון דאוונען -- 
אין אָװנט, אינדערפרי, -- איז ער ניט אופגעשטאנען, דאָס מויל ניט געעפנט. סאָרע האָט אים 
צוגעטראָגן עפּעס עסן, האָט ער געטאָן א פּאָר זופּ, צעקײַט א קארטאָפּל און ווידער פארדעקט 
די אויגן. מענטשן האָבן א צײַט לאנג אויסגעמיטן זײַן שטוב. די ציגעלניע איז געשטאנען 
פארלאָשן און פארלאָזט. 

צום ערשטן מאָל האָט זיך נעכעמיע וידער באוויזן צווישן מענטשן אונטער יאָמקיפּער. ער 
איז, װי אלע ייִשוּווניקעס, געקומען אף יאָמקיפּער אין שטעטל ארײַן. מע האָט אים און סאָרען 
זײַן װײַב דאָ געקענט פון די פריִערדיקע יאָרן, זיי שטענדיק באגעגנט מיט א שמייכל. וי 
פריִער, האָבן זיי זיך געהאלטן צוזאמען, נאָר געגאנגען זײַנען זיי מיט אראָפּגעלאָזטע אויגן, אָפּ- 
געשיידטע און געבראָכענע. 

אין שול איז ער, װי אלע, געשטאנען אין קיטל און טאלעס. נאָר קיין מויל ניט געעפנט -- 
ניט צו קאָלנידרע, ניט א גאנצן טאָג אף מאָרגן. די פולגעפּאקטע שול האָט געזאָגט די טפילע- 
זאקע, געברומט איינגעהאלטן, געהודעט װי א בינשטאָק. דער כאזן מיט די מעשוירערים האָבן 
אָפּגעזונגען קאָלנידרע, און דער אוילעם האָט זיך צעשאָקלט, זיך צעהילכט, איטלעכער -- פאר 
זיך, אף זײַן שטייגער, אלע קוילעס צונויפגעגאָסן אין איין שטורעמדיקן גערויש, איבער וועלכן 
עס האָבן זיך דערהויבן דאָ און דאָרט באזונדערע גוואלד-אויסגעשרייען און געציקלטע ראכ- 
מאָנעס-קעלכעלעך. קיינער האָט זיך מער ניט אומגעקוקט אפן ציגעלניק. ערשט צום סאָף, אז מע 
האָט זיך שוין גוט אָנגעשריִען און אינדערגרינג דערזאָגט די רעשטלעך, האָט עמעצער פון די 
דאוונער געזען, װי נעכעמיע שטייט שטײַף צוגעשלאָסן דאָס מויל, קוקט פאר זיך, און דער מאכ- 
זער ליגט געעפנט באם סאמע אָנהייב, קיין איין בלעטל איז ניט איבערגעקערט. פון צעטראָגנקײַט 
איז דער דאוונער אליין א מינוט געבליבן שטיין מיט א פארמאכט מויל, פארגעסן אין דער 
טפילע. וועגן דעם, װאָס ער האָט געזען, האָט ער קיינעם ניט געזאָגט. 

אף מאָרגן האָבן עס נאָך אנדערע באמערקט. מ'האָט זיך איבערגעװוּנקען, אָנגעװיזן איינער 
דעם צווייטן אפן ציגעלניק. עמעצער פון דער מיזרעך-וואנט האָט עס ניט געקאָנט פארלײַדן 
און זיך צעבייזערט: ,אי-אָ!" און גענומען טײַטלען מיט א פינגער אף נעכעמיען, אפן מויל, אפן 
מאכזער און ארוף צו ודער סטעליע. נעכעמיע האָט אופגעהויבן אן אָפּגעפרעמדטן פּײַנפולן בליק 
און גאָרניט געענטפערט. א ייד פון דער מיזרעך-וואנט איז צוגעגאנגען צום ציגעלניק. 

-- נעכעמיע, -- האָט ער געזאָגט מיט צאָרן און שרעק, -- װאָס טוט איר, ס'עפּעס א 
שפּילכל? 

-- איך ווייס, --- האָט דער ציגעלניק געזאָגט, -- נאָר איך קאָן ניט... 

-- סטייַטש, ס'עפּעס א קלײניקײַט, יאָמקיפּער, א פיש אין וואסער ציטערט, און מיט וועמען 
הייבט איר זיך אָן --- מיט גאָט? 

-- איך פארשטיי. נאָר אז איך קאָן ניט. די צונג קערט זיך מיר ניט איבער. 

עמעצער האָט געזאָנט: 

--- ווען ער עפנט א מויל, האָב איך מוירע, וועט זײַן ערגער. זאָל ער שוין גלײַכער שװײַגן. 

דער ראָוו האָט א מאך געטאָן מיט דער האנט, מע זאָל דעם ציגעלניק לאָזן צורו. 

די ייִשוווניקעס האָבן זיך אומגעקערט צו זייערע היימען אין די וואלדישע העקן. אין די 
הארבסטיקע רעגנס, אין די ווינטערדיקע שנייען האָבן די צעװאָרפענע מישפּאָכעס זיך געהאלטן 
איטלעכע לעבן איר פײַיער, בא איר אָנגעהײיצטן אויוון, ארום דער גרויסער שיסל מיטן ווארעמען 
געקעכטס. אין די לאנגע נעכט האָט א קריי פון א האָן, א מעקע פון א קעלבל, א געװיין פון א 
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קינד אָנגעזאָגט דעם װעג-מענטש, אז א ייִשעוו איז נאָענט. אוב פון דעם ייִשעוו האָט ניט 
געשמעקט מיט געפּרעגלטע גענדז, האָט געשמעקט מיט פריש-געבאקן ברויט. אוב א יונגע 
פרוי האָט ניט באגלייט דעם דורכפאָרער מיט א בליק פון דער שװעל, איז א הינטל נאָכגעלאָפן 
מיט א פריילעכער בילערײַ. נעכעמיעס שטוב איז געשטאנען עלנט און שטום. מע האָט געװוּסט, 
ער לעבט נאָך, און אויך סאָרע, זײַן װײַב, לעבט. אין די אָװונטן האָט זיך דאָרטן געלויכטן פאר- 
שעמט א זײַטיק פענצטערל. נאָר זעלטן ווען איבערן קוימען האָט זיך געוויזן א רויך. קיין פּאָנעם 
פון קיין איינוווינער האָט מען פאר דער שטוב ניט געזען װאָכנװײַז, און ייִדן צי ניט ייִדן האָבן 
פארבײיפאָרנדיק װוידער און ווידער זיך דערציילט די געשיכטע, ויאזוי דער ציגעלניק האָט אין 
צוויי כאדאָשים באגראָבן אלע זײַנע דרײַ קינדער, ויאזוי ער האָט יאָמקיפּער נאָכדעם די ליפן 
ניט אופגעמאכט צום דאוונען. זאָל עס קיינעם ניט טרעפן, װאָס אים האָט געטראָפן 
ס'איז אריבער א ווינטער, א זומער און נאָך א ווינטער. 
אין די ערעוופּייסעכדיקע טעג האָבן אָנגעהויבן אָנקומען גרוסן, אז נעכעמיע האָט געװײַסט 
שטוב. נאָך יאָמטעװו איז מען געווויר געװאָרן, אז ער נעמט זיך װוידער צו דער ציגעלניע. די 
7 האָבן געבראכט די נײַס. ס'איז גאָר ניט דער נעכעמיע, האָבן זיי דערציילט. ער לאָזט 
זיך ריידן. ער האָט געבאקט מאצע און געקויפט װײַן און פיש צום סיידער. װי אלע ייִדן. 
קיינער האָט ניט געקאַנט זאָגן, װאָס דאָס הייסט, ביז פּעשע איז כאלעמויעד געפאָרן אין 
שטעטל צוגאסט און אומישנע אויסגעקליבן דעם לענגערן וועג, פארביי דער ציגעלניע, קעדײי 
אליין זען, װאָס דאָרטן טוט זיך. 
-- װוּ זיײַנען אײַערע אויגן? -- האָט זי נאָכדעם געלאכט פון די מאנצבלען. -- סאָרע גייט 
דאָך שוין ארום אין די הויכע כאדאָשים -- מיט אזא-אָ בויך! 
די גאנצע סוויווע האָט געווארט אף דער געשעעניש, זיך נאָכגעפרעגט בא איטלעכן אָנגע- 
קומענעם פון יענער זײַט, װוּ עס האלט. אין דעם טאָג, ווען ס'איז באװוּסט געװאָרן, אז סאָרע 
האָט געבוירן א ייַנגל, האָבן באגעגנטע אף די וועגן זיך אָפּגעגעבן מאזלטאָוו און געטראָגן די 
בסורע װוײַטער ביז אין די פארװאָרפנסטע ווינקלען, װוּ מע האָט דעם ציגעלניקס נאָמען פריִער 
ניט געהערט און מע האָט בא דער געלעגנהײַט געמוזט דערציילן די גאנצע מײַסע פון אָנהײב. 
אפן בריס זײַנען זיך צונויפגעפאָרן געבעטענע און אומגעבעטענע. כוץ דעם קיבעד, װאָס 
דער ציגעלניק האָט געשטעלט, האָבן די געסט געבראכט מיט זיך ער א פלאש פּייסאכאָװקע, 
ווער א היימיש -געבאקענעם האָניק-לעקעך, ער א געשטאָפּטן אינדיק, א בוטל וישניק, א סלוי 
ברוסניצעס-אײַנגעמאכטס. 
בוניע האָט געבראכט א שיין אויסגענייט סאמעטן טפילן-זעקל, דער נײַגעבוירענער זאָל 
דערלעבן נוצן עס צו בארמיצווע. וועלוול זארעצקי, װי ער האָט עס דערהערט, האָט ער אויס- 
גערופן, אז אויב אזוי, נעמט ער אף זיך באלד באשטעלן דראָשע-געשאנק א זילבערנעם קאָס, אף 
וועלכן עס װעט זײַן אויסגעקריצט דער נאָמען פונעם יעלעד, װאָס װעט אים-ייִרצע-האשעם 
אמאָל ווערן א כאָסן. אין שטוב איז געווען ענג, גוף אף גוף, אלע האָבן געהאלטן קוואטערשאפט, 
אויך דער קליינער דאניע, וועמען די עלטערן האָבן מיטגענומען אף דער סימכע. געהיט, מיט 
לויכטנדיקע פּענעמער האָט מען איבערגעגעבן דאָס קינד איינער דעם אנדערן. 
דערנאָך האָט מען געגעסן און געטרונקען. צו יעדן גלעזל זײַנען געגאנגען װוינטשעניש. 
װאָס מער מע האָט געטרונקען, אלץ מער האָבן זיך צעעפנט די הערצער, אלץ ווארעמער זײַנען 
געװאָרן די רייד. מע האָט שוין פארלאנגט ניט אנדערש, וי נאָר מע זאָל שוין ניט וויסן פון 
קיין אומגליק און קיין בייז, און בלויז נאכעס און פרייד, בלויז טרייסט און גוטס זאָל מען הערן 
פון אלע זײַטן. מאָשיִעך זאָל שוין טאקע קומען. און אן עק זאָל עס נעמען צו אלע צאָרעס. װײַל 
ס'איז שוין צײַט, שוין צײַט... 
נאָכן פינפטן גלעזל האָט זיך אופגעהויבן איטשע כיטריק. 
-- דאָס אלץ, -- האָט ער געזאָגט, --- זײַנען זייער פּײַנע װוינטשענישן, האלעוויי זאָלן זי 
מעקוּיעם וװערן. נאָר איך האלט פון מאמאָשעסדיקס. ייִדן, אָט האָט איר מײַן האנט און מײַן 
װאָרט בענעמאָנעס: איך בין שוין ניט קיין יונגערמאן, נאָר וויפל ס/איז מיר באשערט יאָרן פון 
הײַנט און אף װײַטער, טייל איך אָפּ א דריטל פון זיי פארן יעלעד ייִצכאָק בערעב נעכעמיע. ווער 
גיט נאָך? 
קוילעס האָבן זיך צעהילכט פון די טישן, געשאנקען האָבן זיך א שאָט געטאָן: 
--- צוויי יאָר! 
-- דריי יאָר! 
-- א יאָר! : 
נאָר איינער א מייטשעטער קרעמער, װאָס איז געפאָרן פון עפּעס א יאריד, זיך אָפּגעשטעלט 


28 


און שוין פארבליבן אפן בריס, האָט די אויגן ניט אופגעהויבן פונעם טעלער, געשטאָפּט אין זיך 
די געפילטע קישקע און זיך געמאכט ניט הערנדיק. 

-- נו, -- האָט ער געזאָגט, אָפּװישנדיק די ליפן נאָך דעם, װי די אויסגעשרייען האָבן 
זיך געשטילט. --- מיילע, דעם יעלעד האָבן מיר שוין באװאָרנט, ער װעט שוין, לאָמיר האָפן צו 
גאָט, לעבן און געזונט זײַן. נאָר פאר דיר, נעכעמיע, האָב איך מוירע. איך מוז דיר זאָגן אָפן -- 
מע טאָר ניט! איך בין עלטער פון דיר, מעגסטו זיך צוהערן. מע טאָר ניט פארלירן דעם ביטאָכן 
אפילע אף איין רעגע. מע טאָר ניט, נעכעמיע! 

דער ציגעלניק, װאָס איז די גאנצע צײַט געזעסן שטיל, א געטרייסטער און א דערווארעמ- 
טער, מיט פארב אין די באקן, איז מיטאמאָל בלייך געװאָרן. ער האָט גאָרניט געזאָגט, נאָר פון 
די אויגן האָבן זיך א גאָס געטאָן טרערן. דאניע, װאָס איז געזעסן צוזאמען מיטן טאטן, האָט, 
קוקנדיק אף נעכעמיען, זיך צעוויינט אפן קאָל, אלע בא די טישן זײַנען אנשוויגן געװאָרן, פאר- 
ציטערט און אופגעבראכט. מע האָט גלײַך אף דער מינוט קיין ווערטער ניט געפונען צו ענטפערן 
דעם פרומען קרעמער, װאָס האָט אזוי אומגעריכט פארשטערט די סימכע, דערמאָנענדיק יענעם 
יאָמקיפּער, וועלכן קיינער האָט הײַנט ניט געװאָלט געדענקען. איטשע כיטריק האָט זיך דער 
ערשטער אופגעהויבן פון אָרט. שטייענדיק האָט ער זיך קימאט ניט אויסגעטילט פון די זיצנ- 
דיקע, און זײַן קאָל, האָט זיך געדאכט, גייט פון אונטערן טיש. 

-- בא זיך אין קלייט, -- האָט איטשע אויסגעשריען -- װעט איר מאכן כעזשבוינעס, 
וויפל פון וועמען עס קומט. און דאָ עסט אָפּ, זאָגט א דאנק און פאָרט געזונטערהייט! 

ער איז, װוי געוויינלעך, געווען הייזעריק, דערצו שוין גאנץ הויך אין דער מאדרייגע. מיטא- 
מאָל האָט ער גענומען זעצן מיט דער פויסט זיך אין הארצן און גוואלדעווען אזוי, אז ער איז 
זיך אזש פארגאנגען. 

-- דאָס, װאָס איך, איטשע דער עוויען, מעג, דאָס טאָרט איר ניט, װי איז אײַער נאָמען 
דאָרטן, רעב יאָקל בערעב פלעקל! איר לעבט פון פאלשער מאָס און פאלשער װאָג. װוען איר 
זאָלט אפילע דריי מאָל אין טאָג שלאָגן זיך אלכעט, װעט איר נאָך אלץ בלײַבן א באלכויוו, און 
איך היפער אמאָל איבער א שטיקל אין דאוונען אָדער נעם א טרונק בראנפן אָן א שעהאקל, קומט 
נאָך אלץ מיר ארויס. און וועגן נעכעמיען איז דאָך שוין אוואדע אָפּגערעדט, סײַדן ס'איז אין הימל 
קיין יוישער ניטאָ. 

דאָ האָט זיך אריינגעמישט וועלוול זארעצקי. 

-- נו, דאָס רעדסטו שוין פון וועג, -- האָט ער איטשען אָפּגעשטעלט, -- גענוג. לאָמיר 
בעסער אָנגיסן די גלעזעלעך. אזוי-אָ. לעכאיִם! ביזן דעק זאָל מען טרינקען, און קאָפּ זאָל מען 
האלטן. טריי-ריי-ריי-ריי... 

וועלוול האָט אָנגעהויבן א ניגן, און אלע האָבן אונטערגעכאפּט. איטלעכער האָט, װי דער 
שטייגער, געזונגען פאר זיך, געפלײַיסט זיך אריינלייגן אין געזאנג װאָס מער הארץ און אייגענעם 
אופטו, גאָר װײיניק געזאָרגט וועגן דעם, ויאזוי עס קלינגט אלץ איניינעם. דאָס איז געווען אן 
אוילעם, װאָס זינגט צוזאמען ניט דערפאר, װײַל אלע האָבן גענומען אף זיך צו האלטן זיך בא 
איין אָרדענונג, איין איינגעשטעלטן גאנג, נאָר װײַל איינעמס געזאנג רעגט און װעקט דעם אנ- 
דערן, און דער ניגן איז פאר איטלעכן באזונדער א מיטל, א שפּראך זיך אױיסצוטײַנען, אויס- 
ריידן זײַן אייגן הארץ. שויעל, א קנאפּער זינגער, האָט געראשט מיט זײײַן שטארקן און ווילדן 
קאָל און געפאָכט מיט די צונויפגעדריקטע פויסטן אינדערלופטן. 

נאָכן ניגן האָט מען ווידער געמאכט א קויסע. 

-- נעכעמיע! -- האָט שויעל אויסגערופן מיט פלאקערנדיקע אויגן, נאָר ער האָט ניט באוויזן 
עפּעס צו זאָגן, װי מע האָט אָנגעגאָסן נאָכאמאָל. 

-- נעכעמיע! -- האָט שויעל זיך אומגעקערט צו דעם, װאָס ער האָט געהאט צו זאָגן. -- 
ייִדן! אז דער אומגליק האָט אים געטראָפן, האָבן מיר אין דער מאכשאָווע אלע געזינדיקט, אלע. 
עמעס צי ניין? טאָרן מיר איצט ניט דערלאָזן, ער זאָל כאָלילע געשטראָפט װוערן... נעכעמיע... 
לאָזט מיך צו צו אים!.. נעכעמיע!.. אָט האָסטו מײַן טקיעס-קאף, איך גיב דיר אָפּ מײַן כיילעק 
אוילעמהאבע און נעם דיינעם. זײַט איידעס, ייִדן, מיר בײַטן זיך, גיב דײַן האנט... 

דער ציגעלניק, אן אָפּגעשוואכטער און א צערודערטער, האָט אָנגעכאפּט שויעלס אקסלען 
און באהאלטן דאָס פּאָנעם אף זײַן ברוסט. 

-- ניין, -- האָט שויעל זיך ניט בארויַקט, -- גיב די האנט, די האנט.. אזוי"אָ -- א 
טקיעס-קאף... און איצט לאָמיר ביידע אויסטרינקען. 

צום טיש האָט מען וידער דערלאנגט עפּעס א געריכט. עסנדיק האָט וועלוװול זארעצקי 
שטילערהייט גערעדט צו שויעלן, װאָס איז געזעסן רעכטס פון אים; 
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-- אזעלכע זאכן טוט מען ניט. איך האָב געשענקט א דריטל פון מײַנע יאָרן, האָב איך שוין 
מײַנס אָפּגעלעבט, און פון דעם, װאָס איז מיר געבליבן, מיילע... נאָר אוילעמהאבע -- דאָס איז 
גאָר עפּעס אנדערס. אזעלכע זאכן שענקט מען ניט. 

אז מע האָט אָפּגעבענטשט און א טייל איז ארויס אין דרויסן, האָט זיך צו שויעלן צוגעזעצט 
דער מייטשעטער קרעמער. דורכויס ניכטער, נאָר א רויכל איבער די אויגן נאָכן פעטן עסן, האָט 
ער, שמייכלענדיק מיט זײַן טרוקן שטעכיק שמייכעלע, פּאמעלעך געיאדעט דעם סמאָליארניק 
מיט פּסוקים און באװוייזן, װאָס האָבן ניט איבערגעלאָזט קיין שום סאָפעק, אז די מײַסע מיט 
יענעם יאָמקיפּער װעט דעם ציגעלניק אזוי גלאט ניט אָפּלופן. דערװײַל האָט מען עס פאר- 

שוויגן, נאָר ס'איז ניט פון די זאכן, װאָס קאָנען פארגעסן וערן. וער ווייסט, ער ווייסט, וויָאזוי 

מע װעט אויבן דערוף א קוק טאָן, ווען עס װעט האלטן באם צושטעלן דעם לעצטן כעזשבן נאָך 
הונדערט און צוואנציק יאָר אף יענער-וועלט... 

-- איך מוז אײַך זאָגן, רעב שויעל, דעם עמעס. איר האָט געמאכט א שלעכטן בײַט, גאָר 
א שלעכטן בײַט.- 

שויעל האָט א צײַט שטיל און דערשראָקן געהערט, װאָס יענער רעדט צו אים. פּלוצעם איז 
ער אופגעשפּרונגען: 

-- איר זאָלט שוין אוועק פון מײַנע אויגף -- האָט ער אויסגעשריען, ברענענדיק פאר 
קאס. -- אניט צעטרעט איך אײַך, וי א װאָרעם. 

דער קויפמער האָט געקנייטשט מיט די אקסלען. פונדעסטוועגן האָט ער זיך אָפּגערוקט. 
שויעל האָט זיך גאָר ניט געפילט שטײַף בא זיף. א צעטראָגענער האָט ער זיך אָפּגעזעגנט מיט 
נעכעמיען און מיט דער קימפּעטאָרן. אין וועג האָט ער א ניט אויסגערעדט קיין װאָרט. 
בוניע האָט א וועגן דעם טקיִעס-קאף א ניט געמאכט פון דעם קיין וועזן. ,וי העלפט 
גאָט, -- האָט זי געטראכט, -- מע זאָל ניט פארשעמט װערן אף דער-וועלט. יענע-וועלט װעט 
ומען שוין זען, ווען מע ועט דאָרטן זײַן"... נאָר דעם מאנס הארץ האָט זי געפילט. 

-- דו האָסט א ביסל צופיל געטרונקען, -- האָט זי געזאָגט מיט ליבשאפט, -- נאָר איך 
גלייב... ער האָט, נעבעך, אזויפיל געליטן, נעכעמיע, מיין איך, טאָמער האָט ער אפילע געזינ- 
דיקט, האָט ער שוין זײַנס באקומען א סאך מער, װי ער האָט פארדינט. עס דארף דיך ניט 
פארדריסן. 


דער יונגער בראָנסקי האָט זיך גע- 
דָאס דודעלע לאָזט הערן אלע מאָל מיט אנדערע אופ- 
2 טועכצן. ער האָט אראָפּגעבראכט קאָמאָר- 
ניקעס:. א צײַט זייַנען זיי אומגעגאנגען מיט די מעסט-מאכשירים אין די הענט און די קאָקאר- 
דעס אף די היטלען, ארויסרופנדיק כידעש און פארדאכט. מיטאמאָל זײַנען די פּויערים געווויר 
געװאָרן, אז פון זייערע אָרעמע אקער-פּלעצער און קארגער פּאשע זיינען דאָ און דאָרט אראָפּ- 
עשניטן היפּשע פּאסן. 
צו פארפעסטיקן די נײַ-אָנגעצײכנטע גרענעצן פון זײַנע גיטער האָט דער פּאָרעץ באפוילן 
אײַנשטעלן אף אלע מעזשעס שטיינער, גענוג שווערע, אז ניט קיין צופאל, ניט קיין בייזער ווילן 
זאָל זיי ניט קאָנען אָפּרוקן. װאָס גרעסער דער שטיין, אלץ העכער דאָס געצאָלט פאר געפינען 
און דערלאנגען אים אפן אָרט. נאָר אזעלכע שטיינער האָט מען זעלטן באגעגנט אין יענעם ווינקל. 
זײַנען פּויערים, לויטן װאָרט פונעם הויף, טעג און װאָכן אומגעקראָכן איבער די וועלדער, גע- 
זוכט, אוױיסגעגראָבן פון דער ערד אײַנגעזונקענע פארוואקסענע ריזן. זיך צונויפגענומען צו 
צוויי, צו דרײי, צוזאמען געהויבן, ארופגעלאָדן אף די וועגענער די איבערמענטשלעכע מאסע, 
געשאָלטן דעם פּאָרעץ און זײַן געביין, אונטערגעריסן די געדערים, דערנאָך געקאטעװועט די 
צונויפגעשפּאנטע פערדלעך, געשלעפּט און צוגעשטעלט די שטײַנער, װוּהין מע האָט געהייסן. 
לאוורין איז געווען א גרויסער בערדיקער פּױער מיט א מעכטיקן רוקן, מיט א היטל גע- 
דיכטע שטרויקאָליריקע האָר אפן קאָפּ, אין די אויגן -- בלויע וואסערלעך, אין וועלכע עס 
שפּיגלט זיך די זון, לויטערע, װי בא א קינד. בא דער מיל, ווען ער איז דערביי, פארװוײילן זיך די 
פּויערים: 
--- לאוורין, אנו הייב אוף אָט דעם שטיין. 
-- מע קאָזן, -- זאָגט ער רויִק, גייט צו, שטעלט דעם שטיין אפן קאנט, טוט ארײַן די הענט 
אין לאָך און הייבט אוף, ניט ארויסנעמענדיק די ליולקע פון מויל. ס'איז ניט קאָנטיק, ער זאָל 
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זיך באזונדערס אָנשטרענגען. אָדער מע באגעגנט זיך אין וואלד, עמעצער װײַזט אָן אף א קרעפ- 
טיק יונג ביימל: 
--- לאוורין, --- העצעט מען אים, -- רײַס עס אויס מיט די װאָרצלען. 
-- צו װאָס, --- ענטפערט ער, -- עס וואקסט, זאָל וואקסן. 
-- אָבער דו װאָלסט געקאָנט, ווען דו ווילסט? 
--- כ'ווייס ניט. כ'האָב ניט געפּרוּווט. 
ער האָט ליב געהאט צו זײַן אין קאָמפּאניע. ס'הייבן זיך אָן הויכע רייד, קריגערײַען, זיד- 
לערײַען. אים פארטשעפּעט קיינער ניט, און פון אים הערט מען ניט קיין גראָב װאָרט. נאָר ווען 
עס דערגייט צו קלעפּ, שטעלט ער זיך ארײַן אין דער מיט און צענעמט די שלעגער. און מיט 
לאוורינען אמפערט מען זיך ניט. קיין בראנפן האָט ער ניט געטרונקען, ווען מע האָט פאָרגעלייגט, 
זיך אָפּגעזאָגט: ,איך טאָר ניט". און די פּויערים זײַנען איבעריקס ניט צוגעשטאנען, געהאלטן, 
אז ווען א מענטשן איז געגעבן אזא גוואלדיקער קויעך, דארף ער טאקע זײַן געהיט, אים ניט 
צערייצן. ערד האָט לאוורין געהאט וייניק, איז ער אין דער פרײַיער צײַט גערן געגאנגען זעגן 
האָלץ, גראָבן קאָרטשעס. דעם זומער האָט ער צופארדינט בא די שטיינער. 
קיין בעריע אף אופזוכן זיי איז עֶר ניט געװוען. דערין האָט אים געהאָלפן פּעטרוק דו- 
דאָטשקא. יענער האָט אליין קיין פערדל ניט פארמאָגט, דערפאר איז ער געווען גרינג אף א גאנג 
און אויסגעבונדן אין אלע פארװאָרפנסטע 
ערטער ארום און ארום. ער קומט צו לאוו 
רינען: אזוי און אזוי, ס'איז דאָ א שטיין, נאָר 
א גרויסער, א כאָליערע אף אים... , פאר מיר 
איז אלציינס, -- זאָגט לאוורין, -- אבי דאָס 
פערדל זאָל נעמען"... נאָכדעם קריגט פּעט- 
רוק עפּעס א כיילעק פונעם פארדינסט. 
די פּויערים שלעפּן די שטיינער, און 
פּעטרוק לאכט: 
--- פירט, פירט אף אײַער קאָפּ. 
--- װאָס זשע לאכסטו? 
-- און װאָס האָב איך צו וויינען? מײַן 
2 א בעהיימע דארף קיין פּאשע ניט. מײַן פעלד 
א א האָט קיין מעזשע ניט. 
שא א יי אן אָפּגעריסענער, א באָרװעסער, איז 
אי פּעטרוק סײַ אונטערן גלעזל, װי ס'האָט זיך 
: אָפּט מיט אים געמאכט, סײַ ניכטערערהייט 
געווען פריילעך. שטענדיק און אומעטום האָט 
א 
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ער מיט זיך געטראָגן א סאָסנאָװע פּײַפעלע, דערפאר טאקע האָט מען אים געגעבן די צונעמץ- 
ניש דודאָטשקא. מיטן פייפעלע פלעגט ער באגעגענען א מענטשן און באגלײיטן א מענטשן -- 
דאָס איז געווען זײַן גוט-מאָרגן און זײַן זײַגעזונט. מיטן פּיַפעלע פלעגט ער ארײַנפאלן אין די 
רייד אָדער ענטפערן, ווען ער האָט ניט געװאָלט עפּעס זאָגן צי ווערטער זײַנען געווען איבעריק. 
קינדער פלעגט ער געוויינלעך פארסטאָמפּען דעם וועג און שפּילן פאר זיי אפן פּײַפעלע, טאנצן 
פאר זיי, מאכן שטיק. זיי פלעגן אים שוין דערקענען פונדערװײַטנגס און זיך באלד לאָזן לויפן 
אָנזאָגן: 
-- דודאָטשקא, דודאָטשקא גײיט! 
פּעטרוק באגעגנט זיך מיט איטשע כיטריקן. הייבט זיך אָן צווישן זי א שמועס: 
--- פארייכערן האָסטו? 
-- נא, און א טרונק בראנפן האָסטו? 
-- גראדע ניין. 
--- װאָס זשע האָסטו? 
-- דאָס און דאָס האָב איך, װאָס אלע האָבן. 
-- װאָס מיינסטו, ס'איז דער איינציקער מאיאָנטעק בא נאש בראט. 
אָדער פּעטרוק פרעגט: 
--- איטשע, װאָס איז דײַן באָרד אזוי צעדריפּעט? 
-- טאקע? זע נאָר... סא גאנצע מײַסע. אנומלטן זיץ איך בא א שאָכן, און אונטערן טיש ליגט 
די ציג. זי זעט, מײַן באָרד הענגט איר איבערן מויל, מיינט זי, ס'איז מאָך, און פּרוּװוט עס קײַען. 
זי קײַט און קײַט, ס'האָט קיין טאם ניט, האָט זי עס אױיסגעשפּיגן... 
זינט א פּאָר יאָר האָט דער קאצעוו זיך פארשאפט א פערדל --- קוואר און קליין, מיט שטענ- 
דיק פארקליאסטערטע פיס, וועלכע ס'האָט איבערגעשטעלט אזוי, וי זיי װאָלטן געװען פון 
האָלץ. איצט, אז מע פלעגט איטשען פרעגן: ;װאָס הערט זיך?", איז דער ענטפער געװועף ,א 
קרומער איז צו מיר ניט גלײַך, איך בין אפן פערד. ס'איז נאָר, װאָס עס וויל ניט גיין, עסן עסט 
עס, וי אן עמעס פערד"... 
און אָט איז דאָס פערדל אינמאָל געפאלן אין וועג. דער קאצעוו האָט געטאָן אלץ, װאָס מע 
טוט אין אזוינע פאלן: אױיסגעשפּאנט, דערלאנגט עטלעכע מאָל מיט דער בײַטש. נאָר דאָס פערדל 
האָט ניט געװאָלט אופשטיין. א צײַט איז איטשע געשטאנען, געשאָקלט מיטן קאָפּ. 
-- איך פארשטיי, -- האָט ער געזאָגט, --- ווען איינער שטארבט אונטער א דאך, אף זײַן 
בעט. קיינער ?עבט ניט אײביק. נאָר אזוי-אָ, אין דרויסן, אינמיטן װיסטן וואלד --- אז אָך און 
וויי איז דיר... 
ער איז געשטאנען א האלבע שאָ, א שאָ --- קיינער פאָרט ניט, קיינער גייט ניט, האָט ער 
פאר צאָרעס זיך געלייגט שלאָפן אין װאָגן. 
אין שלאָף שטעלט זיך אים פאָר: ער גייט אין א וועג, גייט שוין זייער לאנג, געדענקט שוין 
ניט, ווען ער איז ארויס, און פאר אים קייקלט זיך א קעלבערנער קאָפּ -- מיט פּײַכטע קעלבערנע 
אויגן און ראָזלעך-װײַסן, עטװאָס געעפנטן מויל. קײַקלט זיך, ווען ער גייט, שטעלט זיך אָפּ, ווען 
ער בלײַבט שטיין. איטשען איז ניט היימלעך. 
--- ווער ביסטו? --- פרעגט ער. 
-- איך בין דײַן מאזל, --- ענטפערט דער קאָפּ. 
--- אוועק פון מײַנע אויגן. איך קאָן אף דיר ניט קוקן. 
-- איך וועל ניט אוועק. איך בין דײַן מאזל... 
דאָ כאפּט איטשע זײַן האק, ווארפט זיך אפן קאָפּ און נעמט האקן דעם קאָפּ. האקט לאנג, 
מיט ווייטעק און קאס, ביז ער באמערקט, אז אונטערן האק איז גאָרנישט ניטאָ, ס'איז עפשער 
גאָרנישט ניט געווען פון אָנהײיב אָן... 
און װידער איז ער אפן טרויעריקן וועג. װאָס האָט, דוכט זיך, ניט קיין אָנהייב, ניט קיין 
סאָף. ס'איז נאָך װי פינצטערער געװאָרן, נאָר ס'טוט אים שוין װי באנק אף דעם, װאָס ער האָט 
געטאָן. א געפיל פון עלנט קלעמט אים און א מוירע פאר דער עלנט... פלוצעם דערהערט ער, א 
פויגל זינגט איבער אים. און זינגען זינגט ער אזוי ווייך, אזוי זיס, אז ס'צעגייט דאָס הארץ פון 
ראכמאָנעס אף זיך, ס'איז אומעגלעך אײַנהאלטן זיך פון געװויין. איטשע וויינט, כליפּעט, כאפּט 
זיך אוף און זעט -- פּעטרוק שטייט איבער אים און שפּילט אף זײַן דודעלע. 
-- װאָס איז עס, איר שלאָפּט ביידע? -- האָט פּעטרוק געזאָגט, אָנװײַזנדיק אפן ליגנדיקן 
פערד. 
-- ער װועט זיך שוין ניט אופכאפּן... 
-- האָסט געװואָיעט, וי א הונט קעגן דער לעװאָנע. 
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-- ס'האָט זיך מיר עפּעס געכאָלעמט. 

-- נא, טו א זופּ. 

פעטרוק האָט ארויסגענומען פון בוזעם אן ערשט אָנגעהױיבענעם שטאָף בראנפן. איטשע 
האָט צוגעגלעט די באָרד, קורץ עפּעס א שעפּטשע געטאָן מיט די ליפּן און צוגעלייגט זיי צום 
העלדזל. דערנאָך האָבן זיי זאלבעצווייט אװעקגעשלעפּט דעם פּייגער פון װועג אין די קוסטעס 
ארייַן, װוּ דער קאצעוו האָט געשווינד און גיך אָפּגעטאָן זייַן רעכט. פּעטרוק איז געשטאנען דער- 
בײַ און געקוקט. 

-- די וועלף דארפן דאָך אויך עפּעס עסן, -- האָט ער איטשען געטרייסט, --- און איצט קום, 
לאָמיר אים דערמאָנען, דײַן העלד, מיט װאָס גאָט האָט געגעבן. 

און זיי האָבן זיך גענומען צו דער פלאש: א זופּ איבער א זופּ. ווען עס האָט געהאלטן נידע- 
ריקער פון דער העלפט, האָט מען זיך צעזונגען -- דער קאצעוו זײַנס, דער פּױער -- זײַנס. 
איטשע האָט פארלייגט פּעטרוקן א האנט אפן אקסל און אָנגעהויבן אים דרייען אין א סימכאסטוי- 
רעדיקן טאנץ. זיי האָבן זיך געדרייט, געהעפּעט, װוידער געטרונקען, דערגאנגען ביזן דעק. ארייַנ- 
געקוקט אין דער קיילע און געזען, אז זי איז ליידיק, ניטאָ מער קיין טראָפּן, האָט פּעטרוק זי 
צעשמעטערט מיט א קנאק אין בוים. 

-- און איצט לאָמיר זיך אײַנשפּאנען, -- האָט ער געזאָגט. 

ער האָט גענומען איין האָלאָבליע און איטשע איין האָלאָבליע. ,װיאָ: װיאָ-װיאָי..* האָבן זי 
אונטערגעטדיבן איינער דעם אנדערן. די פיס האָבן זיך געפּלאָנטערט. די רעדער זײַנען אָפט 
ארויס פון דער קאַלייע. שווייס האָט זיך געגאָסן פון די פּענעמער, נאָר דאָס פּאָרל האָט געצויגן 
די מאסע, געפאָכט אינדערלופטן מיט די פרייע הענט און ניט אופגעהערט צו ליארעמען לידער. 

אונטערן בערגל פאר דער סמאָליארניע האָט זיי דער ערשטער באגעגנט דאניע. דערזען 
ביידע זײַנע ליבלינגס צוזאמען, דערצו נאָך אין אזא שפּאן, האָט ער זיך זייער דערפרייט. ער 
האָט זיך גלײַך א נעם געטאָן אונטערשטופּן דעם װאָגן פון הינטן. אזוי איז מען דערפאָרן ביז 
דער שטוב. 


די באָבע ציויע, װאָס איז געוען 
אן אייזערנער קאָפּ אוועקגעפאָרן מיט א צײַט צוריק, איז 
= : ווידער אראָפּגעקומען, דאָס מאָל איניינעם 
מיטן זיידן אריען, מיט בעטגעוואנט און קופּערווארג, מיט א הארטער קאנאפּע, א פלייש- 
ווייקשאפט און א גרויסן קופערט. עפּעס איז געשען מיט דער פּאָסעסיע, ווּ דער זיידע האָט 
געדינט, -- זי איז אריבער צו אנדערע באלעבאטים, װאָס האָבן מיט זיך געבראכט זײיערן א 
מענטשן. דער אלטער איז געבליבן אָן א שטעלע, און שויעל האָט געמוזט נעמען טאטע-מאמע צו 
זיך. אין שטוב איז געװאָרן ענג. גלײַך דעם ערשטן טאָג האָבן זיך אָנגעהויבן פארדראָסן און 
בארויגעזן. 
ווידער האָט די אלטע זיך אויסגעקליבן דאָס פינצטערע קעמערל, וי אן אָרט, ווּהין זי 
פלעגט זיך אָפּשײדן אף גאנצע שאָען. און ניט דער מאן, ניט דער זון האָבן זי דעמלט ניט גע- 
קאָנט ארויסנעמען פון דאָרט. ס'הייבט זיך אָן דער טאָג, מע בעט זי עסן -- זי וויל ניט. מע 
טראָגט איר צו טיי -- זי נעמט ניט אין מויל. שפּעטער ווערט מען געווויר, אז זי פאסט -- 
ס'איז מאָנטיק, ס'איז דאָנערשטיק, ס'איז יאָרצײַט נאָך עפּעס א קאָרעו. אז שויעל איז צוגע- 
שטאנען --- פונוואנען האָבן זיך צו איר מיטאמאָל גענומען אזויפיל טאנייסים, פון וועלכע מע 
האָט פריִער ניט געװוּסט, האָט זי אים פארטרויט דעם סאָד: 
-- אז איך קאָן מיט איר ניט זיצן בא איין טיש! דער ביסן גייט מיר ניט אײַן. איז שוין 
גלײַכער פאסטן, ווייס איך, אז איך טו כאָטש עפּעס פאר דער נעשאָמע... 
--- און װאָס האָט זי דיר געטאָן שלעכטס? --- וויל שויעל פארשטיין. צעלאכט זיך די אלטע: 
--- װאָסטו געװאָלט, זאָל זי מיר טאָן --- שילטן, ווערגן? פאר מיר איז גענוג א קוק. װי אין 
כומעש שטייט: און אן אייביקע סינע וועט זײַן צוװישן דיר און דער שלאנג, זי װעט דיר בײַסן 
די פּיאטעס, און דו וועסט איר פּלעטן דעם קאָפּ. אן אייביקע סיגע... 
-- ביסט מעשוגע! -- האלט שויעל ניט אויס. 
זי שפּרינגט אזש אונטער, אזוי ווערט זי אָנגעצונדן פון דעם װאָרט. 
-- דאָס בין איך מעשוגע, איך? מיר ברענט מען די טריט, מײַן לײַב שטעכט מען מיט 
נאָדלען, און איך בין נאָך מעשוגע!.. 
אז זי זעצט זיך שוין צום טיש מיט אלעמען, איז איר דאָס עסן קיינמאָל ניט געפעלן -- 
צופיל זאלץ, װײיניק זאלץ, שמעקט מיט רויך. פּלוצעם טוט זי א שאר פון זיך דעם טעלער מיטן 
שטיקל פלייש און רופט אויס מיט שוידער: 
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// ;7 -- עסט ניט, ס'איז טרייפע! 


/ / : אלע װערן אף א רעגע צעטומלט -- 
2 727 פארװאָס? פונוואנען נעמט זי עס? 
?7 //244=7/// -- איך האָב א לעק געטאָ, -- זאָגט 
, 2 זי, -- מער דארף איך ניט. הענט און פיס 
ציטערן מיר. עסט ניט, זאָג איך אײַך. רירט 
זיך ניט צו, האָט ראכמאָנעס אף זיך!.. 
בוניע מאכט זיך ניט הערנדיק, עסט און 
שװײַגט, און טרערן שטייען איר אין די אויגן. 
דאניע האָט עס אלץ געזען, פון דער 
באָבען האָט ער זיך דערװײַטערט, זיך אויס- 
געדרייט, וויפל זי האָט אים צו זיך ניט גע- 
צויגן, געקוקט אין א זײַט, קיין װאָרט ניט 
אויסגערעדט, וויפל זי האָט אים ניט גע- 


סאָרעט. 
--- װאָס הייסט, דו וילסט מיך גיט 
קענען, -- איז ציוויע געווען אויסער-זיך..-- 


ביסט דאָך א נאָמען נאָך מײַן טאטן, דײַן 
עלטערזיידן, אָלעװוהאשאָלעם, א הײליקער 
ג 
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עווען, אן אײַזערנער קאָפּ, דיר צו לענ- 


נאָר דעם ייִנגל האָבן ניט גענומען קיין 
שום רייד. ער האָט נאָר שטילערהייט שפּץ- 
טער באטאפּט זיך דאָס קעפּל, צי ס'איז ניט 
פון אייַזן, װוי בא דעם עלטערזיידן. לאָזט זיך 
אויס, אז ניין, 
דאניען איז געגאנגען דאָס זעקסטע יאָר, און מע האָט גערעדט וועגן דעם, אז ס'איז צײַט 
אים אָנָהייבן לערנען אלעפבייס, נאָך סוקעס דארף מען ברענגען אין שטוב א מעלאמעד. 
--- הוליע, הוליע, זשערעבטשיקל, ס'איז דײַן זומער. אינגיכן טוט מען דיר שוין אָן א 
צײַמל... -- האָט בוניע געזאָגט, קוקנדיק, װוי איר ערשטלינג לויפט ארום אין דרויסן. ציוויע 
האָט עס געהערט, איז זי אופגעקאָכט געװאָרן: 
--- װאָס הייסט, װוי רעדט מען עס אזוי מיט א קינד. א שיינעם לײַט װועסטו פון אים מאכן.. 
און ווען ער איז אף א מינוט ארײַן נאָך עפּעס אין שטוב און געװאָלט ארויס צוריק, האָט 
אים די אלטע אָנגעכאפּט פאר אן ארבל און מיט א קניפּ אויסגעקוויטשעט: 
--- זיץ, װאָס קאָנסטו ניט אײַנזיצן.. 
דאָס ייַנגל איז געווען אזוי פארפלאמט אין זײַן סועכץ, אז ער האָט נאָר א ריב געטאָן די 
האנט און איז אוועקגעלאָפן. 
געוויינלעך האָט די אלטע גאָר װייניק זיך געקימערט וועגן די אייניקלעך, בלויז פאר זיך 
אין די רֵייד אָפט אויסגעדריקט איר אומצופרידנקײַט מיט דער שנור, װאָס טויג אזוי פאר א 
מאמע, וי זי פאר א טענצערן. נאָר דאָס מאָל איז איר עפּעס צוגעפאלן. זי האָט זיך אוועקגעזעצט 
פאר דער אָפענער טיר, די אקסלען אונטערגעהויבן, דעם בליק אָנגעצילט, װוי א קאץ, װאָס טשא- 
טעוועט אף א פייגעלע. אזוי איז זי געזעסן און קיין אויג ניט אראָפּגענומען פונעם אייניקל, װאָס 
האָט אין סטאניק און קורצע פּלידערלעך עפּעס געבויט, געמײַסטרעװעט אפן בערגל אונטער דער 
זון. זי האָט געווארט לאנג, און ס'איז איר ניט נימעס געװאָרן, ביז זי האָט זיך דערווארט -- 
דאניע איז סאָפּקאָלסאָף געקומען צו לויפן. און אין דער רעגע, ווען ער האָט געהאלטן אין פאר- 
בײַגײן, האָט זי אים אָן דער מינדסטער װאָרענונג א כאפּ געטאָן מיט די דארע קרעפטיקע פינ- 
גער פארן לײַב, צוהאלטנדיק מיט דער צווייטער האנט, ער זאָל ניט אוועק. דערלאנגט איין קניפ 
און טייקעף א צווייטן און א דריטן. 
דאָס ייִנגל איז אופגעציטערט געװאָרן, זיך אויסגעריסן און, א פארכידעשטער און אופגע- 
בראכטער, װילד פאר ווייטעק און אופגעבראכטקײַט, גענומען זוכן, צו װאָס אױסלאָזן זײַן קאס. 
זײַן בליק איז געפאלן אף דער פּאָליצע מיט דער באָבעס טעלער, האָט ער זיך א נעם געטאָן 
שלײַדערן זי אין דער ערד און טאָפּטשען, צעקנאקן זיי מיט די פיס. דאָס איז אים געווען קארג, 
האָט ער זיך צוגעכאפּט צו דער באָבעס געלעגער, אראָפּגעװאָרפן די קישנס. פעדערן זײיַנען אינ- 
דערלופטן געפלויגן. ער האָט זיך נאָך אלץ ניט געקאָנט שטילן, געקריצט מיט די ציינדלעך, 
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געװויינט, צונויפגעדריקט די פויסטלעך, זיך געדרייט, געזוכט װאָס נאָך עפּעס אופּטאָן, ביז די 
מוטער איז אָנגעלאָפן און אים צוגענומען. 

די אלטע האָט דאפקע ניט געמאכט קיין ראש. זי האָט אויסגעזען פארװוּנדערט און אפילע 
דערשראָקן. א גאנצן טאָג איז זי געזעסן שטיל און פארטראכט. שויעל איז געקומען, געווויר 
געװאָרן, װאָס עס איז געשען, ארופגעלייגט דעם זון אף א קני און אים אָפּנעשמיסן. דאניע האָט 
ניט געװיינט, ער האָט פריִער פארשטאנען, אז ס'וועט זײַן אזוי. און שטארקער פונעם ווייטעק 
איז געווען די מידקײַט נאָכן געוויטער איניינעם מיט א טיפער אינערלעכער באפרידיקונג פון 
דעם, װאָס ער האָט אָפּגעטאָן. נאָכן אויספירן דעם פּסאק האָט די אלטע צוגערופן שויעלן מיט 
א פינגער. 

--- אויסן אויג מײַן טאטע, אָלעװהאשאָלעם, -- האָט זי געזאָגט מיט א װוּנק אפן אייניקל. -- 
נאָכדעם איז ער דאָך געווען רעב אקיווע דער אײַזערנער קאָפּ, און גאנץ וואלפע האָט זיך מיט 
אים געבענטשט. נאָר קלײינװײַז, דערציילט מען, פלעגט ער אויך אזוי-אָ פּלוצלינג ארויסשפּרינגען 
מיט א מוירעדיק פּײַער, פּאָשעט אלע אין שטוב פלעגן פארציטערט ווערן. 


: די לאָדעניש װעגן דער הוטע האָט זיך 
ךֹ צרשטע פּוסטקע נאָך געצויגן, און לייבוש-דאָװיד האָט ניט 
גערוט, געשריבן פּאפּירן, געפאָרן צו אד- 
וואָקאטן. נאָר ס'האָט שוין, אפּאָנעם, געהאלטן זייער שמאָל. פּעשע פלעגט אָפט ארײַן צו בוניען 
אף א מינוטקעלע זיך אויסייצען: אָט האָבן איר די פּוילישע געבראכט א פּאָר סערוועטן, כאָניע 
זאָל דערפאר ברענגען פון שטעטל, װאָס זיי דארפן דאָרט האָבן אף דער װאָך. איז וי מיינט 
בוניע -- די סערוועטן האָבן דעם ווערט? אָדער: די פּוילישע בעטן, כאָניע זאָל זיך נאָכפרעגן, 
עפשער איז דאָ א באלן אף א טוץ זילבערנע לעפל. 
צו שויעלן פלעגט מען אָפט שיקן פון די זילבערצװײיגס לייען א פינפערל, א צענערל. 
לייבוש- דאָװידס עלפיאָריק טעכטערל קומט אריין זייער ערנסט און זייער ווויל-דערצויגן, מיטן 
פארנייג און מיטן נייטיקן קורצן שמייכעלע דערצו, גלײַך נאָך דעם -- װוידער אָפּגעזונדערט און 
אײַנגעשלאָסן. ,דער טאטעשי האָט געזאָגט, מ'יעט מערטשעם אָפּגעבן אלץ איניינעם מיטאמאָל...*, 
גיט זי איבער, װאָס מע האָט איר געהייסן, און רוקט זיך אָפּ א טראָט, ווארטן, ביז מע װעט איר 
דערלאנגען דאָס, נאָך װאָס זי איז געקומען. 
איינמאָל איז פּעשע ארייַן מיט א סאָד. 
-- אין די פּוסטקעס, נו, װוּ די ארבעטער האָבן אנומלט געװווינט, איז א סװאָרע, אז עס 
זיצן שוין דאָרטן אנדערע... : 
-- ווער? 
--- ווער... איך וויל זייער נאָמען קעגן נאכט ניט אויסריידן. פריִער האָט מען פון זיי ניט 
געהערט, און איצט איז א מוירע פארבייצוגיין. ס/איז דער ריכטיקער סימען: זיי האָבן דער- 
שמעקט, אז ס'איז שוין נאָך אלעמען, קיין מענטשן וועלן דאָרט מער ניט וווינען. 
סאָף זומער, אין א קאלטלעכן גאנצפרי, זײַנען צום גרויסן הויז צוגעפאָרן א רײַטער און 
א קאָליאסקע מיט צוויי פּארשוינען. דאָס זײַנען געווען דעם פּאָרעצס פארוואלטער און מיט אים 
דער סטאנאָװואָי מיטן אוריאדניק. ראָבערט איז אויך געווען דאָ און נאָך עטלעכע פון די לעס- 
ניקעס. עמעצער האָט דערציילט, אז די אלטע זײַנען שוין געווען אופגעשטאנען און די פענצטער 
אין זייער העלפט געעפנט, ווען די געסט זײַנען אָנגעפאָרן. לייבוש-דאָװיד האָט ארויסגעקוקט, 
און טייקעף זײַנען אלע פענצטער צוריק פארמאכט און פארלאָדנט געװאָרן. איצט איז מען גע- 
שטאנען פאר א פארשלאָסענער שטוב. מע האָט געקלאפּט אין איין טיר, אין א צווייטער -- 
קיינער האָט זיך ניט געוויזן. די פאָרשטייער פון דער פּאָליצײי זײַנען אין די פריִערדיקע יאָרן 
ניט איין מאָל געווען מיט א באזוך בא די הוטע-באלעבאטים און קינמאָל פון זיי ניט אוועק 
מיט ליידיקע הענט. דער סטאנאָװואָי האָט געזאָגט: 
--- מענטשן שלאָפן נאָך, לאָמיר צוּווארטן, 
דער געפּאקטער פארוואלטער מיט די קאָטערישע װאָנצעס איז געווען אומגעדולדיק: 
-- פּסיא קרעוו, -- האָט ער זיך געהיצט, -- אפילע דער פּאן בראָנסקי שטייט שוין אוף 
אין דער צײַט. 
פונדעסטוועגן האָט מען צוגעווארט א ביסל. אינעם הויז איז אלץ ניט צו מערקן געווען קיין 
שום באוועגונג. דער פארוואלטער האָט עפּעס געזאָגט דעם לעסניק, און ער האָט גענומען 
קלאפּן אזוי, אז די ווענט האָבן געציטערט. קיינער האָט זיך ניט אָפּגערופן. 
-- א שטארקער שלאָף, --- האָט זיך לוסטיק געמאכט דער סטאנאָװואָי, נאָר דער פארוואל- 
טער איז גאָר ניט אופגעלייגט געווען צו שפּאסן. 
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-- ברענג אהער א לאָם, -- האָט ער באפוילן ראָבערטן, -- און ברעך אוף די טיר. 
--- ניין, -- האָט אים אײַנגעהאלטן דער סטאנאָוואָי, --- דערוף האָבן מיר קיין רעכט ניט. 
--- װאָס זשע אייצעט איר צו טאָן? -- האָט דער פארוואלטער געפרעגט בייז. 
--- קלאפּן, ביז מע וועט עפענען. 
די אײַנװוינער פונעם ייַשעװו, דערוואקסענע און קינדער, זײַנען געווען פארזאמלט פארן 
הויז. מ'האָט שוין געװוּסט, אז דאָס איז מען געקומען ארויסווארפן די זילבערצװוײַגס, און כאָטש 
מע האָט זיי ניט ליב געהאט און זעלטן דערמאָנט זייער נאָמען אָן א ביטער ווערטל, האָט מען זי 
דאָך מיטגעפילט אין אומגליק און איצט מיט אומרו געווארט, װאָס דאָ װעט זײַן. ראָבערט האָט 
דערװוײַל געטאָן, װאָס זײַן באלעבאָס האָט אים געהייסן. ער האָט געבראכט א שוערע, גרויסע 
האק, איז שטילערהייט צוגעגאנגען צו דער טיר, געפונען די נייטיקע שפּארונע, פארלייגט דעם 
ברייטן שארף, און איידער מ'האָט זיך ארומגעזען, איז שוין די ארבעט געווען אָפּגעטאָן. 
-- פּראָשע פּאנא, די טיר איז אָפן, -- האָט דער פארוואלטער געמאָלדן דעם סטאנאָוואָי און 
איז גלײַך אוועק צום ארײַנגאנג. 
אין דער רעגע האָט זיך. פון אינװייניק דערהערט א שאָס. 
דער סטאנאָוואָי, װאָס איז געגאנגען פון הינטן, האָט זיך אָפּגעשטעלט א געפּלעפטער. באלד 
זיך געמאכט מוט און אריין אין שטוב. די לאָדן אף די פענצטער ר זײַנען נאָך אלץ געווען פאר- 
מאכט, אין די צימערן פינצטערלעך, און דאָס אויג האָט נאָך דער דרויסנדיקער שײַן װוייניק- 
װאָס באמערקט אין דער ערשטער מינוט. שפּעטער א ביסל 7 מען אָנגעהויבן זען. אין דער 
מיט בא די פּאָרטיערן פאר אן אינװייניקסטער טיר איז געשטאנען לייבוש-דאָװיד בלייך, וי 
קאלך, די גרויסע אויסגעבאנקעוועטע אויגן פארטראָגן, װי אין היץ. די שטוביקע האָבן אים צוג 
האלטן, ארומגענומען, אײַנגעשטילט, און ער האָט זיך געריסן פון זייערע הענט. 
-- ארעסטירט אָט דעם ייָדן, -- האָט אויסגערופן דער פארוואלטער, -- ער האָט אין מיר 
געשאָסן. 
בריינדל איז צוגעלאָפן. שטענדיק שטיל, אײַנגעהאלטן, פארטרויערט, א 
קלעפּט צו די עלטערן, האָט זי אין דער שווערער שאָ, ווען אלע אין שטוב זײַנען גע 
און פארלוירן, מיטאמאָל גענומען אף זיך די זאָרג פון איינער א געזונטער אי 
שלאף-געװאָרענע, װאָס מוז אלעמען ראטעווען. 
-- איך בעט אײַך, פּאנאָװיע, דעם פּאן זשאָנדצע האָט זיך אויסגעוויזן. קיינער האָט ניט 
געשאָסן, -- האָט זי גענומען אײַנריידן די געסט. 
-- דערלויבט, --- האָט דער פאָרשטייער פון דער מאכט דערװוידערט, -- איך האָב אליין 
געהערט דעם שאָס. איך מוז מאכן א פּראָטאָקאָל. 
-- מע דארף ניט קיין פּראָטאָקאָל. איך בעט אײַך, --- האָט אים ברײינדל אָנגעכאפּט פאר די 
הענט און גענומען זיי גלעטן און דריקן. -- איך בעט אײַך זייער. דער ברודער האָט געװאָלט... 
ס'איז דען א קלײניקײַט, אלץ פארלוירן, בעטלער געװאָרן... האָט ער געװאָלט... מאכן א סאָף 
צו די יעסורים... נו, בייסן געראנגל האָט דער רעװאָלװער אליין אויסגעשאָסן. איצט ווייסט דער 
פּאן פּריסטאוו דעם עמעס. 
--- װואָס דערציילט איר דאָרט מײַסעס, -- איז דער פארוואלטער גראָב ארײַנגעפאלן אין די 
רייד, --- ער האָט געשאָסן אין מיר, און איך פארלאנג ניט אנדערש, נאָר צונויפשטעלן א פּראָ- 
טאָקאָל. 
דאָ האָט דאָס מיידל אָפּגעלאָזט דעם סטאנאָװאָי און זיך טייקעף א נעם געטאָן צום פאר- 
וואלטער. 
--- װי קאָן עס דער פּאן זשאָנדצע זאָגן אזא זאך? זאָל דער פּאן א קוק טאָן אף דער שטוב, 
אף די מענטשן. דער פאן האָט דאָך די מעגלעכקײַט צו פארגלייכן דאָס, װאָס עס איז, מיט דעם, 
װאָס געווען... צי איז מען ניט גענוג דערנידעריקט און צעטראָטן? און אָט באלד, מע ווייסט דאָך, 
באלד װעט מען ארױיסגעװאָרפן װערן אף דער גאס, ערגער פון די ציגײַנער, איז װאָס נאָך 
פאר א סאטיספאקציעס פעלן דעם פּאן? עפשער יל ער, מע זאָל אים קושן די הענט, איז אָט-אָ 
קוש איך זיי. עפשער פאלן צו די פיס -- איז אָט בין איך גרייט פאלן... 
--- ניין, גיין, -- האָט ער דאָס מיידל אָפּגעשטעלט, -- זאָל די פּאניענקע אזוי ניט ריידן. נאָר 
װאָס הייסט שיסן אין מענטשן, װאָס זײַנען געקומען אויספילן זייערע געזעצלעכע פליכטן? איר 
ווייסט, װאָס עס קומט דערפאר? סײַװי, אין אזא איניען דארף זאָגן זײַן װאָרט דער פאָרשטײיער 
פון דער מאכט. 
דאָ האָט זיך ברײַנדל צוריק איבערגעװאָרפן צום סטאנאָװאָי. 


-- אָ, דעם פּאן פריסטאוו קען זי דאָך שוין פון לאנג. ער איז דאָך אליין די פײַנקײַט און 
די גערעכטיקײַט. ער קאָן ניט טאָן קיין אוולע, זי ווייסט עס ווויל. און זאָל דער פּאן פּריסטאוו 
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אָפּגיין מיט איר א ביסעלע אין א זײַט ניט אלע מעגן הערן, װאָס א פּאניענקע רעדט מיט אן 
עלעגאנטן מאנצבל. איז יאָ.. צום באדויערן, האָט זי מער גאָרניט, כוץ אָט דעם פינגערל אפן 
פינגער. דער היפּשער שטיין אין דער מיט איז א ריינער בריליאנט, א מאטאָנע צום געבורטסטאָג 
עטלעכע יאָר צוריק, זאָל אים דער פּאן פּריסטאוו שענקען זײַן פּאני, איך בעט אים זייער, פון 
גאנצן הארצן, דאָס װועט איר פארשאפן אופריכטיקן פארגעניגן... 

איצט האָט מען געעפנט די לאָדן, און דער סטאנאָװואָי האָט איבערגעלייענט דעם באשלוס 
וועגן ארויסזעצן. באלד האָט מען געעפנט אויך די טירן. די געקומענע האָבן געײַלט. איידער 
די שטובלײַט האָבן גענומען פּאקעווען די זאכן, האָבן די לעסניקעס אָנגעהויבן ארױיסטראָגן דאָס 
מעבל. 

דער גראָװער רעב יאנקעוו איז ארויס פון הויז, װי שטענדיק, מיט דער ליולקע אין מויל, 
אפן שפּיץ קאָפּ -- א שוארץ זײַדן קאפּל. ער האָט זיך פארנייגט צו באקאנטע, מיט א בא- 
קאָשע-װוּנק אָנגעװויזן, מע זאָל ארויסרוקן זײַן פאָטעל אף א פרײַ אָרט. מע האָט עס געטאָן, און 
ער האָט זיך אנידערגעזעצט. מער האָט ער זיך צו גאָרנישט געמישט. געזעסן, געקוקט אֹף 
דעם, װאָס עס טוט זיך, צוגעשאָקלט מיטן קאָפּ, טאָמער האָט צו אים עמעצער גערעדט, אמאָל 
צוליב פּרײַנטלעכקײַט פארלוירן א װאָרט. 

האנדזיע איז געווען פארנומען מיט צונויפלייגן באזונדער אירע זאכן. פּלוצעם צעגוואלדע- 
װועט זי זיך, אז ס'איז איר פארפאלן געװאָרן עפּעס א קלייד. זי לאָזט זיך עס זוכן אין אלע קערב 
און פּעק, צעווארפט, מאכט אומאָרדענונג און װערט ענדלעך שטיל -- זי האָט עס געפונען 
אויבנוף, בא זיך אונטער דער האנט. פון מאָל צו מאָל זעצט זי זיך אנידער, דערמאָנט זיך אָדער 
דערזעט עפּעס אזוינס, װאָס נעמט באם הארצן, אוּן הייבט אָן כאלעשן. 

לייבוש-דאָװיד, וויבאלד ס'איז קלאָר געװאָרן, אז אלץ איז שוין פארשפּילט, ניט צו ענדערן, 
איז ער דורך א הינטערטיר אוועק אין וואלד. עמעצער פון די קינדער איז אים נאָכגעגאנגען, 
האָט ער אוועקגעטריבן, געפאָדערט, מע זאָל אים לאָזן אליין, גערעװועט, געװאָרפן זיך מיט די 
פויסטן. דעמלט איז בריינדל אוועק צו אים. זי איז מיט אים געבליבן דאָרט אין וואלד גאנץ 
לאנג. און ווען זיי זײַנען ביידע אָרעם-צו-אָרעם אָנגעקומען צוריק, האָט מען געזען -- דער 
מענטש איז געבראָכן און געשטילט. ער איז שוין אין שטוב ניט ארײַן. ברײַנדל האָט אים גע- 
שטעלט א שטול באזײַט מיטן פאָטער. דאָרט איז ער געזעסן שװײיגנדיק, ביז אינװייניק איז מען 
פארטיק געװאָרן מיטן פּאקעווען די זאכן. 

אלץ איז שוין געווען אין דרויסן. דאניע איז אומגעלאָפן איבער די פּוסטע צימערן. מיט- 
אמאָל האָט א פינצטערניש גענומען פאלן פון די פענצטער. דאָס האָט מען אָנגעהױיבן פארמאכן 
די לאָדן. 

אָט זײַנען שוין אויך די טירן געװען פארשפּארט און פארשלאָסן און מיט טשװעקעס 
פארקלאפּט. 

דער ברייטער מיט שטאכעטן ארומגעצאמטער הויף איז געווען פארשטעלט מיט פּיַן- 
פּאָלירטע שאפעס און בעטן, אלערליי טישן און טישלעך פון פארשיידענער פאָרם, מאסיווע 
קושעטקעס און איידעלע קאנאפּקעלעך, פארוואלגערט מיט קויבערס און קוישן, קליידווארג און 
קיילים. פארװאָרפן און פארוקט צװישן די זאכן איז געזעסן די מישפּאָכע -- אלע איניינעם. אלע 
הונגעריק, אויסגעמאטערט און פארלאָשן. דער הימל איבער זייערע דאכלאָזע קעפּ איז נאָך 
דערװײיל געווען ליכטיק-בלוי. די זון איז געהאנגען נידעריק איבערן וואלד. אלץ ארום איז 
געווען פארפלייצט מיט ווארעמער אראנזשעװוער שײַן, נאָר פון די איינצלנע נאָענטע ביימער זיי- 
נען געפאלן לאנגע שאָטנס --- שליכים-אָנזאָגער פון דער אָנקומענדיקער נאכט... 

די פרויען פונעם ייִשעװו זײַנען דורכן טאָג עטלעכע מאָל געווען באם הויז. שפּעטער אויך 
מיטגעבראכט עפּעס פון עסנווארג --- א טשוהון געקאָכטע קארטאָפּל, א רעטשענעם קוכן, א קעז. 
אפילע די שטענדיק דערשלאָגענע מאלקע, װאָס איז זעלטן-ווען ערגעץ אװעק פון שטוב, איז 
געקומען צום הויז. א צײַט האָט זי געקוקט אף (דעם, װאָס עס טוט זיך, װי אף א ביזװווּנדער, ביז 
א שרעק איז אף איר אָנגעפאלן. זי האָט זיך צעכליפּעט, גענומען ציטערן מיטן גאנצן צעשטער- 
כעטן קערפּער. אזוי, אין געוויין און ציטערניש, אוועק אהיים און זיך מער ניט געוויזן. 

פארנאכט האָבן אָנגעהויבן זיך צונויפאָרן די מאנצבלען: פריִער כאָניע מיט זײַנע צויי 
פורן -- אף איינער ער אליין, אף דער צווייטער יאנקל, זײַן עלטערער זון, נאָכדעם לייזער מיט 
זײַן בולאנעם. 

דערלאנגענדיק עסן דעם מאן, האָט פּעשע דערציילט דִי נײַס פון טאָג. 

-- די פּוילישע האָבן געבעטן פרעגן, צי. װעסטו מיט יאנקלען קאָנען מאָרגן אָפּפירן זי 
צו דער סטאנציע, -- האָט זי פארענדיקט איר באריכט. --- זיי רעכענען אוועקשיקן די מענטשן 
און די נייטיקסטע זאכן, און לייבוש-דאָװויד מיט ברײיַנדלען זאָלן דאָ בלײַבן באזאָרגן דאָס מעבל. 
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ייו 


כאָניע האָט געגעסן די לינדזן מיט די האלעשקעס און זיך ניט געײַלט עפּעס צו זאָגן. 

--- איצט קאָן מען בא זיי פאר קליינגעלט קריגן, װאָס דו ווילסט, -- האָט פּעשע צוגעגעבן 
נאָך א קורצן שװײַגן, --- א קאָמאָד, אן אלמער, א בופעט. 

--- ענגלעך. װווּ וועלן מיר עס שטעלן? 

-- ניט נאָר מעבל. זיי דארפן געלט אף הױצאָעס, װעלן זיי פארקויפן װאָס דו ווילסט. פאר 
דיר א זילבערנעם קאָס אף פּייסעך... 

-- אוהו, -- האָט כאָניע געמאכט מיט א פול מויל."דער פאָרשלאָג װעגן דעם קאָס איז 
אים געפעלן געװאָרן. 

-- איך בין אנומלטן געווען בא זיי, --- האָט ער געזאָגט נאָכדעם, אז ער האָט מיט א ברעג 
טישטעך אויסגעװישט די ליפּן, -- זיי האָבן א זייגער, װאָס מאכט קוקו צו איטלעכער שאָ. 
א קוקאווקע שפּרינגט ארויס און מאכט קוקו אזויפיל מאָל, וויפל די צײַט באװײַזט. אויב װאָלװל, 
דארף מען נעמען. 

--- אוואדע װאָלװל. איצט זאָלן זי זיך נאָך יאקרעווען? 

א געזעטיקטער איז כאָניע אריבער צום בענטשן. שעפּטשענדיק די טפילע, האָט ער שטײַף 
און פארגעניגנדיק אָנגעקוקט מיט זײַנע ציגײַנערשע אויגן דאָס אנטקעגנזיצנדיקע װײַב. זי 
האָט א צופרידענע זיך געשמאָלצן אונטער זײַן בליק, ענטפערנדיק אים מיט א רייצנדיק צוגע- 
לאָזט שמייכעלע. 

-- איז פארװאָס ניט, -- האָט ער געזאָגט, אופשטייענדיק פון טיש, -- מע קאָן געבן די 
פורן, מע דארף זיך נאָר באדינגען. 


א װאָך שפּעטער איז שיפרע געגאנגען דורך דעם ייִשעװו. זי האָט שוין, װײַזט אויס, געהערט 
פון דער געשעעניש און איז גלײַך אוועק צום פּוסט-געװאָרענעם הויז. ארײַן אין הויף, באטראכט 
די פארמאכטע טירן און פענצטער, ארויס צוריק, זיך צוגעזעצט אף א פּניאָק און פונװײַטן אלץ 
געקוקט אפן הויז, געשאָקלט מיטן קאָפּ. אזוי געזעסן גאנץ לאנג, אײַנגעדרימלט, זיך אופגעכאפּט, 
דערנאָך איז זי, וי געוויינלעך, אוועק צו בוניען. 

-- איך האָב בא זיי קיינמאָל קיין גלאָז וואסער ניט אויסגעטרונקען, -- האָט זי געזאָגט, -- 
פּריצים-ייִדן געווען, ניט מער, װאָס אָן הינט. איינמאָל האָב איך פארבלאָנדזשעט צו זיי אפן 
גאנעק, האָט מען דורך דער דינסט מיר ארויסגעשיקט א קאָפּעקע. פונוואנען וייסט איר, אז 
איך קוק אויס אף אײַער קאָפּעקע? עפשער וויל איך גאָר איבערווארטן דעם רעגן? איר זעט דאָך, 
אז עס גיסט אין דרויסן... פונדעסטוועגן, איצט, אז זיי זײַנען כאָרעװ געװאָרן, קלעמט עפּעס באם 
הארצן. איך געדענק, װי דער ייַשעוו האָט זיך אָנגעהויבן בויען... גייסט אין וועג און טראכסט 
זיך: נאָך א װערסט, נאָך עטלעכע װערסט ווינען מענטשן אין וואלד. באנאכט לויכטן זיך 
פענצטער. איר געדענקט די הוטע? סארא פּייַערן, סארא שײַן. װאָס איז עס פאר א שײַן אינמיטן 
דער פינצטערניש? דאָס לויכט זיך דער מענטש מיט זײַן ארבעט. די ערד איז ניט פּוסט און ניט 
וויסט... און דאָ גייט עס גאָר אף צוריק: פארלאָשן די פּײיַערן, פארטריבן די מענטשן... 


די לעצטע פורן, װאָס האָבן צוגעשטעלט 
א גוטער אָנהייב דעם רעשט זאכן, זײַנען נאָך ניט געקומען 
צוריק פון דער סטאנציע. און אפן פּוסט- 
געװאָרענעם הויז האָבן צוגעשיקטע ארבעטער שוין אופגעבראָכן דעם דאך, געשלײַדערט אים 
שטיקערװײַז צו דער ערד, צענומען די קראָקװעס און די ווענט. דערנאָך דאָס זעלבע געטאָן מיט 
דער הוטע און מיט די ווינונגען פון די ארבעטער. די טירן און די פענצטער און דאָס געזינ- 
טערע געהילץ האָט מען טײילװײַז ערגעץ אוועקגעפירט, טײלװײַז צעשלעפּט, געבליבן איז פוילס 
און ברוך, אײַנגעוואלגערטע אויוונס און סטארטשענדיקע האלבע קוימענס. 
דאניע האָט איצט געהאט א סאך װאָס צו טאָן. אף די ערטער פון די געוועזענע געבײַדעס 
האָבן זיך געעפנט אָן א שיר גריבער און לעכער. אומעטום האָט מען געמוזט ארײַנקריכן, ארייג- 
קוקן. נאָר די גרעסטע נײַס איז געווען דער פרײַער שעטעך, װאָס איז פּריִער געווען פארשטעלט 
דורך דער הוטע און האָט זיך איצט פּלוצעם אנטפּלעקט פאר די אויגן. ער האָט זיך געצויגן 
פארביי וואלד און ערשט נאָכדעם זיך צעלייגט וי עס דארף צו זײַן אין דער ברייט און אין דער 
לענג. בא דער סאמע גרענעץ האָט דאניע דערזען אזוינס, װאָס האָט אים דעם אָטעם פארכאפּט. - 


דער הימל איז געל טרגז 
עגן דאָרטן אָנגערירט אין דער ערד. ניט ערגעץ הינטער טײַכן או , 
נאָר אפן גלײַכן פעלד, און גאָר ניט אזוי װײַט... אט 
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אין א זײַט פון דער היים, פארגעסן טאטע-מאמע, איז דאָס ייִנגל געשטאנען א פארצוי- 
בערטער פאר דעם װוּנדער. ס'האָט זיך אזוי געגלוסט אין איין פלִי זיך אריבערטראָגן צו יענעם 
לופטיקן ראנד, א קוק טאָן, װאָס געפינט זיך פון יענער זײַט, אָדער כאָטש נאָר זיך א שאר טאָן, 
א דריי טאָן זיך אין יענעם אָרט, א לײַכטן טאפּ טאָן עס מיטן הענטל. דאניע האָט געפלאטערט 
פון באגער. פון פלאטערן איז ער אריבער אין געלויף, אליין ניט באמערקט, ווען דאָס האָט זיך 
אָנגעהויבן. ער איז געלאָפן מיט אלע קויכעס, די בעקלעך האָבן געפלאמט, ער האָט געסאָפּעט, 
װי א הינטל אין א הייסן טאָג, נאָר ער האָט זיך געצװוּנגען צו לויפן אלץ װײַטער, געמאכט 
עטלעכע שפּרונג צוליב פרײילעכקײַט, אריבער אף פוסטריט, קעדיי איבערכאפּן א ביסל דעם 
אָטעם, און דערנאָך װידער געלאָפּן, אונטערגעטריבן זיך, װי א פערד, אזוי לאנג, ביז ער האָט 
שוין מער ניט געקאָנט, געמוזט זיך אָפּשטעלן. 

ווען דאניע האָט זיך אומגעקוקט אף צוריק, האָט ער געזען, אז ער האָט דורכגעמאכט א 
היפּש שטיקל ועג. נאָך שארפער איז געװען דער פארדראָס, װאָס דער ברעג, וועלכן ער 
האָט געמיינט צו דערגרייכן, איז אף קיין האָרעלע ניט נעענטער געװאָרן. פארקערט, ער האָט 
זיך װוי נאָך מער אָפּגערוקט. וי פריִער, איז דער הימל געלעגן אָנגערירט אין דער ערד. הייסט 
עס. יענער װוּנדערלעכער ברעג איז טאקע פאראן אינדערעמעסן. ס'איז ניט קיין פארפירעניש. 
נאָר אפּאָנעם, אז דערלויפן אהינצו איז ניט פון די גרינגע זאכן... 

מיט א שווער הארץ איז ער געגאנגען צוריק. פון מאָל צו מאָל געכאפּט א קוק אהינטער -- 
ס'איז דאָ. ווען ער קאָן פליֶען, װאָלט ער איינס און צוויי געװוען דאָרטן. אמאָל איז ער געפלויגן--- 
שוין לאנג זייער. בייס ער איז געװען א קליינינקער. נאָך איצט כאָלעמט זיך אים אָפט, אז ער 
פליט. גאָר ווען ער פּרווט עס מאכן אפדערעמעסן, קאָן ער שוין ניט, פארגעסן ויאזוי... 

פון די ביניאָנים ארום דער הוטע איז פארבליבן א קליין שטיבל נעענטער צו דער סמאָ- 
ליארניע, װאָס שויעל האָט געפּױעלט באם הויף, מע זאָל עס לאָזן גאנץ. אין דעם שטיבל האָבן 
זיך יענעם הארבסט אריינגעקליבן די באָבע מיטן זיידן. העכער א ביסל איז געשטאנען א 
כורווע -- פיר פארגעסענע ווענט אָן טיר און פענצטער, מיט א דורכגעבראָכענעם דאך. דאָ איז 
געווען די װוינונג פון די ניט-גוטע. 

וועגן די ניט-גוטע האָט דאניע פריִער ניט געהערט, זיי זאָלן האָבן א באשטימט אָרט. מיט- 
אמאָל האָט זיך ארויסגעוויזן, אז זיי זײַנען דאָ גאָר נאָענט. פארנאכט איז ער פון ערגעץ געגאנ- 
גען פארביי דער פּוסטקע, דערזען די טונקעלע פענצטער-עפענונגען און געמאכט פיס אזוי, װוי א 
וויכער װאָלט אים אװעקגעטראָגן. נאָר אף מאָרגן באטאָג האָט ער זיך אומגעקערט צו דעם 
אָרט. א צײַט געקוקט, זיך צוגעהערט, האלטנדיק זיך פונדערװײַטנס, פארגאנגען פון איין זײַט, 
פון אן אנדער זײַט, ארום און ארום. דערנאָך איז ער צוגעקומען נעענטער. יאשטשעריצעס זײַנען 
אומגעלאָפן איבער די ווענט. ער האָט ארײַנגעהוקעט דורך א פענצטערל: ,האָ-האָ!", האָט עס 
אָפּגעהילכט מיט א װידערקאָל. נאָכאמאָל: ;האָ-האָ!", דער זעלבער ענטפער. דעמלט איז ער צו 
צו דער טיר, אָנגעקלאפּט מיטן געשוכטן פיסל אין דער שוועל: טוק-טוק-טוק! און אויסגעווארט--- 
שטיל... ארײַן אינװייניק. פּוסט. איבערן קאָפּ דורך א גרויסן לאָך אין דער סטעליע זעט זיך 
דער הימל. 

דאניע האָט פריער פארשטאנען, אז ס'וועט זײַן אזוי. ס'איז דאָך טאָג, און זייער צײַט איז 
די גנאכט... 

מיט דער נאכט זײַנען בא דאניען געווען גאָר ניט קיין גלאטע באציונגען. ער פלעגט אָפט 
פארזאמען בא זײַנע שפּילן און באשעפטיקונגען ביז שפּעטלעך אין אָװנט: לעבן דער ריטשקע 
אונטן, װוּ ער האָט איינגעשטעלט א מיל-רעדל און געקוקט, װי דאָס לויפנדיקע וואסער פּאטשט 
עס אונטער און עס דרייט זיך; בא די קאריערן מיטן ריינעם ליכטיקן זאמד, װאָס איז אמאָל 
געגאנגען פאר דער גלאָזדשמעלצערײַ און איצט האָט דאניע דאָרט געבויט שטיבעלעך און 
אויוונס; אָדער אין וואלד בא מאלינעס, בא ניס, צי ערגעץ אפן פּלאץ פון דער סמאָליארניע. אלע 
ווינקעלעך און באהעלטענישן ארום דער שטוב אף א האלבן װוערסט און מער זײַנען אים בא- 
קאנט און געװוינט, זײַנען טיילן פון דער היים. ווען ער דערמאָנט זיך, אז מע דארף גיין, איז 
שוין אָפּטמאָל גאנץ פינצטער. מיט איין בליק כאפּט ער אוף די שווארצע טיפקײַט פונעם וואלד 
און די אויסגייענדיקע ליכטיקײַט פונעם הימל איבער אים. אין אָנהײב לויפט ער א ביסל. ער 
ווערט מיד, לאָזט ערְ זיך גיין שטיל. אין דער שטילקײַט וואכט אוף דאָס געהער. א שישקע 
פאלט אראָפּ, א צװײַגל טוט א קנאק אונטער די טריט, א זשאבקעלע שפּרינגט איבער דעם 
וועג, א סאָװוע שרײַט אויס. אלץ באנעמט ער און שטעלט עס גלײַך אפן אָרט. די שטאמען, די 
צװײַגן רײַבן זיך אין אים, פארטשעפּען, און ס'איז אים גוט פון זייער נאָענטקײַט. זיי זײַנען 
היימישע, זיי פארשטעלן אים, באשיצן פון אלדאָסבײז, נאָר פון די בלויזן און צווישנס קוקט, 
דוכט זיך, עפּעס דראָענדיקס. ער גייט ארויס פון הינטער די ביימער, דערזעט ער דעם אָפענעם 
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רוים. דאָ איז ניט אזוי געדיכט פינצטער, װי אין וואלד, דאָך הערשעװעט שוין דער אָװנט אף 
דער גאנצער ברייט און הייך. דערװײַל איז דער טונקל נאָך שיטערלעך, האלב דורכזיכטיק, 
נאָר עפּעס ארבעט זיך, שפּינט זיך אין אים נאָכאנאנד, ער ענדערט זיך, ווערט געדיכטער פאר 
די אויגן. און אָט אין דער לײידיקײַט דערפילט דאניע, װי די שליכים פון דער נאכט באפאלן 
אים פון אלע זײַטן. זי ווימלען מענגעסװוייז איבער זיַן קאָפּ, פאר זײַן פּאָנעם, צווישן די פיס, 
ארום און ארום, פליִען פארביי, נעמען אים דורך. מע הערט ניט קיין שאָרך, מע פילט ניט קיין 
גוף, נאָר עפּעס שוועבט אָן אופהער -- מיליאסן שאָטנס. זיי טוען אים גאָרניט, ער גייט דורך 
זיי, װי דורך דער לופט, נאָר זיי פלאטערן, באוועגן זיך, קוליען זיך, שװוינדלען פילן אָן 
דעם רוים... 

מורעשקעס לויפן איבערן לײַב, נאָר דאניע ווייסט -- פאר דעם איז ניטאָ װאָס מוירע צו 
האָבן. אזא איז די נאכט -- גאָלע סוידעס און דאכטענישן. און ער האָט אין די אָװנטן אָפט 
אומיסטן זיך ארויסגעגאנוועט פון שטוב, אוועק אפן בערגל אָדער צו דער קרענעצע, געשטאנען 
דאָרט א מינוט, אױיסגעשפּירט די פינצטערניש, געשפּילט מיט דער שרעק, זיך אױיסגעפּרוּווט, -- 
נאָכדעם א געשטארקטער זיך אומגעקערט צום פּײַער. 

קיין באהעלטעניש אין וואלד איז פאר אים ניט געווען פארשטעלט, קיין סטעזשקעלע ניט 
פארצאמט, אלע ערטער אין דעם גאנצן קרײַז ארום שטוב -- זײַנע, ער -- זײיער האר און 
באצווינגער. און אָט האָט זיך באוויזן עפּעס א פּוסטקע --- און וויל אים ניט צולאָזן צו זיך. וויפל 
מאָל האָט ער אין די אָװונטן זיך פארמאָסטן בײַצוקומען אָט דאָס שטיבעלע, געלאָפן אין יענער 
זײַט און שטענדיק געבליבן שטיין פונװײַטן, זיך אײַנגעהערט -- דוכט זיך, גאָרניט, און אלץ 
ניט געקאָנט זיך דערנעענטערן. אף א צײַט האָט ער אװעקגעװאָרפן דעם געדאנק און שפּעטער 
ווידער זיך דערמאָנט, ניט געקאָנט רוען. 


נאָך סוקעס איז אראָפּגעקומען דער מעלאמעד. דאניע האָט געמוזט שטארק פארײַסן דאָס 
קעפּל אים אָנצוקוקן, אזוי הויך איז ער געווען. א באָרד האָט ער געהאט א מעשענע, אין כווא- 
ליעס, אויגן -- גרויסע און פײַכטע, װי בא א קו. אז ער האָט זיך אנידערגעזעצט און אונטער- 
געהויבן די יארמעלקע, האָט זיך ארויסגעוויזן, אז דער שארבן איז אויבן הויל, גלאט, אָן איין 
האָר. די פּערלגרױיפּן מיט די פאסאָליעס, װאָס מע האָט דערלאנגט צום טיש, האָט ער געזופּט 
מיט אזא ראש, אז דאניע האָט פארכידעשט אופגעהערט עסן, א מינוט לאנג דאָס אויג ניט 
אראַפּגענומען פון דעם גאסטס מויל און וועלנדיק אױספּרוּװון, צי ער קאָן אויך, עטלעכע מאָל 
א צי געטאָן פון לעפל אן ערעך אף אזא אויפן, װי יענער האָט עס געמאכט. פון דער מוטערס 
בליק האָט דאניע פארשטאנען, אז מער דארף מען ניט. 
דאָס איז געווען דעם ייִדנס ערשטע מעלאמדעס. דאָס װײַב האָט אים ארויסגעטריבן אף 
קנעלונג, געטײַנעט, אז אין קלייטל, מישטיינסגעזאָגט, װעט זי זיך באדרייען אָן אים, זאָל ער 
באזונדער עפּעס פארדינען, װי בא לײַטן מענער. בוניע האָט מיט אים גערעדט, ער זאָל מיטן 
ייִנגל זײַן ווייך, אים ניט שלאָגן, האָט ער געזאָגט: 
-- מאכמעס איך בין אזא הויכער, מיינט מען, איך בין א גאזלען. 
אינדערעמעסן האָט ער מוירע געהאט אפילע פארן גאָנער, זיך געלאָזט לויפן מיט די לאנגע 
פיס, וען יענער פלעגט זיך צעשיפּען און אױיסציִען דעם האלדז. אין אָװנט האָט ער זיך ניט 
אײַנגעשטעלט אליין ארויס אין דרויסן נאָך זײַנע באדערפענישן, דאניע האָט אים יעדעס מאָל 
געמוזט פירן. 
דער אָנהײיב איז געווען אפן צווייטן טאָג אינדערפרי. 
-- געדענק, זאָלסט לערנען מיט כיישעק, --- האָט שויעל אָנגעזאָגט דעם זון. 
-- אין א גוטער שאָ, -- האָט צוגעװוּנטשן די מוטער. 
און זי האָבן זיך ביידע געשטעלט אין א זײַט קוקן, װי זייער קינד װעט זיך דאָס ערשטע 
מאָל נעמען צום אלעפבייס. פון דער סטעליע, װי עס פירט זיך, איז אפן טיש אראָפּגעפאלן א 
פּיאטאקל. נאָר אף דאניען האָט עס ניט געמאכט קיין רוישעם. ער האָט באמערקט, װי דער 
טאטע האָט עס צוגעװאָרפן הינטן-ארום איבער זײַן אקסל, װויל פארשטאנען, אז מיט דעם קליי- 
נעם שווינדל װיל מען אים צוגעבן פּלײַס צום לערנען, אין דער צײַט, ווען ס'איז איבעריק, אים 
אליין איז די זאך טשיקאווע. 
דער מעלאמעד האָט זיך געװאָלט איבערנעמען פאר די באלעבאטים, װאָס זײַנען געשטאנען 
דערבלי, װײַזן, אז ער קען אין דער מעלאָכע אלערליי גענג, האָט ער אָנגעװויזן דעם ייִנגל, אז 
דער קאָמעץ איז ענלעך אף א ציגן-בערדעלע, און אײַנגעקנעלט; 
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-- באמערק זשע, פארגעדענק זשע... 

נאָכדעם, אז ער האָט איבערגעפרעגט, װי װעט זײַן קאָמעץ אלעף, האָט דאניע געענטפערט: 
,מע!?... די מאמע האָט געלאכט, דאָס ייִנגל האָט שיר ניט געוויינט. נאָר װײַטער איז עס דאפקע 
געגאנגען גאָר ניט שלעכט. 

קיין גרויסער קענער איז דער מעלאמעד ניט געווען, ער האָט געלערנט איוורע אזוי, וי מע 
האָט קינדווייז אים געלערנט. דאָס ייִנגל האָט גאנץ גיך באנומען דעם סייכל פון דער זאך, און 
מער האָבן די עלטערן ניט פארלאנגט. 

מיט קעסט איז מען אויך אויסגעקומען רויַק. דער ייד איז געווען גאָר ניט קיין איבער- 
קלײַיבער. זײַן איינציק באליבט מײַכל איז געווען ציבעלע מיט ברויט. צו דער דאָזיקער סודע : 
פלעגט ער זיך זעצן מיט א האנטעך בא דער האנט. די שארפקײַט פון דער ציבעלע פלעגט 
אים פארגיין אין דער נאָז -- ניט אין די אויגן, נאָר אונטער דער יארמעלקע. ער הייבט זי 
אונטער, װישט אָפּ מיטן האנטעך די טראָפּנס שווייס, פאָכט א װײַל איבערן שארבן, אים אָפּ- 
צוקילן, און נעמט זיך װײַטער צו דער ארבעט. בײַסט אײַן מיט א כראָמשק און גלאָצט אויס 
די קיעשע אויגן. דאָס האָט אים שוין א זעץ געטאָן די היץ, און דער פּליך איז שוין ווידער נאס. 

- דעריקער אָבער האָט ער געדארפט א סאך שלאָפן. אָנהייב אָװונט, אלע אין שטוב זײַנען 

נאָך וואך, אפילע דאניע, איז הענעך (אזוי האָט דער מעלאמעד געהייסן) שוין אף זײַן געלעגער. 
ער שלאָפט זיך דורך א שאָ-אָנדערהאלבן, זעצט ער זיך אנידער, װי ער איז, אין די אונטערשטע 
וועש, מיטן טאלעסקאָטן איבער די קני. די גרויסע אויגן ווילד-צעעפנט, שאָקלט זיך און זינגט 
אפן קאָל מיט א יאָמטעװ-ניגן עפּעס אָנגלידערדיקע ווערטער, װאָס מע קאָן זי ניט באנעמען. 
אין אָנהייב האָט מען ניט געװוּסט, װאָס דאָס איז, צי זאָל מען לאכן, צי זאָל מען זיך שרעקן. מע 
האַט אים געפּרוּװוט וועקן, שרייען אין אויער ארײַן, טרייסלען פאר אן אקסל. ער האָט ניט גע- 
הערט, פארטאָן אין זײַן יאָמטעװדיקן געזאנג, װײַטער זיך געשאָקלט, אויסגעארבעט אלערליי 
קונציקע האלדזשטיק, זיך פארגאנגען אף א בײַקעלכל, זיך צעלאָזט אין ברייטע פּײַערלעכע 
טענער. קיין װאָרט קאָן מען ניט כאפּן, בלין /אָ-אָדאָדאָדאָ, האלא-הולא, האלא-הולא, 
הי-הי-הי-הי-הי, הודהא, הא-הא, הולא-האלא, האלא-הולא...* אזוי לאנג, ביז ער הייבט אָן מיד 
ווערן, די אויגן קלעפּן זיך אים, און ער לייגט זיך צוריק אנידער אן אײַנגעשטילטער. אף מאָרגן, 
אז מע פרעגט אים, װאָס איז עס מיט אים געװען באנאכט, ווייסט ער ניט פון װאָס צו זאָגן 
עדענקט ניט גאָרנישט. 

דער זיידע אריע, ווען ער איז געווען בא אזא פאָרשטעלונג, האָט בארויִקט די שטובלײיט, אז 
זאָלן זיי זיך ניט כידעשן. דאָס איז נאָך א קלײניקײַט. ער האָט געהערט פון שענערע פאלן. פאראן 
אזוינע, װאָס קריכן אין שלאָף אף גלײַכע װענט און גייען איבער דער סטעליע מיט די פיס 
ארוף, װי די פליגן. וויאזוי מאכן זיי עס, מיט װאָס פאר א קויעך? הע-הע, דאָס איז גאָר ניט 
פּאָשעט. מע שמועסט, אין דעם איז פארמישט די לעװאָנע. אז אף דער לעװאָנע איז דאָ א 
פּאָנעם, ווייסן אלע, יעהוישוא-בין-נונס פּאָנעם. איז א סװאָרע, אז יענע, װאָס האָבן אין זיך די 
מעשוגאס, שטאמען טאקע פון אים, פון יעהוֹישוא-בין-נון. ציט עס זיי צו זייער שטאם, צו דער 
לעװאָנע... 

דאניען האָבן דעם זיידנס רייד צערודערט מער, װי דעם רעבנס מעשונעדיקע געזאנגעף 
װואַס װאָלט געווען, ווען ער שטאמט אויך פון יעהוישוא-בין-נון און נעמט פּלוצעם גיין איבער 
דער סטעליע מיט די פיס ארוף -- סארא װוּנדער און סארא שרעק! טאָמער כאפּט ער זיך אוף 
אף איין רעגע, זאָגט דער זיידע, רײַסט ער זיך אָפּ און ווערט דערהארגעט. ניין, ניין, נאָר ניט 
אופכאפּן זיך!.. 

דאניע איז פארן שלאָף ארויס אין דרויסן, אפן הימל איז געווען די פולע לעװאָנע. עמעס 
טאקע, זי האָט א פּאָנעם. ער האָט עס ביז אהער גאָר ניט באמערקט. א פּאָנעם און אויגן. זי 
קוקט, זי זעט, און א פארשעמטער האָט זיך דאָס ייַנגל אָפּגערוקט פונעם באלויכטענעם אָרט, 
איז אריבער צו טאָן, װאָס ער האָט געדארפט, אין שאָטן. 


אָנהײב ווינטער איז די באָבע ציוויע פארשלאפט געװאָרן. דאניע האָט אָפט אָפּגעטראָגן 
אין קליינעם שטיבעלע א טעפּל געקעכטס, א קריגל הייסע מילך. דעמלט האָט ער געזען, וי 
די באָבע ליגט א פארטראָגענע, די שיטערע גראָװע האָר צעװאָרפן איבערן קישן. זי סאָפּעט 
פאר היץ, קרעכצט, דאָס טונקעלע פּאָנעם שטארק פארקנייטשט פון אָנשטרענגונג, די אויגן 
שליסן זיך און מאכן זיך אוף. דאניען איז שטארק טשיקאווע געװוען צו קוקן אף דעם, װי זי 
הייבט אונטער מיט איר אָטעם די קאָלדרע אף דער ברוסט. ער האָט דאָס מויל צעעפנט פאר 
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נײַגער. אז די מאמע האָט אים נאָכדעם געפרעגט אף דער קראנקער, װאָס זי מאכט, האָט ער 
געענטפערט קאלט: , גאָרניט"... און איז גלײַך אוועק צו זייַנע באשעפטיקונגען. 

ער האָט זיך דאן געפונען בא טראָכימען. אין דער שוליארניע זײַנען קיין פענצטער ניט 
געווען. די טאָג-שײַן איז געפאלן דורך דער אָפּענער טיר. די הרובע האָט זיך געהייצט. דאניע 
האָט געקוקט אפן גרויסן פייער, וי עס דרייט זיך אונטערן געוועלב, פארלויפט אין דער טיף 
און פארשווינדט דאָרטן אין א זײַט, אין דער ליוכטע ארײַן. ער איז געשטאנען שטיל, װי ער 
װאָלט געװוּסט, אז מע װעט אים באלד זוכן, און ניט געװאָלט מיט אן איבעריקער באוועגונג, 
מיט א הויכן קאָל ארויסגעבן, װוּ ער געפינט זיך. און עמעס טאקע, ס'איז ניט אריבער קיין שאָ, 
װוי דער רעבע האָט זיך באוויזן. 

-- קום, דער טאטע רופט. 

אין קליינעם שטיבעלע האָט ער געטראָפן דעם טאטן און דעם זיידן, ביידע באם טישל, בא 
אָפענע סידורים. זיי האָבן עפּעס נאָכאנאנד געזאָגט שטיל און הייס, מיט פארויינטע אויגן. די 
באָבע איז געלעגן אף איר אָרט, דאָס שווארצלעכע פּאָנעם ארוף, מיט אן אָפן מויל, פון וועלכן 
ס'האָט זיך געלאָזט הערן אן אָפּט איבערגעריסן כריפּען און כאָרכלען, וי זי װאָלט שווענקען 
דעם האלדז. שויעל איז צוגעגאנגען צום זון. 

-- דער באָבען איז זייער שלעכט, -- האָט ער געזאָגט. --- וויין, מײַן קינד, בעט גאָט, ער 
זאָל איר העלפן, עפשער וועלן דײַנע טרערן פּויעלן. 

דאניע האָט אָנגעקוקט דעם טאטן און גאָרניט געעג 
ויאזוי זאָל ער וויינען. אז עס הייבט זיך אים ניט אָן צ 
װאָס עס גייט, מע האָט ועגן דעם גערעדט אין שטוב די לעצטע טעג. זי האָבן מוירע, די באָבע 
זאָל ניט שטארבן. און אים ארט עס ניט. ער דארף זי, אויב זי האָט אזוי פּײַנט די מאמע, זאָל 
זי גיין... קוקנדיק אף אירע גסיסע-מאטערנישן, האָט ער גאָרנישט ניט געפילט, ס'האָבן אים 
נאָר פארוויילט אירע האווייעס און איר אויסזען. 

מיטאמאָל האָט זי א הייב געטאָן דעם קאָפּ פונעם קישן. אפן פּאָנעם האָט זיך אויסגעדריקט א 
מוירעדיקע אָנשטרענגונג. די אָפענע אויגן זײַנען געווען אופגעבראכט, האָבן געשפּריצט 
מיט קאס. 

-- אדקיש! א-דקיש! א-קיש! -- האָט זי הייזעריק, מיט קויעך זיך צעשריען אין דער לופט 
ארייַן אף עמעצן, וועלכן זי האָט דאָרט, װײַזט אויס, געזען. 

די דערוואקסענע האָבן פארכידעשט אָנגעקוקט דאָס מעשונעדיקע בילד, ניט פארשטאנעף 
װאָס דאָס באטײַט. נאָר דאניען איז געווען קלאָר: די באָבע טרײַבט פון זיך דעם מאלעך-האמאָ- 
וועס, װאָס געפינט זיך איצט דאָ אין שטוב, זי וויל זיך ניט איבערענטפערן אין זײַנע הענט. 

באלד איז זי צוריק אָפּגעפאלן און טייקעף נאָך דעם גענומען שטיל ווערן. דאָס טונקעלע 
פּאָנעם איז ליכטיקער געװאָרן, א רויַקײַט האָט זיך אף דעם אױסגעגאָסן. מיט רו און אָפּגע- 
שײידטקײַט האָט געווייט איצט פון איר גאנצן וועזן, וי זי װאָלט זיך מיט פארמאכטע אױגן 
איבערגעגעבן עפּעס א גרויסן וואסער, װאָס האָט זי אופגענומען אף זײַן אויבערפלאך און טראָגט 
פּאמעלעך אוועק מיט זיך. 

-- געשטאָרבן, -- האָט דער טאטע געזאָגט, און דאניע האָט שוין אליין געזען אז דאָס 
איז אזוי. 

--- פארװאָס וויינסטו ניט, -- האָט דער פאָטער גערעדט, -- ביסט שוין ניט קיין קליינינ- 
קער. וויין און זאָג עפּעס, זאָג, װואָס דו קענסט. 

דאָ האָט דאניע זיך דערמאָנט עפּעס, װאָס ער האָט אנומלטן געהערט. ס'איז אים דעמלט 
זייער געפעלן געװען: ;הינטל-קאפּינטל-לאמטעדערינטל...? און ער האָט גענומען זוכן, װאָס נאָך 
קאָן מען זאָגן אזוי. א שנייעלע האָט אָנגעהויבן פאלן פארן פענצטער. ,שנייעלע-קאפּײיעלע-לאמטע- 
דערייעלע". עמעצער האָט איבערגעדרייט דעם שפּיגל מיטן פּאָנעם צו דער וואנט --- ,שפּיגעלע- 
קאפּיגעלע-לאמטעדעריגעלע. בעטעלע-קאפּעטעלע-לאמטעדרעטעלע. באבעלע-קאפּאבעלע-לאמ- 
טעדעראבעלע...* 


טפערט. ער האָט זיך נאָר געװוּנדערט, 
ו װעלן. ער האָט דאפקע געװוּסט, אום 


דער זיידע אריע האָט ליב געהאט צו װאָגן 
אין וועג וועגן זיך: 

-- איך האָב מיר אָפּגעלעבט מײַנע 

ו . יאָרן ניט רײַך. דערפאר מיט א קלאָרן קאָפּ, 

ער איז א גאנץ לעבן געװען א מענטש בא יענעם: אן עקאָנאָם בא א פּאָסעטאָר, א אנ 

אין א ברויז, אמאָל געגאנגען מיט סאָכרישע אָקסן אין די נאָענטע שטעט. אין וועג איז ער 

געוװוינט געװען גוט אָפּעסן אפן כעזשבן פון באלעבאָס, נעמען א שארף ביסל בראנפן. סיי אין 
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עסן, סײַ אין דער ארבעט, סײַ אין א שמועס מיט א מענטשן האָט ער פּײַנט געהאט צו כאפּן. 
,אלע קאליקעס זײַנען געמאכט געװאָרן כאפּנדיק", -- איז געווען זײַן ווערטל. אליין איז ער 
געווען געבויט זעלטן אין דער מאָס -- ניט הויך, ניט גראָב, א מעסיק פארלענגערט פּאָנעם מיט 
א געטאָקטער נאָז, ניט קיין גרויס, אף צווייען געטיילט בערדל. אף דער עלטער, אז די האָר 
זײַנען אים שוין װײַס געװאָרן, איז נאָך דאָס פּאָנעם געווען ראָז און שטײַף-אָנגעגאָסן. אין די 
קליינע אויסיעלעך איז ער געוען ניט קיין שארפער ווייסער, און מע האָט אים זעלטן-װוען גע- 
קאָנט טרעפן מיט א סייפער אין דער האנט, ער איז אויך געווען ניט צופיל פרום, אָן היץ געטאָן, 
װאָס עס קומט פון אים, געהאלטן זיך בא דעם געדאנק, אז פארן ריבוינע-שעל-אוילעם, װוי פארן 
באלעבאָס, ביסטו גענוג יויצע מיט א קײַלעכיקן כעזשבן, אבי נאָר די אונטערשטע שורע זאָל 
ווי-ניט-איז שטימען. װאָס צו, איז אומגעזונט -- אומעטום, אין אלע זאכן. 

זײַן פארגעניגן איז געווען פארברענגען מיט א מענטשן. ער האָט געװוּסט א יאם מיט 
געשיכטעס, זיי האָבן זיך בא אים קיינמאָל ניט אויסגענומען. ער האָט געקאָנט שאָענװײַז אָפּזיצן, 
טרינקען טיי מיט ניט געײַלטע קליינע זופּעלעך און פּאמעלעך דערציילן אָדער הערן, װי יענער 
דערציילט. די באקן רויטלען זיך, באדעקן זיך מיט א פּײַכטלעך גלאנצל, א שמייכל פון האנאָע 
שפּילט אף זיי, זיצן זיצט ער רויִק, דערציילט געלאסן, בייס א גרעסערער פּויזע שטרעקט ער 
אויס דעם טײַט-פינגער (א צייכן, אז ס'איז נאָך ניט גאָר, ס'װועט נאָך עפּעס זײַן װײַטער) און 
האלט אים אזוי אופגעהויבן, ביז די דערציילונג מאכט איר נײַעם טראָט. 

אז ער איז אריבער צום זון, האָט ער גענומען אף זיך די אופזיכט איבער דער סמאָליארניע, 
און שויעל האָט זיך מער אָפּגעגעבן מיט זײַנע נײַע געשעפטן -- מיט די דעליאנקעס. אין א 
פרייער שאָ, ווען אין דער סמאָליארניע איז ניט געווען װאָס צו טאָן, און אף זיצן און שמועסן 
האָט זיך אויך ניט געזען קיין באלן, האָט דער אלטער זיך געפונען אן אנדער ארבעט: געװײַיסט 
די קופּערנע קיילים, פארלייט דעם בלעכענעם זײַער, אָנגעשלאָגן דעם צעבער, אָנגעדראָטעװעט 
א ליימענעם טאָפּ, ליידיק זיצן האָט ער פייַנט געהאט, בלײַבן מיט דער באָבען צו לאנג אויג- 
אף-אויג איז אים גאָר ניט געווען צום הארצן. ער האָט אויסגעמיטן א קריג מיט איר און קיינ- 
מאָל ניט געפּרוװוט זי איבערשפּארן, נאָר אויך ניט ליב געהאט, זי זאָל אים א דייע זאָגן. ;דו 
ביסט דו, און איך בין איך"... -- פלעגט ער זי געוויינלעך אָפּשטעלן, וען זי פלעגט אָנהייבן 
אָנגרײַפן, נאָר אף יעדנפאל האָט ער געזוכט צו האלטן זיך פון איר װאָס װײײַטער. נאָך איר טויט 
האָט זיך ניט באמערקט, ער זאָל זײַן שווער פארטרויערט. 

דאניע האָט שוין לאנג אויסגעטיילט דעם זיידן און איצט זיך צוגעבונדן צו אים מיטן גאנצן 
הארצן, גערן געהערט זײַנע מײַסעס און צוגעקוקט זײַנע טועכצן. אויך דער זיידע איז געווען צו 
אים צוגעלאָזט. דער אלטער האָט געהאט א קופערט. דאָרט איז, כוץ אנדערע זאכן, געלעגן 
באהאלטן זײַן געצייג: העמערלעך, זעגעלעך, עגבערלעך, אלערליי אָפּצוענגעס, פײַילן, דלאָטעס, 
נאָלן, שטאמעסקעס. קיינער, אויסער אים, האָט זיך צו זיי ניט געטאָרט צורירן. טאָמער איז ניט 
געווען מיט זיי וואָס צו טאָן, האָט ער זי אָפט גלאט א ביסל ארויסגענומען, געקוקט אף זײ, 
באטאפּט, אראָפּגעבלאָזץ א שטרויעלע, א שטויבעלע, געפּוצט, אונטערגעשארפט, ווּ מע האָט 
געדארפט. יעדעס שטיקל אינסטרומענט, װי ביכלאל יעדע זאך בא אים, האָט געהאט זײַן גע- 
שיכטע -- ווען און ווּ, בא װאָס פאר א געלעגנהײַט אים איז געראָטן צו פארשאפן זיך אזא 
מין זעלטנס, אזא װוּנדער, ווייל אלץ, װאָס האָט געהערט אים, איז פארעכנט געװען צו די 
אויסדערוויילטע און אומפארגלייכלעכע זאכן, נאָך אזוינס איז ניט צו קריגן אין דער וועלט. 


כוץ געצייג איז אין קופערט, איינגעוװויקלט אין א שטיקל פוליאר, געלעגן א גרויסער 
מױיערקאָפּ, ברוין און פּערלמוטערדיק קאָלירט. פון צײַט צו צײַט פלעגט אריע ארויסנעמען דעם 
מױערקאָפּ, פריִער צולייגן זיך צום אויער, נאָכדעם געבן דעם אייניקל, ער זאָל צולייגן, און זיי 
פלעגן הערן, װי עס רוישט דער יאם. אין אָדעס, דערציילט מען, ליגט דער יאם באם סאמע 
ברעג, נאָר עס קאָן זיך מאכן, אז ס'איז א ליגן. די אָדעסער זײַנען מוירעדיקע בארימער. אליין 
האָט דער אלטער קיינמאָל אָדעס ניט געזען, נאָר -- סטאם, עס לייגט זיך ניט אפן סייכל... דער 
יאם האָט, לויט זײַנע פאָרשטעלונגען, געהערט מער צו דער מײַסע-װועלט, איידער צו די ערטער, 
ווו הײַנטיקע מענטשן וווינען. אין יאם איז דער ליװאָסן. ראבי באר-באר-כאָנע איז געשווּמען 
אין יאם... 

פרילינג-צײַט, באלד װי דער װעג איז טריקענער געװאָרן, האָט דער אלטער גענומען 
צושטיין, שויעל זאָל אים דערלויבן נעמען דאָס פערד אף א פּאָר טעג. ער מוז צופאָרן צו דער 
טאָכטער. קלאָר געבן צו פארשטיין, פארװאָס מוז ער גראָד איצט אזוי נייטיק צו איר פאָרן, האָט 
ער ניט געקאָנט, גערעדט האלבע ווערטער: ;אזוי... מיסטאמע דארף איך"... זיך געברויגעזט, 
זיך געבלאָזן, נאָר ניט אָפּגעלאָזט די זאך, ביז ער האָט געפּוױעלט. 
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דאָס פערד האָט שויעל איינגעהאנדלט דעם לעצטן הארבסט. עטלעכע אויסגעביטן איינס 


נאָכן אנדערן אין פארלויף פון א קורצער צײַט, ביז ער האָט זיך פארשאפט לויט זײַן גוסט -- א 
רויטלעך פערד, ניט קיין גרויס, נאָר א רירעװודיקס. דאניע האָט עס שוין געגלעט, געגעבן עסן 
גראָז פון דער האנט, עטלעכע מאָל אונטערגעפאָרן מיטן טאטן אין נאָענטע ערטער און אפילע 
באקומען צו האלטן די לייצעס א ביסל. זומער, איז אָפּגערעדט געווען, לערנט אים דער טאטע 
רײַטן אָן א זאָטל. מיטאמאָל א פרייד -- דער זיידע נעמט אים מיט זיך אין דער נעסיע. 

דער וועג, װי ס'האָט זיך ארויסגעוויזן, איז געווען יענער, װאָס הינטער דער הוטע, דורכן 
פעלד, װווּ דאניע איז אנומלטן געלאָפן צום האָריזאָנט און ניט דערלאָפן. איצט האָט ער געקוקט 
פון דער בריטשקע צום אָפּענעם הימל-פּאס, װוּהין מ'איז שאן 8 עסן שטיל און געווארט, 
װאָס דאָ װועט זײַן. דעמלט איז דער ברעג אויסגעקומען א סאך נעענטער, וי איצט, פעסטער 
און בוילעטער... דער זיידע האָט גערעדט צום פערדל: 

-- ברענסט, רײַסט זיך, אך, אך... װוּהין? װאָס האָסטו דערפון? ווילסט אויסנעמען בא דײַן 
באלעבאָס? נאָר איצט בין איך באלעבאָס, ניט שויעל. איך האָב צײַט. בארויַק זיך. טאָמער װעט 
מען דארפן לויפן, וועל איך דיר אָנזאָגן... 

מ'איז שוין געפאָרן לאנג... דאָס ערשטע מאָל אין לעבן האָט דאניע דערפילט, אז ער איז 
אויסער די גרענעצן פון דער היים, ער איז ארײַן אין א נײַעם אומבאקאנטן רוים, װאָס ציט צו 
זיך זייער, זאָגט נאָכאנאנד עפּעס צו, טוט אמאָל עפּעס א װײַז, נאָר דאָס װויכטיקסטע לייגט ער 
אלץ אָפּ אף שפּעטער. דערפון האָט זיך אין הארצן פארגאנוועט אזא קלעמענדיקער אומרו. דאָס 
ערשטע מאָל האָט דאָס ייִנגל פארזוכט דעם טאם פון א װײַטן וועג, נאָכאמאָל און נאָכאמאָל האָט 
ער זיך פארקוקט צום האָריזאָנט, דאָרשטיק צו וויסן, װאָס הינטער אים איז. 

ערשט וען מ'איז צוריק ארײַן אין וואלד, האָט ער צװישן די באקאנטע ביימער וידער 
דערפילט זיך וי אין א שטוב. 

-- אמאָל, -- האָט דער זיידע געזאָגט נאָך לאנגן שװײַגן, -- פלעגט מען אין די ערטער 
קאָנען טרעפן א בער אויך. איצט זעט מען זי ניט. געפאטערט ביז איינעם. וויפל איז אין דעם, 
װוי יוזעפּקא האָט דעם לעצטן דערהארגעט? א יאָר צוואנציק, עפשער צויי און צוואנציק, ניט 
מער... 

דער וועג איז דאָ געווען אָפּט איבערגעפלאָכטן מיט גראָב-ארויסטארטשענדיקע װאָרצלען. 
דאָס פערדל איז געגאנגען פוסטריט. 

-- דאָ זײַנען מיר פריִער געפאָרן פארביי א שטוב, -- האָט דער זיידע ווידער אָנגעהויבן. -- 
פון דער לינקער זײַט איז געשטאנען אן אלטער פּױער, האָסט אים מיסטאמע געזען. דאָס איז 
יוזעפּקא. שוין בא די אכציק, מיין איך. א דעמב, נאָר דער מויעך א ביסל ניט מיט אלעמען. ס'איז 
געשען מיט אים א מײַסע. 

ער איז אמאָל געווען א יעגער. געגאנגען אף בערן מיט דער ראָגאטינע, ניט איינעם אוועק- 
געלייגט. פּריצים נעמען זיך צונויף גאנצע קאָמפּאניעס מיט פערד, מיט הינט, מיט אויבערמע- 
שאָרסים און אונטערמעשאָרסים. מע טרובעט, מע האווקעט. עס טוט זיך. יװזעפּקא גייט אליין. 
ער קען אף אויסװייניק אלע פּושטשעס און לעכער. ער טוט א קוק אפן מאָך, טוט א שמעק די 
לופט, איז גענוג פאר אים, מער דארף ער ניט. 

ס'איז געווען באװוּסט, מע האָט געשמועסט, אז אין וואלד איז נאָך פארבליבן איינער -- א 
לעצטער. נאָר װוּ איז ער? פּריצים האָבן געזוכט, גענישטערט. איינע -- פון דער זײַט, די אנ- 
דערע -- פון יענער זײַט. איינער האָט געװאָלט אויסכאפּן דאָס געווינס בא דעם אנדערן. מ'איז 
געגאנגען אין געוועט און שוין באצײַטנס פּײַן ארײַנגעגאָסן. בעקיצער, מע האָט געטרובעט, גע- 
האווקעט -- ניטאָ. יוזעפּקא שװײַגט. מע פרעגט אים, װאָס זאָגט ער עפּעס דערצו, זווּ קאָן ערגעץ 
זײַן דער בער? ;א כטאָ יאָהאָ זנאיע"... ער ווייסט ניט, הייסט עס. 

גאָרניט. מיילע, ניטאָ איז ניטאָ. מאלע װאָס מע רעדט, כאלוימעס. און דעמלט, ווען ס'איז 
אָפּגעפאלן דער ראש, האָט יוזעפּקא איינמאָל שטילערהייט גענומען זײַן געצײַג און איז פאר שא- 
ריִען, קיינער זאָל אים ניט זען, ארויס און אוועק מיט יענע סטעזשקעלעך און סימאָנים, װאָס ער 
נאָר אליין האָט געװוּסט. נאַכדעם האָט ער דערציילט. א טאָג מיט א נאכט איז ער געגאנגעף 
ערשט אפן צווייטן טאָג אָנגעקומען אפן אָרט. ער איז דאָ, זעט יוזעפּקא, ‏ -- א גוואלדאָוונער אל- 
טער בער ליגט, קוקט מיט די בלוט-פארלאָפענע אייגעלעך און פּרוּװוט אפילע ניט אנטלויפן. 

;איך ווייס, -- זאָגט דער בער, -- איך ווייס, ער דו ביסט, און גוט, װאָס דו ביסט געקו- 
מען"... מע קאָן זיך פאָרשטעלן, װי יוזעפּקא איז צעטומלט געװאָרן... ;איך ביִן שוין דער איינ- 
ציקער, זאָגט דער בער, דער לעצטער. איך האלט זיך װײַט פון די מענטשן און זייערע טשערע- 


דעס. וועמען קאָן איך שלעכטס טאָן? לאָז מיך אויסלעבן מײַנע יאָרן. דארפסט מײַן פעל? װעסט 
שוין לאנג אף איר ניט ווארטן"... 
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יוי... אף אזא באגעגעניש האָט זיך יוזעפּקא ניט געריכט. די האנט הייבט זיך אים ניט אוף. 
װאָס זשע טוט מען? אוועק צוריק מיט ליידיקן -- פּאסט עפּעס ניט, ס'ווילט זיך װײַזן, אז אָט 
האָבן כ'ווייס וויפל פּריצים מיט הינט גאָרניט געקאָנט מאכן, און ער, דער פּױער פון ווערכליעס, 
איז געגאנגען און האָט געבראכט. נאָר װאָדען? זינט דעמלט איז ער געװאָרן אויס יעגער. די 

ערשטע טעג איז ער דאפקע געווען גאנץ פריילעך, דערציילט אלץ, װי ס'איז געווען, געוויזן אלע- 
מען די פעל. טאקע זייער א גרויסע, א גוואלדאָוונע פעל. נאָר שפּעטער, װינטער-צײַט, איז מיטא- 
מאָל געװאָרן ניט גוט... באטאָג --- ניט אזוי, נאָר באנאכט --- מע קלאפּט אין טיר, אין די פענצ- 
טער, אין די ווענט. דער בער קלאפּט. װאָס יל ער? גאָרניט. דו, הייסט עס, האָסט מיך דערהאר- 
געט, און איך בין דאָ. כאפּ זיך ארויס אף א מינוטקעלע, איך דארף דיר עפּעס זאָגן... זינט דעמלט 
איז ער ניט מיט אלעמען, יוזעפּקא, וועגן דער ביקס איז שוין אָפּגערעדט. ער רירט זיך צו איר 
ניט צו... 

דער וועג איז געװאָרן בלאָטיקלעך און שווארץ. א בריקל האָט זיך באוויזן, עטלעכע האלב- 
איבערגעפוילטע קלעצער אויסגעלייגט אין דער ברייט. דער זיידע איז אראָפּגעפאָרן מיט א זײַט 
גלײַך איבערן וואסער אָנצופּאָיען דאָס פערד. 


-- און איצט קאָן מען אליין אויך נעמען אין מויל, -- האָט ער געזאָגט, װוען מ'איז צוריק 
ארויס אפן שטייפן וועג. 
ער האָט צעבונדן א פּעקל מיט עטלעכע אייער-קיכלעך, א ע, גאנצינקע, װוי ער האָט 


עס ליב געהאט. איין קיכל געגעבן דעם אייניקל, דאָס אט אט פאר זיך. דערנאָך 
ארויסבאקומען פון א קעשענע א פּלאטשיקע פלאש, א גרינבלעך-געלע, פון פּאָליוועטער ליים, 
געמאכט א בראָכע, אָפּגעזופט, פארביסן, אלץ אקוראט, ניט געכאפּט. 

-- ווילסט א לעק? -- האָט ער זיך געװענדט צו דאניען. -- אָבער טאקע נאָר א ביסעלע, 
װײַל ס'איז זייער שטארק. 

דאָס ייִנגל האָט צוגעװוּנקען, אז -- יאָ, ער וויל. ער האָט באקומען די קיילע, זי איז געווען 
א שווערע און א גליטשיקע, ער האָט געמוזט זיך צוהעלפן מיט דער צווייטער האנט. אזוי האָט 
ער פאָרזיכטיק צוגעטראָגן דאָס העלדזל צו די ליפּן, א צי געטאָן, אראָפּגעשלונגען. ס'איז דאפקע 
אראָפּ גלאט, נאָר עפּעס אומגעריכט הייס און גיך זיך צעגאנגען איבערן לײַב. דאָס מויל איז פול 
געװאָרן מיט באטאמטן פײַער, און נאָך עפּעס א בײַגעשמאק האָט זיך געשפּירט --- װי פון ליים, 
אָנגעצויגן, אפּאָנעם, פון דער קיילע, אין וועלכער דאָס געטראנק איז לאנג געשטאנען. מיטאמאָל 
זײַנען צוגעפאלן מאָדנע פריילעכע פארלאנגען: אופשטעלן זיך אין דער בריטשקע און פאָרן 
שטייענדיק, מאכן אפן זיידן: האוו-האוו, און א ביס טאָן אים אף קאטאָוועס אין דער נאָז, לאכן אף 
א גראָב קאָל: כא-כאדכאדכא-כא!.. נאָר דאניע האָט געװוּסט, אז מע דארף זיך אײַנהאלטן, זײַן 
ערנסט, אניט װעט מען עפּעס מיינען. דער זיידע האָט שוין אזוי אויך אָפּט געכאפּט אף אים א 
קוק און געשמייכלט. 

-- אלטער בראנפן, -- האָט ער געזאָגט, --- נאָך פון יענער צײַט, ווען איך האָב געדינט אין 
ברויז. 

פּלוצעם האָט זיך דאָס פערדל פאר עפּעס דערשראָקן. גענומען כראָפּען, אײַנשפּארן זיך, 
שטויסן זיך אף צוריק. עטלעכע טריט װײַטער זײַנען אין דער קאָלײיע געלעגן צוויי ברוינע 
שלענגלעך. אריע האָט אָנגעצױגן די לייצעס, דערלאנגט דעם פערדל א פּאָר שמיצלעך, און ס'האָט 
א ריס געטאָן פאָרויס. 

-- זע נאָר, זע, סארא סאך! --- האָט דאניע אויסגערופן, ארומקוקנדיק זיך אף די איבערגע- 
פאָרענע שלענגלעך. 

-- די ראָד האָט זיי צעשניטן, דאָס ווארפן זיך די שטיקלעך, --- האָט דער זיידע געזאָגט. --- 
קליינינקע, נאָך גאָר קינדער מיסטאמע, ארויס אפן וועג זיך א ביסל אָנווארעמען. אָ-אָ-ו-ו, אז די 
מאמע זייערע װעט זיך דערוויסן!.. גלײַכער אוועק פון דעם אָרט װאָס גיכער. 

די בריטשקע איז געשפּרונגען איבער די קאָרטשעס, געטרייסלט, געראשט. דאניען זײַנען 
רינגען געגאנגען פאר די אויגן, די ביימער האָבן זיך געהוידעט. ער האָט זיך נאָכאנאנד אומגע- 
קוקט אף צוריק. ס'האָט געדוכט, אז אָט באװײַזט זי זיך, אָט-אָ זעט ער זי שוין, די גרויסע מאמע- 
שלאנג. זי איז געווויר געװאָרן, װאָס מע האָט דאָ אָפּגעטאָן מיט אירע קינדער, און יאָגט זיך נאָך 
דער פור, בלישטשעט, פלאמט פאר נעקאָמע און קאס, פון אָפענעם פּיסק שטעקט ארויס דער 
גיפט. זי לייגט זיך צונויף און טוט זיך א װאָרף, און יעדער װאָרף איז עפשער צוואנציק טריט, 
אָט-אָט קומט זי אָן... דערנאָך איז עפּעס זייער שטיל געװאָרן. דער הימל, די ביימער, דאָס פערד 
האָבן זיך מער ניט געזען. ס'איז געבליבן נאָר דעם זיידנס פּלײצע... 

אז דאניע האָט זיך אופגעכאפּט, האָט דער וועג אויסגעוויזן מאָדנע אנדערש, כאָטש ס'איז 
נאָך אלץ געווען וואלד, עפשער דערפאר, װאָס בא די זײַטן זײַנען געשטאנען אומגעוויינלעך 
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גרויסע שטאמען, א כאיל ריזן איינע אין איינע, וויפל דאָס אויג האָט פארנומען אין דער טיף. 
דער זיידע האָט אָפּגעשטעלט דאָס פערד, איז אראָפּ פון װאָגן און אויך דעם אייניקל פאָרגעלייגט. 

-- קוקסט אף די סאָסנעס? פּײַנע סאָסנעס, ניטאָ װאָס צו ריידן. פונדעסטוועגן איז עס נאָך 
װײַט פון דעם, װאָס מע קאָן זען אין בעלאָװעזש, -- האָט ער געזאָגט, טוענדיק װאָס מע דארף. -- 
יוי... פאראן דאָרט איינע א יאָדלע... קריך אפן װאָגן און נעם די לייצעס. נאָר יאָג ניט. א מע- 
כײַעדיקער טאָג. װועט געדויערן נאָך א שאָ... פאראן דאָרט איינע א יאָדלע... אין וועלכן טאָג זײַנען 
באשאפן געװאָרן די ביימער? איך געדענק עפעס ניט אקוראט. בעקיצער, פון יענעם טאָג אָן 
שטייט זי, קאָנסט זיך אױיסמאָלן די הייך פון אזא יאָדלע. הײַנט די גרעב. אנדערע זאָגן -- א 
ווערסט גאנג ארום און ארום, אנדערע -- א מײַל. גיכער, פארשטייט זיך, איז צו גלייבן, אז א 
מײַל. הײַנט די הייך. זי שפּארט אָן אין די װאָלקנס... 

קיין ייִדישער פוס טאָר דאָך קיין טראָט ניט שטעלן אף דער ערד פון בעלאָװעזש. װאָסי 
דער קייסער האָט דאָרט א פּאלעץ, קומט אהין אָפט אף געיעג, און ער האָט פײַנט ייַדן. מיילע, 
האָט ער פײַנט, ס'איז ניט קיין נײַס, נאָר ס'איז א סװאָרע, אז דער קייסער ווייסט דאפקע ניט 
פון דער יאָדלע, און איך, זעסטו, ווייס. 

אן אלטער פּאָליאק האָט מיר דערציילט, בייס דעם מעטעזש: האָט ער מיט נאָך עטלעכע 
באהאלטן אין א לאָך אונטער אירע װאָרצלען די פוילישע קאזנא, אן אויצער גאָלד מיט ברי- 
ליאנטן... יוי... ;איך בין שוין דער איינציקער, האָט ער געזאָגט, װאָס ווייסט פון דעם סאָד. } 
איבעריקע זײַנען שוין ניטאָ. דיר, אריע, האָט ער געזאָג 


לע 
ט, װאָלט איך דאפקע דערציילט, װוּ 


און װאָס, נאָר איך טאָר ניט. איך האָב געשװאָרן".. יוי... ער איז שוין אויך אװועק פון דער 

וועלט, און יי קאָן שוין ניט אָנװײַזן, װוּ דער אויצער ליגט באגראָבן אונטער דער יעל. נאָר 

װווּ שטייט זי, די יאָדלע, װוּ געפינט מען זי אין אזא פּושטשע? עפּעס א ווערטעלע בעלאָוועזש? 
ארויס אי וואלד, איז מען אריינגעפאָרן צווישן פעלדער. גרינע, שיטערלעך אופגעגאנגענע 


פּאסקעלעך קאָרן און האָבער. א גרויסער הילצערנער ציילעם, טונקל יו אלטקיײַט און רעגנס. אף 
אים יעזוס אין א פארטעכל פון גראָבן לײַװונט. א באָרװעסער פויער מיט א שטעקן און א טאָרבע. 
און ס'האָט געדוכט, דער ציילעם, דער פּויער, װי דער אָרעמער קאָרן, קומען פון דער בארויב- 
טער ערד, זײַנען איר געוויקס. 

װײַטער א ביסל האָט זיך אָנגעהױבן א דאָרף, פויערשע שטיבלעך מיט פארצאמטע הייפ- 
לעך, א נאקעטע קרעטשמע מיט א לאנגער סטאדאָלע. לעבן דער סטאדאָלע איז געשטאנען א 
מיידל. דער זיידע האָט עפּעס געזאָגט. נאָר דאניע האָט ניט דערהערט, ער איז געווען פארװוּג- 
דערט און קימאט דערשראָקן פאר דער אומגעריכטער שײנהײַט, װאָס ער האָט דערזען זי איז 
געשטאנען באם ברונעם מיט די פיס אין בלאָטע, און דאָס פּאָנעם מאט-װײַס, מיט גרויסע 
טיף-טונקעלע אויגן, מיט א סאמעט-שווארצן װאָלקן האָר אפן קאָפּ. זי האָט באגלייט די פארביי- 
פאָרנדיקע מיטן בליק. מ'איז שוין װײַט אוועק פון דעם אָרט, און דאָס ייִנגל האָט נאָך אלץ ניט 
געקאָנט קומען צו-זיך. 

-- א שיינע, הא? -- האָט דער אלטער, פארשטייענדיק, צוגעווונקען דעם אייניקל. -- נאָר 
װאָס טויג די שײינקײַט, אז זי איז... יוי... קיין כידעש ניט, א קרעטשמע. א שליאכטיטש פארפאָרט 
אמאָל אויסטרינקען, א סויכערל א הײַנטװעלטיקער. דער נעמט זי פאר א באק, יענער פאר 
עפּעס אנדערס. זי איז שוין געװווינט צו אלצדינג. 

דאניע האָט פון דעם זיידנס רייד פארשטאנען נאָר איינס -- אז עפּעס רעדט ער אף איר ניט 
גוט. און ס'האָט אים וויי געטאָן, געדראפּעט, װי מיט נאָדלען. ס'האָט זיך ניט געװאָלט הערן. דער 
אלטער האָט זיך געשפּינט זײַנס. 

-- אנומלטן בין איך אין סלאָנים געשטאנען אכסאניע בא דעם קרעטשמערס א קרויווע. אויך 
פון יענע װײַבלעך. פארן אװעקפאָרן דערלאנגט זי מיר א קעסטעלע, אײַנגעװיקלט אין ראָזע 
פּאפּיר, איבערגעבונדן מיט א גרין בענדעלע --- וי אין אן אפּטייק. ,,איר פאָרט, זאָגט זי, פארביי, 
װעט איר עס איבערגעבן מאריאשען". דאָס הייסט, איר טאקע, דעם קרעטשמערס טאָכטער. 
;עפשער מעג איך וויסן, פרעג איך, װאָס דאָס איז?? -- ,ניין, זאָגט זי, דאָס איז א סעקרעט".. 
ניין איז ניין. איך לייג עס ארײַן אין בוזעם-קעשענע, געזעגן זיך אָפּ און זעץ זיך אף דער פור. 
ארויסגעפאָרן בין איך שפּעט אין אָװנט. א שטאָט, ביז מע קויפט אלץ אײַן און מע טוט אלץ אָפּ. 
א פינצטערע נאכט. קיין סימען פון לעװאָנע. איך פארלאָז זיך מער אפן פערד װי אף די אויגן. 
בעקיצער, זען איז דאָ ניט שײַעך. איך טאפּ אָן -- א פּיצל קעסטעלע פון קארטאָן, א גרינגינקס, 
גיי טרעף, װאָס דאָרטן איז. יוי... איך האָב שוין לאנג געהערט וועגן איינער א זאך, אזא מין פּראָ- 
שעק א זעלטענעם, װאָס רופט זיך פּודער. פריִער האָט מען פון אים געװוּסט נאָר בא די גאָר 


1 מעטעזש -- בונט. געמיינט דעם פּולישן אופשטאנד פון 1863--1864. 
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גרויסע פּריצים. װי קומט ער צו דעם קרעטשמערס טאָכטער? עפשער א פּרעזענט פון כ'ווייס 
וועמען, ס'קאָן זיך אלץ מאכן. ניט אנדערש, טראכט איך, אז זי רײַבט זיך אײַן מיט דער זאך דאָס 
פאָנעם, עלע ניט, פונוואנען נעמט זיך אזא װײַסקײַט? איך צעוויקל דאָס קעסטעלע, עפן פּאמע- 
לעך -- װוידער א פֹּאפּיר. איך רײַס דורך א לעכעלע, טונק אײַן א שפּיץ פינגער --- ווייך, וי 
גוטע ווייצענע מעל, איך טו א שמיר מיטן פינגער איבער דער האנט, יוי... דער פלעק לויכט 
זיך אין דער פינצטער... איצטער פארשטייסטו שוין? 

דאָס האַט דאניע פארשטאנען, און ס'איז אים געווען צום הארצן. איר פּאָנעם דארף זיך 
לויכטן אין דער פינצטער. באנאכט, אף א סטעזשקעלע אין וואלד... און דער אלטער, װי ער 
װאָלט אונטערגעהערט דעם ייִנגלס געדאנק, האָט װײַטער פאנטאזירט: 

-- דער זייגער בא אײַך אין שטוב איז אויך, װײַזט אויס, אָנגעשמירט מיט אזא מין זאלב 
צי טאקע מיט דעם פּראָשעק. באנאכט, רעדט מען, יוי... רײַבט זי זיך אײַן דאָס גאנצע לײַב און 
לויפט ארום אין וואלד, צום וועג, טאָמער פאָרט עמעצער. ניט מיט איטלעכן, פארשטייט זיך, נאָר 
אויב זי ווארפט אף א פאסאזשיר אן אויג, הייבט זי אָן מיט אים די עמעסע שפּיל. און גיי דעמלט 
זײַ א צאדיק. 

נאָכן האלבן טאָג איז מען אָנגעקומען צו א וואסער. 

-- שימענס מיל, --- האָט דער זיידע געזאָגט. 

מ'איז אראָפּ פון װאָגן. ארײַן אין א װײַסלעך-פארשטויבטן הילצערן געבײַ, װאָס האָט זיך 
אינגאנצן געהוידעט פון נאָכאנאנדיקער קלאפּערײַ. אלע אינװייניק זײַנען געווען װײַס. גרוי- 
װײַסע וויִעס און ברעמען, װײַסער פּוך אף די באקן. בא אנדערע -- זעק אף די קעפּ. ס'האָט 
דושנע געשמעקט מיט ווארעמען מעל-שטויב. דורך די בלויזן צװישן די דיל-ברעטער האָט מען 
געזען, װוי דאָס וואסער יאָגט אונטער די פיס. ס'האָט געדוכט, אז מע שווימט. עמעצער א גרוי- 
פארמאָכיקטער איז צוגעגאנגען, געשמייכלט דורכן מאָך, עפּעס גערעדט, װאָס מע האָט ניט גע" 
הערט אין ראש, ארופגעפירט די געסט מיט עטלעכע טרעפּ אף אן אָרט, װוּ דאניע האָט געזען, 
װי מע פארשיט די קערנער אין קויש, געזען דעם מילשטיין אין זײַן שווינדלענדיקן קרייז-גאנג. 
דערנאָך איז מען אוועק אין שטוב, װוּ מע האָט שוין געווארט אף די געקומענע. 

א האלבע טוץ מיידלעך, איינע קלענער פאר דער אנדערער, האָבן זיך אויסגעשטעלט ווער 
װײַטער, ער נעענטער, באקוקט מיט נײַגער דאָס ייִנגל. דאניע האָט זיי קימאט ניט באמערקט, 
ער האָט זיך נאָך אלץ אײַנגעהערט אין דער מיל. װי דורכן כאָלעם, האָט זיך דערמאָנט די 
הוטע, --- פיַערדיקע מענטשן, פיַער-באוועגונגען אינדערלופטן. אזוי מאכט מען גלאָז. און דאָ--- 
א שטוב אף לויפנדיקן וואסער, א געקלאפער, א געדריי. און אלע מענטשן -- װײַסע, באוואקסן 
מיט װײַסן פּוך. אזוי מאכט מען מעל... די מיידלעך, אָנגעלערנט פון דער מוטער, זײַנען איינע 
נאָך דער אנדערער צוגעגאנגען צום שוועסטערקינד, דערלאנגט די הענטלעך, געפרעגט: 

-- װאָס מאכט דער פעטער שויעל? װאָס מאכט די מומע בוניע? 

דאניע האָט ניט געענטפערט, ניט געװוּסט, װאָס װויל מען פון אים. 

צום עסן האָט מען דאניען באזעצט לעבן דער עלטערער, זי זײַנען געווען קימאט אין איינע 
יאָרן. זי האָט אים צוגערוקט דעם לעפל, געפרעגט, צי ס'איז אים ניט ענג, אלץ געװאָלט צוליב 
טאָן. די דערוואקסענע האָבן צװישן זיך גערעדט: ,עפשער שלעכטע כאָסן-קאלע...י נאָר דאָס 
יינגל האָט געטראכט: זאָלן זיי ריידן, װאָס זיי ווילן. ער ווייסט שוין, װער זײַן קאלע װעט זײַן... 
און אפילע ניט געװאָלט קוקן אף דער שכיינע. 

צוריק איז מען ארויסגעפאָרן אף מאָרגן נאָכמיטיק. דער אלטער האָט זיך בא דער טאָכטער 
לאנג ניט פארהאלטן. ער איז נאָך לוסטיקער געװאָרן, א װאָרף געטאָן א שפּאסװאָרט און געזאָגט: 

-- דאָ נעמען מיר זיך רעכטס. אזוי װעט זײַן א ביסל װײַטער, דערפאר א בעסערער וועג. 

קעגן זײַן געוווינשאפט האָט דער אלטער איצט נאָכאנאנד אָנגעטריבן דאָס פערדל, אונטער- 
געגעבן דעם כיישעק: ,פריילעכער, ייִנגעלע, פריילעכער!.." אף די באקן האָט אים געשפּילט די 
פארב. און ער איז אינגאנצן עפּעס זייער אופגעלעבט געװאָרן, גלײַך װי אָט דער נײַער וועג, 
מיט וועלכן מ'איז איצט געפאָרן, האָט אים געזאָלט ברענגען אין עפּעס א באזונדערס װויל אָרט, 
וווּהין ס'האָט זיך געװאָלט װאָס גיכער אָנקומען. 

בא עפּעס א שטוב אינמיטן א קליין דערפל האָט ער זיך פּלוצעם אָפּגעשטעלט. 

--- דאָ װועלן מיר אָפּרוען, -- האָט ער געזאָגט, כאָטש דאָס פערד האָט נאָך גאָר ניט אויס- 
געזען מאט. 

א ייִדענע איז ארויס פאר דער טיר, געשמייכלט פרײַנטלעך אנטקעגן די אָנגעקומענע. 

-- א גוט-מאָרגן, גאָלדע, --- האָט דער אלטער זי באגריסט. 

-- א גוטער גאסט, א גוטער גאסט, -- האָט זי גערעדט, שאָקלענדיק מיטן קאָפּ. --- און 
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דאָס איז אײַער אייניקל? צו װאָס זאָל די פור שטיין אין דרויסן, אָט עפן איך דעם טױער, װעט 
איר פארפאָרן אין דער סטאדאָלע. 

ביז דער אלטער האָט אויסגעשפּאנט, האָט די באלעבאָסטע ארויסגעשטופּט פון שטוב צויי 
שיקערלעכע פּוױערים: ,גייט, גייט, איר װעט מאָרגן קומען". די געסט האָט זי פארבעטן אין 
אלקער. 

-- זיצט, איך בעט אײַך, אָט באלד, א װײַילינקע, קום איך אויך. 

און זי האָט זיך א נעם געטאָן גיך אופראמען אין פאָדערשטן צימער. אויסגעװוישט דעם לאנגן 
טיש, די בענק, פארקערט דעם ליימענעם דיל און אױיסגעשאָטן מיט פרישן געלן זאמד, געשטעלט 
דעם סאמאָוואר. דער אלטער האָט דורך דער האלב-אָפּענער טיר מיט פארגעניגן צוגעקוקט, וי 
די ייִדענע באוועגט זיך בערייש און פלינק. אָפּגעטאָן די ארבעט, איז זי אוועק הינטער עפעס א 
פאָרהענגל און אין עטלעכע מינוט ארום זיך באויזן פון דאָרטן אן אָפּגעװואשענע, אין א רין 
קלייד, אפן קאָפּ -- א בלאס-ראָז טיכל מיט קליינע גרינע קווייטעלעך. 

-- זינט די טאָכטער האָט כאסענע געהאט, בין איך שוין טאקע, וי זאָגט מען עס, אלין 
וי א שטיין, -- האָט זי, ארײַנקומענדיק, זיך באקלאָגט פארן גאסט מיט א זיפצל און פול מיט 
ביין פארבויגן דעם קאָפּ אף א זײַט. 

דאָס איז געווען א ייִדענע פון א יאָר עטלעכע און פערציק, נאָך א גאנץ שטײַפע, א יאָדער- 
דיקע, מיט גאָר װײיניק קנייטשן אפן פּאָנעם. די באקן האָבן געגלאנצט, וי אָפּגעשײַערטע, און 


אין די אויגן האָט געשפּילט דער ניט אויסגעבראכטער גלי פון פינף יאָר אלמאָנעשאפט. א ביסל 
איז זי געשטאנען און געשמועסט. דערװויײַיל איז פארטיק געװאָרן דער סאמאָוואר, און מ'האָט זיך 


געזעצט טרינקען טיי. דער אלטער האָט, וי זײַן שטייגער, געטרוגקע 
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א סאך און לאנג, ניט גע- 
כאפּט, פריער א זעקס-זיבן גלעזער מיט מילך, דערנאָך ערשט עט גלעזער אָן מילך. דעם 
יינגל איז לאנגװײיליק געװאָרן. דער אײַנגעגעסענער רייעך פון שענק, מיט וועלכן די לופט 
אין שטוב איז געווען דורכגעזאפּט, האָט געשטיקט. ער איז ארויס אין דרויסן -- צום ברונעם, 
צו דער קוזניע. ווען ער האָט מיט א שאָ שפּעטער זיך אומגעקערט, איז דער זיידע אלץ נאָך 
געזעסן באם טײ, קעגן אים -- די באלעבאָסטע, די הענט פארליגט אונטערן בוזעם. זי האָט 
אים געקוקט אין די אויגן און געשמייכלט, און ער, א פארויטלטער, האָט געטײַנעט און עפּעס 
דערציילט, קימאט ניט באמערקט דאָס ארײַנגעקומענע אייניקל און, קאָנטיק, נאָך אפילע ניט 
אָנגעהויבן קלערן וועגן פאָרן װײײַטער. אז דאָס ייִנגל, װאָס האָט ניט געװוּסט װוּ זיך אהינטאָ, 
האָט גענומען טאָרען דעם זיידן, מע זאָל שוין שפּאנען דאָס פערד, האָט דער אלטער געזאָגט: 
--- שויעל מיט די ביינער. נאָר ער אײַלט זיך. 
און די באלעבאָסטע האָט צוגעגעבן פון איר זײַט: 
--- די זון פארגייט דאָך שוין. נעכטיקט איבער, איר װועט אָפּעסן וועטשערע, איך על אײַך 
מאכן א גוט געלעגער, און פארטאָג װועט איר זיך ארויספאָרן. 
דערוף האָט דער אלטער געענטפערט מיט א קאָמפּלימענט, אז אויב גאָלדע זאָגט, זיינען עס 
גאָלדענע ווערטער, און אזוי דארף מען טאָן. וועגן וועטשערע טראכט עֶר נאָך ניט, ער האָט גע- 
טרונקען טיי, איז דערווייל פאר אים גענוג. נאָר דעם ייַנגל דארף מען געבן עפּעס עסן. ער איז, 
קאָנטיק, מיד פון וועג, זאָל ער זיך לייגן פריער. גאָלדע האָט דערלאנגט סמעטענע, דערצו ווא- 
רעניקעס מיט קעז, און אריע האָט בא דער געלעגנהײַט דערציילט, ויאזוי מאן און װײַב עסן 
ווארעניקעס אף אוקראינע: דער מאן זעצט זיך באם טיש, זי אנטקעגן אים, און אינמיטן -- 
א שיסל מיט ווארעניקעס, אזא בארג, אז די מענטשן זעען ניט איינער דעם אנדערן. ;האָסטו שוין 
אָנגעהױבן?* -- שרײַט זי פון הינטערן בארג. ,אוהום", -- מאכט ער מיט א פול מויל. א צײַט 
איז שטיל. מע האָרעװעט, עס גיסט זיך שווייס. ,האלטסטו שוין עפּעס װײַט?* -- פרעגט זי זיך 
נאָך. אוהום"... -- מער הערט מען פון אים ניט, נאָר -- אוהום. עס גייט ניט אריבער קיין שאָ, 
װײַזט זיך א פענצטערל, -- מע דערזעט זיך אין פריידן. ;וי געפעלן דיר הײַנט מײַנע ווארעני- 
קעס?" -- איז די באלעבאָסטע א באלן צו וויסן. ;אוהום...* -- מאכט ער און רײַבט װײַטער, האָט 
מוירע איבערצורייסן די ארבעט אפילע אף א מינוט. 
די מײַסע האָט אָפּגעװישט פון דעם ייִנגלס הארצן דעם מינדסטן פארדראָס אפן זיידן. ס'איז 
נאָר טונקל געװאָרן, האָט מען אים אויסגעבעט אין אלקער. ער האָט זיך געלייגט און איז באלד 
אייַנגעשלאָפן. עטלעכע שאָ שפּעטער, אז ער האָט געעפנט די אויגן, איז דער זיידע געזעסן אין 
צווייטן צימער באם טיש, קעגן אים -- גאָלדע. זיי האָבן, װײַזט אויס, אָפּגעגעסן, נאָר נאָך ניט 
געבענטשט. פאר זיי --- אָפּגעלײדיקטע טעלער, א פלעשל זובראָוקע -- ביז האלב, צוויי גלעז- 
לעך. ביידנס פּענעמער האָבן געגלאנצט בא דער שײַן פונעם לאָמפּ. זי האָבן געקוקט איינער 
דעם אנדערן אין די אויגן שטארק פארטיפט און פארטרוילעך שטיל געשמועסט. 


(פאָרזעצונג קומט) 


דרי" קינסטלעף 


שײַע בראַנשטײן, כאיִם סימקין און יויסעף זיסמאן 
זײַנען אין די צװאנציקער יאָרן דערצויגן געװאָרן אין א 
קיִעװער ייִדישן קינדערהיים. דאָס דאַזיקע קינדערהיים, 
װאָס האָט זיך געפונען אף רעפיןגאס, 13, איז געװען 
א מוסטערהאפטער קינדעריאנשטאלט. פיל אופמערקזאמ. 
קײַט האָט מען דאַ געשענקט דער עסטעטישער דערי 
ציִונג. 

מיטן קרײַז פון מאַלערײַ האָט אַנגעפירט דער באקאנ- 
טער קינסטלער עמאנניַל שעכטמאן, װעלכער איז געפאלן 
אפן שלאכטפעלד אין דער גרויסער פאַטערלענדישער 
מילכאָמע. אונטער זײַן אַנפירונג האָבן בראַנשטײן, סימ' 
קין און זיסמאן געשטעלט זײערע ערשטע טריט אפן 
קונסט-געביט. װײַטער איז די ביאָגראפיע פון יעדערן פון 
זײ געװען אזא. 

שײַע בראַנשטײן איז געשיקט געװאָרן זיך לערי 
נען אין קיִעװער ייִדישן קונסט'טעכניקום, װאָס בעראָש 
פון אים איז געשטאנען דער באװוּסטער קינסטלעריפעי 
דאגאָג מ. עפשטײן. שפעטער האַט בראַנשטײן פארעני 
דיקט דעם לענינגראדער אינסטיטוט פון מאַלערײַ און 
אויך דעם מאַסקװער קונסט-אינסטיטוט, אין װעלכן עס 
האַָבן אונטעריכט אזעלכע מײַסטערס, װי פאװאַרסקי און 
פיאַדאָראָו, 

בראַנשטײן װױנט איצט אין מאַסקװע. זײַנע װערק 
זײַנען עקספאָנירט געװאָרן אף פיל אלפארבאנדישע אויסי 
שטעלונגען. די לעצטע יאָרן פארנעמט אין זײַן שאפונג 
דאָס הויפט-אָרט די קאַלװירטישע טעמע. ער ארבעט 
איצט אף לינאָגראװיורן, װעלכע זײַנען באשטימט פאר 
דער אויסשטעלונג, געװידמעט דעם 50יאָריקן יוביליי פון 
דער אָקטיאבער-רעװאַליוציע, און אף א ציקל גראװיורן 
אונטערן אלגעמיינעם נאָמען ,דאַרט, װוּ לענין האַט גע" 
לעבט". 

א רײי װערק פון שײַע בראָנשטײן גײען ארײַן אין די 
פאָנדן פונעם מוזיי אף פושקינס נאָמען, פון דער טרע" 
טיאקאַװער גאלעריי, פון מוזײי פאר פלאסטישער קונסט 
און אנד. ׂ 

כאיִם סימקין האָט געענדיקט דעם מאַסקװער 
אינסטיטוט פון מאַלערײַיקונסט. מילכאַמעיצײַט איז ער 
געװען אפן פראַנט. סימקין איזן הויפטזאכלעך א פאָרי 
טרעטיסט. זײַנע װערק זײַנען עקספאַנירט אף א רײ 
אלפארבאנדישע אויסשטעלונגען. 

סימקינס פאַרטרעט פון אנטאָן טשעכאָװן איז אָפּגע- 
דרוקט אין א מאסן-טיראזש. איינס פון זײַנע לעצטע 
װערק איז דער טאָפליפאָרטרעט טשעכאַו -- לעװיטאן. 

יויסעף זיס מאן האָט זײַן בילדונג באקומען 
אינעם קיִעװער ייִדישן קונסט-טעכניקום און שפעטער אין 
מאַסקװער קונסט-אינסטיטוט (אונטער דער אַנפירונג 
פונעם פאָלקסיקינסטלער יאַהאנסאַ). זיסמאן ארבעט 
דעריקער אף פייזאזשן. אן אָנגעזעען אָרט אין זײַן 
שאפונג פארנעמט אויך דער פּאַרטרעט. זײַנע שאפונגען 
האָט מען געקאַנט זען אף די אויסשטעלונגען אין מאָס- 
קװע, לענינגראד, נאָװאָסיבירסק, ביראָבידזשאן. י. זיס' 
מאן װוינט אין לענינגראד. 


נאכמען ראָזענבערג, געװעזענער דערצ;ער 
פון קיעװוער ייִדישן קינדערהיים 


פראָניקן 


טאנכום קאפלאנס אויסשטעלונג אין 
לאַנדאָן 


אין צוזאמענהאנג מיטן פופציקסטן 
פון שאָלעם-אלייכעמען אין אין לאָנדאַן געעפנט 


יאַרצײַט 


געװאָרן אן אויסשטעלונג פון 40 איליוסטראציעס 
צו שאָלעם-אלייכעמס װערק, װעלכע עס האָט 
געשאפן דער באקאנטער ייִדישער קינסטלער טאנ- 
כום קאפּלאן. 


די אויסשטעלונג האָט אָרגאניזירט די לאַנדאָי 
נער בעןאורי-גאלעריי. 
מזיק צו קולבאקס לידער 
דער באװוּסטער װײַסרוסישער קאָמפּאָזיטאָר 


ציקאָצקי האָט געשאפן מוזיק צו מוישע 
באקס לידער ,װעלדער שטייען בא די זײַטן" און 
,דער וואלד שלאָפט אײַן, עס שלאָפּט די װעלט", 
וועלכע גייען ארײַן אין זײַן פּיעסע ,בויטרץ". 


קולי 


מארק זשיטניצקיס נײַע בילדער 


דער קינסטלער מארק זשיטניצקי האָט פארענ- 
דיקט א סעריע נײַע בילדער ,קײינמאָל ניט פאר- 
געסן" װעגן די מערדערײַען פון די היטלעריסטן 
אין װײַסרוסלאנד. 

באזונדערס צייכענען זיך אויס די 
,דאָס שטעטל ברענט", ,די ל?עצטע שײַן", ,די 
ליקווידאציע פון מינסקער געטאַ", , זאָג ניט קיינ- 
מאָל, אז דו גײיסט דעם לעצטן װעג". 


בילדער 


אווראַס אבטשוקס בוך אין רוסיען 


אין פארלאג , סאָװעטסקי פּיסאטעל* איז דער- 
שינען אין רוסיש אװראָםס אבטשוקס בוך ,,בלעט- 
לעך פון דער פארגאנגענהײַט", אין װעלכן עס 
גייט ארײַן זײַן ראָמאן אונטער דעם זעלבן נאָמען 
און א ריי דערציילונגען. 

א. אבטשוק געהערט צום עלטערן דאָר ייִדישע 


שרײַבער. ער האָט נאָך ביז דער אַקטיאבער-רע- 


װאָליוציץ אָנגעשריבן א רײ װערק װעגן דעם 
לעבן פון די ייִדן אין רוסלאנד. אין די ערשטע 
יאָרן נאָך דער העװאָליוציע איז ער געװען אי- 
נער פון די אקטיװסטע ייִדישע סאָװעטישע 
שרײַבער. 

דער איבערזעצער פון דעם בוך און אװטאָר 
פונעם פאָרװאָרט אין שמוע? גאָרדאָן. 


בער נהין 
(ניודיארק) 


אין טאָמפקינס סקווער 


גאָט מײַנער, 
אזויפיל אָרעמעלײַט, אזויפיל זקיינים אין עלנט 
בא מאלעכהאמאָוועס' שוועלן, 

װוי דאָ אין טאָמפּקינס פּארק. 


אזויפיל קראנקע, קרומע, מאט פון שווערע יאָכן, 
פון פּראצע צעבראָכן, 
פון לעבן אײַנגעבויגן, 


מיט צאנקענדיקן פלעמל אין אויגן, 


אקסלען 
הויקערס פון דאלעס אפן רוקן. 


העלדן פון מי --- פון ערדס טיפן, 


זוניקע זין פון אוקראינע, פּוילן, 

מײַסטער פון שטאָל, שטיין און קוילן. 

אויסגעקריצט אף פּענעמער, אף פּארמעט-הויט: 

,צענדליקער יאָרן לעבן -- צענדליקער יאָרן 
נויט". 

גאָט, װאָס פאר א צווילינג 

איז דאלעס מיט פרילינג?! 


עס רעדט 


איך פלי אין די הימלשע גרענעצלאָזע רוימען 

און טראָג אף מײיַנע פליגלען 

מענטשנס העלסטע טרוימען. 

שאָלעם-אלייכעם, לעװאָנע, שטערן, שאָלעם- 
אלייכעם! 

כישטרעק אויס מײַן האנט צו אײַך -- א צייכן, 
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זע: זיי שפּאנען מיט דריבנע טריט, 
ס'האָבן זיך די קויכעס אויסגעלאָזט, 
אין אָדערן גליווערט דאָס בלוט, 
עס לאָזט ניט נאָך דער פראָסט... 
זיי שפּאנען אף שטעקן אָנגעשפּארט, 
אין דימיען: ביטערע שטיקער לעבנס -- 
א קאָשמאר.. 
יאָרן פארוועלקטע, וי װאָלקנס גרוי-שווערע, 


כוישעכן אין אויגן כאָרעווע, אויגן אָן טרערן. 


אף אלטע ברידער-ביימער פון שטורעם צעבויגן, 

זי קוקן מיט בענקשאפט און גאפן; 

,ס'האָט פלאם פון יוגנט געברענט אויך אין 
אונדזערע אויגן. 


אויך מיר האָבן פרוכט געבדאכט, אויך מיר האָבן 


באם שװועל פון מאלעכהאמאָוועס 

טרײַבט מען ניט קיין קאטאָוועס. 

ס'איז דער טאָג פון פרילינג הײַנט צעהעלט, 
נאָר זי קוקן מיט בליקן בייזע צו דער וועלט, 
מיט שטומען פּײַן און מיט צאָרנדיקן צאר: 
-- איז דאָס אונדזער סכאר?.. 


גאָט, װאָס פאר א צווילינג 
איז קראנקער עלנט מיט פרילינג?! 


,ספּוטניק" 


קענסטו ארויסברענגען די מאזאָלעס אין 
זייער צײַט און דעם בער מיט זײַנע קינדער 
ארויספירן? װיסטו די געזעצן פון הימל? 
איִעװ, לה (אין יעהויאָשעס איבערזעצונג) 
. . .4501 26 2ע06ק25 ע26 
(דורך די הייכן צו די שטערן) 
אז כ'וועל צו אײַך דערגרייכן. 
ס'האָט בען-אָדאָם מיך צו איײַך געשיקט -- 
צווישן ערד און הימל א פליענדיקע, לײַכטנדיקע 
: בריק. 
ס'האָט מענטשנס פרייער גײַסט 
מיך געפורעמט דורך דוירעס, 


א שאָליִעך פון שאָלעם און וויסן 

צו די הימלשע מענוירעס. 

ס'האָט בען-אָדאָם מיך צו אײַך געשיקט -- 
צו דער אומענדלעכקײַט צילט מײַן בליק. 
ס'האָט מיר ברודער-מענטש געהייסן; 

פאָרש, דערלערן 

די סוידעס פון מײַנע ברידער-שטערן. 


זעט די װוּנדער פון באפרייטן מענטש און 
פארצייכנט; 
איך אליין, א קינד פון מענטשלעכן שטאָלצן 
שטערן, 
האלט אין ווערן 
א לעװאָנע א נײַע, א נײַער שטערן. 
זײַט מעכאדעש די לעװאָנע די נייע! 
איך פליגל אין די הויכע הייכן 
צוישן די הימלשע קרײיַזן, 
איך פלי ארום וועלט אין וועלט-אל, 
צווישן פּלאנעטן אין זייער צירקלען און קרײַזן. 
סארא ליכטיקײַטן און ברײיטקײיַטן 
אין מײַן רײַזן, 
אין מײַן קרײַזן 
ארום וועלט! 


עפנט אוף די טויערן, איר הימלשע ספערן, 

עס פירט מײַן שטערן-וועג צו אײַך, 

פלאנעטן און קאָמעטן, לעװאָנע און שטערן. 

עס פירט מײַן וועג אין רוימען הימלשע צו 
אײַך-- 

צום ,, מילך-וועג", צום ,פּײַערדיקן הימלשן 

טײַך?; 

איך פלי אין גרענעצלאָזע רוימען, 

אף פליגלען מײַנע לויכטן 

כען-אָדאָמס העלסטע טרוימען. 


שאָלעם-אלייכעם, שײינענדיקע שטערן, 
פינקלדיקע מעטעאָרן, -- 

זינגט אײַערע קאָסמישע געזאנגען 

פון מיליאָנען יאָרן. 

שאָלעם אײיַך אין די וועלט-רוימען, 

שאָלעם אין הימלשע געוועלבן, 

שאָלעם אײַער טיפער בלויער לאזור, 

שאָלעם דער הימלשער הארמאָנישער סטרוקטור! 


קום צו נעענטער, קום אהער, 
אָ; ליכטיקער , גרויסער בער"ג 
מיט דיינע זיבן גאָלדענע, גליִענדיקע שטערף 


זײַט געגריסט, הימלשע צעזונגענע שטראלנדיקע 
קסאוויאדן, 
איר, צוועלף מאזאָלעס, און איר, בליציקע, 
פילקאָליריקע פּלעיאדן, 
שאָלעם דיר, שײינהײַט הימלשע, שוועסטער 
לעװאָנע, 
און דיר, נאָענטער ברודער מארס, 
א גרוס א הייסן פון פארבענקטער שוועסטער 
ערד. 


אָ, זונען-וועלטן, 

אָ, שטערן, זונען-ריזן 

אין װײַטסטע װײַטן, 

צו אײַך װעל איך רײַטן. 

אָ, שטערן, אין גערטנער הימלשע 

וי בלומען-קראנצן צעהאנגען--- 

נעמט אוף א גרוס פון ערדישע געזאנגען! 


אָ, הימל און ערד, איר װועט איצט שווערן 
נאָענטע מעכוטאָנים צו װוערן!.. 


, ביטניקעס" 


כי בימיו נפלגה הארץפ 
,בראשסית", כה 


וי מיט פאָנען שווארצע, פאָכען זי מיט בייזע בערד 

קעגן הארטער, זינדיקער, אטאָם-דראָענדיקער ערד. 

מיט פיס באָרװעסע ברודנע בלאָנדזשען זיי איבער וועגן קרומע 

מיט לאנגװוײַל פרוכטלאָזן און פראָסטיק-פרעסנדיקן אומעט. 

זיי ווייסן ניט פון נעכטיקן און ווייסן ניט פון טאָגן --- 

אין פאלדן פון מאלבושים פינצטערע קלאָלעס צו אלעמען זי טראָגן. 


ס'איז דער דאָר פון קלאָגן און פון פּלאָגן, 


דער דאָר-האפּלאָגע, געשלאָגן און דערשלאָגן. 


זי שעלטן --- און ווייסן ניט וועמען, 


זי האסן זייער סוינע --און ווייסן ניט: ווער איז ער, ווער? 


1 נאָמען פון א שטערן-גרופע, 
װעיאַמאָװ 


2 י 
2 ק 


ניפלעגאַ האַאָרעץ -- װײַל אין זײַנע צײַטן איז צעטײלט געװאָרן די ערד. 
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זייערע װאָכן ליידיקע, אומגליײיביקע, און כאדאָשים ייִעשדיקע, 

אויסגעהוילטע, פארשעמען 
אונדזער ווארעמע, ערלעכע, ליבהארציקע ערד. 
װוי אין אוילעם-האטויהו בלאָנקען זי אף מידבער-זאמדן עלנט, פארלוירן, -- 
ניט פון נעכטן, ניט פון הײַנט -- ניט געשטאָרבן, ניט רה 
אף כוואליעס צעבויטעטע פון יאמען פארנעפּלטע שווימען זייערע טעג 


אָן זעגלען, אָן ליכט-זײַל, אָן קאָמפּאס, אָן א מאָרגן, אָן א רעגנבויגן, אָן א ברעג. 


קראנק דער געדאנק. געשלאָגן דער דאָר, 
און אלץ אזוי פּכאָדימדיק-אומקלאָר; 
װאָס איז שעקער און װאָס עמעס, װאָס צעמישעניש און װאָס װואָר? 
כוישעכדיק-פארפּלאָנטערט, מיט געפאר געלאָדן דער װווילדער געפילן-וואלד.-- 
יונג נאָך די יאָרן, די קויכעס מיד או 
קיין ליכטיקײַט, קיין ליבע. די געדאנקען צעשויבערט, צעפּאטלט. 
ווער גלייבט עס אין גלויבן, אז אלץ איז מען מעוואטל? 
די מענטשהײַט? װוּהין שפּאנט ז 
ווער אנט זי? ווער קאָן זי באנעמען? 
מיט וועמען זשע גייט מען? מיט וועמען? 

טויט זײַנען די 2 ן דוירעס אין די ביכער 
און אױיסגעלאָש ו 


לען די שטערן --- 


הי 
ס'האָט זי זייער 4 = ליבע ניט געגעבן, 


קיין ליבע ניט געלערנט. 


6 


מוישע אלטמאן 


אָנגעהויבן האָט זיך עס אָבערגלובעריש. און וי 


װוי שטענדיק. װי א שפּאס, ף / אפצולאָכעס פארגעסט ער 
דער אלטער ארטיסט האָט : אים אָפּט אָט בא א בא- 
צוגענומען בא זײַן פרײַנט, קאנטן אָט אין א מאגאזין 


דעם ניט-יונגן שרײיַבער, אָדער אין פּאָטשט. אָבער 
דעם באמבוק-שטעקן און שטענדיק געפינט ער אים, 
געשפֿילט מיט אים. די דער אלטער ארטיסט האָט 
קליינע געזעלשאפט, עלטערע אָפּט אויסגענוצט די טעמע 
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אקטיאָרן, האָבן צוגעקוקט י: גי אט אט 
מיט נײַגער, זיך געריכט אף דאָס. כאָ; דאט עית ‏ -ן 
באקומען עפּעס, אף װאָס 


א לייצאנטסדי ספיט י- 
א לײצאָנעסדיק שפּיצל מ ניט די אקטיאָרן, ניט דער 


צאד זייער עלטערן קאָלעגע. שרײַבער האָבן זיך ניט 
און אינעמעסן, דעם שריי- פך- דער פעריע געריכט. 

בערס שטעקן האָט שוין ניט געשיכטן מיט אן אלטן דער ארטיסט האָט 
איין מאָל געדינט אלס אָב- ארטיספ" אוועקגעשטעלט דעם שטעקן 
יעקט פאר א וויץ איבער זײַן : הארט פאר זיך און גאָר 
באלעבאָס. ער ציטערט אי- ערנסט א זאָג געטאָן צו זײַן 
בער דעם שטעקן שיר ניט פרײַנט: 


--- פּאניע שרײיבער, איך האָב איצט כיישעק צו דערלאנגען אײַך מיט אָט דעם שטעקן. און 
ניט אף קאטאָוועס. איר זאָלט דערפילן. און ניט נאָר אײַך, נאָר אלע אייערע קאָלעגן, די ייִדישע 
שרײַבער. 

-- שטעקענעס? און אלע ייִדישע שרײַבער? מיט װאָס פארדינט אזא קאָװעד? 

-- איר האָט גוט געזאָגט. עס איז א קאָװעד. און דעריבער װאָלט איך די שטעקענעס דער- 
לאנגט נאָר די שרייבער, װאָס זײַנען עס ווערט. צװוישן זי --- אויך איר. הערט, פּאניע שרייבער, 
מיר האָבן מיט איַיך ניט איין מאָל זיך געגריבלט אין דער פראגע, פארװאָס בא די אמאָליקע ייַדן 
איז ניט געווען קיין טעאטער, וי ס'איז געווען בא די גריכן. עמעס? 

-- עמעס. אָבער ניט נאָר קיין טעאטער איז ניט געווען. 

-- ריכטיק. איר האָט אין אונדזערע דיסקוסיעס מיט רעכט פארענטפערט, אז די סיבעס 
דארף מען זוכן אין דעם פּרימיטיוון סאָציָאל-עקאָנאָמישן און פּאָליטישן צושטאנד פון ייִדישן 
פאָלק אין יענער צײַט. דער גריכישער פּאָליס, דער גרויסער אורבאניסטישער צענטער, װוּ ס'איז 
אָנגעגאנגען אן אינטענסיוו פּאָליטיש-געזעלשאפטלעך לעבן, האָט געבראכט צום װוּקס פון דער 
קולטור ביכלאל און מעמיילע אויך פון דער קונסט, פון טעאטער. עס דערמאָנט זיך מיר אײיערער 
א ויץ: דער ייִדישער גאָט איז געווען און געבליבן אן אלטער באָכער, ער האָט געפירט איין- 
איינציקע אייפערזיכטיקע ליבע -- מיט א פאָלק ייִסראָעל. די גריכישע געטער האָבן געהאט 
װײַבער און קעפּסװײַבער. דאָ איז א פּלאץ פאר קאָנפליקטן. די גריכישע דראמאטורגן האָבן 
דעריבער געהאט שטאָף פאר זייערע דראמען און קאָמעדיעס. 

--- און א טעאטער. און אייפעריקע צושויער. 

-- ריכטיק. אָבער שוין א גוטע פּאָר הונדערט יאָר, װי אונדזערע מאסן זײַנען ארויס פון 
אונטער דער אבסאָליוטער מעמשאָלע פונעם קלער. שוין מיט הונדערטער יאָרן צוריק האָבן זיך 
באוויזן פּורים-שפּילן, מעכירעס-יויסעף-שפּילן. מיר פארמאָגן שוין א כאָשעװע, גאָר כאָשעװוע 
ליטעראטור אין העברעִיִש און ייִדיש און אויך אף ייִדישער טעמאטיק אין אנדערע שפּראכן. פאר- 
װאָס זשע פאלט איצט קיינעם ניט אײַן אויסצונוצן דראמאטורגיש אונדזער מיטאָלאָגיע? פּאניע 
שרײַבער, איך רעד פון אונהזער מיטאָלאָגיע, פונעם כומעש-עפּאָס! 

-- איך הער אײַך. 

-- גוט. הערט. איך הייב אָן פון אװוראָמען. דער עפּיזאָד מיטן שיר-שיר ניט ברענגען ייצ- 
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כאָקן װוי א קאָרבן. אװוראָמען כאָלעמט זיך, אז עלאָהים מאָנט בא אים א קאָרבן, א שוװוערן קאָרבן. 
זייַן זון, דעם איינציקן, דעם באליבטן זון ייִצכאָקן. דאָס װײַטערדיקע געדענקט איר אלע. און 
אין מײַן טעאטער-קאָפּ שפּילט עס זיך אֶפּ אזוי. אװװוראָם האָט שטארק ליב ייצכאָקן ייִצכאָק 
דארף װײַטער פלאנצן דעם שטאם, זײַן, אװראָמס, שטאם. אװראָם ציטערט איבער ייִצכאָקן 
און אָט די אויסערגעויינלעך שטארקע ליבע שרעקט אים. אים, װאָס האָט איבערגעריסן מיט 


אלע געטער פון זײַן אורשטאם און זיך באהעפט צו אײיגעם + צו איין גאָט. אים פארפאָלגן נאָך די 
דערינערונגען פון זײַן געוועזענער סוויווע. אים פארפאָלגט א פּאכעד, אז עלאָהים קאָן בא אים 
מאָנען דעם קאָרבן. מיט ש טס זיך באראטן? וועמען פארטרויען זײַן שרעק? איינער איז דאָ. 
זײַן געטרײַער קלוגער עליִעזער. פירט ער דאָך אָן מיט דער גאנצער גרויסער ווירטשאפט. און 
וי קלוג ער פירט זי אָן, און וי געטריי. 

.-.באנאכט אין סטעפּ, װײַט פון די געצעלטן. אװראָם זיצט אף א שטין. עליִעזער קויערט 
פאר אים. שטיל. נאָר די שטערן, אָן א צאָל שטערן, ווינקען זיך איבער. עלאָהימס שטערן. אווראָם 
דערציילט אויס פאר זײַן געטרײַען קלוגן קנעכט די שרעק, װאָס פאר לג אים. ,עליעזער, 
עלאָהים מאָנט בא מיר א שרעקלעכן קאָרבן. ער מאָנט בא מיר ייִצכאָקן..." עליעזער איז קלוג, 
ער גלייבט ניט אין קיין שום עלאָהים.. אָבער דאָס קאָן ער אװראָמען ניט / זאָגן. ער האָט אן 


אייצע. ;האר מײַנער, אװוראָם, הער מיך צו. מיר װועלן מאכן א שפּיל, מיר וװועלן אָפּנארן דעם 
עלאָהים?. אװוראָם ציטערט אוף. ;אָפּנארן דעם עלאָהים? עליעזער, דו הערסט, װאָס דו 


א -- ;שרעק זיך ניט, מײַן האר, א שפּיל װועלן מיר מאכן, עס װוצט געפעלן דעם עלאָ- 
הים. געטער האָבן ליב שפּיל... און עלאָהים איז אויך ניט מער וי א גאָט. דו ווצעסט ארויספירן 
ייִצכאָקן א וואלד, אים אוועקלייגן אפן געשטעל, װועסט האלטן דאָס מעסער אין דער האנט, 
אָט-אָט, און עס געשעט דער קאָרבן. אָבער עלאָהים האָט שוין כאראָטע. ער שיקט א מאלעך 
מיט א בארנדל. און אז דאָס בארנדל טוט א מעקע, ווארפט אװוראָם יי דאָס 1 בינדט 
אָפּ דאָס קינד און נעמט עס אראָפּ פונעם געשטעל. דאָס בארנדל װעט ייִצכאָקן פארבייטן. אזוי, 


מײַן האר, איך = שוין זען, אז דאָס בארנדל זאָל טון א מעקע צו דער טע אָבער 


האָב אין זינען, מײַן האר, א מעסער קאָן פארפירן. א מעסער קאָן װערן באלעבאָס אפילע 
איבער א טאטן..." אװראָם הערט. עס שוידערט אים. אָפּנארן דעם עלאָהים? ער קוקט 
ארוף צו די שטערן. װעט עפּעס קומען א רעמעז פון זיי? גאָרניט. ,עליעזער, מײַן געטרײַער 
עליִעזער, איך פיל, אז ניט קיין 


בארנדל מאָנט עלאָהים. ער פאָדערט עפּעס פון מײַן אייגן בלוט 
און פלייש...* עליִעזער טראכט. עס איז אים א ראכמאָנעס אפן אלטן. און א געוואגטער געדאנק 
בליצט אוף. ,,מײַן האר, װועסט פ עפּעס פון דײַן אייגן בלוט און פלייש. יאָ, איך ווייס, װאָס 
עלאָהים פאָדערט פון דיר. הער, מײַן האר, אלצדינג באם מענטשן נוצט צו עפּעס, צום טון און 
צום טראכטן. נאָר א שטיקל הויט בא מאנספּארשוינען, װאָס נוצט צו גאָרנישט... דאָס גיב אוועק 
פון דיר, פון ייִצכאָקן. פון דײַן גאנצן שטאם. עלאָהים װעט עס אָנעמען. און' ייִצכאָקן װעט א 
בארנדל פארבײיטן...* 

זיי טוען אזוי. עליִעזער ווארט אין געדיכטעניש אפן אָפּגערעדטן אָרט מיט א בארנדל, 
אווראָם ברענגט ייִצכאָקן רײַטנדיק אף אן אייזל. ער װויל אים דערציען, װײַזן, ויאזוי מע איז 
מאקריוו א לעמעלע. דאָס קינד איז נײַגעריק. עס איז דאָך אויך א שפּיל. ער האָט נאָר געהערט 
וועגן דעם, אָבער קיינמאָל ניט געזען. 

...מע זעט ניט קיין לעמעלע... דאָס קינד הייבט אָן זיך צו שרעקן. דער האָלץ-געשטעל איז 
געמאכט, דאָס ר געשארפט... ,פאָטער, װוּ זשע איז דאָס לעמעלע?." -- אעלאָהים װעט 
אונדז װײַזן דאָס לעמעלע". אָבער אװוראָמס קאָל קלינגט ניט זיכער. דאָס קינד --- אינסטינקטיוו--- 
לאָזט זיך לויפן. נאָר אלאס כאפּט ייִצכאָקן, בינדט אים, לייגט אים אוועק אפן געשטעל. אָט 
הייבט ער אוף דאָס מעסער. דאָס בארנדל טוט א מעקע, אָבער אװראָם ווארפט דאָס מעסער ניט 
אוועק. ער איז פארגליווערט. אָט -- און עס געשעט!.. נאָר עליִעזער וואכט. 

-- אווראָם!.. 

א מוירעדיק געשריי. און װידער: ,אװראָם!.* דאָס מעסער פאלט ארויס פון אװראָמס 
האנט. עליִעזער װעט שוין פארשפּרייטן א לעגענדע וועגן א מאלעך. עלאָהים וויל ניט קיין 

מענטשלעכע קאָרבאָנעס, ער פארלאנגט נאָר א קלײַן שטיקל אומנוציקע הויט. װוער עס באהעפט 

זיך אין אווראָמס שטאם, טאָר קיין מענטשלעכע קאָרבאָנעס ניט ברענגען. ער קומט אָפּ מיט א 
שטיקל הויט. 

דער אלטער ארטיסט האָט אָפּגעװישט דעם שווייס פון שטערן. אָפּגעאָטעמט. האָט ער דאָך 
אָפּגעשפּילט די גאנצע האנדלונג און אויך געווען דער נאראטאָר. ער האָט געשפּילט אװראָמען, 
עליעזערן און ייִצכאָקן. מ'האָט געזען דעם סטעפּ און די שטערן. דעם סטעפּ און דעם וואלד, 

נאָך א מינוט פּויזע האָט ער ווידער גערעדט: 
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-- ...אװוראָם האָט אָפּגענארט דעם עלאָהים. אָבער די שפּיל האָט אים געקאָסט טײַער -- 
ער האָט פארלוירן די ליבשאפט און דעם צוטרוי פונעם קינד. ייִצכאָק האָט ניט פארגעסן דאָס 
בינדן אים, דאָס אוועקלייגן אפן געשטעל, דאָס מעסער, דעם פאָטערס ווילדן בליק אין די אויגן. 
ער האָט מוירע פארן פאָטער, זײַן גאנצע ליבשאפט גייט איבער צו דער מוטער. די מוטער.. 
זי קוילעט ניט גאָרנישט. אויך ניט קיין בארנדל. זײַן צוטרוי גייט צו עליִעזערן. ער מײַדט אויס 
דעם פאָטער. װײַכט פון אים. אװוראָם זעט עס, ער פארשטייט. ער נעמט עס אָן פאר גוט. מיס- 
טאם האָט דאָס געמיינט עלאָהים מיטן קאָרבן. א שווערער קאָרבן. ייַצכאָק וואקסט אונטער, דער 
פאָטער וויל אים אריינפירן אין דער ווירטשאפט. אומזיסטע טירכע. ייִצכאָק האָט ניט קיין שום 
אינטערעס פאר ווירטשאפט. אף גאנצע טעג ווערט ער פארפאלן אין סטעפּ. און קומט ער צוריק, 
טוליעט ער זיך אין געצעלט בא דער מוטער. 

;קינד מײַנס איינציקס, זון מײַנער אויסגעבעטענער, װאָס איז מיט דיר? דערצייל אויס פאר 
דער מאמען. װאָס פּלאָנט דיך? האָסט עפשער א מיידל ליב געקראָגן?? ייִצכאָק שװײַגט. ער 
דערוויסט זיך פון די פּאסטעכער, אז ער האָט ערגעץ א ברודער... א ברודער!.. ער שטייט צו צו 
עליעזערן. ער וויל וויסן, ער מוז וויסן אלצדינג. עליעזער דערציילט אים. ייִצכאָק דערשרעקט 
זיך. ,אין דער מידבער פארטריבן? מיטן קינד? און דאָס האָט געטאָן אווראָם? מיט זײַן קינד און 
קינדס מוטער?!..* עליִעזער בארויקט אים. , זיי זיינען לעבן געבליבן. א מאלעך האָט זיי געבראכט 
טרינקען און עסן". ייִצכאָק איז שוין אָבער א דערוואקסענער און דערפארענער. ,עליִעזער! און 
דער מאלעך האָט אויך געהייסן עליִעזער?? -- איאָ, הער מאלעך האָט געהייסן עליִעזער. און 
אויסגעפירט זײַן הארס, אװוראָמס, שליכעס. נאָר סאָרע האָט ניט באדארפט וויסן, װײַל פרויען 
זיינען אייפערזיכטיק. און אייפערזוכט... און אװוראָם האָט ליב סאָרען, שטארק ליב.." -- ;און 
וװווּ זײַנען זיי אצינד, מײַן ברודער און זײַן מוטער?? -- ,ניט װײַט. אין דער מידבער. א גרין 
אינדזעלע דאָרט פאראנען. א וואסער-קוואל און טייטלביימער. א גרויסער איז ער, דײַן ברודער. 
א שטארקער. א יעגער איז ער. ער באדארף שוין ניט קיינעמס הילף.? -- ,עליעזער, איך וויל 
גיין צו מײַן ברודער!..." -- ,גי ניט, ער װועט דיך הארגענען. א ווילדער איז ער. און טראָגט א 
האס אף דײַן מוטער. גיי ניט". --- ;איך על גיי...* 

פויזע. אלע אויגן געווענדט מיט כידעש צום אלטן ארטיסט. װאָס איז מיט זייער קאָלעגע 
פון א טאך יאָרן צוזאמענארבעט? און ער, דער אלטער בינע-קינסטלער -- זײַן בליק איז ערגעץ 
װײַט, ניט הי... ער רעדט װײַטער, אימפראָוויזירט און שפּילט. 

-- ...ייִצכאָק גייט. ער דערנעענטערט זיך צום קליינעם אָאזיס. אָט שטייט ער דאָרטן, זײַן 
שלאנקער, שטארקער ברודער. א בויגן אין דער האנט. װי קרעפטיק ער איז! און װי ענלעך צו 
זײַן פאָטער, צו אװוראָמעף אָט אזא האָט ער געמוזט זײַן, אווראָם, ווען ער איז געווען יונג. נאָר 
אָדדער איז טינקעלער, װעט ער שיסן אין אים? אלציינס. ייִצכאָק װעט צוגיין. ייַשמאָעל בא- 
מערקט אים. ער קען אים. שוין מערערע מאָל געזען אים בלאָנקענדיק אין סטעפּ. שוין ניט איין 
מאָל געהאלטן הערביי, ער זאָל צילן אין אים א פּײַל, נאָר די האנט פאָלגט ניט. ער ווייסט ניט 
פארװאָס. און אָט -- ער גייט אהער. װאָס זוכט ער דאָ? ייִשמאָעל ריכטעט דעם בויגן, ער װעט 
אויסשיסן אין אים. נאָר ער קאָן ניט. װאָס איז מיט דיר, ייִשמאָעל? ייִצכאָק איז שוין גאָר נאָענט. 
ער שטרעקט אויס די הענט און פליסטערט ארויס איין װאָרט: ;ברודער...* 

דער בויגן פאלט ארויס פון ייִשמאָעלס האנט, ער נעמט ארום דעם שואכן ייִצכאָק. ער 
ענטפערט: ,ברודער". האָגאָר קומט ארויס פון געצעלט. זי קוקט פארװוּנדערט אף דעם פרעמדן 
יונגלינג, װאָס האלדזט זיך מיט איר זון. עמעצן דערמאָנט זײַן פּאָנעם... וועמען? ייַשמאָעל זאָגט 
צו איר: ,,מוטער, דאָס איז ייִצכאָק...* 

און האָגאָר... זי האָט נאָך אלץ ליב אװוראָמען. זי האָט אזויפיל יאָרן אין הער שטיל געהאָפט, 
אז ער וועט אמאָל נאָך קומען צו איר. ער װועט זיך דערמאָנען אין איר. איר בלוט האָט געברענט 
אין די אָדערן, װוי די ליבע אין הארצן. געבהענט מיט דער סרייפע פון דער מיזרעך-זון. ער איז 
ניט געקומען. און אָט איז געקומען זײַן זון, איר זון -- איר געוועזענער הארנטעס. און װוי ענלעך 
ער איז צו אװוראָמעןף זי קוקט אף ביידע, אף ייִשמאָעלן און ייִצכאָקן. ביידע זײַנען ענלעך, נאָר 
וי פארשיידן... זי האלט איין די טרערן, װאָס שפּארן איר אין אויג, זי נעמט אָן ייַצכאָקן פאר 
א האנט: ,זײַ געבענטשט בא אונדז, זון פון מײַן הארנטע". ייִצכאָק ענטפערט: ;ניין, מוטער 
פון מיַן ברודער, ניט דער זון פון דײַן הארנטע איז געקומען, נײַערט דער ברודער פון דײַן זון". 

-- ייִצכאָק הייבט אָן אָפט צו קומען צו ייִשמאָעלן ייִשמאָעל װיל אים אויסלערנען די 
קונסט פון יאגד. ניין, ייִצכאָק טויג ניט פאר קיין יעגער. צו דעם װועט מיט יאָרן שפּעטער טויגן 
ייִצכאָקס זון -- אייסעוו. אים װועט ייִשמאָעל אויסלערנען די דאָזיקע קונסט. ער, אייסעוו, װועט 
אויך נעמען פאר א וװייב ייִשמאָעלס טאָכטער, אזוי װועט זײַן ייִצכאָקס ווילן.. אָבער ייִצכאָק 
אליין טויג ניט דערפאר. ער געדענקט, ייִצכאָק, װוי ער איז געלעגן אפן האָלץ-געשטעל... אָבער 
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ער סמאקעוועט די געריכטן, װאָס האָגאָר גרייט צו פוגעם יאגד. גייט ייִשמאָעל אליין יעגערף 
ייִצכאָק זיצט מיט האָגאָרן, הערט אירע מײַסעס און לידער פון אן אגדער שטאם. נאָר זיי געפעלן 
אים. עפּעס זיס-טרויעריקס איז פאראן אין זיי. און קומט ער צוריק, גייט ער אין געצעלט פון 
דער מוטער. ער זיצט און שװײַגט. אװוראָם ווייסט, װוּהין ייִצכאָק גייט, און מאכט זיך ניט וויסנ- 
דיק. זאָל נאָר סאָרע ניט וויסן. און סאָרע... סאָרע האָט זיך אינגאנצן אָפּגעשײדט פון אװראָמען. 
אָפּגעזונדערט אין איר געצעלט, זיצט זי און קוקט ארויס און שעפטשעט נאָר: ,ייִצכאָק, זון מײַ- 
נער". און אז ייִצכאָק קומט, דארף זי שוין גאָרניט מער. גאָרניט. און --- סאָרע שטארבט. 

א לאנגע שווערע פּױזע. די אלטע געניטע אקטיאָרן קוקן זיך איבער מיט פארשטענדעניש. 
זיי איז באװוּסט: אן אלטע טיפע ווּנד נאָיעט אין זייער קאָלעגעס הארץ. אָבער דער אלטער 
ארטיסט גלײַכט זיך אויס, שטעלט פעסטער אוועק זײַן פרײַנטס שטעקן. רעדט װײַטער: 

-- -פאָר איז געשטאָרבן. אװוראָם באוויינט זי. ייִצכאָק לאָזט ניט קיין טרער. ער איז װי 
פארשטיינערט. איצט האָט ער קאטס ניט מער. ער בלאָנקעט אין סטעפּ. װוּהין זיך קערן מיט 
זײַן טרויער? װוּ געפינען א טרייסט? ער גייט צו האָגאָרן. ייִשמאָעל האָט שוין װײַבער. פרעמד 
איז זי ייִצכאָק. איין האָגאָר איז גענייגט צו אים מיט שטילער פרײַנטשאפט. זי וייסט שוין 
װאָס ס'איז געשען. ייִצכאָק זעט: אף די טונקעלע באקן האָגאָרס רינען ליכטיקע טרערן. טײַערע 
האָגאָר! זי האָט מויכל געווען איר פארדראָס. און עפשער באדויערט זי איצט, װאָס זי האָט אמאָל 
אָפּגעשפּעט פון איר הארנטע דער אקאָרע, עפשער האָט זי באגריפן, װאָס פאר א טיפע פּײַן דאָס 
איז פאר א פרוי, ווען מע ווארפט איר פיר, אז זי איז אן אקאָרע? ייִצכאָק ווערט איצט פארפאלן 
אף גאנצע טעג און נעכט. אװוראָם דערציילט זײַנע מענטשן, אז ער כאווערט זיך ניט מיט קיינעם, 
ניט מיט באָכערים, ניט מיט מיידן. אָבער ער ווייסט? אװוראָם איז פול מיט שװוערער זאָרג. ער 
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אָב צ : 
יען קלוגן עליַעזערן. 


מוז זיך ווידער ווענדן צו זײַן געטריי 
;.װוידער אין סטעפּ. װײַט פון די געצעלטן. א שיטערע פינצטערניש הילט זיי אײַן נאָר 


1 
שטערן עלאָהימס שטערן, אָן א צאָל קוקן.. װוּהין קוקן זיי? אװוראָם עפנט זײַן הארץ פאר 
ליִעזערן. ,עליִעזער, בעמויפיסטער מײַנער. הער דו אויס מײַן שווערע זאָרג. מײַן גאנץ לעב 
שטייט פאר מײַנע אויגן. שטייט און פאָדערט. כ'האָב פארלאָזט מײַן לאנד, מײַן געבורט-אָרט, 
אזוי האָט געװאָלט א אָב מײַן פאָטערס הילצערנע געטער צעבראָכן און מײַן פאָטערס 
הארץ, מיך באהעפט צו א א : האָב געהערט עלאָהים מיר זאָגן:א ני טס שטאם זאָלסטו אופ- 
שטעלן, א שטאם, װאָס װועט זײַן פארבונדן מיט א ניט-געזעענעם עלאָהים. האָסט מיר די אויגן 
געעפנט, עליִעזער, אז עלאָהים וויל ניט קיין מענטשלעכע קאָרבאָנעס, נאָר א ביסל הויט פונעם 
לײַב פון די מענער פון מײַן שטאם. איך האָב געפאָלגט, אין א נײַ לאנד, אין א מידבער א 
מענטשלעכן ייִשעוו פארפלאנצט. מיט מײַן געליבטער סאָרען זיך געלאָזט אהערצו, אין פרעמדער 
װײַט. דו ביסט אן איידעס, וויפל מי כ'האָב אועקגעלייגט. ברונעמער געגראָבן, א גרויסע 
ווירטשאפט דעראָבערט, מיט שאָף, רינדער, קעמלען און אייזלען. מיט א סאך פּאסטעכער גע- 
טרײַע און קנעכט, װאָס האָבן זיך צו מײַן שטאם באהעפט און צו עלאָהים. און דאָס זאָל אלץ 
אונטערגיין? ייִצכאָק... דער יוירעש פון מײַן און סאָרעס שטאם... ניט ער קען און ניט ער וויל 
קענען די ווירטשאפט. און דו ווערסט אויך אלט און האָסט שוין דײַן אייגענע ווירטשאפט. מיך 
שרעקט, עליִעזער, אז ייִצכאָק װוצט זיך דאָך באהעפטן צו איינער פון די טעכטער פון הי. און 
זיי זײַנען לײַכטזיניק, די טעכטער פון הי. און בא זייערע געטער האלטן זיי זיך, ניט בא עלאָ- 
הים... עליִעזער, מיך שרעקט, די ווירטשאפט װועט פארלוירן גיין, און מײַן שטאם, דער נײַער 
שטאם, מײַנער און סאָרעס און עלאָהימס... עליעזער, הער מיך צו, איך האָב מוירע, אז עלאָהים 
ט אף מיר דערפאר, װאָס כ'האָב אים אָפּגענארט... א שפּיל זיך געמאכט מיט אים... 

ר דער קלוגער עליעזער, פארשטייט. ער ווייסט דאָס הארץ פון זײַן אלטן האר. איז 

דאָך אװוראָם געווען גוט צו אים. אים געלאָזט אן אייגענע ווירטשאפט אויסבויען און אים פאר 
אויס קנעכט דערקלערט. ער האָט שוין אליין געטראכט וועגן אלעמען, נאָר געווארט, זאָל דער 
אלטער האר אליין ריידן צו אים. ,האר מײַנער, איך האָב גענוג געטראכט וועגן דעם, כ'האָב 
געשוויגן, װײַל מוירע געהאט, זאָלסט ניט טראכטן קיין שלעכטס אף מיר, אז איך וויל, זאָלסט 
מיך דערקלערן פאר דײַן יוירעש...* -- ,ניין, עליִעזער, איך קען דיך. איך ווייס, װוי געטרײַ און 
ערלעך דו ביסט. איך ווייס, װי ערלעך האָסט געהאלטן סאָרען... װוער ווייסט, ווען ניט דו, צי 
װאָלט איך געווען דעם ניסאָיען בײַגעשטאנען... אָבער ייצכאָק... איך האָב געפּרוּווט אים אין דער 
ווירטשאפט ארײַנפירן. אומזיסט. כ'האָב געפּרוּװוט איינמאָל מיט סאָרען דערפון ריידן, עפשער 
וועט זי אים זאָגן, האָט זי זיך צעוויינט. און סאָרעס א טרער, -- עליעזער, סאָרעס א טרער...* --- 
,האר מײַנער, אויך איך האָב געפּרוּװט ריידן מיט אים וועגן פּאסטעכער, שאָף, ברונעמער, מײַנע 
רייד זײַנען געגאנגען פארבײַ". -- ,עליִעזער, געטרײײַער מײַנער, אויך איך האָב געפּרװוט -- 
און אומזיסט. דו ווייסט דאָך, אז פון דעמלט אָן האָט ער זיך הערװײַטערט פון מיר. און איצט, 
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אז סאָרע איז שוין נישטאָ, האָט ער זיך אינגאנצן אָפּגעפרעמדט". -- אהאר, ער האָט סאָרען 
שטארק ליב געהאט..? -- ,איך ווייס עס, עליִעזער". ביידע שװײַגן. שטיל אין סטעפּ. נאָר די 
שטערן, עלאָהימס שטערן, פון די הייכן ווינקען. װאָס ווינקען זיי? 

;האר מײַנער, דו הערסט מיך?? -- ;איך הער, עליעזער". -- ,האר מײַנער, אומזיסט דײַן 
שרעק, אז עלאָהים צערנט אף דיר. זעסט דאָך, אז דײַן רײַכטום וואקסט פון יאָר צו יאָר. קיין 
איין שאָף, קיין איין רינד איז ניט געפאלן פאר די אלע יאָרן... קיין שום קראנקײיַט צווישן דײַן 
דינערשאפט. אלע האָבן זיך באהעפט צו דיר און צו עלאָהים... אלע זײַנען דיר געטרײי, װי צו 
א פאָטער. עלאָהים צערנט ניט אף דיר, נאָר ייִצכאָק... עפּעס איז אין אים צעבראָכן. און דאָס 
דארף מען גאנץ מאכן". --- ,וויאזוי עליִעזער? פון מיר װײַכט ער...* -- ,ויָאזוי? מיט א קלוגער 
טיכטיקער פרוי, װאָס ער װעט ליב קריגן. ליבע היילט אויס". -- ,עליִעזער, װוּ איז פאראן אזא 
פרוי? איך װאָלט זי אָפּגעגילדט. ווייסטו פון אזא פרוי?? -- ,מײַן האר, שיק מיך קיין פּאדן:אראם 
צו די מענטשן פון דײַן שטאם. די מיידלעך פון דײַן שטאם זײַנען טיכטיק און קלוג, זיי פאר- 
שטייען זיך אויס אף ווירטשאפט און אף ליבע... עפשער על איך אזא מיידל געפינען, א װײַב 
פאר דײַן זון". 

דער אלטער אװראָם לויכט אוף. יאָ, אָט דאָס טאקע האָבן עלאָהימס שטערן צוגעװוּנקען. ער 
נעמט ארוט עליעזערן. ,עליִעזער, געטרײַער מײַנער, זײַ געבענטשט. נעם צירונג, נעם מאטאָ- 
נעס, נעם מיט דיר מענטשן און גיי. און זאָל עלאָהים באגליקן דײַן וועג". 

אװוראָס קוקט אף די שטערן. עפּעס טראכט ער נאָך. עליעזער ווארט. ,עליעזער, איך בין 
אלט. שווער מיר, אז אויב איך שטארב פריער, זאָלסטו דיין אייצע אויספילן. ברענג א מיידל 
פאר מיַן ייִצכאָקן, א מיידל פון מײַן און סאָרעס שטאם. שווער מיר, עליִעזער". עליעזער שווערט. 

א לאנגע און שווערע פויזע. און מיט א לײַכטער מאָדוליאציע אין טאָן זעצט פאָר דער 
אלטער ארטיסט: 

-- ...כאווער שרייבער, האָט איר זיך אמאָל פארטראכט וועגן די פרויען-געשטאלטן אין 
אונדזער אלטן עפאָס? איך מיין, דעריקערשט -- די פיר אימאָעס, די מוטערס פונעם שטאם. 
האָט איר אמאָל א טראכט געטאָן, װאָס פאר א גרויסער מײַסטער האָט ער באדארפט זײַן, דער, 
װאָס האָט זיי געשטאלטיקט? און װי פּאָשעט רעאליסטיש, װי מענטשלעך.. איר זײַט א שריי- 
בער, איר האָט געלײיענט מיסטאם ניט וינציקער וי איך, אָבער מיר, אין מײַן לאנגיאָריקער 
קאריערע איז אויסגעקומען א סאך נאָכצוטראכטן וועגן געשטאלטן... און צווישן די פיר װוּנדער- 
לעך רעאליזירטע געשטאלטן גאָר באזונדערס -- ריווקע. קנאפּ, זייער קנאפּ גיט זיך אָפּ דער 
אנאָנימער מײַיסטער מיט איר. אָבער וויפל אָרט פאר פּײַנער ארײײַנדיכטונג. קימאט א קינד נאָך, 
אָבער וויפל כאראקטער! ,,מירן פרעגן דאָס מיידל", --- זאָגן איר פאָטער און ברודער אף עליע- 
זערס פאָרשלאָג, אז דאָס מיידל זאָל שוין פאָרן מיט אים. דאָס מיידל ענטפערט אָן פאלשער 
שעמעװודיקײַט. זי װעט גיין מיט דעם פרעמדן מאן. וועגן װאָס טרוימט זי? ויאזוי שטעלט זי 
זיך פאָר דעם, װאָס דארף וערן איר מאן? און פארװאָס פאלט זי אראָפּ פונעם קעמל, ווען זי 
דערזעט ייִצכאָקן? פאר שרעק? פאר אנטוישונג? און װײַטער שטייט געשריבן, אז ווען זי הערט, 
אז דאָס איז ייִצכאָק, דעקט זי זיך איבער מיטן שלייער. איז עס דען נאָר צוליבן מינהעג? פאר- 
לירט זי ניט דערביי אויך א טרער? דער אװטאָר שווייגט. ער איז ניט סענטימענטאל. ער גיט 
נאָר צו: ,און ייִצכאָק האָט זי אריינגעבראכט אין געצעלט פון זײַן מוטער. און ער האָט גענו- 
מען ריווקען און זי געמאכט פאר זײַן פרוי. ער האָט זי ליב געקראָגן. און ייִצכאָק האָט געפונען 
א טרייסט נאָך זײַן מוטער". 

דאָס איז זייער איידל געצייכנט. מיר זעען ייִצכאָקן מיט זײַן טיפער בענקשאפט נאָך דער 
מוטער. די יונגע, זייער יונגע פרוי האָט אים פארפולט דעם בלויז אין הארצן. זי איז אים 
געװאָרן די פרוי און די מוטער. גאָר אן איידעלע ליבע. אָבער... אָבער זי, ריווקע? האָט זי אים 
אויך ליב געקראָגן? זי, א צארטע בלום אין אָנהײיב בלי, און ער -- א פערציקיאָריקער, א זעליש- 
אײַנגעבראָכענער שוין אין זײַן קינדהײַט, א טעמפּעראמענטלאָזער און שוואך אין כאראקטער. די 
יאָרן גייען. אווראָם איז שוין נישטאָ. ער איז געשטאָרבן, און צו קװוּרע האָבן אים געבראכט 
ייִצכאָק און ייִשמאָעל --- זײַנע זין. פּאניע שרייבער, דאָס אָרט אין עפּאָס איז וויכטיק. צװישן 
ייִצכאָקן און ייִשמאָעלן איז נישטאָ קיין סינע. און נאָך אן אָרט דערמאָנט זיך: ווען אייסעו, 
ייִצכאָקס זון, װעט אײַנזען, אז זײַן פאָטער איז געערגערט דערפון, װאָס ער האָט גענומען וויי- 
בער פון ;די טעכטער פונעם לאנד", גייט ער, קעדיי צו פארגיטיקן זײַן פאָטער, און נעמט 
ייִשמאָעלס טאָכטער פאר א װײַב. ייִשמאָעל איז, הייסט עס, פונעם שטאם. אָבער מיר האלטן 
דערװײַל בא ריווקען. אווראָם שטארבט. עליעזער איז שוין, װײַזט אויס, אויך נישטאָ. אף וועמען 
האלט זיך די גרויסע ווירטשאפט? אף איר, דער טיכטיקער אראמייערן.י. 

דער אלטער ארטיסט האָט זיך דערוואהעמט. מע זעט בעכוש, אז דאָס געשטאלט פון ריווקען 
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רעגט אים, איז אים גאָר נאָענט צום הארצן. זיַן שטערן קנייטשט זיך און גלײַכט זיך אויס. ער 
אימפּראָװויזירט װוײַטער. נאָר צי איז עס געװען בלויז אימפּראָװיזאציע? דער שרײַבער קלערט. 
ניין, ס'איז ניט בלויז אימפּראָוויזאציע. דאָס געשטאלט איז געוויס פארבונדן מיט א לעבעד 
מאָדעל, א נאָענטן מענטשן. 

--- ...ריווקע... די שלאנקע יונגפרוי, די פון פרעמד געקומענע אראמייערן, לעבט זיך גיך 
אריין אין דער נייער סוויווע. אָריִענטירט זיך אין דער ווירטשאפט און אין די אינטימע פעדעם 
פון דער מישפּאָכע. זי איז סאקטיש און געדולדיק. מוטיק נעמט זי אף זיך דעם שװערן יאָך. 
ייִצכאָק וװוערט גיך, פאר דער צײַט, אלט. צויי זין פארמאָגט זי. איינער איז גלײַכגילטיק צו 
דער ווירטשאפט, צו דער טראדיציע פונעם שטאם. א יעגער 


יקער 


איז ער. עפשער האָט אים ייִשמאָעל 
די קונסט אויסגעלערנט. די זאָרג פאר דער ווירטשאפט, פארן שטאם, אװראָמס שטאם און 
אווראָם אליין איז שוין בישכיינעס מיט עלאָהים אן אָביעקט פון קולט...), די זאָרג טראָגט שוין 


זי, ריווקע. אָט די זאָרגן מאכן זי נאָר קרעפטיקער און כאראקטערישטארקער. די ווירטשאפט 
העלפט פירן דער צווייטער זון, יאנקעוו. ער איז שטענדיק לעבן איר, מיט איר. די גאנצע ליב- 


שאפט אירע, די ניט-אויסגעלעבטע פרויַשקײַט געפינט א טרייסט אין אים. ער וװועט אויך זײַן 


דער װייַטער פלאנצער פונעם שטאם... א שווערע פראגע פּלאָגט זי. די בכוירע... האָבן די בכוירע 
הייסט: זײַן דער האר, דער באפעלער. עס הייסט אויך זײַן דער פאָרשטייער פונעם קולט, דער, 
װאָס רעדט מיט עלאָהים. און דער בכאָר שלעפּט זיך ארום מיט די ,טעכטער פונעם לאנד".. 
ער האָט שוין װײיַבער פון די טעכטער פונעם לאנד. און ער איז דער עלטסטער און דעם פּאָטערס 
ליבלינג. ייִצכאָק איז בלינד. גאָרניט גייט אים מער אָן. דאָס איינציקע -- ער האָט ליב 
דעם געשמאקן ביסן פון זײַן זונס, אייסעווס, יאגד. און באשטימט ער אייסעוון פארן עלטסטן-- 
װאָס װעצט װערן מיט ר ווירטשאפט? מיטן שטאם? די קלוגע אראמייערן שטעלט אָן 


קלוגע | =שטעל7ט 


יאנקעוון: קקויף אָפּ די בכוירע בא דײַן ברודער. ער לאכט דאָך סייוװוי פון איר". 
יאנקעוו פאָלגט. זי דערוויסט זיך, אז ייַצכאָק האָט באשטעלט אייסעוון, ער זאָל יו גען עפּעס 
יאגד און בראָטן פאר אים זײַן באליבט מײַכל, -- װועט ער אים געבן די לעצטע בראָכע. ריווקע 
לערנט יאנקעוון אויסנארן די בראָכע, און יאנקעוו מוז אנטלויפן פאר אייסעוון, פאר זײַן באאוולטן 
ברודער. 
געשפּארט מיטן קאָפּ אין שטעקן, זיצט דער אלטער ארטיסט. איינער אן עלטערער אק- 

טיאָר ווענדט זיך צום שרײַבער. ,א פילם, א פּרעכטיקער פילם". ד י 
אלטער הייבט אוף העם קאָפּ --- און צום שרײַיבער: 

-- פּאניע שרייבער, איר האָט שוין לאנג דעם שטעקן? איר קוקט מיך אָן. איר ווילט אוואדע 
פרעגן, װי קומט אהער די פראגע וועגן שטעקן... הערט. איר טראָגט זיך ארום שוין זײַט יאָרן 
מיטן שטעקן. אָט פארגעסט איר אים ערגעץ, לויפט איר אום אים זוכן. אָבער... איז אײַך ניט 
אמאָל ארויסגעשוווּמען אן אסאָציאציע מיט א שטעקן אן אנדערן? איז אײַך אמאָל ניט געקומען 
צו כאָלעם יאנקעווס זאָג צו אייסעוון, ווען זי באגעגענען זיך נאָך פערצן יאָר: כי במקלי עברתי 
את הירדן הזה -- אָט מיט מײַן שטעקן האָב איך אריבערגעשפּאנט דעם דאָזיקן ר 

דער אקטיאָר, װאָס האָט זיך ניט געקאָנט אײַנהאלטן פון א צווישנרוף, טוט זיך א פּאטש 
אין שטערן. ער האָט, הייסט עס, זיך דערמאָנט דאָס אָרט. ער שטויסט זיך שוין אָן, װאָס װײַטער 
וועט קומען. אך, טעאטער, טעאטער!.. אָבער דער שרײַיבער איז אויסערלעך רויק, כאָטש אין די 
אָדערן פּולסירט דאָס בלוט גענוג האסטיק. דאָס איז זײַן זעלבסטדיסציפּלין. ווען ער װעט בלײַבן 
אליין מיט זיך, זועט ער דאָס אלץ ערשט איבערקאָכן. דער אלטער ארטיסט רעדט װײַטער: 

-- ...ריווקע דערוויסט זיך, אז אייסעוו קלײַבט זיך הארגענען יאנקעוון. זי אייצעט איר 
ליבלינג, ער זאָל אוועק צו איר ברודער קיין פּאדן-אראם. נאָר אף א קליין שטיקל צײַט. ביז 
אייסעוון װעט דער צאָרן זיך שטילן. ייִצכאָק זאָגט אים אָן, ער זאָל נעמען א פרוי פון די טעכ- 
טער פון זייַן שטאם. יאנקעוו אנטלויפט. אָבער אָנשטאָט עטלעכע טעג פארבלײַבט ער פערצן 
יאָר. עס האָט זיך ארײיַנגעמישט ניט עלאָהים, נאָר דער אוניווערסאלער גאָט -- ליבע.. דאָס 
קאפּיטל, דער ראָמאן יאנקעוו--ראָכל, די פּערעפּעטיִען יאנקעוו--לאָוון---ראָכל---לייע באדארפן 
ניט קיין ארייַנדיכטונג. דער שטאָף איז אזוי פול און דראמאטיש, יעדער געניטער פאכמאן װעט עס 
עקראניזירן. אָבער פאראן אן אָרט, א באזונדער אָרט, װוּ א טאלענטירטער דראמאטורג האָט 
א מעגלעכקײַט צו שאפן א שארפע עמאָציאָנעלע דראמאטישע סיטואציע. אייגנטלעך, איז די 
סיטואציע גרייט פאראן. דאָס אָרט -- די באגעגעניש פון די צוויי ברידער נאָך א צעשיידונג 
פון פערצן יאָר. יאנקעוו נאָך פערצן יאָר דינען בא לאָװענען קערט צוריק מיט אלעם זיינעם, 
א באלאָדענער מיט פרויען, קינדער, שאָף, רינדער, קעמלען. זײַן ציל -- דאָס געבורט-אָרט, 
דאָס אָרט, װאָס איז פון עלאָהים באשטימט פאר אװוראָמס שטאם. ניט נאָר ער אנטלויפט פון 
זײַן שווינדלערישן שווער, עס איז זײַן מאָראלישער כויוו אומצוקערן זיך אהין. ניט קיין פאר- 
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מעגן ווארט אף אים. דאָס פארמעגן האָט געיארשנט אייסעוו. ער, אייסעוו, האָט שוין פון לאנג 
דאָס פארן שטאם באשטימטע אָרט. יאנקעוו דארף צוריקערן אהין. אָבער דער וועג ליגט פארביי 
אייסעווס װווין?לאנד. א באגעגעניש איז אומפארמײַדלעך. װעט עס זײַן פרידלעך? װועט קומען 
צו בלוט-פארגיסונג? אייסעוו איז שטארקער. ער פארמאָגט א סאך דערוואקסענע קרעפטיקע 
לײַט מיט זיך. יאנקעוו, ער ווייסט שוין דורך זײַנע געטרײַע לײַט, אז אייסעוו גייט אים אקעגן 
מיט פיר הונדערט באװאָפּנטע מענער, -- שיקט ער אים מאטאָנעס, גרויסע מאטאָנעס. און ניט 
מיטאמאָל, נאָר פארטיעסװײיז... און זאָגט אָן זײַנע מענטשן, אז אויב אייסעוו פרעגט: ,װוּהין 
ציט דאָס אלץ??, זאָל מען ענטפערן: ,מאטאָנעס פון יאנקעוון צו זײַן האר צו אייסעוון"... ער 
אנערקענט, הייסט עס, אז די בכוירע איז אייסעווס. ער קומט ניט מאָנען יערושע. ער שיקט נאָך 
מאטאָנעס. און דאָס װוירקט. מע באגעגנט זיך. און דאָ הער איך יאנקעווס ווענדונג צו אייסעוון. 

דער אלטער ארטיסט האָט זיך אופגעהויבן. אָנגעשפּארט אפן שרײַבערס שטעקן, א הינ- 
קעדיקער, ער רעדט צו אייסעוון. 

2 ברודער מײיַנער... איך ווייס, דו האָסט טארומעס אף מיר. איך האָב דער ערשטער 
דול פאָטערס בראָכע גענומען. אזוי איז געווען דער ווילן פון אונדזער מוטער. װאָס האַב 
איך גענומען פון דער בכוירע? קוק, ברודער. אָט -- דעם שטעקן, אף וועלכן איך שפּאר מיך 
אָן. דער שטעקן... דאָס איינציקע, װאָס איך האָב פארהיט אין דער פרעמד. מיט אָט דעם שטעקן, 
װאָס דו זעסט, בין איך אריבערגעגאנגען אָט דעם יארדן, װוּ מיר שטייען. און דער שטעקן האָט 
מיר די גאנצע צײַט -- פערצן יאָר! -- געהאלטן אין איין דערמאָנען, אז איך האָב א גרויסן 
כויוו אף מיר. אז איך דארף אונדזער שטאם װײײַטער פלאנצן. און געגעבן מיר דעם שטעקן 
האָט אונדזער מוטער. ,נעם, מײַן זון, אָט דעם שטעקן, א צווייג פון א בוים, װאָס אונדזער זייהע 
אווראָם האָט מיט זײַנע הענט דאָ, אין דער װויסטעניש, געפלאנצט. היט אים. װוּ דו וועסט ניט 
זײַן, װעט ער דיר דערמאָנען אין דײַן געבורט-אָרט. איך האָב אים געהיט. פערצן יאָר האָב 
איך בא אונדזער פעטער לאָװון אָפּגעהאָרעװעט. באטאָג האָט מיך געבראָטן די זון, באנאכט -- 
געפרעסן די קעלט. מיט מײַן מי און פלײַס, מיט מיַן וויסן, װאָס כ'האָב באם אלטן עליעזער 
איבערגענומען, האָב איך אונדזער פעטער לאָוון רײַך געמאכט. און אויך איך האָב דאָס פאר- 
מעגן, װאָס דו זעסט. ברודער מײַנער, ניט נאָך קיין יערושע גיי איך, איך באדארף זי ניט. ברו- 
דער מייַנער, דו האָסט זיך אליין אן אייגענעם שטאם פארפלאנצט אף פרוכטבארער ערד, רײַך 
אין וואסער. זאָל עס דיר זײַן מיט גליק. איך גיי פלאנצן מײַן שטאם. נעם אָן, ברודער מײיַנער, 
מאטאָנעס, און זאָל דאָס זײַן א סימען, אז דײַן ברודער-הארץ האָט זיך אומגעקערט צו מיר. זאָל 
קיין סינע ניט זײַן צווישן אונדז און אונדזערע קינדער". 

דער אלטער האָט זיך צוריקגעזעצט. ער איז געוען באשײַמפּערלעך אויס 2 זעפּט. דאָס 
בינטעלע עלטערע אקטיאָרן האָבן זיך איבערגערעדט נאָר מיט די אויגן. און דער שרײַבער.. 
אן אלטע פראגע האָט אים אין דער שטיל גענאָגט: וויפל זײַנען זיי פאראן, די גליקלעכע 
קינסטלער, וועלכע לעבן זיך אויס קינסטלעריש אינגאנצן? װינציק. עס בלײַבט דאָס ניט-דער- 
זאָגטע, דאָס ניט-דערשפּילטע. און עפשער איז דאָס ניט-דערזאָגטע און ניט-דערשפּילטע דאָס 
סאמע איקערדיקע? און עפשער פארקערט? זיינען עפשער גאָר די אנדערע די גליקלעכע?. 

--- פון װאָס טראכט איר? 

דער ארטיסט קוקט מיד-שמייכלענדיק אף זײַן פּרײַנט. דער שרײַבער פילט אלעמע 
בליקן צו אים געווענדט, אָבער קיין ענטפער האָט ער ניט. דער אלטער הייבט זיך אוף. 

-- קומט, מײיַן פרײַנט, איר װעט מיך באגלייטן, אָט האָט איר אײַער שטעקן. א גוטע נאכט! 

א קאלטע, זייער קאלטע הארבסט-נאכט. װינציק דורכגייער, און אויך זיי אײַלן זיך. 

--- עפשער נעמען א טאקסי? 

דער אלטער -- נאָר מיט א שאָקל פון קאָפּ: ניין. זי גייען פארבײַי א סקווער. פּוסט. דער 
אלטער גייט אריין, דער שרייבער נאָך אים. זיי זעצן זיך. ביידע שװײַגן. דער סקווער איז פּוסט, 
דאָס ליכט פון די גרויסע לאָמפּן פאלט קאלט אף אָװלדיקע בענק. באם שרײיבער אין קאָפּ צינדט 
זיך אָן א לעמפּעלע: די בענק בענקען... ניט באמערקט, וי זײַן פרײַנט האָט זיך אופגעהויבן. 

-- זיצט, זיצט... איך װעל שוין דערקריכן אליין אהיים. פארגעסט ניט אײַער שטעק. 

דער שרײַבער אליין. ער פּרוּװט אין געדאנק געפינען א פארבינדונג צװישן דעם גאנצן 
אָװונט מיט דעם אופבליץ ;די בענק בענקען". ניט געפונען. און זיך געטרייסט: 

--- צי זײַנען מיר דען אימשטאנד צו געפינען אלע פארבינדונגען? די בענק בענקען.. 

זיך אופגעהויבן, גענומען דעם שטעקן. א מערקווירדיקע שפּירונג: דער שטעקן, זײַן אלטער 
שטעקן, האָט עפּעס פארלוירן פון זײַן מאמאָשעס. שטעקן, װאָס װילסטו, אָ, שטעקן? אויך דו? 
א! א קינסטלער האָט געשפּילט א שפּיל מיט דיר. און א קינסטלער מאכט פון טוט לעבעדיק. 
אזוי, ברודער-שטעקן, אזוי!.. 


טעװיע גען 


סקולפּטורן אופן זאומד 


באלטיקא", איז הארבסט-צײַט געווען איינער א ליבהאָבער א סקולפּטאָר -- איסאק 
באָבראָוו.. לויט דער גרונט-פּר ראט איז באָבראָװו א מאטעמאטיקער, ער ארבעט אין נאָװאָסי- 
בירסק אין א וויסנשאפטלעכן אינסטיטוט. 

נאָך מיטיק און נאָך דער אזויגערופענער שטילער שאָ גייט באָבראָװ ארויס אפן פּליאזש 
מיט א שטעקל אין דער האנט. אָנגעטאָן איז ער אין קורצע לײַװונטענע הייזלעך --- שאָרטן, און 
אין א ברייט-אויסגעשניטענער מײַקע, װאָס װאָלט מער געפּאסט פארן גיבער יורי וולאסאָו, זי 


דעקט ניט אזויפיל צו, וויפל זי אנטבלויזט. עס שטארצט פון איר ארויס דרײַ פערטל פונעם 


: װישן די זעקס א מענטשן, װאָס רוען יעדן כוידעש אינעם אָפּרויהױז ;פּרי- 
אֲ 


האָריקן ברוסטקאסטן פאט מיט די שארפע שליסלביינער. דעם ברוסטקאסטן האָט די זון 
שוין עטװאָס צוגעברוינט, און ער גלאנצט, װי ער װאָלט באדעקט זײַן מיט ראָזלעכן עמאל. 

א סװאָרע, אז די פּוטיאָװוקע איז באָבראָװון טאקע נייטיק געווען, ער דארף זיך אומבאדינגט 
פאריכטן, ארופציִען עטלעכע קילאָ, דאן װועלן די פיס ניט אויסזען אזוי לאנג און די געקרײַזלטע 
הויכע טשופּרינע װועט מער אנטשפּרעכן זײַן פּאָנעם מיט די איידעלע קינבאקן. עמעס, ער איו 
נאָך יונג, אין יענעם עלטער, וועגן וועלכן מע זאָגט: אבי די ביינער זײַנען גאנץ, פלייש װעט 
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עס דוכט, אז באלד װעט ער זיך אָנשליסן צו איינער פון די קאָמפּאניעס און קאָמפּאניעלעך, 
װאָס שפּאצירן ארום איבער דעם נאסלעך:וייכן גוט-אײַנגעטראָטענעם ברוינעם זאמד-פּאס, 
הארט באם ראנד פון יאם, אָדער אז ער װעט בימכילע אראָפּווארפן די שאָרטן און די מײַקע 
און נעמען שפּאלטן דעם יאמסוף. 

איינע פון די מײַלעס פון ריגער שטראנד איז דאָס, װאָס עס איז דאָ אומעגלעך דערטרונקען 
צו װוערן: מע דארף גיין א קילאָמעטער, ביז דאָס וואסער דערגרייכט ביז די קנעכל, און קומט 
מען צו צום אָרט, װוּ עס איז טיפער און מע קאָן אָנהײיבן שווימען, זײַנען צעשטעלט אָן א שיר 
צייכנס, וועלכע װאָרענען, אז ס'איז געפערלעך און אז מע דארף זיך אומקערן צוריק. 

ניין, באָבראָװו לאָזט זיך ניט אף קיין שפּאציר און שפּרינגט ניט אין יאם ארײַן. װי אף 
קאטאָוועס, שפּילנדיק זיך, טוט ער מיטן שטעקעלע א ריץ איבערן זאמד, פירט דורך איין ליניע, 
א צווייטע, און אין געציילטע מינוטן זײַנען שוין פאראן די קאָנטורן, דער סילועט פון א מענטש- 
לעכער פיגור. דער זאמד נעענטער צום ראנד פון יאם איז פּײַכט, דין און פילבאר. דאָס שטע- 
קעלע אין דער האנט רירט זיך נאָר צו, ווערט א גריבל, א בערגל. די ארבעט גייט פלײַסיק. דער 
קאָפּ פון הער סקולפּטור איז נאָך ניטאָ. נאָר עס זײַנען שוין פאראן די פיס. לויט די פינגער, 
װאָס שטארצן ארופצו, איז צו זען, אז דער מענטש ליגט אפן רוקן. עס זײַנען שוין אויך דאָ 
אע סימאָנים, אז ס'איז א פרוי. 

ער שפּאצירנדיקער אוילעם הייבט זיך אָן אינטערעסירן. די מאנצבלען גייען צו נעענטער, 

א אזוי נאָענט, אז זיי שטערן באָבראָוון ארבעטן. די פרויען בלײַבן צניעסדיק שטיין פונ- 
דערװײַטנס, זיי שטעלן זיך פאָר, אז דער באָכער מײַסטרעװעט מיסטאמע ניט גאָר קיין פיַנע 
צאצקע, אניט װאָלטן די מאנצבלען אזוי אים ניט באפאלן און זיך פריילעך ניט איבערגעװוּנקען 
איינער מיטן צווייטן. בלויז איין עלטערע דאמע, א לאנגע און א פלאכע, װי א ברעט, האָט מיט 
דער געוואגטקײַט פון אן אויסגעדינטן סאָלדאט, װאָס גאָרניט שרעקט אים ניט, פארקערעוועט 
צום מאנצבלשן רעדל און דרייסט זיך אײַנגעשלאָסן אין דעם. דורך די טונקעלע זון-ברילן האָט 
זי גלײַך באמערקט, אז בא דער פיגור איז איין ברוסט העכער פון הער צווייטער, זי האָט אויך 
דערזען א פּאָר אנדערע בלויזן און פאכמענעריש אָנגעוויזן אף זיי. ביכלאל איז זי געווען א ביסל 
אנטוישט, זי האָט זיך געריכט אף עפּעס אנדערש. 

דער יונגערמאן האָט זיך דערװײַל געטאָן זײַנס, קיינעם ניט געהערט. ער האָט נאָר געבעטן 
די מענטשן, װאָס שטייען צוקאָפּנס, ניט פארשטעלן די שײיַן. 

װאָס מער עס פורעמט זיך אויס בא אים די פיגור, אלץ װייניקער וויצן, אלץ ערנסטער די 
פּענעמער. די פרוי האָט אױסגעטאָן די טונקעלע ברילן און מאכט שוין מער ניט קיין באמער- 
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קונגען. אלע קוקן שוין מיט אנדערע אויגן, מיט אן אנדער אינטערעס. גראציעז האָט זיך בא- 
קומען דער קערפּער. איצט קלעפּט ער דעם קאָפּ -- א שיינעם שטאָלצן קאָפּ, װאָס ליגט אָנגע- 
שפּארט אף דער דלאָניע פון דער רעכטער האנט. די צווייטע האנט איז פרײיַ אָפּגעװאָרפן אין 
א זײַט. פּונקט װוי א לעבעדיקע, ליגט א יונג מיידל אפן פליאזש און רוט. 

אין אָפּרו-הױז, ארוף-בארג, קלינגט מען צום אָװנטברױט. נאָר דער סקולפּטאָר האָט נאָך 
ניט געענדיקט די ארבעט. און מיט אים צוזאמען פארהאלטן זיך די צושויער. עס גייט זיי שוין 
אָן יעדער נײַיער שטריך, יעדע נײַע ליניע. דערבײַ איז מען ניט קארג אף קאָמפּלימענטן; 

---, מאָלאָ דיעץ! 

-- אן עמעסער סקולפּטאָר! 

-- ער װאָלט זיך געדארפט לערנען אין א קינסטלערישער אקאדעמיע. 

-- זיך לערנען? ער איז שוין א געלערנטער! 

עס פארגייט די זון. עס באװײַזט זיך אפן מײַרעװדיקן הימל-ראנד, נאָענט צום ברעג, א 
רעגנבו יגנדיק לייטערל, און דער רויטער זון-קײַלעך לאָזט זיך צוערשט אראָפּ אפן אייבערשטן 
טרעפל, פארהאלט זיך א װײַלע, טוט זיך א גליטש אפן צווייטן, דערנאָך אפן דריטן טרעפּל און 
אזוי װײַטער, נידעריקער און נידעריקער, ביז א ניט-געמינערטער אף א האָר, א גאנצער און 
פולער, אָנגעגאָסן מיט רויטער זאפטיקײַט, וערט דער קײַלעך ניט דערטרונקען צוזאמען מיטן 
לייטער. 

באָבראָוון טוען שוין וויי די הענט, װאָס האָבן אזוי פּאװאָליע מיטן שטעקעלע איבערגעגראָבן 
א היפש ביסל זאמד. עס ציען די פיס, וועלכע ער האָט עטלעכע שאָ געהאלטן איינגעבויגן. ער 
רייניקט אָפּ די שאָרטן, גלײַכט זיך אויס, כאפּט א לענגערן בליק אף דער אָפּגעטאָנענער ארבעט, 
בייגט זיך ווידער אָן, פאריכט עפּעס. ארום איז ציכטיק-ריין, װוי אף א גוט אָרגאניזירטער בויוּנג. 
קיין איין הייפל זאמד נעמט ער ניט אָן נוצן. דאָרטן, װוּ ס/איז איבעריק, טראָגט ער עס איבער 
אזין, ווו עס איז נייטיק. ענדלעך דרייט ער זיך אויס מיטן רוקן צו דער סקולפּטור און לאָזט זיך 
גיין ארופצו איבער די הילצערנע טרעפּלעך, װאָס פירן צו די קאָרפוסן און צו דער אויסגעצויגע- 
נער אײינשטאָקיקער גאָרקיך. אים באגלייט א גאנצע קאָמפּאניע נײַע אָנהענגער און פארערער. 

בא איין טיש מיט איסאקן זיצט עלזע קאלנין -- א ריגער מיידל, װאָס האָט פּריער קנאפּ 
אופמערקזאמקייט געווענדט אף איר שאָכן, געהאט אפילע פארדראָס, האלעמיי עס איז איר ניט 
אויסגעפאלן א שענערער, פריילעכערער און ייִנגערער שוטעף, איידער דער דאָזיקער געלבלעכער 
מאנספּארשוין, װאָס מע קאָן ניט פארשטיין, צי איז ער געל פון דער נאטור, צי די זון האָט עס 
אים אזוי אָנגעבראָטן, צי עפשער איז ער ביכלאל אזא פון א ניט גרינג לעבן. ער איז א באשיי- 
דענער, זייער א העפלעכער, שמייכלט איינגעהאלטן און שװײַגט. די מײַכאָלים מאכט ער גיך 
פארטיק מיט א גלענצנדיקן אפּעטיט, אָבער ער האלט פון עטיקעט און הייבט זיך קײנמאָל ניט 
אוף פריער פון די איבעריקע, דערביי איז בא אים אזא מינע אפן פּאָנעם, װי ניט אים, נאָר ער 
האָט אן אנדערן פארהאלטן, און שוין גאָר קינדעריש קומט אויס דער ,דאנק", װאָס ער זאָגט 
נאָכן עסן צו אלעמען און צו קיינעם ניט. עלזע האָט ניט ליב אזעלכע שטילע איידעלע פּארשוי- 
נען. ארום איר טומלט זיך שטענדיק. דאָרט, װוּ זי איז, איז לעבעדיק און פריילעך. גאנצפרי לויפט 
זי ארויס אינעם בלויען באָד-קאָסטיום אפן פּליאזש מיט א רייף אין דער האנט און הייבט אָן 
מאכן אזעלכע שטיק, אז אלע שטוינען: אן עמעסע צירק-ארטיסטקע. די רייף דרייט זיך בא איר 
וי א וויכער -- צוערשט ארום דער ברוסט, דערנאָך לאָזט זי זי אראָפּ נידעריקער, און די רייף 
דרייט זיך אפן בויך, װײַטער -- אף די קנעכלעך -- און פאלט ניט אראָפּ. דער באָד-קאָסטיום 
מינעט זיך און גלאנצט, װי די ליסקע פון א צאפּלדיקן פיש. ווען עמעצער פון די מאנצבלען וויל 
איבערכאזערן די זעלבע קונצן און ס'באקומט זיך ניט בא אים, װײַזט עלזע, ויאזוי מע דארף 
עס טאָן, דערבײַ מאכט זי א פּאָר אזעלכע באוועגונגען, אז דער אוילעם גאפט. 

מיט קיינעם פון די יונגעלײַט שפּאצירט זי ניט באזונדער, זי האָט א סוויטע, אָבער קיין 
אויסוואל האָט זי נאָך ניט געמאכט, זי זוכט איר פּאסיקע פּאָר. איצט, ווען זי האָט באם טישל 
דערהערט די סענסאציאָנעלע נײַס וועגן איר שאָכן, אז ער איז א סקולפּטאָר, האָט זי גרויסאר- 
טיק, װי א קיניגן, װאָס ווייסט, אז איר פאָרשלאָג װעט מיט פארגעניגן אָנגענומען װערן, א זאָג 
געטאָן צו באָבראָוון: 

-- קומט, איר װועט מיר װײַזן אײַער מאכערײַקע, -- און האָט אים גענומען אונטער דער 
האנט. 

אלע זומערשפּרענקלעך, װאָס װוערן געוויינלעך אין אָװנט בלאסער און ניט אזוי אָנזיכטיק 
בא באָבראָװון אפן פּאָנעם, האָבן איצט זיך צעברענט, װי אין א העלן באטאָג. ער איז ארויס מיט 
איר פון דער גאָרקיך, באגלייט זי ביזן בערגל, פון וועלכן מע גייט אראָפּ צום יאם, און זיך 
אָפּגעשטעלט: 
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-- אָט דאָרט איז די... מאכערײַקע, איר װעט זי געפינען, -- האָט ער מיט א פינגער אָנ- 
געוויזן אין דער טונקל. 

-- אך, סארא איידלמאן איר זײַט, -- האָט זי איראָניש באמערקט, -- אײַך קומט אפילע 
ניט אפן זינען, אז איך קאָן זיך איבערשרעקן אף טױט? מע זאָגט, אז די סקולפּטור איז װי א 
לעבעדיקעיי. 

זי האָט אים לײַכט א צי א טאָן צו זיך, און ביידע זײַנען אוועק לענגויס דעם ברעג. מיט- 
אמאָל -- א ביסל מיט א קיוון, א ביסל אינדערעמעסן האָט עלזע א געשריי געטאָן. וי איז שיר 
ניט ארופגעטראָטן אף א מענטשן. 

א באגאָסענע מיט אָראנזשעװער לעװאָנע-שײַן, האָט די פיגור אפן זאמד איצט נאָך מער, 
איידער פריער, געהאט דעם אָנבליק פון א לעבעדיקן וועזן. די אויסגעהוילטע אויגן האָבן גע- 
פינקלט, די באשאָטנטע פינגער פון די הענט און פון די פיס האָבן, דוכט, עטװאָס זיך באוועגט, 

ניט-געײַלט האָבן זי זיך געלאָזט גיין װײַטער, און ניט פארקערעװועט אף צוריק דאָרטן 
זווּ דער אוילעם פארענדיקט געוויינלעך דעם אָװנטיקן שפּאציר און קערט זיך אום. דורכנעמאכט 
א גוט שטיקל וועג, האָבן זיי זיך צוגעזעצט אף איינער פון די בענק, װאָס זײַנען מיט געאָמעט: 
רישער פּינקטלעכקײַט צעשטעלט לענגויס דעם פּליאזש. די באנק איז געווען פײַכט, באדעקט 
מיט אָװונט-טױ. עלזען איז געװאָרן קאלט, און זי האָט זיך ארונטערגערוקט אונטער באָבראָווס 
רעקל. באָבראָוו האָט שוין געװוּסט, אז זי איז געווען א כאסענע-געהאטע, אז זי האָט זיך געגעט, 
און איצט קלײַבט זי זיך ווידער כאסענע האָבן, נאָר דער נײַער כאָסן אירער געפעלט איר ניט, 
עלזע האָט אָן אופהער געפּלאפּלט. 
-- איך האָב אן עקלהאפטן כאראקטער, --- איז זי זי 
שטענדיק ליב --- די רייף. זי ווערט מיר קײינמאָל ניט דערעסן. 
בא באָבראָװן האָבן געקלאפּט די אָדערלעך אף די שלייפן און ס'האָט געטיאָכקעט דאָס 
הארץ. ער איז געווען איבעראשט פון דער צוטריטלעכקייט פון דער שיינער יונגער פרוי, װאָס 
זיצט לעבן אים. ער האָט זיך באמיט ארויסרופן אין דימיען זײַן איידל-צנייעסדיק ווייבל, וועל- 
כער ער האָט ביז איצט ניט פאראטן אפילע אין געדאנק. 

--- דערציילט מיר כאָטש עפּעס... פון אײַער שװוייגן בין איך שוין פארפרוירן געװאָרן. -- 
עלזע האָט זיך צונויפגעצויגן אין א קנײַלכל, וי זי װאָלט אף אן עמעס געציטערט פון קעלט. -- 
איר זײַט שוין לאנג א סקולפּטאָר? 

-- איך בין ביכלאל ניט קיין סקולפּטאָר, -- האָט באָבראָוו געענטפערט מיט זײַן געויינ- 
לעכער באשײדנקײיט. -- ס'איז בא מיר ניט מער וי א בײַזאך. איך האָב צו טאָן מיט ציפערן, 
און נאָך א טאָג ארבעט, ווען די ר ציפערן הערן ניט אוף צו שווינדלען פאר די אויגן, 
איז בא מיר די בעסטע זאך נעמען א שטיקל ליים און קלעפן. כ'קלעפ אלץ, װאָס עס קומט אפן 
זינען, -- מענטשן, כײַעס, א ס'איז אן אויסגעצייכנטער אָפּרו. בא אונדז אין אינסטיטוט, 
אָנגעהויבן פונעם דירעקטאָר ביזן פּראָגראמיסט און לאבאָראנט, האָט זיך יעדערער זײַן מעשו- 
גאס. איינער איז א פישפאנגער, דער אנדערער איז א יעגער, דער דריטער איז א מוזיקאנט : 
א בלאָזדאינסטרומענט, בלאָזט ארויס די נעשאָמע, אלע צעלויפן זיך, ווען זײַן טראָמבאָן נע 
רעווען. צוויי זייער כאָשעװע וויסנשאפט-דאָקטוירים קלײַבן מארקעס, קאָנקורירן צוישן 4 
מיט די קאָלעקציעס. א זעכציקיאָריקער געלערנטער ווארט מיט אומגעדולד אפן זומערדיקן 
אורלויב -- ער װויל שוין גיכער קלעטערן אף די בערג. אז מע האָט ליב די גרונט-פּראָפעסיע, 
די גרונט-ארבעט... 

--- מײײַן ארבעט איז אזא, אז עס איז ניטאָ װאָס ליב צו האָבן, -- האָט עלזע א צוק געטאָן 
מיט אן אקסל. 

--- אויב ס'איז ניט קיין סאָד... --- האָט באָבראָוו זיך פארינטערעסירט. 

--- קיין שום סאָד ניט. איך בין א פּאריקמאכערשע. אין מאנצבלשן זאל. 

-- כ'שטעל זיך פאָר, וויפל אומשולדיקע מאנצבלשע קעפּ איר צעקאליעטשעט פאר א 
טאָג, -- האָט באָבראָוו זיך א וויצל געטאָן. 

--- דערװײַל האָט אף מיר קיינער זיך ניט געקלאָגט. עמעס, עס טרעפט, אז א נערוועזער 
קליִענט טוט זיך א קנייטש, ווער איך ניט איבעראשט... 

עס איז שוין געווען שטאָק-פינצטער. פארשװוּנדן איז דער אונטערשייד צװישן יאם און 
ברעג, אלץ האָט זיך צונויפגעגאָסן אין איין געדיכטער בלויער מאסע. 

-- צײַט זיך אומצוקערן, -- האָט באָבראָוו זיך אופגעהויבן פון דער פּײַכטער באנק. 

זי האָבן זיך געלאָזט גיין, װידער זייער פּאמעלעך, איבערן אײַנגעטראָטענעם זאמד הארט 


באם יאם-זוים. אין אָפּרו-הױז זײַנען זיי געקומען, ווען אין די קאָרפּוסן איז שוין געווען אויס- 
געלאָשן די ליכט און די טירן -- פארמאכט. 
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עלזע האָט געהייסן באָבראָװון אונטערשטעלן דעם רוקן. זי איז פלינק ארופגעשפּרונגען אף 
אים און דורכן פענצטער ארײיַנגעקראָכן אין איר פּאלאטע. 

אופגעשטאנען איז עלזע זייער פרי, אפילע פריִער פונעם הארמאָניסט, װאָס װעקט און רופט 
צו דער פרימאָרגנדיקער גימנאסטיקע. שטיל איז געווען דער יאם, קיין מינדסט וועלכל האָט 
ניט באומרויִקט די שימערירנדיקע אומענדלעכע אויבערפלאך. די מעוועס זײַנען אויך געפלויגן 
שטיל און נאָענט צום ברעג, שטיל זיך אראָפּגעזעצט, װי מוירע האָבנדיק אופצורודערן דעם 
ארום. די זון, א קאלטע, אן אויסגעוואשענע, איז ארױיסגעשװוּמען פון וואסער, װוידער מיט איר 
רעגנבויגנדיקן לייטערל, איצט שוין צוליב אופהייבן זיך ארופצו, אפן הימל. עלזע האָט זיך 
אױסגעבאָדן, א פּאָר מאָל א דריי געטאָן די רייף ארום די לענדן, פּלוצעם זיך אין עפּעס דער- 
מאָנט און ראשיק זיך געלאָזט לויפן איבערן זאמד. זי איז געלאָפן און געזוכט. צי הען האָט זי 
פארגעסן דאָס אָרט? 

די סקולפּטור איז ניט געוען. נאָך פריִער פון עלזען איז אפן פּליאזש געקומען די אופ- 
ראמערן און מיט דער לאָפּעטע און מיטן בעזעם געמאכט פון דער פיגור א בערגל, דערנאָך איז 
דורכגעפאָרן א לאסטמאשין, װאָס נעמט צונויף דעם שמוץ פון די אורנעס, און דאָס בערגל 
אויסגעגלײַיכט. עס איז נאָר געבליבן א טונקעלער שפּור אפן זאמד. עלזען האָט זיך אויסגעדוכט, 
אז דעם פליאזש פעלט עפּעס זײיער א גוטע, אויסטערלישע זאך. זי האָט אָנגעכאפּט איינעם א 
דיקלעכן מאנצבל, װאָס האָט אין א בלויער טיובעטייקע און אין א בלויען כאלאט געשפּאגט 
מײַסע קאָמענדאנט איבערן ברעג, און אן אופגעקאָכטע אים גענומען דערוייזן, װאָס פאר א 
פארברעכן מע איז באגאנגען: 

-- עס איז דאָך געווען אן עמעס קונסט-ווערק, אלע זיינען געווען אנציקט! 
-- אף זאמד בויט מען ניט, -- האָט יענער א מאך געטאָן מיט דער האנט. 

גופע דער סקולפּטאָר איז אויך געבליבן גלײַכגילטיק און ניט געהאט קיין שום פארדראָס. 
ער איז געווען אפילע צופרידן. ,די נעכטיקע האָט ניט געטויגט", -- האָט ער א ברומקע געטאָן 
מער צו זיך אליין, װי צו עלזען, ווען יענע איז א צעהיצטע אריינגעקומען צו אים גלײַך אין דער 
פּאלאטע און אָנגעזאָגט די טרויעריקע נײַס. נאָך פרישטיק האָט ער פּאװאָליע מיטן שטעקעלע 
זיך גענומען צו דער ארבעט. דאָס מאָל האָט ער אױיסגעקלעפּט א מיידל, װאָס ליגט און לייענט, 
די פיגור האָט זיך אים זייער איינגעגעבן און ווידער בא אלעמען ארויסגערופן אנציקונג. אָבער זי 
האָט עקזיסטירט נאָך וייניקער, װי די נעכטיקע. ווען דער אוילעם איז אוועק עסן מיטיק, איז 
א כעוורעמאן א צולאָכעסניק ארופגעטראָטן צוערשט אף דער האנט פון דער סקולפּטור, דערנאָך 
אפן האלדז, װײַטער האָט ער זיך גענומען צום קאָפּ, צום בויך און אזוי צוביסלעך אינגאנצן זי 
כאָרעװו געמאכט. 

די קנאפּע פיר װאָכן, װאָס באָבראָוו איז געווען אין אָפּרו-הױז, האָט ער יעדן טאָג געמײַסט- 
רעוװועט, אָבער קיין איין װערק זײַנס האָט ניט עקזיסטירט אפילע קיין מעסלעס. די לעצטע 
סקולפּטור, װאָס ער האָט געמאכט פארן אָפּפאָרן, האָט עלזע באשלאָסן צו פארהיטן װוי װײַט 
מעגלעך לענגער. זי איז אופגעשטאנען, װי נאָר ס'האָט גענומען שאריען, און אװעקגעלאָפן אפן 
פּליאזש, אפילע פארגעסן מיטצונעמען די רייף. זי האָט געײַלט קומען פריִער פון די אופרא- 
מערנס, פריִער פון דער מאשין און פון אלע אנדערע אָנשיקענישן. דאָס מאָל האָט זיך אָבער בא" 
מיט גופע דער יאם. אינמיטן דער נאכט האָט ער א ביסל פרײַער אן אָטעם געטאָן, ארופגעלאָזט 
די כוואליע העכער אפן ברעג און אָפּגעלעקט די פיגור. טרעטנדיק איבערן נאסן זאמד, האָט 
עלזען זיך געדוכט. אז דער זאמד סקריפּעט בא איר אף די ציין. ;אָט אזוי ווערט אלץ אראָפּגע- 
שװענקט, -- האָט זי א טראכט געטאָן, --- און ס'בלײַבט גאָרניט. הוילער נאסער זאמד". א מאָד- 
נער אומבאקאנטער אומעט האָט זי ארומגעכאפּט. זי האָט אף א וילע צוגעמאכט די אויגן, און 
ווען זי האָט זיי געעפנט, האָבן זיי גלײַך בא איר אופגעלויכטן און זיך צעשײַנט. פון די טרעפּלעך, 
אף דריי פערטל פארגראָבענע אין זאמד, האָט פריילעך און מונטער, מיט א לידל, געשפּאנט 
באָבראָװו, אָנגעטאָן אין אן עלעגאנטן אָנצוג פון לאווסאן,. מיט א פעטראָוון הוט אפן קאָפּ. צום 
לעצטן מאָל איז ער ארויס א קוק טאָן אפן יאם און אריינווארפן אין אים א מאטבייע -- אזוי איז 
שוין אײַנגעפירט. די גרעסטע אפּיקאָרסים טוען עס פארן אָפּפאָרן אהיים. 

-- אראָפּגעשװענקט, -- האָט עלזע אָנגעװיזן אפן אָרט, װוּ עס איז געווען די פיגור. 

--- דער זאמד איז איצט גוט און עס איז קיל. סעועט זײַן גרינג צו ארבעטן. -- באָבראָװ 
האָט, ניט פארטראכטנדיק זיך, אױיסגעטאָן דאָס רעקל, געפונען א פּאסיק שפּענדל, װאָס דער יאם 
האָט ארויסגעװואָרפן, און זיך גענומען צו דער מעלאָכע. 

-- איר דארפט דאָך שוין אװעקפאָרן, --- האָט זיך עלזע געװוּנדערט. 

ווען דער אוילעם פונעם אָפּרו-הױז האָט ארויסגעשאָטן אפן יאם-ברעג, האָבן זי דערזען א 
נײַ פּרעכטיק געשטאלט -- א מיידל מיט א רייף. אלע האָבן גלײַך דערקענט עלזען. 
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-- איצט זײַט איר שוין פארײיביקט, -- האָט מען מיט דער לעבעדיקער עלזען גענומען 
שפּאסן. 

-- העכסטנס אף א מעסלעס, -- האָט זי זייער ערנסט און טרויעריק געענטפערט. -- 
אלציינס בלײַבט קיין זייכער ניט. 

א סװאָרע, אז א זייכער איז דאָך געבליבן. 

דער גאנצער פּליאזש האָט באָבראָוון באגלייט א שטיק וועג, און עלזע איז געקומען מיט אים 
אף דער סטאנציע, געשטאנען אף דער פּלאטפאָרמע אזוי פארומערט, אז באָבראָו האָט צוליב 
איר דורכגעלאָזט צוויי עלעקטראָ-צוגן. 

-- זיי גייען אלע אט -- האָט זי זיך פארענטפערט, דערבײַ האָבן בא איר די אױגן 
פײַכט געגלאנצט. 

-- איך זעץ זיך אוף באלד ו ט 
לעצטער רעגע, ווען באָבראָוו איז שוין געשטאנען אפן טרעפל 
שעפּטשע צו אים. 

-- נארעלע, וויאזוי איז דאָס מעגלעך? -- האָט ער באפרײַט זײַן האנט פון אירער און 
פאָרזיכטיק זי אָפּגערוקט פונעם וואגאָן, װײַל דער צוג האָט זיך גערירט. 

...יעדן אָפּרו-טאָג קומט עלזע אראָפּ פון ריגע אפן פּליאזש. עס מאכט זיך, אפילע שפּעטלעך 

אין אָװנט. זי שפּאצירט איינע אליין. דערביי קוקט זי זיך יעדן מאָל אום, װוי זי װאָלט אפן זאמד 


עפּעס געזוכט און קאָן עס בעשום-אויפן ניט געפינען. 


וי איך שטיי און גיי און פאָר מיט דיר, -- האָט זי אין דער 
1 5 1 
פון וואגאָן, געגעבן א היסן 


אין האַטעל , אינטוריסטי' 


רער און װידער קומט אהער צו פאָרן דער אינזשעניער זכאריע דאװידאָװיטש 
עווינסקי. אייגנטלעך, איז ער מער טוישעוו דאָ, אין װאָלנאָװיסק, וי אין קיעו, 

װוּ עס :0 זײַן פאמיליע און װוּ ער ארבעט אין א וויסנשאפטלעכן אינסטיטוט. זינט דער 
אינסטיטוט האָט זיך אונטערגענומען צו העלפן אוװטאָמאטיזירן אייניקע אגרעגאטן אפן װאָלנאָד 
וויסקער 8 7 זאװאָד, קריכט לעווינסקי ניט ארויס פון די קאָמאנדיראָווקעס. איצט איז 
ער שוין פון דער היים קנאפּע זעקס װאָכן, ער װוינט אין ,אינטוריסט" -- א קליין האָטעלכל, 
װאָס געפינט זיך אין איינער פון די זאװאָדישע קאָמונאלע הײַזער און באשטייט סאכאקל פון פינף 
צימערן, וועלכע די זאװאָד-דירעקציע האלט פאר אויסלענדישע געסט. אויסלענדער זײַנען ניט 
שטענדיק פאראן, -- לעבן אין קאָמפאָרטאבעלע נומערן קאָמאנדיראָװאָטשנע פון א גאנץ יאָר. 
לעווינסקי פארנעמט א פּרעכטיקן נומער ,ליוקס" מיט צוויי פענצטער, דורך וועלכע עס זעט זיך 
א שטיקל גאס, א שטיקל סקווער און א שטיק יאם. אינעם צימער איז פאראן א שאפע, װאָס 
פארנעמט א גאנצע ואנט. באטאָג הענגט אין איר עלנט און איינזאם לעווינסקיס זײַדענע 
פּיזשאמע. 

דער דירעקטאָר פון האָטעל האָט ליב צו װאָרענען די אײַנװוינער, אז זיי װעלן אינגיכן זיך 
דארפן ארויסקלייבן, װײַל ס'קומט אראָפּ א דעלעגאציע. לעווינסקין, װאָס האָט היפּשלעך זיך דאָ 
פארהאלטן, האָט ער שוין א פּאָר מאָל געגעבן אָנצוהערן: 

-- מיר ווארטן אף געסט. 

צוויי מענטשן וילן, אז זכאריע דאװידאָװויטש זאָל אװעקפאָרן: דער דירעקטאָר פונעם 
האָטעל און דער הויפּט-עלעקטריקער פון דאָמנע-צעך. איינער װויל סטאם אזוי, אָן א פארװאָס, 
בלויז דערפאר, װײַל ער װאָלט שוין געװאָלט זען אן אנדער פּארשוין אין זײַנע אפּארטאמענטן. 
דער צווייטער האָט יאָ א סיבע, און א גאנץ וועזנטלעכע. ער קוקט אף לעווינסקין, װוי אף א זיַ- 
טיקן פּארשוין, װאָס שטערט דער ארבעט: עפּעס אן אראָפּגעקומענער וויסנשאפט-טוער, א קאבי- 
נעט-געלערנטער, מישט זיך אין די פּראָדוציר-איניאָנים, האָט שטענדיק טײַנעס און פאָדערונגען. 

לעווינסקין איז לעצטנס אויסגעקומען איבערצולייענען א פּאָר היַנטצײַטיקע ראָמאנען 
אינעם ליטערארישן זשורנאל, וועלכן ער שרײײַבט רעגולער אויס. די װערק דערציילן דעריקער 
וועגן נאָוואטאָרן און קאָנסערוואטאָרן, דערבײַ גאנץ סכעמאטיש און פאריינפאכט. אָבער גראָד 
מיט אזא איינפאכער, װוּלגארער סכעמע האָט ער זיך איצט צוזאמענגעשטויסן ניט אין קיין בוך, 
נאַר אין לעבן, אינעם קאָמפּליצירטן, פילארטיקן און פילפארביקן לעבן, װאָס די שרײַבער, האלט 
מען, שילדערן אזוי שוואך אָפּ. בא זײַן גאנצער באשײידנקײַט מוז זיך זכאריע דאװידאָװויטש מוידע 
זײַן, אז אין געגעבענעם פאל איז ער -- דער פאָרגעשריטענער, דער נאָוואטאָר, און דער הוױיפּט- 
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עלעקטריקער איז טאקע דער הונדערטפּראָצענטיקער קאָנסערוואטאָר, וועמען עס קימערט ייניק 
דער טעכנישער פּראָגרעס. 

--- איר זײַט א מאָדנער מענטש, -- זאָגט דער הויפּט-עלעקטריקער צו לעווינסקין, --- מיר 
האָבן צוגענומען בא אײַך דעם װאָג-וואגאָן? צוגענומען. מיר האָבן פארשריבן, אז ס'איז אלץ אין 
גרדענונג? פארשריבן. איצט איז שוין ניט אײַער דײַגע, ווען מיר וװועלן אים אָנהייבן נוצן. 
דאָס איז אונדזער אייגענע אינערלעכע זאװאָדישע זאך. די קליניקייטן וװועלן מיר אלין 


פאריכטן. 
--- גוט. אויב אזוי, פאָר איך אוועק, -- טוט לעווינסקי אָן דאָס קיילעכיקע בלויע היטעלע 
אפן קאָכ און פארשפּיליעט דאָס אייבערשטע קנעפּל פון פּידזשאקל מיט אזא אימפּעט, אז עס 


דוכט -- גלײַך לויפט ער אפן װאָקזאל נאָך א בילעט. אָבער מע ווייסט שוין, אז מאָרגן, פּונקט 
מיטן הודאָק, עפשער נאָך א ביסל פריער, װעט ער זיך ווידער באווייזן אינעם טונקעלן כאָלעל, 
װוּ עס שטייט אף רעלסן דער אװטאָמאטיזירטער ואגאָן, אין וועלכן אלץ איז גוט און ריכטיק, 
נאָר, פונדעסטוועגן, ארבעט ער ניט. עס ארבעט דער אלטער ואגאָן, װאָס איז ניט פארפולקומט 
און ניט אװוטאָמאטיזירט. ער דינט שוין פופציק יאָר, װי א סאָלדאט א וועטעראן, װאָס האלט זיך 
בא זײַן פארעלטערטן ,אוסטאוו" און פארצייטיק ביקסל. אן אויסגעשמירטער, װי א טייװול, 
שטיקנדיק זיך פון די רויכן און פונעם שטויב, װאָס זאמלט זיך צונויף צװוישן די צוויי זאװואָדישע 
קאָרפּוסן, װווּ עס שטייט זײײַן וואגאָן, קריכט לעווינסקי, איינגעבויגן אינדרײַען, טאפּט אויס יעדע 
דעטאל. עס פעלן נאָר קלײניקײַטן, אז דער נײַער ואגאָן זאָל אָנהייבן פונקציאָנירן, װערן אן 
אויטגעצייכנטער, ארבעטספיייקער אגרעגאט, װאָס װועגט און מעסט מיט גרויסער פּינקטלעכקײַט 
אלץ, װאָס עס פאָדערט זיך פאר דער דאָמנע. 

צוזאמען מיט לעווינסקין מאטערן זיך נאָך צוויי מענטשן: אן אינזשעניער פון דער זאװאָ- 
דישער לאבאָראטאָריע און איינער א יונגער ארבעטער, נאָך וועלכן עס קומט יעדן טאָג מיטיק- 
צייט צו לויפן פונעם עלעקטרע-צעך א װײיסהאָריק צעפּאטלטער כעוורעמאן און שרייט: ;פּטאכא, 
היַדא עסן!* 

-- אינעם אידעאלסטן פּראָיעקט איז אומעגלעך אלץ פאָרויסצװען, -- פארענטפערט זיך 
לעווינסקי פאר זייַנע געהילפן. -- עס לאָזן זיך פילן פארשיידענע פאקטאָרן; אזא פאקטאָר, לע- 
מאָשל, װוי די אויסערלעכע טעמפּעראטור פון דער לופט, בא וועלכער דעם אגרעגאט קומט אויס 
ארבעטן, אָדער אפילע דער שטויב, װאָס פאלט אף אים. אזעלכע קלײניקײַטן טוען אָן דערנאָך 
ניט װינציק צאָרעס. 

-- צאָרעס אפן פּוד, -- איז מאסקים פּטאכא. 

כּונעם זאװואָד קערט זיך לעווינסקי אום זייער א מידער און אויך זייער אן אומצופרידענער. 
ער נעמט ארויס פון דער שאפע די פּיזשאמע, טוט זי אָן און גייט ארײַן אין וואנע-צימער. דאָ 
שטשלט ער אונטער דעם קאָפּ און דעם נאקן אונטערן קראן. דאָס וואסער פלייצט, זכאריע דאווי" 
דאָוויטש שלינגט מיט דער נאָז ראשיק די לופט, פּליושקעט זיך, פּאטשט זיך איבערן קארק און 
ברומקעט בייסמייסע:. . .16סקס2 80611:011 סדן 


אן אָפּגעפרישטער לייגט ער זיך צו אפן ברייטן דיוואן, װוּ עס איז דאָ אָרט פאר פיר אזעלכע 
לעווינסקיס. ער נעמט לייענען נאָרבערט ווינערס בוך ;איך בין א מאטעמאטיקער". ס'איז אים 
געבליבן צו פארענדיקן א פּאָר צענדליק זיײַטלעך, נאָר עפּעס לייענט זיך ניט. 

,מע דארף טאקע פאָרן אהיים, -- טראכט ער, פּונקט װי אָט דער געדאנק איז גאָר פריִער 
אים קיינמאָל ניט געקומען אפן זינען, -- זאָל אראָפּקומען אהער דער אינזשעניער פּושקאריאָו. 
ער איז ייִנגער און האָט גוטע עלנבויגנס. ער װעט זיך אלץ דערשלאָגן?. 

לעווינסקי האָט זיך אופגעהויבן, גענומען זיך אָנטאָן מיטן באשלוס שיקן אין אינסטיטוט 
א טעלעגראמע, אז ער פאָרט ארויס און אז ער בעט, מע זאָל אף זײַן אָרט שיקן פּוסקאריאָװן. 

ער האָט ניט געהערט, װי מע האָט אָנגעקלאפּט. עס איז ארײַנגעקומען דער דירעקטאָר 
פונעם האָטעל -- אזא אופגעלײַכטער, מיט אזא שײַנענדיק פּאָנעם, אז לעווינסקי איז שוין גרייט 
געווען אויסהערן די בסורע, אז עס קומט א דעלעגאציע און ער דארף זיך ארוױיסקלײיַבן. גלײַך 
נאָכן דירעקטאָר איז אין צימער ארײיַן נאָך א פּארשוין -- א יונגער, שיינער, עלעגאנט געקלייד- 
טער באָכער מיט א בלאנקענדיק-נײַעם טשעמאָדאן אין איין האנט און מיט אן אימפּאָזאנטן געלן 
פּאָרטפעל אין דער צווייטער. 

-- איך האָב אײַך געבראכט א שאָכן. כ'האָף, אז ער װעט אײַך ניט שטערן, מיר װעלן דאָ 
אוועקשטעלן נאָך א בעט, -- האָט דער דירעקטאָר האָפּערדיק געזאָגט און א צופרידענער פונעם 
שידעך, װאָס ער האָט געמאכט, איז ער מיט אן אונטערטאצנדיק גענגל ארויס. 

זכאריע דאװידאָוװויטש האָט גרינג אָפּגעעטעמט. עס האָט אים געפרייט, װאָס ער דארף ניט 
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פארלאָזן דעם נומער און זיך פּעקלען אין אן אנדער אָרט. װועגן דעם, אז אָקאָרשט האָט ער גע- 
האט באשלאָסן אװועקפאָרן, האָט ער שוין פארגעסן. 

דער יונגערמאן האָט דערווייל אוועקגעשטעלט די זאכן אין א ווינקל און אופגעהויבן אפן 
מענטשן אין דער פּיזשאמע א פּאָר קײַלעכיקע הימל-בלויע אויגן מיט שיטערלעכע ברעמען וי 
ער װאָלט געווארט, יענער זאָל עפּעס פרעגן אָדער זאָגן. זכאריע דאװידאָוויטש האָט מיט היפּשן 


ערשטער פאָרגעשטעלט. 

--- פראנץ מיולער,. --האָט ער ארויסגעבראכט מיט אן אונטערכריפּענדיקן רייש און אויס- 
געשטרעקט די האנט, א באדעקטע פון אויבן מיט קליינטשינקע בלאָנדע הערעלעך. אפן מיטלסטן 
פינגער האָט ער געטראָגן א רונג. 

--- לעווינסקי, -- האָט זכאריע דאװידאָװויטש מיט געוויסער פארלױירנקײַט אים דערלאנגט 
די האנט. 
ומען א שיין עלעקטריש גאָל-אפאראטל 
און אנדערע פּײַנע מיניאטיורע כפייצים, אלץ פאנאנדערגעלייגט פּונקט אף א העלפט פּאָליצע 
אינעם וואנע-צימער, דערנאָך האָט ער אופגעהאנ ן דער שאפע פארשײדנקאָליריקע העמד- 


לעך, צום סאָף אװועקגעלייגט אפן טיש צוויי גראָ יכער -- א דײַט/ 


ש-רוסישן ווערטערבוך 


און א רוסיש-דייטשישן. די גאנצע צײַט, װאָס געווען פארנומען מיט באשטאטן זײַן 
פארמעגן, האָט ער באדאכט, פּאװאָליע גערעדט, אָפּגעשטעלט זיך נאָך יעדעס װאָרט אף אונטער- 
צוקלײַבן דאָס צווייטע, דערבײַ יעדן מאָל מיט אן זשולדיקונגס-שמייכל געפרעגט, צי האָט 
ער ניט געמאכט קיין טאָעס אינעם סופיקס, אין דער בייג-פאָרם? אין אלגעמיין האָט ער ניט 
שלעכט גערעדט אף רוסיש. ער האָט דערציילט, אז ער האָט פארענדיקט דעם בערלינער טעכנאָ- 


לאָגישן אינסטיטוט און אז ער איז געקומען אהער סטאזשירן אפן מעטאלורגישן זאװאָד. צויי 
זײַנע כאוויירים וועלן סטאזשירן אפן דאָניעצקער זאװאָד. 
מיט א קאָמפּליצירטן געפיל האָט זכאריע דאװידאָװויטש זיך צוגעהערט צו די פּאװאָליע 
רייד פון זײַן אומגעריכטן שאָכן, װאָס האָט יעדן מאָל זיך אָפּגעשטעלט און געפרעגט, צי האָט 
ער ריכטיק געבויט די פראזע, צי זאָגט מען אזוי אין רוסיש. שװוערע בלוטיקע דערמאָנונגען 
זײַנען אופגעשװוּמען און האָבן פּײַנלעך צונויפגעפּרעסט דאָס הארץ. שוין צוואנציק יאָר, װי די 
מילכאָמע האָט זיך פארענדיקט, ער האָט שוין לאנג א צווייטע פאמיליע, א גוטע פרוי, דער- 
וואקסענע געראָטענע קינדער. אָבער די אלטע װוּנד פארהיילט זיך ניט און װעט, װײַזט אויס, 
זיך קיינמאָל ניט פארהיילן. מילכאָמע-צײַט איז לעווינסקיס גאנצע מישפּאָכע -- דאָס װײַב, דאָס 
יאָריקע קינד, צוויי שוועסטער -- אומגעבראכט געװאָרן. לעבעדיקערהייט האָט מען זיי אריינגע- 
שלײַדערט אין א גרוב, דרײַ קילאָמעטער הינטער װאָלנאָװיסק; די גרוב איז געװאָרן א קאָלאָ- 
סאלער ברודער-קייווער. ער, לעווינסקי, אליין איז צוויי מאָל געווען פארװוּנדעט, דערביי דאָס 
צווייטע מאָל אזוי שווער, אז ווען מע האָט אים אויסגעשריבן פון שפּיטאָל, האָט דער דאָקטער 
זיך מוידע געווען: ער האָט קנאפּ געגלייבט, אז דער כוילע װעט לעבן בלײַבן. אָן א צאָל קליינ- 
טשינקע שפּיליטערס שטעקן ביז איצט בא לעווינסקין אין ביידע לאָפּעטקעס, עס איז זיי אומעג- 
לעך ארויסנעמען. 
מיט טיפן נײַגער און אינטערעס האָט ער זיך איצט אײַנגעקוקט אינעם יונגן דײַטש, אין 
זײַן פריש פּאָנעם, װאָס איז גוט אָפּגעברענט אף דער זון, אין די העל-בלויע בלימלדיקע אויגן, 
װאָס װאָלטן מער געפּאסט א מיידל. װאָס שטעלט מיט זיך פאָר אָט דער יונגערמאן? וועגן װאָס 
קלערט ער? װאָס פארא שטרעבונגען האָט ער, װאָס פארא אידעאלן? נאָך דער מילכאָמע איז 
לעווינסקין עטלעכע מאָל אויסגעקומען זיך צו טרעפן און ריידן מיט מענטשן פון דער דײַטשי- 
שער דעמאָקראטישער רעפּובליק, ער איז געווען צוזאמען מיט זיי אף א צווישנפעלקערלעכער 
קאָנפערענץ און אף א סימפּאָזיִום, ער האָט זיך באקאנט מיט א בעקאָװעדיקן דײַטשישן פּראָ- 
פּעסאָר, װאָס ארבעט שוין א סאך יאָרן איבער די זעלבע פּראָבלעמען, מיט וועלכע עס איז בא- 
שעפטיקט אין אינסטיטוט דער אָפּטײל, מיט וועלכן לעווינסקי פירט אָן. דאָס זײַנען אָבער אלץ 
געווען גאנץ קורצװײַליקע באגעגענישן, דערהויפט מיט באיאָרטע לײַט, אלגעמיין-באקאנטע 
אױסגעפּרוּווטע אנטיפאשיסטן. צום ערשטן מאָל האָט ער זיך באגעגנט, און אזוי נאָענט, מיט 
א יונגן מענטשן פון נײַעם דײַטשלאנד. צי האָבן די זין באנומען די גאנצע שולד פון זייערע 
פאָטערס, װאָס האָבן געטראָטן אונהזער ערד, גערויבט, געמאָרדעט, פארגאָסן טײַכן בלוט, 
פארלוירן יעטװוידער שפּור פון מענטשלעכן געפיל, פארלוירן דעם מענטשלעכן אָנבליק, זיך פאר- 
וואנדלט אין עמעסע כײַעס, ערגער פון כײַעס. זכאריע דאװידאָװיטש האָט געהאט א גרויסע 
באדערפעניש גוט זיך דורכשמועסן מיטן באָכער, אויספרעגן אים, זיך דערוויסן זײַנע געדאנקען. 
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דערװײַל האָט זיך צעפּראלט די טיר פון נומער און מע האָט ארײַנגעטראָגן א בעט, פּונקט, 
פון אזא ברייט, װוי בא לעווינסקין. אזוי אז דעם טיש, װאָס איז געשטאנען צווישן די צוויי פענצ- 
טער, איז אויסגעקומען איבערוקן אין א ווינקל. א פרוי מיט א מילד פּאָנעם און געניטע הענט 
האָט פּײַן פארבעט, פאריינוועגס אופגעשלאָגן די קישנס אף לעווינסקיס געלעגער, צולעצט האָט 
זי צוגעװוּנטשן גוט זיך אָפּרוען און איז ארויס. 

-- פארלאנגט איר ניט זיך אױסבאָדן אין יאם? -- האָט פראנץ געפרעגט לעווינסקין און 
גלײַך ארופגעװאָרפן אף אן אקסל דעם האנטעך. -- אייגנטלעך, האָב איך נאָך אף מײַן לעבן קיין 
יאם גוט ניט געזען; בלויז דורכפאָרנדיק, דורכן פענצטער פון דעם באן, -- איז ער זיך מוידע 
געווען. 

זכאריע דאװידאָוויטש האָט א טראכט געטאָן, אז זינט ער איז געקומען אין װאָלנאָװיסק, 
האָט ער זיך סאכאקל געבאָדן איין מאָל און אז מע דארף כאָטשבי זיך אױיסבאָדן א צווייט מאָל. 

אין א װײַלע ארום זײַנען ביידע געגאנגען איבער דער אָװנטיקער פרונזע-גאס, װוּ אין די 
סאמע זוניקע הייסע טעג איז טונקל און קיל. די צווייגן פון די הויכע לינדנביימער פון איין 
זײַט טראָטואר פלעכטן זיך געדיכט איבער מיט די צװײַגן פון די ביימער פון דער אנדערער 
זײַט און בילדן אויס א טונקעלן קאָרידאָר, אין וועלכן עס זיפּן זיך קוים דורך די פינקלענדיקע 
גרײַפּעלעך פון דער זון. עס זײַנען געשטאנען ווארעמע, זייער ווארעמע טעג. אָבער די בלעטער, 
כאָטש זיי האָבן זיך נאָך פעסט געהאלטן אף די צווייגן, זיַנען שוין געווען געלבלעך. זיי האָבן 
שטיל גערוישט און געציטערט, װאָרענענדיק זיך אליין וועגן דער געפאר אראָפּגעשמיסן צו ווערן 
פונעם ערשטן שטארקערן ווינט. 

פון דער פרונזע-גאס האָבן לעווינסקי און מיולער פארקערעװועט צו דעם אראָפּבארגיקן טייל 
שטאָט, װוּ עס ליגן די פיר סלאָבאָדקע-געסלעך, איין געסל נידעריקער פונעם אנדערן. מיט יעדן 
טראָט לאָזט זיך דאָ שארפער פילן דער פּײַכטער יאםווינט, אלץ דײַטלעכער הערט זיך די 
אייביקע פלאפלעריי פון די כוואליעס. 

אונטערן אײַנדרוק פון איינער א דערמאָנונג האָט זכאריע דאװידאָװיטשן פּלוצעם זיך פאר- 
װאָלט דערציילן, וויאזוי ער איז פון דער דאָזיקער שטאָט אוועק אף מילכאָמע, וויָאזוי די דײַטשן 
האָבן דאָ אומגעריכט ארויסגעזעצט א דעסאנט. 

-- אין אָט דעם ראיאָן איז פאָרגעקומען א בלוטיקע שלאכט, -- האָט זכאריע דאװידאָװויטש 
אָנגעוויזן אף די איינגעטונקענע אין גרינס סלאָבאָדקע-הײַזער. 

-- מיר איז די שטאָט אויך באקאנט, כאָטש כ'זע זי צום ערשטן מאָל, -- האָט פראנץ 
זיך אָפּגערופן. ער האָט עס ארויסגעמורמלט ניט דײַטלעך, גאָר ניט אזוי וי פריִער. --- ווען איך 
בין אלט געווען דרײיַ יאָר, האָבן מיר דערהאלטן א נאכריכט, אז מײַן פאָטער, דער זעלנער אָטאָ 
מיולער, איז אומגעקומען אפן אָסט-פראָנט, אין דער שטאָט װאָלנאָװיסק. 

-- הא, ווען איז דאָס געווען? -- האָט זיך האסטיק, מיטן גאנצן קערפּער אויסגעדרייט צו 
אים זכאריע דאװידאָוויטש. 

-- דעם צווייטן אווגוסט 1941. די האטע איז בא אונדז פּינקטלעך פארשריבן. 

-- ריכטיק. דעם צווייטן אװגוסט 1941 יאָר, -- האָט פאר זיך איבערגעכאזערט זכאריע 
דאװוידאָוויטש. 

פונקט װי דאָס װאָלט ערשט נעכטן געשען, האָט ער געדאנקלעך דערזען פאר די אויגן: פון 
א הייפל אף דער דריטער סלאָבאָדקע-גאס, פונעם זעלבן הייפל, וועלכן ער איז אָקאָרשט מיט 
פראנצן פארבייגעגאנגען, איז דאן גלײַך אף אים ארױיסגעשפּרונגען א נידעריק-געזעצטער 
קרעפטיקער דײַטש -- יענער האָט, אפּאָנעם, ניט גערעכנט אזוי גלײַך זיך צונויפשטויסן מיט 
א סאָוועטישן סאָלדאט. ניט דער דײַיטש, ניט לעווינסקי האָבן ניט באוויזן אויסשיסן, און ביידע 
האָבן זיך א װאָרף געטאָן אין א האנט-געפעכט. ארויסגעהאָלפן האָט לעווינסקין זײַן קליינע 
שווארצע לאָפּעטקע. פלינק האָט ער מיטן אייזן יענעם דערלאנגט אינעם שלייף. דער דײַטש איז 
אומגעפאלן. ווער ווייסט, עפשער איז עס געווען דער זעלבער אָטאָ מיולער? 

שװײַגנדיק, יעדערער פארטיפט אין די אייגענע געדאנקען, זײַנען זכאריע דאװװידאָוויטש 
און פראנץ מיולער געגאנגען װײַטער. ווען זיי זיַנען שוין געווען גאָר נאָענט צום פּליאזש, האָט 
לעווינסקי אָנגעכאפּט מיולערן פארן עלנבויגן. יענער האָט מיט פארװוּנדערונג זיך אויסגעדרייט 
צו אים. 

--- ניין, צום יאם וועלן מיר גיין שפּעטער, --- האָט לעווינסקי געזאָגט, -- פריִער דארפט 
איר דאָ זען עפּעס אנדערס. 

פארגרעסערט דעם טראָט, האָט זכאריע דאװידאָװיטש אוועקגעפירט זײַן מיטגייער צו דעם 
אייזנבאן-וועג, װאָס פארשטעלט מיטן הויכן אָנשיט דעם פּליאזש. דערנאָך זײַנען זיי ביידע גע- 
פאָרן מיטן טראמװוײַ ביז דער לעצטער סטאנציע, עק שטאָט. און פון דאָרט א היפּשלעכן מעהא- 
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לעך נאָך געגאנגען צופוס. זי זײַנען פארבײיגעגאנגען די נאפט-באזע מיט די גרויסע ציסטער- 
נעס, װאָס זײַנען אויסגעשטעלט אין א האלבקרייז, איבערגעשניטן א שטיק ווייצן פעלד און ארוף 
אף א שמאָלער גוט-אײַנגעטראָטענער סטעזשקע אין א יונג, װײַזט אויס גאָר ניט לאנג פאר- 
פלאנצט, דעמבן וועלדל. די סטעזשקע האָט געפירט צו א געבערגלטער אויבערפלאך, הינטער 
וועלכער עס האָט זיך געצויגן א טאַל, באוואקסן מיט הויך גראָז. דאָרטן האָט זיך, פון צװישן 
גראָז, ארויסגעהויבן א זיבנמעטערדיקער דענקמאָל, אויסגעפורעמט פון שטאָלענע בויגנס, פון 
די זעלבע בויגנס, וועלכט עס לאָזט ארויס דער װאָלנאָויסקער מעטאלורגישער זאװאָד. 

צוגעגאנגען הארט צום אָבעליסק, האָט זכאריע דאװידאָװויטש שװוער איבערגעכאפּט דעם 
און פּײַנלעך שארף האָבן זיך געלאָזן פילן די מינען-שפּליטערס, װאָס ליגן נאָך אלץ בא אים 
אין די לאָפּעטקעס. ער האָט געמוזט מאכן א גרויסע אָנשטרענגונג אף ניט אומצופאלן. ער האָט 
זיך צוגעשפּארט מיטן קאָפּ און מיטן גאנצן קערפּער צום קאלטן שטאָל. 


-- פארגעדענקט דאָס דאָזיקע אָרט, -- האָט ער מיט א היזעריק, טויב קאָל 
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עזאָגט צו 
מיולערן, -- אין אָט דעם טאָל האָט מען אומגעבראכט צוועלף טויזנט מענטשן. צוועלף טויזנט 
אינגאנצן אומשולדיקע מענטשן. מע האָט געשלײַדערט אהער יאָריקע קינד 53 
יאָריק קינד. דאָ איז מײַן גאנצע מישפּאָכע. איר הערט, פראנץ, פארשרײַ 
טוריסטישן טאָגבוך! 

פראנץ איז געשטאנען מיט אן אראָפּגעלאָזטן קאָפּ, נאָר בא די לעצטע ווערטער לעווינסקיס 


ער. 
ב 


: 
ט עס אי 


1 1ע 

האָט ער זיך געגעבן א גלײַך אויס, אימפּעטדיק צעשפּיליעצט דאָס העמדל און שטארק פארקא- 
שערט דעם קאָלנער, אנטבלויזנדיק דעם נאקן און א שטיק פּלײצע. ווען ער װאָלט עס ניט געטאָןן 
װואָלט מען אלציינס דורכן דורכזיכטיקן נײילאָןך שטאָף געקאָנט זען א רויטן צונויפגעצויגענעם 


צו 22 
שראם, עטװאָס העכער פונעם שליסלביין. 


?טייר 
אָלט 
י 


-- איך געהער ניט צו די, ועלכע האָבן גאָרניט געלערנט, -- האָט ער שטיל 
געזאָגט. -- ווען אונדזער רעפּובליק האָט אופגעשטעלט אין בערלין די גרענעץ-ואנט, 
בין איך געשטאנען מיט װאָפן אף דער וואך. פון וועסט-בערלין האָט מען אין מיר געשיקט 


א קויל... 

--- איר זײַט לאנג געלעגן אין שפּיטאָל? -- האָט געפרעגט לעוויגנסקי. 

--- צוויי כאדאָשים. 

אף צוריקוועגס האָט לעווינסקי פארקערעװועצט צום יאם -- ניט אזוי צוליב זיך, ווי צוליב 
זײַן כאגלייטער. ביידע האָב פון זיך אראָפּגעװאָרפן און צונויפגעלייגט אין צוויי בערגלעך די 
זאכן אפן זאמד. 

דער זאמד איז נאָך געווען ווארעם, דאָס וואסער -- אָנגענעם-לעבלעך, וי אָקאָרשט אויס- 
געמאָלקענע מילך. איבערן יאם איז געהאנגען א דין האָרנדל פון דער לעװאָנע. די לעװאָנע-שײַן 


האָט זייער שוואך שעמערירט איבער די קוים באמערקבארע כוואליעס -- טונקעלע, קימאט 
שווארצע אינדערװײַטנס, באם האָריזאָנט, און אלץ ליכטיקערע און ליכטיקערע נעענטער צום 
ברעג. 


שפּילנדיק מיטן מוסקולדיקן קערפּער, א ביסל אונטערציטערנדיק, איז פראנץ מיט א גע- 
דולע אריין אין יאם. גלײַך נאָך אים, אויך מאכנדיק. פארשיידענע ראשיקע באוועגונגען איז 
ארייַנגעשפּרונגען לעווינסקי, און מיטן שטייגנדיקן אימפּעט, װאָס מע דערפילט, ווען איין כווא- 
ליע גרייפט אָן נאָך דער צווייטער, האָבן ביידע גענומען לייגן , קלאפטער". צוערשט האָט זכאריע 
דאװידאָוויטש אריבערגעיאָגט פראנצן, אָבער אינגיכן האָט זיך זײַן קוראזש אױיסגעלאָזט. עס 
האָט אים גענומען פארפעלן אָטעם, און ער האָט אָנגעהויבן שווימען געלאסענער. 

לעווינסקין איז דער יאם גוט באקאנט נאָך פון די קינדער-יאָרן. ער וייסט, אז א פופציק 
קלאפטער פונעם ברעג ווערט מיטאמאָל אזוי פלאך דער דעק, אז מע קאָן זיך שטעלן. דאָס ווא- 
סער דערגרייכט, בימכילע, ביזן פּופּיק, דערנאָך ווערט ווידער טיף, אָבער אף א קורצן מעהאלעך 
װײַטער כאזערט זיך איבער דאָס זעלבע -- פּונקט וי אומיסטן האָט די נאטור געמאכט זאמד- 
בענק, קעדיי די שווימער זאָלן האָבן װווּ זיך אָפּצורוען. צווישן דער צווייטער און דער דריטער 
זאמדבאנק האָט מיולער זיך אָנגעטרונקען מיט דער געזאלצענער וואסער. ער האָט זיך פאר- 
כלינעט און אָנגעהויבן מאכן מיט די הענט און מיט די פיס אזעלכע מעשונעדיקע באוועגונגען. 
אז דאָס האָט נאָר געקאָנט באטייַטן: ;ראטעוועט, איך טרינק זיך?. 

זכאריע דאװוידאָוויטש איז צוגעשװוּמען, ארומגעכאפּט אים מיט דער האנט. 

-- רויַקער, רויַקער, באלד איז א זאמדבאנק, -- האָט ער אים אונטערגעגעבן מוט. 

אָנגעהויבן פון דער דאָזיקער מינוט האָט ער שוין געקוקט אף פראנצן, וי אף א באָכערל, 
װואָס נייטיקט זיך אין דער שטענדיקער אופזיכט פון אן עלטערן, באהאוונטן מענטשן. בעשאָלעם 
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ארויס מיט פראנצן אפן ברעג, האָט זכאריע דאװידאָװיטש מיט אים אויסגענומען, אז מער װעט 
ער אזוי װײַט ניט קריכן. דערנאָך, אומקערנדיק זיך פון יאם, האָט לעווינסקי אונטערוועגנס 
ארײַנגעפירט אים אין א מילך-פאװויליאָן, און ביידע האָבן אויסגעטרונקען צו פלעשלעך קעפיר. 
דערבײַ האָט זכאריע דאװידאָװיטש באמערקט, אז מעדיקער האָבן אויסגערעכנט: טויזנט בוטלען 
זויערמילך פארלענגערן דעם מענטשנס לעבן אף פינף מינוט. 

--- לוינט עס דען? -- האָט פראנץ געפרעגט. 

-- אויב דער מענטש איז א גוטער, לוינט, -- האָט זכאריע דאװידאָװויטש געענטפערט. 

אין האָטעל זײַנען זי געקומען שפּעט אין אָװנט, ביידע זייער פארמאטערטע. פראנץ האָט 
זיך גלײַך ארײַנגעלײיגט אין בעט. לעווינסקי האָט פארהאנגען דעם טיש-לאָמפּ מיט א צײַטונג 
ניט צו שטערן אים שלאָפן. דאָס פארהענגען איז ביכלאל געווען אן איבעריקע זאך, --- פראנץ 
איז טייקעף אײַנגעשלאָפן מיטן שטארקן שלאָף פון א געזונטן יונגן מענטשן, װאָס האָט זיך נאָך 
דערצו אױיסגעבאָדן אין יאם. ער האָט געכראָפּעט, ניט איבערקלײַבנדיק די ניגונים. זכאריע 
דאװידאָװויטש האָט געכאפּט אן ערשטן דרעמל, דערנאָך, אן אופגערודערטער פון עפּעס א ווילדן 
כאָלעם, זיך אופגעכאפט און שוין ניט געשלאָפן קימאט די גאנצע נאכט. דורכן בלאסן שאָטן 


און בײיסמײַסע געקלערט וועגן דער אָנגעשטרענגטער אטמאָספער פון די צוויי וועלטן, אין װעל- 
כער עס קומט אויס צו לעבן אזא באָכער. 

אינדערפרי האָט דער דירעקטאָר פון האָטעל באגעגנט לעווינסקין אין וועסטיביול און, װי 
געוויינלעך, שוין געװאָלט אים אָנזאָגן, אז עס קומט אראָפּ א דעלעגאציע, נאָר דערזען זײַן טונקל 
פּאָנעם מיט די רויטע, ניט-אויסגעשלאָפענע אויגן, האָט ער כאראָטע געהאט און באשלאָסן אים 
דערפרייען גאָר מיט אן אנדער מין בסורע: 

-- דער סטאזשאָר לאָזט אײַך, מיסטאמע, ניט צורו, הוליעט א גאנצע נאכט? -- האָט ער 
געפרעגט מיט מיטגעפיל. -- עס האָט זיך גראָד באפרײַט אן אָרט, און כ'נעם אים צו פון אײַך. 

-- ניין, ער שטערט מיר ניט, -- האָט זכאריע דאװידאָװיטש דערװידערט, -- פארקערט. 
ער איז אן אינטערעסאנטער שאָכן און מיר האָבן וועגן װאָס צו שמועסן... 


טעוויע אוון ;אַלדע 


יט קיין גרויסער ייִדישער אנסאמבל פאָרט אום אף גאסטראָלן. מע נעכטיקט איבער 
א פּאָר נעכט אין א האָטעל --- און װײַטער אין וועג. מיט די טשעמאָדאנעס, װווּ עס 

ליגט פארפּאקעוועט טעוויע דעם מילכיקערס אלטע קאפּאָטע, שימעלע סאָראָקערס נײַער זשי- 
ליעט מיטן גאָלדענעם זייגער און אנדערער ארטיסטישער רעקויזיט. פונעם צאָפּנדיקן ארכאנ- 
געלסק לאָזט מען זיך צום דאָרעמדיקן דאָניעצק, א פּאָר װאָכן איז מען געסט אין כארקאָו, 
דניעפּראָפּעטראָװסק, דערנאָך גיט מען אף ,טו-)!1? א שפּרונג אפן װײַטן מיזרעך -- קיין 
כאבאראָווסק, ביראָבידזשאן. 

רעזשיסער פונעם אנסאמבל איז לייב וואסערמאן -- אן אלטער אקטיאָר, א וועטעראן פון 
דער בינע. ניטאָ די פּיעסע, אין וועלכער וואסערמאן זאָל ניט האָבן געשפּילט -- אין די יונגע 
יאָרן -- צווייטראנגיקע ראָלן א מאָטל קאמזויל, מיסטער קװאָטשקע און שפּעטער -- גרע- 
סערע און גאָר גרויסע ראָלף באר-קאָכבא, שימעלע סאָראָקער, דער טיבער, דער גאזלען 
בויטרע. 

ניט גרינג גיט זיך אײַן צו געפינען דאָס נײַערע, שענערע און בעסערע. גוטס און שיינס 
האָט ניט קיין גרענעץ. א שרײַיבער טרוימט אָנצושרײַבן א בוך, װאָס זאָל באקרוינען אלע זײַנע 
װערק; א מאָלער -- אָנצומאָלן א בילד, װאָס זאָל זיך אויסטיילן פון זײַנע הונדערטער פריִער- 
דיקע בילדער; אן אקטיאָר, וויפל אויסגעצייכנטע ראָלן ער זאָל ניט האָבן געשפּילט, שטרעבט צו 
א נײַער ראָל, װווּ ער זאָל ערשט ארױיסװײַזן זײַנע מעגלעכקײַטן און פײיַקײַטן. אױיסשפּילן זי אזוי, 
אז איין דאָר אנציקטע צושויער זאָל וועגן דעם איבערגעבן דעם צווייטן. 

לייב וואסערמאן האָט א סאך יאָרן זיך געצויגן צו דער ראָל פון טעוויע דעם מילכיקן. די 
מענגע פּערסאָנאזשן, װאָס ער האָט פארקערפּערט אף דער סצענע, זײַנען געווען פאר אים א מין 
טראמפּלין צו טעוויען. טעוויעס ווערטלעך, טעוויעס טנועס, טעוויעס געדאנקען, טעוויעס זאָרגן 


69 


האָט וואסערמאן אין זיך איינגעזאפּט א צײַט פריִער, איידער ער איז אין דעם דאָזיקן געשטאלט 


ארויס אף דער בינע. ער האָט געזען, וויאזוי עס האָט געשפּילט טעוויען דער געניאלער מיכאָעלס. 
אייפערזיכטיק האָט ער נאָכגעשפּירט נאָך דער שפּיל פון אנדערע באװוּסטע אקטיאָרן, אזעלכע, 


וי רודאָלף זאסלאווסקי, און דער גרעסטער פארלאנג זײַנער איז געװען -- ארײַנברענגען אן 
אייגענעם כיילעק אין דער סצענישער טעוויע-גאלעריי. 

ווען לייב וואסערמאן האָט צום ערשטן מאָל ארויסגעבראכט אף דער בינע טעוויעס מאָנאָי 
לאָג: ,אך, טי, ריבוינע-שעל-אוילעם, גאָטעניו טי נאש, װאָס איז אזוינס א ייד און װאָס איז 
אזוינס ניט קיין ייָד? פארװאָס האָסטו, גאָט, באשאפן ייִדן און ניט-ייִדן, און אויב דו האָסט יאָ 
באשאפן ייִדן און ניט-ייִדן, פארװאָס זשע דארפן זיי זײַן אָפּגעװײַטערט איינס פון דאָס אנדערע, 
ניט קאָנען אָנקוקן איינס דאָס אנדערע, גלײַך די זײַנען פון גאָט און די זײַנען ניט פון גאָט? 
ס'פארדריסט מיך, פארװאָס בין איך ניט קלאָר אזוי אין די ספאָרים, אין די ביכער, איך זאָל 
דאָרטן קאָנען געפינען עפּעס א א טערעץ אף דעם.." -- ווען ער האָט ארויסגעבראכט 


דעם דאָזיקן מאַנאָלאָג, האָט בא אים געציטערט דאָס קאָל, װי בא א ייַנגל; ער האָט שוין גע" 
מיינט, אז אלץ איז פארפאלן, ער האָט דורכגעוואלגערט דער ספעקטאקל. אין יאָרן ארום האָט 
נאָך איין מאָל, װי אן אָנגעצױיגענע סטרונע, א ציטער געטאָן זיין קאָל, טאקע באם ;אך טי 


2 
ריבוינע-שעל-אוילעם? -- אף דער פּרעמיערע פון ,/טעוויע דער מילכיקער" אינעם נײַיגעשא- 
פענעם אנסאמבל. 
ווו קומט אהין באם אלטן מאן די מידקײַט פון וועג, די צעבראָכנקײַט נאָך די ניט דער" 
: 


שלאָפענע נעכט? ניט קיין הוױיכװוּקסיקער, מיט אן איידל ראָזלע עם און מיט אויגן, װאָס 
ר : 


ריז זידך ‏ וס ודי יו 5 


ת די 
פרעגן, ו-== וו ==ע-ו יק 002 


6 + 
ארום מיט זײַן קליינעם כאיל -- פינף ארטיסטן -- און נעמט אײַן איין שטאָט נאָך דער צויי" 
(4 


טז וווזט הייווזשויוזיסט היוטסט7?. ר ער זיך 
צן א גוטע הײנטבעטיקץע פּיעסע?", טראָגט עו 


טער. וואסערמאן פארגעטערט ניט דעם צושויער, ער דערקלערט זיך ניט אף שריט און טריט 
אין פלאמיקער ליבע צו אים, נאָר יעדעס מאָל, ווען פארן אָנהיײיבן דעם ספעטאקל טוט ער א 
קוק דורכן לעכעלע אין פאָרהאנג און דערזעצט דעם פולגעפּאקטן זאל -- די ייִדן און ייִדענעס 
וועלכע זיינען געקומען אהער, װי אף אן עמעסן יאָמטעװ; די רוסישע מענטשן, װאָס קומען גע- 
וויינלע אויך אין א היפּשער צאָל און בעטן באצײַטנט בא די ייִדישע שכיינים, מע זאָל זײי 
איבערזעצן די רעפּליקעס; די יונגע באָכערים און מיידלעך, ווצלכע האלטן זיך טרײַ בא דער 
אלטער טראדיציע און פארנעמען דעם אייבערשטן יארוס, -- וװוען ער דערזעצט דעם דאָזיקן 
אויסגעקליידטן, פילקאָליריקן ווארטנדיקן זאל, כאפּט אים ארום א הי באקאנט געפיל, װאָס 
ווצערט ניט אָפּגעטעמפּט אין מעשעך פון צענדליקער יאָרן, -- א קאָמפּליצירט געפיל, א ועלכן 


אלץ איז פאראן צוביסלעך: אומרו, צווייפל, פרייד... 
,נו, קינדערלעך, מיר הייבן אָן", -- טוט ער א זאָג צו זײַנע פינף ארטיסטן, און יעדן איינעם 
פון זיי באשענקט ער בײיסמײַסע אײַליק מיט אן אונטערמונטערנדיקן, האָפערדיקן בליק. 
צוזאמען מיט לײיבן פאָרט ארום זײַן װײַב עסטער. ער. שפּילט טעוויען, זי -- גאָלדען 
אפּאָנעם, אז טאקע ,,טעוויע דער מילכיקער" האָט זיי נאָך אמאָל געהאָלפן צום שידעך. מיט קיין 
שום אנדערער ;גאָלדע-סערדצע* איז וואסערמאנען ניט געװען אזוי גרינג און אָנגענעם צו 
שפּילן, װי מיט עסטערן. זי האָט אים אויסגעצייכנט געהערט אף דער בינע -- א מײַלע, װאָס 
עס באזיצן ניט אלע שוישפּילער. אייניקע זײַנען אײַנגעװױינט בלויז צו הערן זיך אליין. עסטער 
האָט אים גוט געהערט און פארשטאנען אף דער בינע, און פּונקט אזוי גוט אינעם לעבן וי 
סאנטשאָ-פּאנסאָ בא דאָן-קיכאָטן, האָט זי װײַבעריש-װאָכעדיק ארופגענומען אף זיך דאָס גאנצע 
פּעקל שטייגערישע זאָרגן. ווען מע פרעגט זי וועגן איר געזונט, הייבט זי אָן ריידן װעגן זײַן 
געזונט. װי ער זאָל ניט זײַן פארגרימירט, דערזעט זי בא אים א בלײיכקײַט אפן פּאָנעם, זי היט 
אים, האלט אף א דיִעטע, זעט, ער זאָל שלאָפן באנאכט און כאפּן אויך א דרעמל באטאָג, ער זאָל 
זיך אויסרוען פון וועג. 
טרעפט אין איינער א שטאָט בא דער װאָלגע אזא געשיכטע. 
דער אנסאמבל איז, װוי געוויינלעך אומעטום, אהער געקומען באצייַטנס, מיט צוויי טעג פארן 
אָנהײבן די ספּעקטאקלען. אפן װאָקזאל האָט די ארטיסטן באגעגנט א פאָרשטייער פון דער פיל- 
הארמאָניע, אָפּגעפירט אין האָטעל, אונטערוועגנס איבערגעגעבן די יעדיע, אז אלע בילעטן 
זײַנען אויספארקויפט. אין א האלבער שאָ ארום איז דער צימער, װאָס לייב מיט עסטערן האָבן 
פארנומען אין האָטעל, געווען אינגאנצן ענלעך אף זייער צימערל אין דער מאָסקװער דירע, װוּ 
ס'איז שטענדיק אויסערגעוויינלעך לעבעדיק. קוים באוויזן א קוק טאָן אף די בעטלעך אין זייערע 
צימערן, זײַנען די ארטיסטן גלײַך זיך צונויפגעקומען אין וואסערמאנס נומער. ,פּערטשיק" האָט 
אפילע ארײַנגעטראָגן זײַן טשעמאָדאן, עס זאָל ניט אויסקומען לויפן יעדער מאָל צו זיך. לייב 
האָט זיך צוגעלייגט אפן בעט, עסטער האָט זיך אײַנגעמאָסטעט אינעם פאָטערשול. מער וי גע- 
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וויינלעך האָט זי זיך דאָס מאָל געפילט מיד פונעם ועג. דער איבעריקער אוילעם האָט זיך 
אויסגעזעצט וװוער װוּהין: ,האָדל? -- בא וואסערמאנען צוקאָפּנס, , ביילקע? -- צופוסנס ר 
,קאצעוו -- לייזער-װאָלף? אפן טיש, און ס'איז אוועק א געשפּרעך, װאָס מע קאָן נאָר הערן בא 
אקטיאָרן, -- מיט נאָכמאכונגען, מיט קונצן, מע האָט שוין קאָפּירט די אדמיניסטראטאָרשע פון 
האָטעל און איינעם א קאָמאנדיראָװאָטשנעם, וועלכן מע האָט באוויזן צו זען, דורכגייענדיק אין 
קאָרידאָר. 

א ביטל זיך אָפּגערוט, איז מען אוועק אין רעסטאָראן, אָפּגעגעסן ווארמעס און דערנאָך זיך 
געלאָזט פּאמעלעך גיין צום קולטור-פּאלאץ, װוּ דער אנסאמבל װעט ארויסטרעטן. בײיסמײַסע 
האָט מען באקוקט די שטאָט, וועלכע האָט זיך ברייט פאנאנדערגעלייגט אף ביידע ברעגן פון 
דער װאָלגע. הינטער די הילצערנע אײינשטאָקיקע הײַזער מיט די פּאליסאדניקעס, װאָס קוקן 
דאָרפיש-געמיטלעך ארויס פון די געפארבטע פּלױטן, און הינטער די פילגאָרנדיקע בעטאָנענע 
הײַזער מיט מאגאזינען אף די אונטערשטע שטאָקן האָט מען געזען די קאָרפּוסן פון די טעקסטיל- 
פאבריקן, מיט וועלכע די שטאָט איז פון לאנג בארימט. לעבן דער דעקאָראטיוו-אוױיסגעפּוצטער 
וואסער-סטאנציע האָבן באם ברעג זיך געהוידעט פארשיידענע שיפלעך, בא דער עסטאקאדע 
איז געשטאנען מיט די צעהאנגענע פענדלעך א טײַך-טראמװײַ, א ביסל װײַטער האָט זיך אויס- 
געצויגן א שנײי-װײַסע ראקעטע. 

יעדע שטאָט האָט איר באזונדער כיין און אייגנארט, איר באזונדערן כאראקטער. עס איז 
געווען אזייגער דרײַ באטאָג, און א היפּש ביסל מענטשן, דערהויפּט פרויען, װאָס זיַנען אראָפּ- 
געשטיגן פונעם טראמוויי, האָבן געטראָגן קוישן, עמערס, רוקזעק און פּאָשעטע זעק, אָנגעפילטע 
מיט שוועמלעך. דאָ און דאָרטן האָבן ארויסגעשטארצט די שוועמלשע סאמעטענע היטעלעך און 
די פעסטע ווייסע פיסלעך. עס האָט געדוכט, אז די שטאָט איז פארפלייצט מיט מאסליאטעס, 
ליסיטשקעס, די לופט איז געווען אָנגעזאפט מיט א וואלדיקן קילן רייעך; א ווינטל האָט ארײַנ- 
געשעפטשעט אין די אויערן: /עסט שוועמלעך... ס'קומט צו א שטיק געזונט". 

געזונט איז א דעפיציטער מײַכל. און מער פון אלעמען האָט עס איצט אויסגעפעלט עסטערן. 
זי האָט אָנגעשטרענגט אלע קויכעס ניט ארױסצוּװײַזן די שוואכקײַט. נאָר דערפילט האָט זי זיך 
ניט גוט נאָך פאָרנדיק אין וואגאָן. האלבע נאכט האָט איר אזוי גענומען קלאפּן דאָס הארץ, אז 
זי װאָט געמיינט -- שוין, אן עק. זי האָט געװאָלט אופוועקן לייבן, װאָס איז געשלאָפן אף דער 
אנטקעגנדיקער פּאָלקע. דערנאָך איז געװאָרן גרינגער, און ווען מע איז געקומען צו פאָרן און 
זי האָט אין האָטעל זיך אוועקגעזעצט אפן פאָטערשטול, האָט זי זיך שוין געפילט גאנץ ניש- 
קאָשע. עס האָבן נאָר געצויגן די פיס. גײיענדיק איצט איבער דער גאס, זײַנען די פיס געװען 
אָנגעגאָסן װי מיט בלײַ. זיי האָבן, דוכט זיך, געשפּאנט ניט איבערן גלאטן אספאלט, נאָר זיך 
געשלעפּט און געזונקען אין א בלאָטע. דער רוקן איז געווען נאס, אין קאָפּ האָט געשוויגדלט. 
;נאָר ניט ווערן קראנק", -- האָט זי מיט גרויל געקלערט, -- מער פעלט אים ניט. ער װעט 
זיך אויך אוועקלייגן". 

-- פילסט זיך ניט גוט? -- האָט לייב אלץ אופמערקזאמער און פארזאָרגטער זיך אײַנגע- 
קוקט אין עסטערס בלאס פּאָנעם. 

-- גאָרניט, גאָרניט, א ביסל מיד געװאָרן. ס'וועט דורכגיין, -- האָט זי אים בארויקט, -- 
לאַמיר נאָר אף א פּאָר רעגעס זיך צוזעצן. 

מע האָט זיך צוגעזעצט אין דערביייקן סקווער, פארנומען א גאנצע באנק אינעם שאָטן פון 
אן אלטן קליאָן, װאָס האָט ברייט צעװאָרפן זײַנע צװײַגן. עס איז געווען סאָף אָקטיאבער, די 
צײַט, ווען די נאטור, איידער זי ציט ארוף אף זיך דעם ווינטער, איז באזונדערס ברייטהארציק. 
זי שפּרײט אונטער די פיס גאנצע פּלאכטעס גאָלד, גאָלדענע טעפּיכער. ניט פארשטענדלעך, 
פונוואנען און פון וועמען, האָט מען אין סקווער זיך דערװוּסט, אז די זעקס מענטשן אף דער 
באנק זײַנען ארטיסטן, און פון די אנדערע בענק האָט מען אף זיי גענומען ווארפן בליקן. א ייד 
א פּענסיאָנער האָט אפילע איבערגעריסן די שפּיל אין דאָמינאָ, צוגעגאנגען צו זיי מיט א גע- 
מאָסטענעם טראָט פון אן אלטן סאָלדאט. 

-- אונדזער שטאָט איז א טעאטראלע, -- האָט ער געזאָגט, -- בא אונדז זײיַנען געווען לעמע- 
שעוו, איגאָר אילינסקי, די באלערינע מײַע פּליסעצקע, דאָװיד אויסטראך, אלעקסאנדראָוויטש, 
מיראָוו און נאָװיצקי, מיראָנאָװוע און מענאקער... נעכאמע ליפשיצײַטע איז אויך געווען... כ'האָב 
אלע אירע פּלאסטינקעס... נאָר ארקאדי רײַקין קומט עפּעס ניט, -- האָט ער מיט באדויערונג 
פארענדיקט דאָס צעטל, 

א פּאָר יונגע מיידלעך זײַנען ערגעץ אװעקגעלאָפן, אין א װײַלע ארום זיך אומגעקערט און, 
פארויטלטע, אונטערגעטראָגן די ארטיסטן א בוקעט בלומען. 


, 


11 


ַא רא אראו 


אטא אי יי יי א , 


עסטער האָט געשמעקט די הארבסטיקע בלומען און ניט געפילט זייער דופטיקן רייעך. זי 
האָט געטראכט וועגן דעם, אז באלד װעט מען זיך דארפן אופהייבן און װײַטער גיין און זי האָט 
ניט קיין קויעך. אוב זי זאָל זיך װוענדן צו א דאָקטער, װעט ער געװיס הייסן זיך לייגן אין 
שפּיטאָל. 

זי האָט זיך אופגעהויבן באגלײַך מיט אלעמען. עס איז איר אפילע געלונגען בייסמייסע צו 
געבן א שוואכלעכן שמייכל. אינעם קולטור-פאלאץ -- א ראָזדמירמלנער מויער, װאָס שטייט 
אנטקעגן דער בריק איבער דער װאָלגע, איז, װי געוויינלעך אין די באטאָגיקע שאָען, געווען 
טונקל און פּוסט. א קילקײַט איז געגאנגען פון די ליידיקע רייען אין זאל און פון דער בינע. 
וואסערמאן האָט גלײַך זיך דערפילט װי א פיש אין וואסער. ,א רעפעטיציע! אן איבעריקע 
רעפּעטיציע שאט ניט!" -- איז ער טייקעף ארויס מיט זײַן אייביקן דעוויז, 

-- רו זיך אָפּ, עסטערקע, -- האָט ער זיך געװענדט צום װײַב, -- איך װעל שוין אויך 
זאָגן דײַנע רעפּליקעס. גי אין האָטעל, דאָרטן איז איצט רויִק, לייג זיך צו... 

עסטער האָט געפאָלגט. זי האָט ניט רעפּעטירט ניט הײַנט און ניט מאָרגן. געלעגן אין 
צימער און גערוט. ,איך דארף זיך נאָר אויסרוען, און אלץ װעט זײַן גוט. עס איז מיר שוין בע- 
סער, א סאך בעסער". 

און ס'איז איר שוין טאקע געווען בעסער, גרינגער. צי עפשער האָט זיך נאָר אויסגעדוכט 
אזוי? צו דער פאָרשטעלונג איז זי געקומען צוזאמען מיט אלעמען. אומבאמערקט זײַנען דורכ- 
געלאָפּן די לעצטע הייסע פּאָר שאָ פארן אָנהײב, און אָט איז שוין דער זאל, װאָס נעמט ארײַן 
טויזנט צוויי הונדערט מענטשן, געפּאקט, בא די זײַטן זײַנען צוגעשטעלט שטולן. עלטערע 
מענטשן און שוין גאָר אלטע לײַט זיצן װי צוגעשמידט אף זייערע ערטער, זיי האָבן מוירע 
דורכלאָזן די מינוט, ווען סצועט זיך אופהייבן דער פאָרהאנג. מע װישט מיט גרויסע טיכלעך 
די הוילע קעפּ, מע הוסט זיך באצײַטנס אויס. איינער א גענעראל מיט א פופצן אָרדענס און 
מעדאלן אף דער ברוסט שטייט אויסגעדרייט מיטן פּאָנעם צום זאל, פּונקט װוי ער װאָלט געװאָלט 
עפּעס אָפּגעבן א קאָמאנדע. אין דער צווייטער ריי הינטערן גענעראל זיצט דער זעלבער ייָד, 
דער פּענסיאָנער, װאָס איז צוגעגאנגען צו די ארטיסטן אין סקװוער; ער איז אזוי אױיסגעפּוצט. 
אז אים איז שווער צו דערקענען. א נאפטאלין-גערוך שלאָגט פון זײַן אָנצוג. ער האָט שוין בא- 
וויזן צו דערציילן -- צוערשט דעם שאָכן פון רעכטס, דערנאָך דער שכיינע פון לינקס וועגן זײַן 
פּערזענלעכער באקאנטשאפט מיט אלע ארטיסטן, װאָס שפּילן הײַנט. 

װוײַטער מיט א פֹּאָר רייען פארנעמען צוויי שטולן א מאמע מיט א זון. דאָס באָכערל צופּט 
די אייבערשטע ליפּ מיט די קוים באמערקבארע שפּראָצנדיקע װאָנציקלעך, װאָס ראטעווען אים 
אומעטום און האָבן געראטעוועט אים אויך הײַנט אלס באשײַמפּערלעכער באװײַז, אז ער איז 
שוין ניט קיין קינד און אז ער מעג באזוכן אלע אָװנטיקע פאָרשטעלונגען. פון צײַט צו צײַט 
דרייט דאָס ייִנגל אויס דעם קאָפּ צום באלקאָן. וועמען האָט ער דאָרטן? עפשער דאָס מיידל, װאָס 
האלט די נאקעטע הענט אָנגעשפּארט אף דער פּאָרענטש און האָט אויסגעצויגן דעם האלדז אזוי, 
וי זי װאָלט זיך געקליבן א שפּרונג טאָן צום כעוורעמאן? 

אלץ אָפטער פּאטשט מען אין זאל מיט די הענט. דער אוילעם װײַזט ארויס אומגעדולד. ,נו, 
קינדערלעך, מיר הייבן אָן", --- האָט לייב געזאָגט זײַן באליבטע פראזע. 

;האָדל? האָט צום לעצטן מאָל א פּרוּוו געטאָן די שטים און גענומען א הויכן טאָן. ,שטי- 
לער, שטילער דארף מען -- געליבטע שרײַען ניט, זיי שעפּטשען", -- האָט ,פעפערל" מיט 
הארץ געגעבן איר צו פארשטיין. ,לייזער-װאָלף* האָט ארויסגעשאָטן זײַן לעצטע שפּאָגל-נײַע 
כאָכמע -- ער שיט כאָכמעס איינע נאָך דער צווייטער, --- און די באשיידענע , צייטל" האָט אים 
א פּאטש געטאָן איבער די ליפּן. די ארטיסטן זײַנען אװעקגעלאָפן הינטער די קוליסן. עסטער 
איז נאָך א רעגע געבליבן שטיין, א לענגערן קוק געטאָן אפן מאן, װי זי װאָלט געװאָלט אים . 
עפּעס זאָגן, און אליין פּאמעלעך אוועק פון דער בינע. 

ס'האָט זיך אופגעהויבן דער פאָרהאנג. 

א גוטער אקטיאָר שפּילט גוט אלע ראָלן. ער באזיצט די שווערע קונסט פון קענען ארופ- 
ציִען אף זיך יענעמס הוט און ארײַנקריכן אין יענעמס נעשאָמע. און בעסער פון אלע גיבן זיך 
אים אײַן יענע פּארשוינען, װאָס זײַנען אים ליב און נאָענט. אין טעוויען -- דעם קלוגן פאָלקס- 
מענטשן, װאָס שטייט אויס אלע צאָרעס און פאלט בא זיך ניט אראָפּ, איז שטענדיק מונטער און 
פול מיט האָפּענונגען -- לייגט דער ארטיסט וואסערמאן ארײַן זײַן גאנצע נעשאָמע, און דער- 
פאר עפשער דוכט יעדן מאָל, אז הײַנט האָט ער די ראָל געשפּילט בעסער, װי נעכטן. באזונדערס 
גוט האָט ער געשפּילט איצטיקס מאָל בייס די אופטריטן צוזאמען מיט ,גאָלדען". וויסנדיק, אז 
עסטער איז ניט אין בעסטן געזונט, האָט ער יעדעס װאָרט, יעדע רעפּליקע אונטערגעטראָגן אזוי, 
אז װי שטיל זי האָט אים ניט געענטפערט, האָט מען געהערט אין יעדן ווינקעלע. איר ענטפער 
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האָט מען שוין געפילט לוט די באוועגונגען זײַנע, לוט די הענט, װאָס יעדער זשעסט זייערער 
רעדט פאר זיך, לויט דער גאנצער גאמע שטומלאָשן, װאָס ווערט ניט ארויסגעבראכט פון מויל 
און פונדעסטוועגן איז עס אויסדרוקפולער פון דער גרעסטער שיין-רײידערײַ. לייב האָט געשפּילט 
ניט נאָר פארן צושויער, נאָר אויך פאר איר, פאר זײַן עסטערל, אונטערמונטערנדיק זי און מיט- 
ציענדיק מיט זיך, און זי האָט אים מיט אלע כושים און אייוורים געהערט, יעדע רעפּליקע זײַנע 
האָט געפונען אן אָפּקלאנג ניט בלויז אין דער מימיק אירער, נאָר טיף אין הארצן. ווען טעוויע 
האָט גענומען דערציילן זײַן בארימטן כאָלעם, װיָאזוי עס איז צו אים געקומען לייזער דעם 
קאצעווס פארשטאָרבן װײַב פרומע-סאָרע און געזאָגט, אז זי װיל ניט, אז טעוויעס טאָכטער זאָל 
זי יארשענען, טראָגן אירע קליידלעך, נוצן זיך מיט איר גוטס -- טעוויע האָט בײיסמײַסע ארומ- 
געכאפט מיט די הענט דעם האלדז אף צו װײַזן, װי פרומע-סאָרע האָט אים אין כאָלעם גע- 
שטיקט, -- האָט עסטער זיך דערפילט אזוי, װי מע װאָלט זי אליין געשטיקט, עס האָט איר 
פארכאפט דער אָטעם און זי האָט ניט געקאָנט ארויסברענגען קיין װאָרט. די שלאבעריקע, אָפּ- 
געשוואכטע הענט האָט זי אויך צוגעטראָגן צום האלדז. ס'איז איר מיטאמאָל געװאָרן שטארק 
ניט גוט, די בינע האָט זיך א וויג געטאָן און געשטעלט זיך אין דער קווער, און װי עס װאָלטן 
ניט צוויי פראָזשעקטאָרס, נאָר הונדערט געשלאָגן מיט שײַן אינעם װינקל, װוּ זי זיצט מיט 
טעוויען. האָט זי אין א רעגע אין אן אויסערגעוויינלעכער העלקײַט דערזען דעם גאנצן זאל -- 
ריי נאָך ריי, און מענטש נאָך מענטש: דעם ייַדן, דעם פּענסיאָנער, װאָס איז צוגעגאנגען צו זי 
אין סקווער, דעם גענעראל מיט די אָרדענס, דעם באָכער מיט די שפּראָצנדיקע װאָנציקלעך, דאָס 
מיידל, װאָס האלט אראָפּגעהאנגען דעם קאָפּ איבערן באריער פון באלקאָן.. אלע און אלץ האָט 
מיטאמאָל א בלענד און א שניט געטאָן אין די אויגן. 

-- טעוויע, -- האָט זי ארויסגעמורמלט מיט בלוי געװאָרענע ליפן, אראָפּגליטשנדיק זיך 
פון דער באנק, אף וועלכער זי איז געזעסן. ער איז צוגעפאלן צו איר, זי אונטערגעכאפּט... 


ער שפּילט װײַטער. פאָרט װידער אום פון שטאָט צו שטאָט. און פּונקט װי אמאָל, כאפּט 
אים ארום אן אומרו און א פרייד, ווען ער טוט א קוק דורכן לעכעלע אין פאָרהאנג און דערזעט 
דעם פולן זאל. אן אנדער ,גאָלדע-סערדצע" שפּילט אין ,טעוויע דעם מילכיקן", און ווען ער 
זאָגט אין געהעריקן אָרט פון ספּעקטאקל ,געשטאָרבן מײַן גאָלדע, אירע לעצטע ווערטער זײַנען 
געווען: ,ווער װעט דיר קאָכן װעטשערע?", באװײַזן זיך בא אים טרערן, ביטערע, עמעסע, ניט 
אקטיאָרישע טרערן. אָבער גלײַך באהערשט ער זיך. 

טיף אין הארצן ווינטשט ער זיך, אז ווען עס װעט שלאָגן די שאָ זײַנע, זאָל ער שטארבן 
מיט טעוויעס א קלוג ווערטל אף די ליפּן... 


אטעוו עבעטנע יע ירע ,עה לת ר יי עטור הע ,2 


אװראַם גאַנטאר 


ר 4 


וויטען 
סּ סּ סּ 
דו ווייסט?.. ווארט, ווארט --- 
איך האָב זיך צוגעטראכט א נײַע שפּיל, אָט לויפסטו פלינק אראָפּ פון אלע טרעפּ, 
און ס'איז מיר גרינג אזוי געװאָרן. און אומרויַק עס בלאָנקען דײַנע בליקן. 
כ'פארמאך די אויגן, ווען איך וויל, מיט ציטער אין די פינגער פלעכסט די צעפּ 
צעלויפן זיך די ווענט, די װײַטן און די יאָרן. ארום דעם האלדז, װוּ ס'ינעמט א טרער 
דיך שטיקן, 
און כ'שפּיר דיר נאָך --- 
באם גרויסן שפּיגל קעמסטו צו די האָר, דו האָסט דערזען אים... ער איז שלאנק און שיין, 
און מורמלסט שטיל עפּעס א ניגן. מיט ליבע איז זײַן בליק פארגאָסן... 
= אלא ארי ריאי יי י.י 10 אי 


און רויטע שיכעלעך א פּאָר 


: איך עפן אוף די אויגן, אין פינצטערניש אליין 
עס שטייען גרייט אונטערן וויג רב לא = א אי 


איך ליג, און ס'איז די טיר פארשלאָסן. 
װאָס פּלאָנטער איך? 
דו ביסט אצינד שוין גרויס, 
קיין וויגל דארפסטו ניט שוין וויפל יאָרןף איז ניט מעסוגל שמידן מײַנע װײַטן. 
װאָס זאָל איך טאָן? אויב ניט מײַן שפּאן, עס טראָגט זיך אום 
עס דוכט מיר אלץ זיך אויס, מײַן טרוים, 
דו ביסט אזא, װי ס'מאָלט דיך מײַן זיקאָרן. די זעונגען -- דורך מײַלן און דורך צײַטן. 


און דאָך איז דאָט א גליק, 
װאָס קיין שום צוים 


דו לאכסט פון מיר, װאָס כ'זאָג, אז ער איז שיין, 
דער גרויער, שטױביקער און װאָכעדיקער שטיין. 


און ארום. שטיין די קאליוזשע די גרינע, 
באדעקט מיט ליסקע-בלעטעלעך מיט דינע. 


דער סאָד איז פּראָסט, און גרינג איז אים פארשטיין -- 
אמאָל איז דאָ געווען מײַן היים. 


אמאָל איז דאָ א הײַזקעלע געשטאנען, 
און צוויי צעקריגטע ברויגעזע קאשטאנען 


געבייזערט האָבן זיך פון פרי ביז נאכט, 
אין הייסע טעג כ'האָב טרינקען זיי געבראכט 


און זי געבעטן -- בעט זיך, בעט זיך איבער... 
אָט איצט פארשטייסטו שוין, מײַן ליבער, -- 


ניט דאָס איז שיין נאָר, װאָס איז שיין, 
נאָר דאָס, װאָס איז דײַן הארצן ליבער. 
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אַנהײב פרילינג 


די זון האָט זיך צעבייזערט אפן פראָסט, 
װאָס האָט דעם קלינגענדיקן טײַך פארגלאָזט, 
װאָס האָט דעם טייך פארגליווערט 

און מיט שניי באפאלן, 

די פעלדער און די וועגן און די קוואלן. 

און האָט דעם מיידעלע, 

װאָס אויגן האָט פון בלוי נאָך בלויער, 
אָפּגעפרירט אן אויער. 

און אז די זון ווערט בייז, 

איז גאָרניט שײַעך -- 

זי צינדט זיך אָן 

און פלאקערט, װוי א פײַער. 

דער ווינטער האָט פון שרעק גענומען ברומען 
-- דער פרילינג איז געקומען! 

און מיט דער לעצטער קעלט גענומען בלאָזן; 


-- כ'וועל ניט דערלאָזן! 
דער פרילינג האָט זיך גלײַך ארײַנגעכאפּט 
דורך שויבן צום מיידעלע, 
איר אויסגעקושט די אויגן. 
דערנאָך געלאָזט זיך צו דעם טײַך 
און צו די קוואלן 
און האָט באשאָטן זיי מיט אירע שטראלן. 
און יעדן צװײַגעלע א הייסן בליק געשאָנקען, 
אין יעדן ווינקעלע גענומען בלאָנקען. 
און ניט געװאָלט עס האָט די וועלט 
פון קעלט שוין הערן, 
פאר פרייד האָט זיך א צװוייג צעויינט 
מיט טרערן. 
און איך אליין געקאָנט װאָלט שווערן, 
אז ס'האָבן אינעם האלדז געשטיקט מיך טרערן. 


אלעקסאנדער מאטראַסאָװן 


וויפל כ'זאָל ניט לעבן, 

וועט זי אָנקומען, די שאָ, 

און דאכטן וועט זיך מיר -- 

איך האָב געלעבט נאָך װייניק. 

און דו, איין װײַל האָסטו געלעבט -- 
און שוין ניטאָ, 

נאָר מיט דער אײביקײַט 

האָסטו זיך דאן פארייניקט. 


נאָר שטילערהייט פארלאָזן אָט די זון, 
דעם הימל-בלוי, דעם שאָטן פון די ביימער? 
ניין, ניין, איך האלט ניט פון דערפוף 

און ווינטשן ווינטש איך דאָס ניט קיינעם. 


און װײַל איך בין אין לעבן שטיל געגאן 
און שאָטנדיק געווען כ'בין שטענדיק, 
איך װויל, אז הילכיק זײַן עס זאָל מײַן 
לעצטער שפּאן, 
ווען מיט דער װעלט כ'ועל האָבן אלץ 
געענדיקט. 


מײַן צארטער זון -- מעקאנע בין איך דיר, 
וי דו, באם לעבן וויל איך זײַן באשיידן. 

צי װעל איך אָבער קענען צומאכן די טיר, 
וי דו האָסט זי פארמאכט בא דעם צעשיידן. 


באנאכט האָט געזונגען א פרוי 


באנאכט האָט געזונגען א פרוי, 

דער ניגן צו מיר איז דערפלויגן, 

איך ווייס ניט, צי שווארץ, צי גאָר גרוי 
עס זײַנען בא איר די אויגן. 


נאָר ס'האָט מיר געדוכט, אז שוין לאנג 
אין מיר האָט געדרעמלט דער ניגן 
אז כ'האָב שוין געהערט דאָס געזאנג 
באם סקריפּ פון א קינדעריש וויגל, 


און פּלוצעם האָב איך זיך דערמאָנט -- 
ס'אן אײיביקײַט, דוכט זיך, פארגאנגען 


א טעפּיכל הענגט אף דער וואנט -- 
א העזעלע זיצט צווישן זאנגען. 


אין וויגל עס דרעמלט מײַן קינד, 
כאפּט אוף דורך דעם דרעמל דעם ניגן, 
ס'א כאָלעם, מיר דאכט זיך, אצינד 

דער טעפּיך, דאָס קינד און דאָס וויגל. 


באנאכט האָט געזונגען א פרוי, 

א דאנק דיר, מײַן װײַטע און גוטע, 

איך ווייס ניט, צי בלאָנד ביסט, צי גרוי, 
נאָר דו ביסט, װוי מײַנע, א מוטער. 
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דרײַ קליינע 
אין װײַסע 


דער שפּיגל 


יאָדלעס בא דעם פענצטער, 
טולעפּלעך געפּעלצטע, 


די לאפּעס האָבן אופגעהויבן 
און אָנגעקלאפּט מיר אין די שויבן: 


-- שטיי אוף, די וועלט איז נײַ 
נגעטאָן אין / 
די קליאָנען האָבן אָנגעהױיבן 


זיך אַ 


געבאָרן, 
שניי אין קלאָרן, 
בליען, 


שטיי אוף, עס נעמט שאריען. 


געװאָרן יונג זײַנען די אלטע בי 


ימער... 


נאָר ווארט נאָר, שטיי נאָר!.. 


איך קוק ארײַן אין בלאנקענדיקן 


און 
ער 


וז 
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זזחת יול 
שפּ יגל 


בין שוין גרייט זיך מיט אים קריגן -- 
האָט גענומען רייצן זיך באשטענדיק: 


מיט מיר, קומט אויס, האָט ער זײַן 
כעזשבן שוין פארענדיקט, 
און גרייט בין איך אף שטיקער אים 
צעברעכן, 
דעם כוצפּעניק, דעם אזעסניק דעם פרעכף 
ער װײַזט מיר אפן שטערן טױיזנט קארבן 
און בלייכט די באקן אויס פון אלע פארבן 
װאָס בעט איך דען בא אים, דעם אקשן? 
(די קליאָנען װעלן אויך דאָך מער ניט 
וואקסן), 
איז װאָס װאָלט אים געקענט, אשטייגער, ארן, 
ער, װי דער שניי די קליאָנען, זאָל מיך 
אויכעט נארן? 


צווייפל 


פארשניטן כ'האָב די זעג אין 
שטאם, 
איך שטיי א קליינינקער אנטקעגן 
גיבער. 


עס זיַנגט מײַן זעג, און ס'וויינט 


דער טאן, 


שוין הונדערט יאָר פון דאן אריבער, 
פון זינט ער שטייט אנטקעגן ווינט, 
אנטקעגן פּראָסט, אנטקעגן רעגן. 
אנטקעגן אים כ'בין װי א קינד -- 
נאָר מיר װועט ער זיך אונטערגעבן 


און פּלוצעם האָב איך זיך פארטראכט, 
צי כ'בין קיין אומרעכט ניט 
באגאנגען -- 
דער טאן האָט פרייד דעם מענטש 
געבראכט, 
א שאָטן איבער אים צעהאנגען. 


עסטער, עסטעריניע די 


מײַן פעטער פּיניע 

איז א שוסטער, 

ניט קיין פּראָסטער -- 

א באװווּסטער. 

זייַנע שיכעלעך אף קנאפל -- 
נאָר צום גאפן. 

זײַנע שטיוועלעך פאר שפּאָרן -- 
שעמען אין דער וועלט 

שוין יאָרן. 


אײינמאָל, גאָר אינמיטנדרינען, 
קומט צו גיין צום פעטער פּיניע 
עסטער, עסטעריניע 


פון נאָד 
בין א ג עקומען. מיט מײַן זעג -- 
זײַן שטאָלצן קאָפּ צום אָפּגרונט 


שלעפּ איך. 


א יונגינק מיידל קומט צו פליץ -- 

מיר קאלטע מילך געבראכט א קריגל, 

און װי דאָס קריגל איז זי דין 

און אף א צװײַג זי נעמט זיך ויגן. 

און זאָגט אזוי: 

פון דעם'אָ טאן עס װעט ארויס 

א ליכטיק און א ווארעם הויז.. 

כ'פארפּרעס די זעג -- דער בוים 
פאלט אום, 

דער שאָטן װערט פארשווּנדן, 

און פונדערװײַטנס האָט די זון 

די האָר מיר אָנגעצונדן. 


פּרינצעסן 


די פּרינצעסן 

מיט די לעקעלעך די דינע. 

יעדער לעקל א ספּרוזשינע, 

שטעלט ארוף איר פיסל אף זײַן קני -- 
ער זאָל א מאָס איר נעמען. 

און זי, -- 

זי זאָל זיך אָנהײבן צו שעמען.. 


פון דעמלט אָן 

איז פּיניען ניט געװאָרן צו 
דערקענען. 

אונדזער שוסטער 

דער באװוּסטער 


קלאפּט די פלעקעלעך אין דער זל 

און וויל ניט טרינקען, 

וויל ניט עסן --- 

און לאָזט גאָר ניט ארויס פון מויל 

עסטער, עסטעריניע די פּרינצעסן 

און פון זײַן פענצטערל 

צעטראָגט זיך אינעם געסל 

זײַן לידל וועגן עסטער דער 
פּרינצעסן; 

;אוי, עסטער, עסטערל מײַן גאָלד, 

איך האָב דיך האָלט, 

איך האָב דיך האָלט...* 

און זי 

זי זיצט אף דער פּיפיווקע 

אין די פּאלייען, 

װאָס אף הינער-פיסלעך שטייען 

און עסט א סקאָרינקע א שווארצע -- 

קיין קוילעטש קאָן זי ניט פארדייען, 

עס קאָן כאָלילע ווערן קאליע 

איר אױיסגעטאָקטע טאליע. 

נאָר ווען דער פעטער פּיניע 

האָט די שיכעלעך געבראכט, 

האָט עסטער די פּרינצעסן 


זיי באטראכט 
און האָט פון נאכעס אזש געלאכט.. 
און ער האָט אָנגעטאָן 

דאָס שיכל אף איר פיסל 

און האָט דעם בליק 

פון איר ניט אָפּגעריסן. 

האָט עסטער, עסטעריניע 

די פּרינצעסן, 

אין אלעמען, אין אלץ פארגעסן 

און זיך א װאָרף געטאָן 

דעם פעטער אף די אקסל 

און איז צו אים אזוי שוין צוגעוואקסן. 
פון דעמלט אָן 

זײַנען פארגאנגען יאָרן, 

דער פעטער איז שוין גראָװו געװאָרן. 
נאָר פון זײַן פענצטערל 

צעטראָגט זיך אינעם געסל 

זײַן לידל וועגן עסטער דער פּרינצעסן, 
װאָס האָט א לעבן ניט דערשלאָפן, 
ניט דערעסן, 

און גליקלעך פאָרט געווען, 

און גליקלעך פאָרט געווען. 


דאַװיד בראַמבערג 


מײַן ניגן 


די ליד, װאָס איך האָב נאָך ניט אַנגעשריבן 


ווען ס'ווערט די שטאָט פאר קליין און גרויס א וויג, 
ווען בלאָנד און גרײַז אין טיפן שלאָף זיך וויגן, --- 
איך הער: ס'קלאפּט אין מײַן הארץ די ליד, 

װאָס איך האָב נאָך ניט אָנגעשריבן. 


זי צינדט אין אויגן אָן א ליכט בא מיר, 

ווען רונד ארום א שפּור פון שײַן ניטאָ שוין. 

און צום פארשנייטן בייגעלע פּאפּיר 

עס אײַלט, עס אײַלט, עס אײַלט מײַן מאמעלאָשן. 


די ליד --- אָט וי א ווילדע כײַע טוט אף מיר א שפּאר, 
אָט וי א פּאווע ווייך זי פליט אראָפּ פון אויבן. 

איך ליג, די אויגן, דאכט זיך, צוגעמאכט, 

נאָר ניין, א גאנצע נאכט פארמאך איך ניט די אויגו... 


ווען ס'ווערט די שטאָט פאר קליין און גרויס א וויג, 
ווען בלאָנד און גרײַז אין טיפן שלאָף זיך וויגן, --- 
איך הער: ס'קלאפּט אין מײַן הארץ די ליד, 

װאָס איך האָב נאָך ניט אָנגעשריבן. 


א ליבע-מאָטיוו 


זייגערמאכער, זייגערמאכער, פאריכט אין מיר מײַן זייגער, 
עפּעס גייט ער אײַנגעהאלטן, כאָטש קלאפּיר. 

איידער איך דערזע מײַן שיינע, איידער, 

קריכן ארויס די אויגן שוין בא מיר. 


זייגערמאכער, זייגערמאכער, פאריכט אין מיר מײין זייגער, 
עפּעס לויפט ער --- קלאפּט און טיאָכקעט אָן א שיר. 
איידער כ'רעד זיך אָן מיט איר, מײַן שיינער, איידער, 
אנטלויפט זי שוין פון מיר. 


זייגערמאכער, זייגערמאכער, פאריכט אין מיר מײין זייגער, 

אָט ער לויפט און אָט ער שטעלט זיך אָפּ. 

דו מיינסט, זי זאָגט מיר ,ניין"? זי זאָגט מיר ,ווארט" קעסיידער, 
אוי, זי דרייט א קאָפּ... 


פון װאָס זײַנען געמאכט מײַן מאמעס הענט.. 


מײַן מאמעס הענט. 
פון װאָס זײַנען געמאכט מײַן מאמעס הענט, 
די דארע הענט מיט אָדערלעך צעאקערטע ביז גרונט? --- 
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גענוג, זיי זאָלן צורירן זיך צו א װוּנד, 
און עס פארשווינדט דער וויי, װאָס בריט, װאָס ברענט. 
מײַן מאמעס הענט... 


און טיילן זי דאָס שטיקל ברויט, דאָס הארטע, פּונקט וי שטיין, --- 
זיי שנייִדן דען דאָס ברויט: זיי שנײַדן זיך אליין, 

און יעדער ביסן -- זויער-זיס, באם הארצן אזש ער נעמט. 

מײַן מאמעס הענט, 

פון װאָס זײַנען געמאכט מײַן מאמעס הענט? 


די שטענדיק האָרעװענדיקע, שטענדיק פּאָרענדיקע הענט, 
בא יעדן אָך-און-בראָך 

זיי װאָלטן אונטערלייגן זיך געקענט .-- 

מײַן מאמעס הענט, 

פון װאָס זײַנען געמאכט מײַן מאמעס הענט? 


די אלמאַנע 


שוין צוואנציק יאָר זי מאכט ניט צו קיין אויג, 
באנאכט ער קומט צו גיין, מיט אומרו אָנגעלאָדן. 
אמאָל איז ער דער רעגן, וועלכער קלאפּט אין שויב, 
אמאָל דער ווינט, װאָס פאָרעט זיך ארום די לאָדן. 


עס טרעפט, ער קוקט פּונקט װוי א שטערן פון דער װײַט, 

אין אויג בא איר עס האלט זיך קוים א טרער אײַ: 

זי גלייבט, אז ער איז דאָ און אז ער שרײַבט, 

נאָר אז עס גייט א בריוו פון דאָרטן צוואנציק יאָר און מערער. 


איך בין ניט דער לעצטער דיכטער אין ייַדיש 


געװאָלט האָט דער טאליען און ייִדישע לידער 
דערשטיקן, פארסאמען זיך כוואליען, זיך כוואליען. 
באם וויגל מײַן ניגן -- 
דאָס לאָשן אי = זי ואלן נאך קופן, 

די דיכטער, איך ווייס עס, 
געמיימעסט, געשניטן, מיט מעכטיקע שטימען, 
געשאָכטן, וי רינדער, מיט הערצער מיט הייסע. 
א 2 בע א און הויך וועלן קלינגען 
אטיטע קוק יט די לידער אָן ייִעש. 
הײַנט פוילן די ביינער איך בין ניט דער לעצטער 
פון היטלער דעם טאליען, דיכטער אין ייִדיש. 


בא דער באָבע 


מײַנע קינדער ווילן, כ'זאָל זיי צו זייער באָבע פירן, 
זי ווילן זען זייער באָבע. 

פארװאָס טאקע זאָלן זיי ניט זען זייער באָבע? 

די באָבע -- זי גארט דען ניט זען די אייניקלעך אירע?.. 


מײַנע קינדער ווילן, כ'זאָל זי צו זייער באָבע פירן, 

און אין דרויסן איז מײַ, און פון צװײַגעלעך קנאָספּן זיך שיילן. 
שװוײַג איך. איך פּרוּוו זיי מיט שװײַגן דערציילן, 

זײַנען זיי קינדער און גיך דעם געדולד זיי פארלירן. 


גייען מיר, גייען. געבליבן שוין הינטער דער פּלײיצע די שטאָטישע ראָגן. 


א וואלד א געדיכטער. א שטילע פארטונקלטע וועלט. 

און אָט איז דאָס פעלד. און די גרוב. עס יאָגט אָן א קעלט, 

און די פיס, די פיס ווילן װײַטער ניט טראָגן... 

כאפּ איך זיך אוף וי פון שלאָף: ,קינדער, נו טײַערע, שטייט, 

מע טאָר דאָ ניט לויפן, שטעלט אָפּ זיך א װײַלע". 

און טראכטן איך טראכט זיך: ,,װאָס ווילסטו, װאָס האָסטו צו זיי, *-- 
זײַן בא דער באָבע און ניט קענען בא איר זיך פארוויילן?,.* 


אהין און צוריק 


אהין, װווּ בלוי און גרוי זיך מישן אויס איניינעם, און פרישער טוי, ניט אויסגעט 
עס ציִען פייגל, מײַדן הויכע טורעמס, 


און שטרענגע געאָמעטרישע פיגורן זיי נעמען מיט אין װײַטע לענדער. 
זי שרײַבן אָן אין הימל אינעם ריינעם. 


ריקנט אף די 


ליפּן נאָך, 


און איבערלאָזן נעסטן אָפענע עס איז זיי שווער. 


אף זייערע העלדזער -- העלע רעגנבויגנס כאָטש דאָס װוצט שפּעטער צוגעבן זי קויכעס אף 
ציסערן, די וועגן, 
די אויגן -- פול מיט זון און פינקלען װי די ווען זיי אזא מעהאלעך װועלן דארפן דעקן, 
רענדלעך. קערנדיק זיך נאָכאמאָל אהער.. 


אן אָדע די ייִדישע מױיכער-ספאָרימניקעס 


דה פארדינסטפולע מױיכער-ספאָרימניקעס 


פעסקין, קיל אא. געשענקט. 


אין וויניצע, אין מאָסקװע קיין אײַנהאָרע ניט, 
איר זײַט נאָך דאָ -- אָ, ייִדישע מויכער-ספאָרימניקעס. 


אין די גרויסע שטעט, אין קליינע-קליינע שטעטעלעך 
הער איך, וי עס קלאפּן אײַערע שטעקעלעך. 


איבער וויניצע, איבער מאָסקװע טראָגט זיך א געלעכטער: 
שאָלעם-אלייכעם לאכט אין יאָרן אין די זעכציקער. 


און פון דאָרט, פון אונדזער בוך -- אזא מין כידעש! --- 
פּושקין רעדט צו מיר אף ריינעם ייִדיש. 


אלט זײַט איר, די אויגן װוישט איר אָפט מיט טיכעלעך. 
זיך אליין פארקויפט איר אמאָל ביכלעך אויך... 


לאנגע יאָרן אײַך, געזונט און ווייסט פון צאָרעס ניט, 
ייִדישע געטרײַע מויכער-ספאָרימניקעס. 


אַנהײב 


א שניי, א פראָסט א רעכטער, א סקריפּענדיקער, היציקער -- 
איך גיי צו דיר, איך גיי. דער פראָסט אונטער די פיס. 
כ'וועל נעמען דײַן געלעכטער 


און אָנצינדן דעם שניי. א יי אך מ גע פן 


וװועט שטיין און ניט צעגיין 
און פונקען וועלן שפּריצן, דער אָנזאָג פון דײַן ליבע -- 
בריליאנטן -- האלב אומזיסט. דער שניי פון דײַנע ציין. 
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ס. װ עריטע 


קינדער, 
קינד ער. 4 


איאָר האָט דער עשעלאָן מיט עוואקוירטע זיך אָפּגעשטעלט אף ניט קיין גרויסער 
אל | אייזנבאן-סטאנציע. בראָכע האָט ארויסגעקוקט דורכן וואגאָן-פענצטער אפן גרוי-אָנגע- 
פּעלצטן הימל, אף די בערג מיט שניי. דער װאָקזאל, דער פּעראָן, די ביימער ארום װאָקזאל -- 
אלץ איז פארשאָטן מיט שֵנֵיי. 

-- זעליק, -- האָט בראָכע גענומען וועקן דעם מאן, -- טו נאָר א קוק, וויפל שגיי.. 

זעליק, א קרעפטיקער פּארשוין פון א יאָר דריי-פיר און פופציק מיט ברייטע אקסל און 
גרויסע שטארקע הענט (עטלעכע און דרייסיק יאָר האָבן די דאָזיקע הענט געשמידט אייזן), מיט 
א רויט פּאָנעם פון שטיין לעבן פײַער האָט אויסגעריבן די אויגן, געכאפּט א קוק אין פענצטער 
און געזאָגט: 

-- סיביר... 

--- וויי איז מיר, סיביר!.. -- האָט בראָכע געבראָכן די הענט. -- מירן דאָ אומקומען פון 
קעלט!.. 

זעליק האָט איר גאָרנישט ניט געענטפערט. ער האָט אָנגעטאָן דאָס וואטאָװע לײַבל, די 
אויסגעקראָכענע קוטשמע. (אין גרויס אײַלעניש, די פאשיסטן זײַינען שוין געשטאנען אפן רעכטן 
ברעג דניעפּער, האָט מען זיך עוואקויירט אין װאָס מע איז געשטאנען און געגאנגען: בראָכע אין 
איר װאָכעדיקן הוילעך, זעליק אין די בגאָדים, אין וועלכע ער האָט געארבעט אין קוזניע.) ער 
האָט ארויסגעשלעפּט פון אונטער דער באנק די שטיוול מיט די אויסגעקרימטע אָפּצאסן, זי 
באטראכט און מיט א זיפץ געזאַגט: 

--- טרוקן, וי א ביין... עס װאָלט ניט געשאט זיי אויסשמירן מיט טראָן. 

ארופגעצויגן הי שטיוול אף די גרויסע, גראָבע אָנעטשעס, איז ער מיט דער קאָנסערװן- 
פּושקע אין דער האנט (אפילע קיין טשײַניק ניט גענומען מיט זיך) ארויס פון וואגאָן ברענגען 
אָקרעפּ און באקומען אין עוואקאָפּונקט די פּײַקעס ברויט פאר זיך, פאר בראָכען. 

בראָכע האָט ארויסגענומען פון קוישל א ריין פּילקעלע, פארשפּרייט דאָס טישל לעבן ווא- 
גאָן-פענצטער. דערנאָך ארויסגענומען אן עמאלירט קווערטל, צוויי שטיקלעך צוקער, צוויי ריפ- 
טעלעך ברויט און צוגעזעצט זיך ווארטן אף זעליקן. פּלוצלינג האָט זיך מיט א טראסק געעפנט 
די וואגאָן-טיר, און זעליק איז א פארסאָפּעטער ארײַן אין קופּע. ער האָט אוועקגעשטעלט די 
ליידיקע קאָנסערװון"פּושקע אפן וואגאָן-טישל און ארויסגעבראכט בלויז איין װאָרט: 

-- שוין!.. 

-- װאָס? -- האָט בראָכע א דערשראָקענע געפרעגט. -- קיין אָקרעפּ נישטאָ?. 

זעליק האָט שווער אָפּגעאָטעמט, זיך צוגעזעצט אף דער באנק לעבן בראָכען און מיט א 
פארטויבט קאָל איבערגעכאזערט: 

--- שוין!.. 

--- שוין? -- האָט בראָכע פארבראָכן די הענט. -- װאָס שוין? ווען שוין? 

-- שוין געקומען, -- האָט זעליק געענטפערט, --- שוין... װײַטער פאָרט מען ניט... 


ם 
סיביר... שניי און שניי. די הילצערנע הײַזער זײַנען ביז די פענצטער אין שניי. די טראָ- 
טוארן, אויך הילצערנע, סקריפּען, קרעכצן אונטער יעדן טראָט און פון דעם דרײַסיקגהאדוסדיקן 
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פּראָסט (אין סיביר הייסט עס א ,פרעסטל", דאָ טרעפן פרעסט פון פערציק גראדוס און הע" 
כער). די ברונעמס זײַנען פארפּאנצערט מיט אײַז. שעפּסט אָן אן עמער וואסער (עמער אויך 
הילצערנע), זעצט פון דער וואסער א פּארע. 

אָט פאָרט פארביי א שליטן, דאָס פערדל איז א קליינס, און עס איז באוואקסן מיט לאנגע 
האָר, דער שליטן איז ענלעך אף א ברייטער דייזשע, די סיביריאקעס רופן אים ,דראָװנ".. 
װאָלקנס דאמף הייבן זיך איבערן פערד, א װײַסער פראָסט האָט באדעקט די פעל, די גריוע 
פונעם פערד, פון דער אונטערשטער ליפּ הענגט אראָפּ א װײַסע אָנגעפרוירענע באָרד.. 

סיביר... שניי און שניי... פראָסט און אײיז... 

בראָכע און זעליק גייען איבער דער גאס און זוכן מיט די אויגן דאָס הויז, װוּ זיי װעלן 
וווינען. זיי כידעשן זיך, װאָס מע באגעגנט אזוי װײיניק מענטשן אף דער גאס, װאָס מע זעט קיינעם 
ניט אין די הויפן, לעבן די ברונעמס. טאקע גאָרניט, וי אין זייער שטעטל אפן ברעג דניעפּער. 
דאָרט טרעפסטו שטענדיק באקאנטע, מע שטעלט זיך אָפּ כאפּן א שמועס, שכיינים רופן זיך 
איבער, שטייענדיק פון ביידע זײַטן פּלױיט, לעבן די ברונעמס שטייט מען מיט קאָראָמיסלעך אף 
די אקסל, מע הערט און מע דערציילט פרישע נײַס. 

סיביר... שניי... קעלט און פראָסט... און זיי זײַנען דאָ עלנטע, שוין ניט קיין יונגע. ויאזױי 
זשע וועט מען לעבן אין דעם װײַטן קאלטן לאנד? 


די באלעבאָסטע פון דעם הויז, װוּ דער שטאָטראט האָט באשטאט דאָס עוואקוירטע פּאָרפאָלק 
אף קווארטיר, האָט זיי פריי עגנט. זי האָט געזאָגט 

--- מײַן מאן איז אפן פראָנט. א לעב דאָ מיט מײַן טעכטערל. וווינט, װוּ אײַך געפעלט. 

זעליקן איז געפעלן די קיך, און ניט אזוי די קיך, װי דער גרויסער אויוון, װאָס פארנעמט 
דרײַ פערטל קיך. א האָט ניט הערווידערט. זאָל זײַן אין קיך, אבי א דאך איבערן קאָפּ, דאָך 
פון יויצע וועגן האָט זי געפרעגט בא דער באלעבאָסטע: 

-- מיר װעלן א ניט שטערן, מארפע? 

-- ענג װועט איר מיר ניט מאכן. איר קאָנט ברענגען אײַערע זאכן. 

זעליק האָט גענומען רײַבן די הענט, װי אים װאָלט פּלוצעם קאלט געװאָרן, און א מורמל 
געטאָן: 

-- הם... זאכן... 

בראָכע האָט מיטן עק טיכל אויסגעווישט א ווינקל אויג: 

-- קוים מיטן לעבן ארויס. 

מארפע האָט א זיפץ געטאָן, דערלאנגט בראָכען אן אײַזערן קעסעלע, א ליימען קריגל, א 
שיסל מיט צוויי הילצערנע לעפל. 

דערנאָך האָט מארפע פארבעטן די געסט פארזוכן איר באָרשטש און די פּעלמענעס (עלעהיי 

אונדזערע קרעפּלעך. די סיביריאקעס האלטן זיי אפן פראָסט). 

נאָך וועטשערע, וען זיי האָבן זיך געלייגט שלאָפן אפן אויוון, האָט זעליק א טאפּ געטאָן 
דעם קוימען, צופרידן א מורמל געטאָן: 

-- נו, נו, סיביר. 

בראָכע האָט אונטערגעבעט דאָס וואטאָווע לײַבל, װאָס מארפע האָט איר געשענקט, מיט א 
זיפץ אױסגעגלייַכט די ביינער און, צוטוליענדיק זיך צו זעליקס אקסל, געזאָגט: 

--- ווייסט, זעליק, ס'איז גאָר ניט אזוי קאלט אין סיביר. 
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אינדערפרי טוט בראָכע אָן דאָס קורצע ואטאָװע לײַבל, די אלטע צערעפּעטע װאָליקעס 
(אויך א מאטאָנע פון מארפען) און גייט ארויס אפן גאנעקל. זי טוט א קוק אפן הימל, אף דער 
זון, װאָס האָט היך נאָרװאָס ארויסגעריסן פון דעם נעפּל, טוט א הויך אף די שפּיץ פינגער און 
לאָזט זיך פּאוואָלינקע אראָפּ מיט די סקריפּענדיקע הילצערנע טרעפּלעך אין הויף ארײַן. לעבן 
טויער בלײַבט זי שטיין, שטעלט צו די דלאָניע צום שטערן און קוקט.. װי קוקט לאנג. דער 
פראָסט צופּט, בײַסט. זי רײַבט די הענט, הויקערט זיך, קלאפּט א פוס אין א פוס. זי שטייט 
און ווארט. 

אָט גייט זי, די בריווטרעגערן (גיך, גיך גייט זי), זאָגט אָפּ דעם גוטמאָרגן, און װי זי װאָלט 
זיך פארענטפערן: 
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-- נישטאָ, מאמאשע... מע שרײַבט... יעדער מינוט איז טײַער, שלאָגן דעם פאשיסט איז 
ניט קיין שפּילבל. 

בראָכע, אן אײַנגעהויקערטע, וי זי װאָלט אף א קאָפּ קלענער געװאָרן, קערט זיך אום צוריק 
אין שטוב. 

אין פירהויז רייניקט זי אָפּ מיטן בעזעם די װאָליקעס, עפנט שטיל די טיר און גייט פּאוואָ- 
לינקע ארײַן אין קיך, װוּ זעליק זיצט און טרינקט טיי. ער פרעגט זי גאָרנישט ניט. לויט די 
טריט, לויט דעם הויקערן זיך, לוט דעם, װי זי זעצט זיך צום טיש, װוי זי נעמט שיילן די קאר- 
טאָפּליעס, פארשטייט ער, זעליק, װאָס עס טוט זיך בא איר אין הארצן. 

און ס'איז קיין כידעש ניט. שוין דרײַסיק יאָר, אז מע לעבט װי איין גוף מיט איין נעשאָמע. 
ער גיסט איר אָן א גלאָז טיי, לייגט אוועק לעבן דער גלאָז א ריפט? ברויט, א שטיקל צוקער, 
ברומט שטיל, וי א טויב: 

-- א גלעזל ווארעמס, בראָכע. א כיִעס. 

זי ווארעמט די הענט אין דער גלאָז, און א טרער קײַקלט זיך אראָפּ איבער איר צעקנייטש- 
טער באק. זעליק זופט מיט ראש די טי פון שאָל, פארבײַסט מיט ברויט, זאָגט מיט גרויס 
ביטאָכן: 

-- א בריוו וועט זײַן, אָט וועסטו זען. 

בראָכע דערציילט, װאָס איר האָט זיך געכאָלעמט. א פייגעלע האָט זיך איר געשטעלט אפן 
קאָפּ און מיטן שנאָבעלע א פּיק געטאָן איר אין שטערן... 

-- זעסט, -- רופט זיך אָן זעליק און קערט איבער די ליידיקע גלאָז מיטן דנאָ ארוף, -- א 
בריוו וועט זײַן! 

-- זי איז דאָך אזא גוטע, אונדזער ביילקע, -- צעכליפּעט זיך בראָכע, --- טײַערע נעשאָמע 
פלעגן זי די כאווערטעס רופן. געדענקסט, זעליק? 

ער שאָקלט מיטן קאָפ. 

ווען ביילקע, די באסיעכידע זייערע, איז געבוירן געװאָרן, האָט די מוטער געזאָגט: 

-- א מאטאָנע פון גאָט, א טאָכטער... 

האָט זעליק מיט א זיפץ געזאָגט: 

-- א זון... 

-- א זון איז ליכט אין די אויגן, -- האָט בראָכע געענטפערט, -- א טאָכטער -- א באלזאם 
צו די ביינער. 

איר שטענדיק פארדייגעט פּאָנעם האָט דעמלט געלויכטן: 

-- דערפאר װועט מען זי פאר קיין סאָלדאט ניט נעמען... 

פאר קיין סאָלדאט האָט מען זי טאקע ניט גענומען, זי איז אליין געגאנגען. 

אין א גרויען שינעל, אין א פּילאָטקע אף די שווארצע קוטשערן, מיט א טאש פון רויטן 
קרייץ איבערן אקסל, האָט ער זי פארגעדענקט, דער טאטע. אזוי האָט זי אויסגעזען, ווען דער 
עשעלאָן האָט גערירט, ווען זי האָט מיט א טיכל אין דער האנט געפאָכעט צו אים. 

-- עך, מאמע, טײַערע מאמע מײַנע! פאר קיין סאָלדאט האָט מען זי ניט גענומען זי איז 
אליין געגאנגען. 


שפּאנענדיק אף דער ארבעט (צוועלף שאָ אין דעפּאָ, און, אויב מע דארף, ארבעט מען מער 
אויך. ס'איז מילכאָמע-צײַט. און קויעך, גאָט צו דאנקען, איז נאָך פאראן), שטעלט זיך זעליק אָפּ 
לעבן א רעפּראָדוקטאָר. קימאט אף יעדן ראָג קוקן זי אראָפּ, די שווארצע טעלער, פון די סטוי- 
פּעס. ער לייגט צו די האנט צום אויער, הערט די סװאָדקעס פון פראָנט. דערנאָך פרעגט ער בא 
א רויטארמייער, װאָס שטייט דאָ: 

--- זוי מיינט איר, כאווער? איר זײַט דאָך אין קורס... 

דער רויטארמייער, א יונגער יאט, בא וועלכן די געלע הערעלעך זעען זיך קוים אף דער 
אייבערשטער ליפּ, פאריכט דעם שינעל (זעט אויס, ערשט הײַנט באקומען אים פון צעכהויז), 
פארציט שטייַפער דעם גארטל, לייגט צו צוויי פינגער צו דער פּילאָטקע און ענטפערט מיט 
גרויס ערנסט: 

--- נישקאָשע, פּאפּאשא, מיר וועלן אים בייקומען... 

דאָס װאָרט ,מיר" רעדט ער ארויס אזוי שארף, אזוי הארט, װי ער װאָלט גערעדט אין 
נאָמען פון דער פילמיליאָניקער רויטער ארמיי... 

זעליק טוט א קוק אף העם באָכערל מיט א פאָטערלעכן בליק און פרעגט: 
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--- װוי מיינסטו, זונעניו, גיך וועט זיך עס ענדיקן? 

-- לוט אונדזער כעזשבן, -- טוט דער סאָלהאט א גלעט די סימאָנים פון די װאָנצעלעך 
אף דער אייבערשטער ליפּ, -- ניט פריַער פון יול, און קאָן זײַן צום אָקטיאבער-יאָמטעו. 
דאָרטן, --- ווייזט ער מיטן פינגער אף ארוף, --- ווייסט מען... 

ער לייגט צו א פינגער צו די ליפּן, פארזשמורעט כיטרע אן אייגל, װוי ער װאָלט געבן אָנצו- 
הערן, אז ניט אלץ קאָן מען דערציילן און ניט אלץ קאָן מען אױסזאָגן. מילכאָמע, פּראָנט.. 
פארשטאנען? 

און ניט נאָר זעליק -- אלע, װאָס שטייען לעבן רעפּראָדוקטאָר, הערן מיט גרויס אָפּשײַ דעם 
רויטארמייער. בא זיך אין ראָטע איז דאָס דאָזיקע באָכערל א פּאָשעטער סאָלדאט און דערצו א 
;נאָװאָבראנעץ", אָבער דאָ צווישן דעם רעדל מענטשן, װאָס הערט די סװאָדקע פון פראָנט, איז 
ער איינער פון די, וועלכע שלאָגן זיך ביזן לעצטן טראָפּן בלוט פאר לענינס שטאָט, איינער פון 
די, וועלכע האָבן פארשטעלט פארן סוינע דעם וועג צו מאָסקװע, איינער פון די, וועלכע האָבן 
זיך העכער הונדערט טעג געהאלטן אין אָדעס, וועלכע באגיסן מיט בלוט יעדן שטיין אין דער 
שטאָט סעוואסטאָפּאָל. 

אן עלטערע פרוי קוקט אף דעם סאָלדאט און ווישט די אויגן. 

זעליק לאָזט זיך גיין. פאר זײַנע אויגן שטייט נאָך אלץ דער יונגיטשקער סאָלדאט, װאָס 
זשמורעט כיטרע אן אייגל: 

-- נישקאָשע, פּאפּאשע, עס װועט זײַן גוט... 


א 

אויסגעשלאָפן זיך אפן ווארעמען אויוון, אָפּגעגעסן ,/שטשי"ג און פּעלמענעס (בראָכע האָט 
זיך שוין אויסגעלערנט קאָכן די סיבירער מײַכאָלים), זעצט זיך זעליק צו אף דער באנק לעבן 
פארפרויהענעם פענצטער, קוקט, קלײַבט פארגעניגן, װי בראָכע ניאנטשעט די קליינע נאטאשע 
(מארפע ארבעט אין ניי-ווארשטאט, נייט וואטאָווע לײַבלעך און הויזן פארן פראָנט). בראָכע זינגט 
נאטאשען דאָס זעלבע לידעלע, װאָס זי פלעגט זינגען ביילקען: 

אונטער נאטאשעס וויגעלע, שטייט א װיַסינק ציגעלע.. 

באזונדערס האָט ליב זעליק צו קוקן, װוי בראָכע צװאָגט די קליינע, װי זי קעמט איר די 
װײַסע ווייכע הערעלעך. אָט אזוי פלעגט בראָכע צװאָגן ביילקעלען, קעמען אירע שווארצע קו- 
טשערלעך, אזעלכע געדיכטע, אזש דאָס קעמל פלעגט זיי ניט נעמען. ביילקעלע שרײַט, רײַסט 
זיך פון די הענט, און ער, זעליק, מאכט פון דער אונטערשטער ליפ א װײַנשעלע. ביילקעלע 
צעלאכט זיך און לאָזט טאָן מיט זיך, װאָס מע דארף. בראָכע קושט זי און שעפּטשעט: 

-- ליכטיק פּאָנעם מײַנס... 

נאטאשקע וויינט ניט, ווען מע צװאָגט זי און מע קעמט זי. זי טאפּט מיט די הענטלעך בראָ- 
כעס צעקנייטשט פּאָנעם. 

בראָכע לאכט, קושט זי אין קאָפּ, שעפּטשעט: 

--- ליכטיק פּאָנעם מײַנס... 

זעליק רײַבט אן אויג, זעט אויס, א גערשטן וואקסט אף דעם אונטערשטן אויגן-לעפל... 


שלאָפן לייגט מען זיך פרי. נאטאשע שלאָפט מיטן זיידן און מיט דער באָבע (דער אויוון 
איז א גרויסער און א ווארעמער און די באבוניא דערציילט איר מײַסעלעך). אין שטוב איז 
שטיל. דורך א שטיקל שויב, װאָס איז אָפּגעגאן, קוקט ארײַן א בייזע לעװאָנע און א קליין נאקעט 
שטערנדל, א פארפרוירנס, נעבעך. אפן װאָקזאל רופן זיך איבער לאָקאָמאָטיון, עס קלינגען בו- 
פערן, און עס קלאפּן וואגאָן-רעדער, קלאפּן אָן אופהער. 

עשעלאָנען, עשעלאָנען, קײַלעכיקע מעסלעסן טראָגן זיך עשעלאָנען אף מײַרעו, אפן 
פראָנט... 

--- שלאָפסט, בראָכע? 

בראָכע ענטפערט ניט. ער ווייסט אָבער, אז זי שלאָפּט ניט. איר אקסל, פילט ער, ציטערט 
פון פארשטיקטן געוויין. 

-- עך, בראָכע, בראָכע! וועסט דאָך אזוי פון טרערן בלינד ווערן. 

אינדערפרי גייט ער אין דעפּאָ. און בראָכע טוט אָן די קאצאווייקע (אזוי הייסט בא איר דאָס 
וואטאָווע לײַבל, װאָס מארפע האָט איר געשענקט), די צערעפּעטע װאָליקעס, גייט ארויס אף דער 
גאס, שטעלט זיך לעבן טויער און ווארט. 


ג אזא מין באָרשטש. 
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ואוו 


דער פראָסט ברענט, סארפעט, און זי שטייט און ווארט... פון קעלט טרישטשען די ביימער: 
די שטאָט איז, דוכט זיך, דורך און דורך דורכגעפרוירן. אפילע די פערד מיט די װײַסע בעהד 
שלעפּן זיך קוים. לעבן דער ברויט-קראָם שטייען פרויען אין פּעלצן, פּעלצלעך, פארוויקלטע אין 
שאלן, שאלעכלעך, ניט זיי ריידן, ניט זי רירן זיך, װי דער פראָסט װאָלט זיי פארקאָוועט. 

בראָכע טופעט מיט די צערעפּעטע װאָליקעס, רײַבט די הענט, הויכט אף די שפּיץ פינגער 
און ווארט. 

אָט גייט די בריווטרעגערן. זי זאָגט שטיל העם גוטמאָרגן און אײַלט צו דער צווייטער 
שטוב... עס סקריפען די הילצערנע טרעפּלעך אונטער אירע פיס. זי קלאפּט אָן אין פענצטערל. א 
גרוס פון פראָנט -- א גוטער, צי א שלעכטער, ווער ווייסט?.. 

און בראָכע שטייט נאָך אלץ לעבן טויער און ווארט. 


זי האָט זיך דערווארט. 

-- מאטושקא! א בריוו! 

זי האָט געװאָלט אנטקעגנלויפן דער בריווטרעגערן און ניט געקאָנט זיך רירן פון אָרט. זי 
האָט בלויז אויסגעשטרעקט די הענט. 

א בריוו אין א קאָנװערט (פון פראָנט קומען אָן בריוו צונויפגעלייגט אין א דרײַעק), דער 
אדרעס מיט געדרוקטע אויסיעס, א קאזיאָנע בריוו, אזעלכע בריוו לייענט מען מיט א וויי-געשריי, 
מיט א געיאָמער, מיט א קלאָג. 

די בריווטרעגערן קלאפט שוין אין א צווייטער טיר, און בראָכע שטייט נאָך אלץ מיט דער 
פלייצע אָנגעשפּארט אין טויער. זי האלט דעם בריוו אין די פארקליאקנעטע פינגער. װער 
ווייסט, וויפל זי װאָלט אזוי געשטאנען, ווען די קליינע נאטאשע קלאפּט ניט אָן אין פענצטער, 
רופט זי מיט א וויינענדיק קאָל: 

-- באבוניא, כ'וויל עסן! 

עס ווערט איר מיטאמאָל הייס, וי סעואָלט געווען טאמעז, זי צעשפּיליעט די קאצאווייקע, 
דאָס קאָפטל, באהאלט דעם בריוו אין בוזעם, דער קאָנװערט לייגט זיך איר וי א שטיין אפן 
הארצן. 

-- באָבעניו, כ'וויל עסן!.. 

עס דוכט זיך איר, אז ביילקע רופט זי. א ברעקל קינד ביילקע, האָדעװען דארף מען זי, 
צװאָגן דארף מען זי, ווארעמען דארף מען זי. 

ערשט איצט האָט זי באמערקט, וי װײַט עס איז פונעם טויער ביז דעם גאנעקל! די טרעפּ- 
לעך זײַנען מעסוקן גליטשיק. די פיס פאָלגן ניט. אָבער גיין מוז מען, דאָס קינד רופט: 

-- כ'וויל עסן! 

זי איז ארײַן אין שטוב אף די שפּיץ פינגער, אָבער זעליק, וועלכער איז געשלאָפן אפן אויוון, 
האָט זיך אופגעכאפּט, אופגעזעצט זיך, מיט א הייזעריקער שטים געפרעגט: 

--- פון דאָרטן?.. 

זי האָט פּאװאָלינקע ארויסגענומען פון בוזעם דעם בריוו, דערלאנגט אים זעליקן און זיך 
צעיאָמערט: - 

-- מע דארף ניט! עפן ניט! מע דארף ניט!., 

נאטאשע האָט זיך צעויינט. זעליק איז שווער אראָפּגעקראָכן פונעם אויוון. ער האָט מיטן 
פוס ניט געקאָנט דערגרייכן צום דיל, האָט זיך א וואקל געטאָן, אָנגעכאפּט זיך פארן פּריפּעטשיק 
און באלד צוגעזעצט זיך אף דער באנק לעבן דער טיר. אזוי זײַנען זי ביידע געזעסן -- זעליק 
מיטן בריוו אין דער האנט אף דער באנק, בראָכע מיטן קינד אף די קני, ביז עס איז ניט געקומען 
די באלעבאָסטע און ארויסגענומען דעם בריוו פון זעליקס האנט און אופגעעפנט דעם קאָנווערט. 

אין קאָנװערט איז געלעגן אן אויסשניט פון א צײַטונג. 

-- אוי! --- האָט בראָכע זיך אָנגעכאפּט פארן קאָפּ. 

-- דער סאנינסטרוקטאָר... דער סערזשאנט... בעלא זעליקאָוונא מוסינא, -- האָט די באלע- 
באָסטע, ציילנדיק די ווערטער, געלייענט, --- איז באלוינט מיט א מעדאל... פאר העלדנמוט. װאָס 
זשע וויינט איר? זי לעבט דאָך! 

ביז שפּעט אין אָװנט איז מארפע מיט אירע קווארטיהאנטן געזעסן ארום טיש. זיי האָבן נאָכ- 
אמאָל און ווידעראמאָל איבערגעלייענט די קורצע, ענגע שורעלעך און אלץ געװאָלט טרעפן 
פארװאָס האָט ביילקע באקומען א מעדאל. 
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זעליק האָט ניט געקאָנט אײַנשלאָפן. ס'איז נאָך פינצטער געווען, ווען ער איז אראָפּגעקראָכן 
פונעם אויוון און זיך אָנגעטאָן. דעם קאָנװערט האָט ער באהאלטן אין בוזעם-קעשענע פון זײַן 
רעקל און אװעקגפשפּאנט אין דעפּאָ. 

דער שניי סקריפּעט אונטער די פיס, װווי ער װאָלט זאָגן: 

--- מאזלטאָוו דיר, זעליק! מאזלטאָוו... 

די יונגע לעװאָנע, אָט-אָט לייגט זי זיך שלאָפן, שמייכלט צו אים מיט אן אויסגעשטשערבעט 
מויל: 

-- א, ביילקע. א מעדאל. 

דער מײַסטער פרעגט אים: 

--- װאָס אזוי פרי? 

עליק צעשפּיליעט דאָס װאטאָװע לײַבל, דאָס אלטע געלאטעטע רעקל, שלעפּט אריס 
פון בוזעם-קעשענע דעם קאַָנװוערט, פון קאָנװערט נעמט ער מיט צויי פינגער ארויס דעם 
אויסשניט פון דער צייטונג און דערלאנגט אים דעם מײַסטער. 

דער מײַסטער לײיענט אף א קאָל, באטאָנט די װוערטער ,מעדאל" און , העלדנמוט" און 
צעקושט זיך מיט זעליקן. 

ארבעטער פון אי מקאכש טיוונפירער, קעסלהייצער, רעדערשמירער רינגלען ארום 
זעליקן. זי בעטן אים, ער זאָל זיי געבן דעם צײַטונג-אויסשניט. זיי באגריסן אים, קלאפּן אים 
אין דער פּלײיצע. 

קײינמאָל האָט נאָך דער האמער אזוי פלינק ניט געקלאפּט איבער דעם צעגליטן אײַזן. קייני 
מאָל האָט נאָך זעליק אזעלכע גאָלדענע פונקען ניט געזען. ק קליעמאט ‏ האָט נאָך זעליק אזא קלינג- 
קלאנג פון האמער און קאָוואדלע ניט געהערט... 

אהיים איז ער געגאנגען יע אין קאָפּ רוישט, די פיס פאָלגן ניט, וי ער װאָלט 
אויסגעטרונקען א גלאָז שטארקן װוײַן. א מיליטערמאן, אן עלטערער שוין, זעט אויס א קאָמאנ- 
דיר, טרעט אים אָפּ דעם וועג. שאָקלט 4 קאָפּ און זאָגט מיט א לייכטן פאָרװוּרף: 

-- עך, פּאפּאשע, -- און טוט זיך א שנאָל מיט א פינגער אין האלדז. 

-- גאָט איז מיט אײַך, כאווער קאָמאנדיר, דאָס איז פאר פרייד! פון גליק!.. -- און ער 
צעשפּיליעט זיך, דערלאנגט דעם קאָמאנדיר דעם קאָנווערט. 

דער קאָמאנדיר לייענט אף א קאָל, דערנאָך לייגט ער צו צוויי פינגער צום שטערן, טוט א 
קלאפּ מיט די אָפּצאסן און רופט אויס, װוי אף א פּאראד: 

-- איך גראטוליר אייך, פּאפּאשע!.. 

--- כאווער קאָמאנדיר, איר זײַט דאָך געווען אפן פראָנט, איז זײַט אזוי גוט: זאָגט, פארװאָס, 
צום בײישפּיל, באלוינט מען מיט אזא מעדאל? 

-- פאר ראטעווען מענטשן פון טויט. 

א צעשפּיליעטער, א צעכראסטעטער, מיט דעם קאָנװערט אין דער האנט, גייט זעליק גאס- 
אײַן, גאס-אויס, װוי ער װאָלט פארבלאָנדזשעט אין אָט דער פרעמדער שטאָט, און כאזערט די 
ווערטער, װאָס דער קאָמאנדיר האָט אים נאָרװאָס געזאָגט... 

פון א פענצטער (פריַער איז דאָ געווען א קלוב -- איצט א מיליטערישער שפּיטאָל) קוקט 
ארויס א פארװװוּנדעטער מיט א װײַס היטעלע פון מארליע אפן קאָפּ. זעליק קוקט אף דעם אויס- 
געבלייכטן פּאָנעם פון דעם פארװוּנדעטן, און עס דוכט זיך אים, אז ער איז ערגעץ װײַט-װײַט 
פון דער דאָזיקער שטאָט, פארצוימונגען פון שטעכיק דראָט, שוצגראָבנס, עס רײַסן זיך האר- 
מאטן-קוילן, פּײַער און רויך שפּאלטן דעם הימל און א מיידל אין א שינעל מיט א סאניטאר-טאש 
טראָגט ארויס פון פייַער א פארוווּנדעטן. 

און טרערן טוען זיך אים א גאָס פון די אויגן. 

ער לאָזט זיך לויפן אהיים, װוּ בראָכע און די קליינע נאטאשע ווארטן אף אים. ער מוז זי 
װאָס גיכער דערציילן, װאָס ער האָט נאָרװאָס געהערט, נאָרװאָס געזען, נאָרװאָס געפילט, און די 
ליפּן שעפּטשען גוטע, הארציקע ווערטער, בראָכעס ווערטער: 

-- ליכטיק פּאָנעם מײיַנס! 


מאַטל גרוביאן 


ב'האם גאָרניט אויסגעטראבי 


ליכט 


האָט דער שניי אזוי שעמערירט 
און די אויגן געבלענדט, 

און אפן בוים אין די אײַזיקלײידער 
האָט די ווינטערדיקע זון געברענט; 
האָסטו צעוויינט זיך און דאָס געזיכט 


ווען אין סאנטאָ-דאָמינגאָ 
טײַכן בלוט זיך גיסן, 

מאכן קיין אויג ניט צו אין מאָסקװע 
די קאָמוניסטן. 


ווען די דערפער און שטעט פון וויעטנאם 


אמעריקע ווארגט און צינדט, 


פארשטעלן מיטן אייגענעם הארץ דעם 
פלאם 


און רויכיקן ווינט -- 


פארשטעלט מיט די הענט, 
גלײַך עמעצער װאָלט דיר 

די הויט מיט פײַער געבריט. 
פון ליכטיקײַט וויינט מען אויך? 
ווען זשע וויינט מען ניט?.. 


די קאָמוניסטן. 
ווען דעם שאָלעם האָבן סאָנים, 
וי א װאָלף א רינד 

צעריסן, 
גיבן די קאָמוניסטן 
זיי שלינגען שטיקעלעך ,לעװאָנל" -- 
עס ניכטערט די מויכעס א ביסל, 
ווען אין סאנטאָ- דאָמינגאָ 
טײַכן בלוט זיך גיסן!.. 


אזא אריפמעטיק 


דרײַ הונדערט מאָל האָט צו מיר 
אין דער טיר געקלאפּט 

מיט די בלאָטיקע שטיוול 

ניט קיין באלעגאָלע, נאָר דער טויט. 


פיר הונדערט מאָל האָט מיך פון שטאָט 
אין פעלד ארויסגעטריבן 

אן אײַנגעאקשנטער רעגן פון פײַער. 
זעקס הונדערט מאָל האָב איך פארטרויט 
מײַן הארץ דעם שטורעמווינט... 


אָ, ניט די אריפמעטיק איז מיר טײַער -- 
די גאנץ געבליבענע ביימער, 
װאָס די זון אין מײַן גאָרטן צינדט, 


דו, מײַן היים, װאָס האָסט איינמאָל 

און אף אײיביק מיך פון אלע טויטן פארשטעלט. 
מיט טרײַהײַט און ליבע צו דער ערד 

מיך אָנגעזעטיקט... 


קיין כיבער און כיסער כ'פיר ניט מער, 
מײַן פארגאנגענהייט שלאָפּט אונטער א בוים 
אין גאָרטן, צוגעדעקט 

מיט גרינע, גרינע בלעטער -- 

און דער פויגל אין די צװײַגן טרעלט, 

מיט מיר שוין זומערן װעט ער. 

זינג מיר, זינג מיר, פויגל, 

די ליד פון א נײַ-אופגעריכטער וועלט, 

אָן דער אלטער אריפמעטיק! 


ברענג מיר א פענצטער 


ווען ס'וועט אויסגיין דאָס ליכט 
פון מײַנע שענסטע מיט דיר יאָרן, 
לייג מיר קיין קרענץ ניט, 

ברענג מיר א ריפטעלע הימל 


פון איין טאָג א קלאָרן 

און א ריין אָנגעגלאָזט פענצטער, 
קאָנען כ'זאָל איין מאָל אין װאָך 
כאָטש א װויש טאָן די שויבן, 

א קוק טאָן, װאָס טוט זיך 


ייט ,ייא א א א 
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בא אונדז אף דער ערד, אויבן, 
מיט איר כ'האָב געלעבט, געטרוימט, 
א ליבע געשפּילט ניט אף קאטאָוועס. 


פלאנץ מיר צוקאָפּנס אן ערדישן בוים, 
טו אָפּ אף טערקיש דעם מאלעך- 
האמאָוועס. 


וואגאַנען 


וואגאָנען, וואגאָנען 

מיט װײַבער און קינדער, 
די הענט צו די גראטעס -- 
זומער און ווינטער. 

װווּהין פירט מען, 

װוּהין טרײַבט מען 

אזויפיל וואגאָנען?.. 


אָן עסן מעסלעסן 

אין פעלד געשטאנען, 
וואגאָנען, וואגאָנען -- 
טאטעס און מאמעס 
דאָרשטיקע כליאָנען, 

זופּן פון דלאָניעס 
ס'לעצטע ביסל לעואַנע. 
יעדער טראנספּאָרט, 
געשטאָפּט מיט נעשאָמעס 
יאָגט אין דער נאכט -- 
װוּהין און פונוואנען? 


בא די גראטעס נעשאָמעס. 
בא די ווענט נעשאָמעס, 
כא דער סטעליע נעשאָמעס, 
אף די קלומקעס נעשאָמעס! 
קיין גופים מע זעט ניט, 
מע פאלט, 
וי מאצייוועס 
פון וויכער געבויגן. 
נעשאָמעס, נעשאָמעס, 
און אלע מיט אויגן... 
מע שטייט, וי די 

בעהיימעס, 
מע ליגט, װי די קלעצער, 
סע פאלט אָן אן איימע 
אין רעגעס 
די לעצטע. 


די נאכט אויסגעזויגן, 
און גאָרניט פארשטאנען? 
אהין פירט מען מענטשן, 
צוריק --- די וואגאָנען 
מיט קינדערשע שיכלעך, 


מיט מיידלשע צעפּ. 

אף אלע פּעראָנען 

קאסטנס מאלבושים 

און ציין פון מיליאָנען 

קיין דײַטשלאנד מע 
שלעפּט. 


בלויז סאָרע, 

מײײַן שוועסטער, 

האָט מער ניט געדארפט, 
קיין שיך, קיין קלייד, 

קיין שאלעכל -- 

א באָרװועסע איז זי 

אין הימל אווצק. 


פײַער אף די אקסל 

און אפן קאָפּ א רויך 

א װאָלענער... 

ביז איצט שיט אש מיר 
אין די אויגן דער הימל! 
כ'וועל אײביק געדענקען, 
ניט אופהערן מאָנען, 

פאר טירן פארהאקטע 

אין די שכיטע-וואגאָנען. 
פאראן נאָך ביז איצט 
זײַנען גרויסע באלאָנים 
צו װוערן ,קאָנדוקטאָרס* 
פון אזעלכע וואגאָנען. 


וואגאָנען, וואגאָנען, 

צװישן שטעכיקן דראָט 
וויינט מיט בלוט 

די רוישכוידעש-לעװאָנע, 
מע פירט און מע פירט 

די גאז-ציקלאָנען --- 
ס'העלפט ניט קיין טפילע, 
ס'העלפט ניט קיין טאָנעס. 
די רעלסן זיך ווארגן 

מיט נײַע וואגאָנען, 

מע סאמט און מע הארגעט, 
ווער ווייסט, ביזוואנען? -- 
וואגאָנען, וואגאָנען! 


' מיַן טײַערע, האָב אף מיר קיין טארומעס, 
װאָס דאָס הארץ טוט מיר אלץ נאָך וויי 

פאר אונדזער שיינעם טאָפּאָל, 

װאָס צעבראָכן מ'האָט זומער, 

פאר אָנצינדן מיט אונדזער בלוט דעם שניי, 


פאר טרײיַבן קינד-און-קייט קיין טרעבלינקע, 
פאר אױסגלײַכן מיט דער ערד אונדזער הז 
ס'זיצט בא מיר טיף אין הארץ א שפּילקע, 

קום, טײַערע! נעם זי ארויס. 
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ייט טיט ר דל ,יט ווא אראו 


שטאַט 


איך האָב געקאָנט אונטערן צוג 

פון מײַן דיכטונג 

זיך אף די רעלסן לייגן, 

אף באנאכט זיך אָנגיסן א טינטערל 
טינט 


האָט מיך צוגעשפּארט די נויט. 
איצט ווייס איך, אז ריכטיק 
געלעבט האָב איך 

מיט מײַנע אלע טרוימען. 


די שטאָט שמעקט מיט פריש-ג, : 
און זיך זאָגן: אָ עק ריש-געבאקן 


דאָס איז שווארצע קאווע ברויט, 
מיט פּוטער-בייגל, און איך בין גרייט זיך קושן 
מיט א קני צו דער ערד מיטן רויך פון יעדן קוימען. 


מײַן טאטנס א ליד 


א קאטאָרזשנע ארבעט 
א קאפּצן צו זײַן, 


און דאָס הארץ 
איין ניגן בלויז זינגט: 


האקסט, וי מיט א האק, ברויט! 

י נוי 
די ברויט! 
און די האק, זי שפּרינגט אָפּ, א 
דער קאָפּ און דאָס איז געווען 
איז שיקער, מײַן טאטנס ליד, 


אזוי וי פון װײַן, ביזן טויט.., 


די , פּראוודא" 


איך האָב שוין געזען 

די ,פּראוודא" אזא קליינינקע -- 
א האלבער פאָרמאט, 

נאָר דער עמעס איז אף קיין לויט 
ניט געװאָרן ווייניקער 

אין דעם מילכאָמע-טשאד. 


פון מאָסקװע געבראכט, 
דעם עמעס, מײַן גרויס פארמעגן. 

מיט איר האָב איך 

געװוּנען די ביטערע שלאכט 

אף אלע פײַער-וועגן. 

דעם אָדלער, די ,פּראווחא", דאָס 

' פײַער, 
כ'בין אין וואקד דאן געלעגן 


בא א בלאָטיקן שליאך. וי קאָן איך פארגעסן, 


דעם קאָפּ אין א גרוב מיט רעגן -- 
ניט איצט געדאכט, 
אן אָדלערל האָט מיר די ,פּראוודא* 


מײַן עמעס איז זייער מיר טײַער, 
ער ווערט אין פאָרמאט 
פון טאָג צו טאָג גרעסער! 


כ'האַב גאַרניט אויסגעטראכט... 


כ'האָב גאָרניט אויסגעטראכט, 

אז שענער פון דײַנע אויגן 

זײַנען בלויז פון צװײַגל 

נאָך ניט אראָפּגעפאלענע פלוימען, 


אז די האָר דײַנע זײַנען ניט קיין רויך, 


נאָר א פליגל פון א גאלקע 
אף א װײַסן קוימען. 


אז דײַן האנט איז פול מיט ליכט 
און דער אקסל דײַנער לײַכט. 
כ'האָב גאָרניט אויסגעטראכט, 

אז א שטיין איז מײַן הארץ 
אינדערמיט פון א טײַך, 

און אז אָפּרוען זיך זעצן 

קאָן אף אים א געפּלאָגטער פויגל. 


לײזער קאצאַװיטש 


דרי מעשאָלים 


דעם פעטערס טרוצים 


איך האָב א פעטער, קומט ער יעדן טאָג בעגילופן. 
און א טעווע האָט ער אלעמאָל זיך צו פארופן 

אף א געשעעניש, װאָס איז מיט אים פארלאָפן. 

אָט האָט ער הײַנט אן אלטן פרײַנט געטראָפן --- 
וי נעמט מען ניט קיין טראָפּן? 

און דאָ געשען איז גאָר אזא מין זאך: 

א ציגל איז אראָפּגעפאלן פון א דאך 

און ס'האָט דער פעטער ניט געכאפּט קיין קלאפ --- 


וי נעמט מען ניט קיין קאפּ? 


און איינמאָל האָט ער דורכגעלייענט אין דער בלאט: 
;א סרייפע איז אין שטאָט געווען א גרויסע". 

איז וויבאלד זײַן שטוב האָט ניט געשאט, 

וי נעמט מען ניט קיין קויסע? 

אזוי-אָ איז קיין טאָג נאָך ניט געווען, 

אז אומדערווארט און פּלוצעם 

זאָל עפּעס מיטן פעטער ניט געשען. 

און שטענדיק האָט ער שפּאָגל-נײַע טרוצים. 

נאָר קיינמאָל זאָגט דער פעטער ניט דעם איקער, 

אז טרינקען טרינקט ער --- װײַל ער איז א שיקער. 


דער קאַכלעפל 


א קאָכלעפל האָט זיך גענומען האלטן גרויס 
און האָט געזאָגט: -- בא מיר קומט אויס, 
וויבאלד איך בין פון אלע לעפל גרעסער -- 
בין איך געוויס אי נוציקער, אי בעסער! 
וויל מען, נעמט מען אָן מיט מיר א גאנצן טעלער קרויט, 
וויל מען, נעמט מען אָן א ביסל, 
און אין א נויט 
קאָן איך פארבײַטן אויך א שיסל. 
--- ווארט נאָר, שטיי! --- 
האָט זיך צעקלונגען, מישנדיק די טיי, 
א לעפעלע א קליינס. --- 
דו, דאכט זיך, ווייסט נאָר איינס --- 
א פּליוכע און א גאָס, 
אף דעם ביסטו א העלד. נאָר ווייסטו װאָס, 
כ'װאָלט וועלן זען, וי דו וועסט אויסמישן א גלאָז. 
כ'האָב מוירע, 
זאָלסט ניט בלײַבן מיט א נאָז. 
-- אײַ, אײַ, אײַ, א גרויסע טוירע! 
איך וועל עס מאכן איינס און צווייי 
באטראכט זיך נאָר, פארשטאָפּטער קאָפּ, 


פון דער ליטערארישער יערושע. 
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מא-ראש, אז כ'בין א בעריע אף א טאָפ, --- 

װעל איך ניט אויסמישן א גלעזל טיי?.-- 

דער קאָכלעפל איז טייקעף צו דער גלאָז דערקראָכן, 
געגעבן זיך א דריי --- 

און האָט די גלאָז צעבראָכן. 


דער כאזער אף א באל 


צונויפגערופן האָט הער לייב די כײַעס אף א באל 
און האָט פאר זיי געשטעלט פּאָטראװעס און מײַכאָלים, 
װאָס ווינטשן האָבן זי געקאָנט זיך נאָר אין כאָלעם. 
האקלאל, 
װאָס איז דאָ צו ריידן? 
עס האָבן דאָ געפילט דעם טאם גאניידן: 
בערן, וועלף און װוּ א כײַעלע אין וואלד פאראן נאָר, 
און פאר די שטרענגע וועגעטאריאנער --- 
דעם פערד, העם אינדיק און דעם האָז 
געווען איז צוגעגרייט באזונדער: היי, האָבער, גראָז. 
צעווישן אלע געסט איז אויך א כאזער דאָ געזעסן. 
ער האָט געגעסן 
און זיך אזוי געקוויקט, 
אז ס'האָט די לופט זיך אזש געוויגט. 
און אָט, אינמיטן פון דער ליאמע האָט זיך געטאָן א הייב 
דער לייב 
און זיך געווענדעט צו די געסט: 
-- עסט! 
און זאָל אײַך ווויל באקומען! 
כ'בין פּאָשעט גליקלעך, װאָס איר זײַט געקומען, 
און כויל, עס זאָלן האָבן פארגעניגן אלע כײַעס! -- 
דאָ האָבן אלע זיך צעשריִען מיט א ניגן; 
-- א מעכײַע! 
-- א מעכייע! 
-- א מעכײַע! 
און נאָר דער כאזער האָט געשוויגן, 
האָט זיך דער אינדיק טייקעף אָנגעבלאָזן 
און האָט געזאָגט: --- דו, דאָוועהאכער! כ'קאָן עס ניט דערלאָזן -- 
דו איינער זאָלסט ניט דאנקען 
פאר די מײַכאָלים און געטראנקען. 
װאָס איז, מע האָט דיך שלעכט דאָ אופגענומען? 
נו רייד! װאָס גלאנצסטו מיט די קוקערס? 
דוּ האָסט עפשער כאראָטע, װאָס דו ביסט געקומען? -- 
און ס'האָט דער כאזער זיך צעשלוקערצט: 
-- ניין, גיין! איך האָב ניט קיין כאראָטע. 
נאָר זאָג אליין, וי קאָן מען עס פארגעסן 
און ניט אוועקשטעלן צום עסן -- 
א ביסל בלאָטע. 


אנדרײ קליאַנאַװ 


דער ניינטעך 
פאָרט 


װאָס זשע טוט מען? זאָל איך דערציילן דעם 
קאָמיטעט וועגן דעם געשפּרעך מיט קאשטאָ- 
יאנצן צי דערװײַל ניט דערציילן? און װאָס, 
אייגנטלעך, דערציילן? אז איך בין געווען אין 
טונעל, געזען אן אײַזערנעם טויער, דורך וועלכן 
מע קאָן ארויס אף דער פריי, אויב מע זאָל קריגן 
א דרעל, געפינען א שלאָסער און אויסבויערן אין 
טויער א פענצטערל? און דאָס איז נאָך ניט אלץ. 
אלץ איז געװענדט אין צויי מענטשן -- אין 
קאשטאָיאנצן און אין טשערנאָװון, וועלכע דער 
קאמיטעט האלט פאר פארעטער.. 

דער טאָג האָט זיך געצויגן לאנג. אלע טעג 
האָבן זיך לאנג געצויגן; נאָר דער דאָזיקער בא- 
זונדערס. איך בין געווען װי שיקער: דער טונעל 
איז מיר ניט ארויסגעגאנגען פון זינען. עס האָט 
זיך געװאָלט װאָס גיכער קומען אין קאזעמאט, 
שוין שטיין אין דער ריי צו טשערנאָוון, ער זאָל 
אראָפּנעמען די קייטן. 


סאָף. אָנהײב -- זע נומ. 6 ,סאַװעטיש היימלאנד", 
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נאָר אויך אָט הער טאָג האָט זיך געענדיקט און איך האָב באגעגנט סאשען -- בא די גריבער 
פלעגט ער זיך באווייזן זעלטן. ער איז פארבייגעגאנגען און זיך געלאָזט צו די אייזערנע טרעפּ. 
ווידער אין טונעל? ווידער נאָך שינעלן? 

אינגיכן האָט ער זיך אומגעקערט און געזאָגט: 

-- טשערנאָוו האָט געגעבן א דרעל און צוויי רעזערוו-עקבויערס. איך האָב זיי באהאלטן 
אונטער די שינעלן, לעבן דעם טויער. אז מע שטייט מיט דער פּלײצע צום טויער, קומט עס אויס 
אונטער דעם לעצטן טיוק פון רעכטס. 

איך האָב זיך פארלוירן. אזוי שנעל! 

-- װואָס זשע טוט מען? 

-- מע דארף זיך נעמען צו דער ארבעט, -- האָט ער געענטפערט. -- א שלאָסער איז 
פאראן? : 

-- דערװוײַל ניט. 

-- איך װאָלט אָנגעהויבן מאָרגן, נאָר... טראכט אליין. 

-- גוט, -- האָב איך געזאָגט. --- מיר וועלן א שמועס טאָן נאָכן איבערוף. 

איך האָב ניט געטראכט, אז דאָס װעט פאָרקומען אזוי גיך. װאָס זשע זאָל איך זאָגן דעם 
קאָמיטעט? קיינער װועט מיר ניט גלייבן, און ברענגען עמעצן אין טונעל און װײַזן דעם טויער 
און דעם עקבויער קאָן איך ניט. 

נאָר אלץ האָט זיך באקומען אנדערש. די נײַס האָט אלעמען איבעראשט. מע האָט געקוקט 
אף מיר. געשוויגן. דערנאָך זיך דערפרייט. אפילע זשיליאוויטשוס האָט אף א צײַט פארגעסן אין 
זײַן פאָרזיכטיקײַט. איך האָב א קלער געטאָן, אז דאָס איז א גוטער סימען. א גוטער איינפאל 
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באקומט למ אָנהענגער. מענטשן דערפילן, װאָס איז גוט, און גייען גערן מיט. נאָר דאָס מאָל 
בין איך געווען פאָרזיכטיק. איך האָב פארשטאנען: אף מיר פאלט א גרויסע פאראנטװאָרטלעכ- 
קײַט. איך א יי די כאוויירים אלץ באטראכטן און ארומריידן. 

מע האָט זיך בארויקט. זיך באטראכט און באשלאָסן; 

איך גי ארויס פון קאָמיטעט. די פארבינדונג מיטן קאָמיטעט על איך האלטן בלויז דורך 
וויסקאנטן. די איבעריקע כאוויירים קען איך ניט און האָב זיי קײינמאָל ניט געקענט. אזויארום 
איז דער קאָמיטעט פון באפרייונג, אנדערש גערעדט -- דער פארטיי-קאָמיטעט פון פאָרט, אוועק 
אין א צווייפאכער אונטערערד. עס איז געשאפן געװאָרן א צווייטער קאָמיטעט, אן ארבעטס- 
קאָמיטעט -- איך, וויסקאנט, קאשטאָיאנץ און קראקאָווסקי, אויב ער װעט זיך אונטערנעמען 
בויערן. 

אײַנרײידן פּיניען האָט מען ניט באדארפט. מיר האָבן זיך פארזאמלט אינדרײַען -- איך, 
סאשע, פּיניע -- און האָבן באשלאָסן, אז מיר הייבן אָן מאָרגן. מיר װעלן קלוימערשט וערן 
קראנק -- פּיניע אפן בויך און איך אף די פיס. אלץ איז איצט געװענדט אינעם דאָקטער: אויב 
ער װועט אונהז איבערלאָזן אין קאזעמאט -- הייבן מיר אָן, װעט ער ניט איבערלאָזן -- הייסט 
עס, אז גאָט אליין האָט ניט געװאָלט. 
ש יט איז עפּעס אין עמעצן געװענדט; ניין, ניט אזוי: מיר אלע זײַנען פון עפּעס און 


ײַנען 


הענגיק. ניט אזוי פון די אומשטענדן, װי איינער פונעם יע און ס'איז נאָך 
וועמען: דו פון עמעצן, צי עמעצער פון דיר... לאָמיר זאָגן, מיר, די אסירים, 


זײַנען הפל ונעם קאָמענדאנט און זײַנע מײַסטערס. נאָר פון על איצטיקער מינוט זיַנען 
זיי שוין געו ר הענגיק פון אונדז --- וועט אונדז געלינגען אוטדזער פארטראכט, זיַנען זיי אלע 
ב; 


פארטיק. אין בע 2 פאל װעט מען זיי שיקן אין א שטראָף-באטאליאָן, און זיי, די טײַבעלעך, 
ועלן ווערן אזעלכע פארורטיילטע צום טויט, וי מיר... 
אָבער די דאָזיקע אָנגענעמע געדאנקען זײַנען געקומען ערשט שפּעטער. יענעם אָװנט האָב 
איך געטראכט נאָר ול טוגעל. סאשע האָט מיר איבערגעגעבן דעם שליסל, די ליכט און א 
פּעקעלע שוועבעלעך, און פּיניע -- העם איינציקן זייגער, װאָס איז געווען אין קאזעמאט. 
מיר האָבן זיך געלייגט אף די נארעס. מע האָט זיך געהארפט אויסשלאָפן. 
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א הויכער, א געזונטער, מיט א גרויסן שטערן, מיט גרויע אויגן און א גלײַכער נאָז, מיט 
שעמעוודיקע ליפּן, װאָס שמייכלען גוט, מיט גרויסע הענט -- אזא איז געווען קראקאָווסקי. פּיניע 
קראקאָווסקי. אָט דער באשיידענער גוטער מענטש וועט מאָרגן, דאָס הייסט שוין היַנט, אָנהייבן 
ארבעטן, און אויב עס ווצט געלינגען.. 

סאשע איז אווצק רופן דעם דאָקטער: צו אונדז איז געקומען פּונקט אזא ארעסטאנט, װי מיר, 
נאָר װאָס האָט א שטיקעלע דײײיע. א טרוקענער אלטיטשקער, מיט טיפע שטערן-וינקלען און 
קלוגע, כיטרעוואטע אויגן. ער װועט אונדז איבערלאָזן אָדער ניט איבערלאָזן? פּיניע האָט אפילע 
געקרעכצט. דער דאָקטער האָט געפרעגט: 

--- וואָס טוט דיר ר 

-- דער בויך, -- האָט געענטפערט קראקאָווסקי. 

--- שוין לאנג? 

--- פון נעכטן. 

-- ועץ זיך אוף. באווייז די צונג. 

פּיניע האָט זיך אופגעזעצט, ארויסגערוקט די צונג: א רויטע, א פרישע. 

--- גוט. איצט לייג זיך און באװײַז דעם בויך. 

פּיניע האָט זיך געלייגט, פארהויבן דאָס העמד. 

--- דאָ טוט וויי? און אָט דאָ?.. 

פּיניען האָט אומעטום וויי געטאָן. 

דער דאָקטער האָט גאָרנישט ניט געזאָגט און איז צוגעגאנגען צו מיר. 

--- און װואָס איז מיט דיר? 

איך האָב אים באוויזן מײַן פוס. 

--- יאָ, אזא פוס קאָן וויי טאָן. ליג זיך איבער. פארוויקל אים. קיין רעפועס האָב איך, צום 
באדויערן, ניט. 

-- א דאנק, -- האָב איך געזאָגט, און אין זיך געבעטן, היפּנאָטיזירט דעם דאָקטער: , לאָז 
איבער אים! אים! ער איז דאָ נייטיקער". 

--- און איר, יונגערמאן, -- האָט געזאָגט ודער דאָקטער צו קראקאָווסקין, -- זײַט אבסאָליוט 
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געזונט, נאָר אויב דיר ווילט זיך אזוי היַנט ניט גיין אהין, -- ער האָט א מאך געטאָן מיטן קאָפּ 
אין דער ריכטונג פון די גריבער, --- פארבלייב, 
-- א דאנק! א גרויסן דאנק! 
און מיר זייַנען פארבליבן., פון אָט דער ניט געלונגענער קאָמעדיע האָבן מיר געמאכט א 
ריכטיקן אויספיר: מע דארף ניט כויזעק מאכן פון זיך און כויזעק מאכן פון יענעם... מע האָט 
געדארפט זאָגן: ;דאָקטער, דערלויבט אונדז הײַנט בלײַבן", און ער װאָלט דערלויבט. די מענטשן, 
מיט וועלכע דו האָסט צו טאָן, זײַנען ניט נארישער פון (דיר. זיי זײַנען אָפט --- קליגער. 
באטאָג בין איך קײינמאָל ניט געווען אין קאזעמאט. איך בין שטענדיק געקומען מיט אלעמען 
און אוועקגעגאנגען מיט אלעמען. קעסיידער זײַנען דאָ געווען מענטשן. באטאָג איז דאָ שטיל, 
װוי אונטער דער ערד. און הילכיק -- אף יעדעס װאָרט האָט געענטפערט א װידערקאָל. און 
שטשורעס! גאָט זאָל באהיטן. זי זייַנען דרייסטער געװאָרן, גענומען ארומלויפן. זיי זייַנען אפילע 
ניט געלאָפן -- ארומגעגאנגען. אזעלכע שטשורעס האָב איך קיינמאָל אין ערגעץ ניט געזען. װי 
די קעץ, װי די קעלבלעך. און בייזע: דו טרײַבסט זיי --- שטשירען זיי די ציין... דו ווייסט, וי 
עס איבלט מיך פון אָט די באשעפענישן און פון זייערע ייַנגערע שוועסטער... איך האָב מוירע 
פאר זיי, און איך שעם זיך ניט דערמיט. נאָר יענעם טאָג האָב איך פאר זי קיין מוירע ניט 
געהאט. זי האָבן זיך פאר מיר אויך ניט געשראָקן. זי זײַנען מיר ניט אָנגעגאנגען. 
מיר זײַנען מיט פּיניען ניט גלײַך ארײַן אין טונעל. מיר האָבן צוגעווארט. עפשער װעט 
פּלוצעם זיך אומקערן די וואך? נאָר קיינער האָט זיך ניט אומגעקערט. מיר האָבן געװאָלט װאָס 
גיכער צוטרעטן צו דער ארבעט. 
מיר זײַנען אויסגעווען אין אלע קאמערעס, אין אלע ביז איינער. זיי באקוקט, אפילע אונטער 
די נארעס געכאפּט א בליק. קיינער איז אין די קאמערעס ניט געווען. קיינער, אויסער אונדז, איז 
ניט געבליבן. מיר זײַנען צוגעגאנגען צו דער ארויסגאנג-טיר. געשטאנען א צײַט. זיך צוגע- 
הערט. ס'איז שטיל. מע הערט גאָרנישט. 
מיר האָבן זיך באמיט ניט טומלען. מיר האָבן זיך אופגעהויבן אף די אײַזערנע טרעפּ צום 
אריינגאנג פון טונעל. דאָרט האָבן מיר זיך אָפּגעשטעלט. זיך ווידער צוגעהערט. דערנאָך אופגע- 
מאכט דעם שלאָס, ארײַן אין טונעל, זיך ארופגעכאפּט אף די טיוקן און אװעקגעפּױיזעט צו דעם 
טויער. אראָפּגעשפּרונגען אפן דיל און זיך ווידער צוגעהערט. 
הינטערן טויער, אינעם שכיינעסדיקן טונעל, איז געווען שטיל. צום באדויערן, האָבן מיר 
ניט געקאָנט קיין קוק טאָן, װאָס עס טוט זיך דאָרט. מיר האָבן אָנגעצונדן די ליכט און אָן שווערי- 
קײַטן, אונטערן עקסטן טיוק, געפונען דעם קאָלװאָראָט, װאָס איז פארוויקלט געווען אין א 
שמאטע, און די צוויי רעזערוו-עקבויערס. 
-- זיי טויגן, -- האָט פּיניע געזאָגט און גענומען ארומקוקן דעם טויער. ער האָט אים גע- 
טאפּט מיט די הענט און אין עטלעכע ערטער אים אויסגעקלאפּט מיט א פארבויגענעם פינגער. 
-- א צווייענדיקער? 
-- ניין, נאָר א גראָבער, א מילימעטער פיר אָדער פינף. וועלכע העלפט בויערן, די רעכטע 
צי די לינקע? 
-- די רעכטע, -- האָב איך געזאָגט און א טראכט געטאָן: ;װאָס איז דער כילעק?" נאָר בא- 
שלאָסן, אז די רעכטע איז פאָרט בעסער... 
--- פון אונטן? 
-- פון אונטן. א סאנטימעטער פופציק פון דיל. 
--- און װאָס פאר א גרייס? 
-- ודײַן גרייס. אז דו וועסט דורכקריכן, וועלן דורכקריכן אלע. 
-- גוט. 
מער האָבן מיר ניט געהאט װאָס צו באהאנדלען. איך האָב אװעקגעפּױזעט צום ארויסגאנג. 
מיר האָבן זיך נאָך פריער צונויפגערעדט, אז איך װעל נאָכאמאָל א קוק טאָן, װאָס עס טוט זיך 
אין קאזעמאט, און אים א פייף טאָן. דעמלט װעט ער אָנהייבן בויערן. איך װעל איבערגיין פון 
איין אָרט אפן צווייטן. פון אָנהייב װעל איך זיך שטעלן בא דעם ווענטל, נאָכדעם אף די טרעפּ, 
דערנאָך אונטער די טרעפּ און װעל זיך צוהערן. פּינקטלעך פעסטשטעלן, צי מע הערט, װי ער 
בויערט. 
לעבן דעם ווענטל האָב איך געהערט: דער קלאנג איז געװען ניט קיין הויכער, נאָר א 
שארפער, א גרילצנדיקער -- אײַזן האָט זיך אײַנגעגעסן אין אײַזן. איך האָב געהערט, געהערט 
און װאָלט נאָך געהערט. א גרויל איז איבערגעלאָפן איבער דער פּלײצע, נאָר עס איז געװען 
אָנגענעם. איך בין אָפּגעגאנגען פונעם ווענטל, נאָר ניט אראָפּ נידעריקער -- דאָ האָב איך שוין 
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דאָס גרילצן ניט געהערט. ס'האָט נאָר געהודזשעט, װי עס הודזשעט א בין. אין דער מיט פון 
די טרעפּ האָב איך שוין גאָרנישט ניט געהערט. נאָר אונטן אין קאָרידאָר, האָב איך װידער 
עפּעס דערהערט... ניין, דאָס איז ניט פּיניע. די שטשורעס האָבן עפּעס געהריזעט. הייסט עס, אז 
דעם גרילץ פארטויבן די טיוקעס. אויסגעצייכנט. װעט מען קאָנען ארבעטן אויך אפדערנאכט, 
און מיר וועלן דערצו נאָך זינגען... 

איך בין אריבערגעגאנגען אין א צווייטן קאָרידאָר, װאָס פירט צום ארויסגאנג. אויב איך 
וועל דערהערן די וואך, װעל איך זיך א װאָרף טאָן אים װאָרענען. נאָר צי װעט פּיניע באװײַזן 
ארויס פון דעם טונעל -- איז ניט באװווּסט. 

איך האָב אין געדאנק זיך פאָרגעשטעלט, ויאזוי דאָס וועט פאָרקומען: 

איך דערהער טריט, א געקלימפּער פון שליסל... איך שפּרינג ארוף אף די טרעפּ.. 

--- פּיניט, מע גײיט! 

שפּעט -- זי זײַנען אין קאָרידאָר, זי האָבן אונדז דערזען. 

-- שטיף הענדע האָך! 

און פארטיק --- אויס טונעלן, אויס טויער און אויס דרעלן... 

און װוּ וועלן זי אונדז צעשיסן -- דאָ, אָדער אוועקפירן צו די גריבער? נאָר װאָס פאר א 
כילעק איז עס -- וווּ... זיי װעלן זיך פריִער איזדעקעווען. שיסן אָדער הענגען װעלן זיי אונדז פאר 
אלעמען אין די אויגן. 

נאָר לויט מײַן אלטער געוװױינהײַט האָב איך אלץ אָנגעהויבן אפסנײַ. מע האָט דאָס געדארפט 
נאָכאמאָל באטראכטן. א קאָן מען גיכער זיך דערקלײַבן פון דער טיר צו די טרעפּ? 

נאָר ווען איך בין דאָס צווייטע צי דאָס דריטע מאָל צוגעגאנגען צום ארויסגאנג און אין גע- 
דאנק זיך פאָרגעשטעלט דעם געקלימפּער פון די שליסל און די טריט פון דער וואך, האָב איך 
דערהערט: מע גייט. 

די פיס האָב איך ניט געפילט, ניט דעם קראנקן, ניט דעם געזונטן. איך 
צום צווייטן עק פון קאָרידאָר, א שפּרונג געטאָן אף די טרעפּ און... דאָרט ז 
מיט קראקאָווסקין. אים אומגעװאָרפן און אליין געפאלן. 

-- װאָס איז? --- האָט געפרעגט פּיניע. 

-- גאָרנישט... --- איך האָב שוין פארשטאנען: דאָס האָבן געסקריפּעט די טרעפּ, ניט קיין 
שליסל. איך האָב געפרעגט: --- פארװאָס האָסטו זיך אומגעקערט? 

-- עס גייט ניט. צעבראָכן די עקבויערס. אלע. אָדער זיי זײַנען שלעכטע, אָדער דער טויער 
גיט זיך ניט אונטער. 

-- דו האָסט גאָרנישט אויסגעבויערט? -- מײַן קאָל האָט געוויס געקלונגען פארצווייפלט. 

--- איין אייגל. באם צווייטן זײַנען אלע דרײַ עקבויערס די געװאָרן. 

-- װאָס זשע טוט מען? עפשער האָסטו צופיל אָנגעקװועטש 

-- דאָרט איז ניט באקוועם, ס'איז ענג. עס קומט אויס זיך א 

-- מע האָט געדארפט אראָפּנעמען א טיוק און זיך זעצן אף אים. 

-- איך האָב געמיינט, אז מע טאָר ניט טשעפּען. 

--- איין אייגל האָסטו געמאכט? 

פּיניע האָט א שאָקל געטאָן מיטן קאָפּ. 

-- און מע זעט עפּעס דורך דעם? 

-- יאָ. 

--- װאָס? 

-- א שוואכע שײַן. 


-- איך וויל א קוק טאָן, -- האָב איך געזאָגט. --- ס'איז פאָרט דאָס ערשטע אייגל. -- איך 
האָב א טראכט געטאָן: ,אויב ס'איז דאָ דאָס ערשטע, װעט אויך זײַן דאָס צווייטע, און דאָס 
צענטע ועט זײַן, און דאָס צוואנציקסטע". איך האָב געפרעגט: --- און וויפל דארף מען מאכן? 

--- איך ווייס ניט, א דרײַ הונדערט שטיק, און עפשער מערער 

-- אזויפיל? און וויפל קאָן מען מאכן פאר א טאָג? 

-- א שטיק צען. איך קאָן ניט בויערן די גאנצע צײַט. איך שטעל זיך אָפּ. הער זיך צו. מע 
דארף גוטע עקבויערס, דעמלט וועלן מיר שוין זען. 

-- גוט, --- האָב איך געזאָגט, --- קום, וועלן מיר א קוק טאָן 

-- איך וועל בלײַבן דאָ. 

--- גוט, שטיי דאָ. 


בין דורכגעפלויגן 
יך צונויפגעשטויסן 
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מיר זייַנען אופגעשטאנען -- ביז איצט זײַנען מיר נאָך אלץ געזעסן אף ודי טרעפּ. איך האָב 
זיך געלאָזט אין טונעל. זיך פארקליבן אף די פּעק און אװעקגעפּױזעט צו דעם ערשטן אייגל, װאָס 
קוקט צו ודער פרײַהײַט. איך האָב עס דערזען נאָך פון אויבן, פון די טיוקעס, און זיך ניט געײַלט 
אראָפּקריכן אפן דיל. איך בין געלעגן און געקוקט אף דעם. דאָס קליינע אקוראטע קרײַזעלע 
האָט מיר אויסגעדאכט גרויס, ליכטיק און ריין. 

כ'בין אראָפּגעשפּרונגען אפן דיל. צוגעפאלן צום אייגל און דערזען א טונקעלע וואנט פון 
דעם צווייטן טונעל. דער טונעל איז געװען שוואך באלויכטן, ערגעץ האָט ער זיך אויסגעבויגן, 
און די שײַן אפן אויסבייג האָט זיך געלאָשן, זיך פארהאלטן. נאָר שײַן איז דאָרט געווען. הייסט 
עס, אז ס'איז פאראן אן ארויסגאנג... 

ס'איז געווען אן ארויסגאנג! ניט וויכטיק, װאָס די שײַן איז דאָרט ניט קיין העלע. שײַן איז 
שטענדיק שײַן. נאָר דאָס איז א באזונדער מין שײַן -- שײַן פון דער פרײַהײַט. 

ניט געקוקט אף אלץ, בין איך געווען גליקלעך. 

נאָר װוי באגייסטערט איך בין ניט געווען, האָב איך באלד ניכטער א טראכט געטאָן אזוי 
טאָר מען דאָס אייגל ניט לאָזן, מאלע װאָס עס קאָן געשעף מע קאָן קומען נאָך שינעלן אָדער 
אריינגיין אין אויסערלעכן טונעל. דעמלט װעלן אונדזערע אייגלעך נעמען גיסן טרערן. דאָס 
דאָזיקע אייגל און אלע קומענדיקע. מע דארף עס מיט עפּעס פארקלעפּן, פארשמירן. אין קעשענע 
האָב איך געהאט א שטיקל ברויט. איך האָב געמאכט א קײַלעכל און עס פארקלעפּט. ס'האָט זיך 
באקומען ניט שלעכט. 

איך האָב זיך אומגעקערט צו פּיניען. און מיר האָבן זיך געלייגט אף די נארעס. פּיניע איז 
גלייך אנשלאָפן געװאָרן. מאלאָדיעץ! און איך האָב געקוקט אף ידי אייבערשטע נארעס, נאָר געזען 
האָב איך דעם טונעל, דעם טויער און א קליין קײַלעכדיק אייגעלע, און כ'האָב געזען אין איי- 
געלע שײַן. 

עקבויערס האָבן מיר געקראָגן לײַכטער, װי מיר האָבן גערעכנט. שוין אף מאָרגן האָט 
טשערנאָוו אונדז געבראכט אף א פּרוּוו צוויי עקבויערס, וועלכע ער האָט אליין געמאכט. ער 
האָט געזאָגט, אז אויב זיי װועלן טויגן, װעט ער מאכן וויפל מע װעט דארפן. ער האָט זיי אויס- 
געזעגן פון א שטאָלענער פּרוזשינע. 

אן אויסזען האָבן זיי געהאט פון צונויפגעפּלעטשטע פארשארפטע שטיקלעך שטאָל. 

מיר זײיַנען ווידער געבליבן אין קאזעמאט. מיר האָבן שוין ניט געמאכט קיין אָנשטעל, אז 
מיר זײַנען קראנק. מיר האָבן פּראָסט געבעטן א דערלויבעניש, און דער דאָקטער האָט אונדז 
געלאָזט. 

קראקאָווסקי איז אוועק אין טונעל. איך בין געבליבן פון אונטן. אין דער ערשטער האלבער 
שאָ האָב איך פון מינוט צו מינוט געווארט, אז ער װעט באלד זיך אומקערן און זאָגן: ,אלץו!ּ 
צעקנאקט געװאָרן!" נאָר די צײַט איז געגאנגען, און ער האָט זיך ניט אומגעקערט. הייסט עס, 
ער ארבעט! הייסט עס, ער בויערט אייגלעך! 

ס'האָט זיך זייער געװאָלט אריינכאפּן צו אים, א קוק טאָן אָדער פּאָשעט א ביסל שטיין לעבן 
אריינגאנג פון טונעל און הערן, װי עס הודזשעט דער עקבויער. נאָר אוועקגיין פונעם אויסער- 
לעכן קאָרידאָר האָט מען ניט געטאָרט. איך האָב געווארט ביז צוועלף אזייגער. דערהערט פּיניעס 
טריט, בין איך אים געלאָפן אנטקעגן. לויט דעם, װי ער האָט געשמייכלט, האָב איך פארשטאנען, 
אז אלץ איז אין אָרדענונג. 

ער האָט אויסגעבויערט זיבן אייגלעך! זיבן שטיק! צוזאמען מיט דעם נעכטיקן -- אכט! ניט 
קיין סאך, נאָר אכט --- איז שוין ניט איינס. און ביז סאָףה טאָג װעט ער מאכן נאָך אזויפיל. װעט 
שוין זײַן זעכצן. נאָר דער איקער איז -- די עקבויערס האָבן זיך ניט געבראָכן. זיי זײַנען נאָר 
טעמפּ געװאָרן. טשערנאָוו וועט זי אָנשלײַפן, װעט מאכן נײַע. טשערנאָוו איז א מאָלאָדיעץ! און 
פּיניע איז א מאָלאָדיעץ! און איך בין מינאסטאם אויך א מאָלאָדיעץ: 

איך זאָל ניט פארגעסן, װעל איך איצט זאָגן: מיר האָבן געקראָגן גאָלד פאר טשערנאָוון, נאָר 
טשערנאָוו האָט ניט גענומען, ער האָט זיך אָפּגעזאָגט. אזוי, אז דו זעסט, אויך ער, דער שװײַגער, 
האָט באשטעטיקט מיַן באציונג צו מענטשן. הונדערט מאָל װעל איך עס זאָגן, איך װעל שווערן, 
איך װעל זיך אונטערשרײַבן און װעל לאָזן זיך אָפּהאקן דעם קאָפּ, אז מענטשן דארף מען גלייבן! 
מענטשן זײַנען בעסער, װוי מיר קלערן וועגן זיי! 

איך װעל דיך ניט מאטערן מיט אלע אינצלהײַטן פון דער געפערלעכער און שװערער 
ארבעט, װאָס פּיניע האָט געטאָן, נאָר איך וויל, אז דו זאָלסט זיך פאָרשטעלן, װי ער שטייט צװישן 
די קאלטע ווענט, װאָס זײַנען באדעקט מיט טוי-געפריר אין פינצטערן דורכגעפרוירענעם טונעל. 
ס'איז שוין דעקאבער, און ס'איז אים דאָרטן קאלט; טו א קוק אף אים אין דער האלב-פינצטער- 
ניש צי ביכלאל אין דער פינצטערניש -- ער שפּאָרט דאָס שטיקל ליכט. ער זיצט אף א טיוק, 
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נאָר אים איז ניט באקוועם -- די דרעל האלט ער אינדערלופטן. ער בויערט אײַזן, און די הענט 
זײַנען ניט קיין אײַזערנע. ער איז רויַק און אין דער זעלבער צײַט אָנגעשטרענגט: אין א 
באליביקער מינוט קאָן מען קומען נאָך אים... אזוי האָט ער געארבעט, אזוי פארמערט די אייגלעך, 

נאָר אויסער די אייגלעך האָבן מיר געהאט אנדערע זאָרגן. אלע מאָל האָבן זיך געמאכט 
גרויסע שװעריקײַטן, און מיר האָבן זי וב איינס נאָכן אנדערן באזײַטיקן. אינקורצן 
וועל איך דערציילן וועגן דעם. 

די ערשטע שװעריקײַט -- א זעגעלע און שליסל צו די קאמערעס. 

די צאָל אייגלעך האָט זיך געמערט, און מע האָט געדארפט, ניט = יק אין דער לאנגער 
באנק, צוגרייטן אלץ, װאָס איז ר נייטיק. מע האָט געדארפט א זעגעלע אף איבערזעגן דעם 
שטאנג, שי ארויסגיין פון דער פארשפּארטער קאמערע אין קאָרידאָר. א האָט אויך געדארפט 

שליסל צו די קאמערעס, אז דער מענטש, װאָס װועט ארויס פון אונדזער קאמערע, זאָל עפענען 

די די יי אין אלע פינף קאמערעס איבערזעגן 2 גראטעס קאָן מען ניט.. 

איז װוידער טשערנאָוו. א גרויסן דאנק אים! ער האָט געקראָגן א זעגעלע און געמאכט צויי 
שליסל. צו פיר קאמערעס איז צוגעגאנגען איין שליסל, צו דער פינפטער האָט מען געדארפט אן 
אנדפרה 

די צווייטע שװעריקײַט -- א לייטער. 
אָט מען געדארפט פון א מעטער זעקס-זיבן. אויסמעסטן די וואנט האָט קיינער 
ט געקאָנט. אויסע א 40 האָט זי ביכלאל ק ל ניט געזען, און געווען איז ער יו שוין 
ון לאנג. ער האָט געהאלטן, אז אין דעם אָרט, וװוּ לן דארפן ארופקריכן, האלט די וואנט 
צקס-זיבן מעטער. מיר ) שאט מאכן א קאר ן זעקס מעטער. א צונויפגעשטעלטן 
ון דרײַ טיילן. נאָר װווּ און ווען מאכט מען אים? איין זאך איז ברענגען אין קאזעמאט א דרעל, אן 
קבויער אָדער א זעגעלע. נאָר ויָאזוי טראָגט מען דורך צוויימעטערדיקע לײַסטלעך, און ניט 
קיין זעקס, נאָר אמװייניקסטן צװועלף שטיק -- צום לייטער דארף מען שטאפלען? און צי ועלן 
זיי זיך האלטן אָן צוועקעס? מיר וועלן זיי דאָך בלויז צונינדן. און װוּ באהאלט מען דעם צונויפ- 

געבונדענעם לייטער? מע דארף דאָך אים באצײיטנס צוגרייטן... 

נאָר אז די נויט שפּארט אונטער, גיט מען זיך אן אייצע. אָט האָט זיך ארויסגעויזן, אז 
שלאָפן אף די נארעס איז אומעגלעך. אי אונדזער טויט-קאָמאנדע איז געווען א טעסלער. זײַן 
הויפּט-ארבעט איז געווען צונויפקלאפּן טראָגבעטלעך פאר די ליאלקעס, אריינזעצן שטעקנס אין 
די גראָבײַזנס און אין די ווילעס, ער איז אויך געווען איינער פון די דרײַ געהילפן פון דעם 
דאָקטער-בראנדמײיסטער -- ער האָט געזעגן און געהאקט האָלץ. נאָר דעריקער -- ער איז געווען 
אונדזערער א מענטש. פאר אלעמען אין די אויגן, פארשטייט זיך, מיט דער דערלויבעניש פון 
נאטשאלסטווע, האָט איוואן סאזאָנאָוו געבראכט אין קאזעמאט ברעטער און פאר אלעמען אין די 
אויגן געארבעט: ער האָט געזעגן, געהובליעוועט, מיט איין װאָרט -- צורעכט געמאכט די נארעס. 
קיינער האָט אף אים ניט געקוקט. א מענטש ארבעט -- ארבעט ער. ער האָט צוגעגרייט די 
נייטיקע צאָל לײַסטלעך און שטאפּלען און אף יעדן פאל געמאכט עטלעכע איבעריקע, אף יעדער 
שטאפּל און אף יעדער לײַסטל געמאכט קארבן, אז די שטריק, ווען מיר וועלן צונויפבינדן דעם 
לייטער, זאָלן זיך גוט האלטן. דערװײַל האָט ער די אלע לײַסטלעך צוגעפעסטיקט צו די נארעס. 
גלײַכצײַטיק האָבן מיר פון די שינעלן צוגעגרייט גענוג שטריק. דערװײַל האָבן מיר זיי אריינגע- 
שטופּט אין די קישנס... װאָס טראכט מען ניט צו, ווען די נויט שפּארט אונטער. 

די דריטע שװעריקײַט -- דער טונעל, װאָס איז פארלייגט מיט האָלץ. 

פּלוצעם האָט סאשע זיך דערמאָנט, אז דער דריטער טונעל, דורך וועלכן מירן דארפן דורכ- 
גיין צו דער אויסערלעכער וואנט, איז פארלייגט מיט האָלץ -- מיט צוויימעטערדיקע גראָבע 
קלעצער. מע האָט זיי געבראכט שוין פון לאנג און דאָרט צונויפגעלייגט. די דײַטשן האָבן גאָר 
פארגעסן אין זיי. דאָס האָלץ אין דעם טונעל האָט זיך ניט געװאָרפן אין די אויגן, און ביכלאל 
האָבן זיי דעם דאָזיקן טייל פונעם פאָרט זעלטן באזוכט. האָלץ פאר ידי שײַטערס אף פארברענען 
די מייסים האָט מען אונטערגעפירט. 

ידער פארוואלגערטער טונעל מיט די בערװוענעס האָט אונדז פּאָשעט פּריטשמעליעט. ארויס- 
שלעפּן דאָס האָלץ בייסן אנטלויפן איז געווען אומעגלעך. ניט װײַט פון דעם טונעל, אין וועלכן 
מיַר וועלן ארײַן ודורך דעם אויסגעבויערטן פענצטערל, שטייט, װי מיר האָבן אױסגעקלאָרט, א 
וואך. האלעװײַ זאָלן מיר אומבאמערקט פארבײיגיין. אָבער ארױיסטראָגן דאָס האָלץ װעלן מיר 
געװויס ניט קענען. איך האָב גלײַך װועגן דעם איבערגעגעבן דעם קאָמיטעט, און דאָרט, האכט 
זיך, לויטן פאָרשלאָג פון רײַטעלזאָנען, איז אָנגענומען געװאָרן אן אומדערווארטער, געוואגטער 
באשלוס: באקומען א דערלויבעניש בא דער וואך אױיסליידיקן דעם פארוואלגערטן טונעל. 
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האָלץ האָט מען אין פאָרט געבראכט נאס, און דאָ, אונטערן אָפּענעם הימל, האָט זיך עס װוידער 
געװוייקט. די ליטווישע ווינטערס זײַנען פּײַכטע -- אָט איז א רעגן, אָט א שניי. באטאָג האָט 
דער שניי געלאָזט, באנאכט -- צוגעפרוירן געװאָרן. די בערווענעס האָבן זיך. אָנגעפּעלצט אין 
אײַזדהעמדלעך און שלעכט געברענט. אפילע די ברען"פּליסיקײַט און די טערמיט-שאשקעס 
האָבן װייניק געהאָלפן. די האלב-צעפוילטע ליאלקעס האָבן ניט געװאָלט ברענען. מע האָט גע- 
דארפט א שטארק און א גרויס פּײַער. די מײַסטערס זײַנען געווען בייז --- מע האָט זיי אונטער- 
געיאָגט, און זיי האָבן אונדז געיאָגט. עס האָט זיך דערנעענטערט דאָס פיר-און-פערציקסטע יאָר. 
קורץ גערעדט, די געשרייען פאימער בעוועגונג!" האָבן זיך געלאָזט הערן אלץ אָפטער און אָפ- 
טער. מער פון אלע האָט געליטן אונדזער אלטיטשקער, דער בראנדמײיסטער און זײַנע געהילפן, 
צווישן זי אויך סאזאָנאָוו. זי האָבן זיך ארויסגעשלאָגן פון די קויכעס --- דאָס נאסע האָלץ האָט 


ניט נטברטנו 
ניט געברענט, 


האָכן מיר צוגעטראכט: סאזאָנאָוו האָט, פארופנדיק זיך אף א געשפּרעך מיט קאש- 
טאָיאנצן, געזאָגט דעם בראנדמײַסטער, אז אין איינעם פון די אינערלעכע הויפן, אין א טונעל, 
ליגט טרוקן האָלץ; אויב מע זאָל עס ברענגען פון דאָרטן, װעלן די ליאלקעס ברענען װוי שווע- 
בעלעך. ז הא בראנדמײַסטער האָט גלײַך געזאָגט וועגן דעם דער וואך. די וואך האָט זיך געלאָזט 
ריידן, און דאָס האָלץ פון דעם טונעל האָט מען איינס און צוויי איבערגעפּעקלט צו די שײַטערס. 

עס זײַנען געווען נאָך שװעריקײַטן, וועלכע זײַנען אופגעשװוּמען ביז דעם אנטלויפן און בייס 
דעם אנטלויפן. באזײַטיקט זײַנען זיי געװאָרן אָפּעראטיו. אָבער װײַל קראקאָווסקיס ארבעט האָט 
זיך דערנעענטערט צום סאָף, האָבן מיר קסע געדארפט לייזן דרײַ, פּינקטלעכער -- פיר 
פּראָבלעמען: 

ווער וועט לויפן? 

ווען ועלן מיר אנטלויפן? 

װוּהין וועלן מיר אוועק? 

און ווער מיט וועמען וועט לויפן? 

דאָס זײַנען אלץ געווען אופגאבעס מיט א סאך אומבאװוּסטע, נאָר לייזן זי האָט מען גע- 
דארפט איצט. בלויז די לעצטע און טײילװײַן די ערשטע אופגאבע האָבן מיר ביז א געוויסער 
צײַט ניט געקאָנט לייזן: די מערהײײַט אסירים האָבן ניט געװוּסט װועגן דעם, אז מיר גרייטן זיך 
אנטלויפן, און דערוויסן װועלן זיי זיך ערשט בייסן ארויסגיין פון פאָרט. דאָס ערשטע מאָל פארן 
גאנצן כוידעש האָב איך אָנטײלגענומען אין דער ארבעט פון קאָמיטעט. איך האָב מיט זיך גע- 
בראכט אויך קאשטאָיאנצן. אײַנגעלאדן האָט אים פּערזענלעך זשיליאוויטשוס -- אָט װאָס עס 
טרעפט. 

אלזאָ, ווער לויפט? 

עס לויפן, פארשטייט זיך, אלע, ער עס װעט נאָר װעלן, -- דאָס האָט קיין מאכלויקעס ניט 
ארויסגערופן. מיר זײַנען דאָ אלע גלײַכע, אלע זײַנען מיר פארורטיילט צום טויט און אלע האָבן 
רעכט ארויס אף דער פרײי. נאָר דאָ האָבן זיך אָנגעהױבן ספייקעס: און אויב עמעצער װעט ניט 
וועלן לויפן? עס זײַנען פאראן צווישן אונדז מענטשן פּאסיווע, װילנסלאָזע, װאָס האָבן זיך שוין 
צוגעוװווינט צו זייער גוירל, זיי האָבן געגעסן, געשלאָפן, געארבעט און אופגעהערט צו טראכטן, 
פּונקט װי איך אין די ערשטע טעג. פיר זיי מאָרגן ארויס צעשיסן -- װעלן זיי גיין 
און זיך לייגן אין גרוב. זיי װעלן אפילע ניט אױסשרײַען אין פּאָנעם זײערע הענקער:. 
;זײַט פארשאָלטף!? צי װעלן זיי װעלן אנטלויפן? און טאָמער זאָגן זײי פּלוצעם: , צוליב 
װאָס און װוּהין? אלציינס װעסטו װײַט ניט אוועק -- מע װעט כאפן...* צווינגען אנטלויפן קאָן 
מען קיינעם ניט, און קיינער װעט ניט צווינגען. אונדז האָט געקימערט נאָך א זאך: ס'איז גענוג, 
אז איינער פון די, װאָס וועלן בלײַבן, זאָל אָנהײבן טומלען, װי אלץ איז פארפאלן, מע װועט אונדן 
כאפּן, װי די קראָליקעס... און איינער פון אונדז האָט א האק געטאָן, װי מע זאָגט עס, מיט דער 
גראָבער זײַט, ער האָט פאָרגעלייגט: די אלע, װאָס װועלן זיך אָפּזאָגן צו לויפן, --- ליקווידירן, קיין 
אנדער אויסוועג, האָט ער געזאָגט, איז ניטאָ... דער פאָרשלאָג האָט קיין ענטוזיאזם ניט ארויס- 
גערופן. מע האָט באשטימט טאָן אנדערש: די, װאָס װעלן בלײַבן, פארשטאָפּן די מײַלער, בינדן 
און צוריק פארשפּארן אין די קאמערעס. אינדערפרי, ווען די וואך װעט זיי געפינען, וועלן מיר 
שוין זײַן װײַט. ליקווידירן זי וועלן מיר ניט, מיר זײַנען ניט קיין עסעסאָווצעס. 

די צווייטע פּראָבלעם --- ווען לויפן? 

לויפן האָט מען געקאָנט אין א באליביקער נאכט, אָנהײבנדיק פון דעם פופצעטן דעקאבער -- 
צום פופצעטן האָט קראקאָווסקי געדארפט פארענדיקן די ארבעט. מיר האָבן באשטימט אנטלויפן 
דעם אכצעטן. דאָס איז אויסגעפאלן אף שאבעס. מע װעט אונדז ארײַניאָגן אין קאזעמאט א ביסל 
פריִער, װי שטענדיק. שאבעס איז די וואך אונטערן גלעזל. ס'הייסט,. זיי טרינקען קעסיידער. 
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זיי זײַנען שיקורים. מע קאָן ניט הארגענען קיין מענטשן און ניט טרינקען. נאָר שאבעס הוליען 
זיי. דערנאָך שלאָפן זיי שטארק און שטייען אוף שפּעטער... 

הייסט עס: דעם 18 דעקאבער 1943 יאָר, פּונקט האלבנאכט גייען מיר ארויס פון פאָרט. 

די דריטע און די פערטע פּראָבלעם -- װוּהין װעלן מיר גיין און װער מיט וועמען װעט 
גיין, --- האָבן מיר געלייזט אײינצײַטיק. 

ס'האָט זיך געדוכט, אז דאָס שװערסטע, דאָס סאמע קאָמפּליצירטע איז ארויס פון פאָרט, 
נאָר איצט, ווען קראקאָווסקי האָט געהאלטן באם פארענדיקן די ארבעט, האָט זיך אונדז אויס- 
געוויזן, אז דאָס איז ניט זייער קאָמפּליצירט. אזוי ענדערן זיך בא מענטשן די 0 מע 
האָט געדארפט באשטימען, ויאזוי דקרקלליהט מען זיך אין וואלד, װוּ מע וועט אונדז א 
װוי אייגענע מענטשן. פון אָנפאנג האָט זיך געדוכט, אז ס'איז זייער פּאָשעט. מיר ג גייען אין וואלד, 
צו די פּארטיזאנער. נאָר הינטער די ווענט פון פאָרט זײַנען קיין פארטיזאנער שא די פארטי- 
זאנער זײַנען װײַט. צו זי האָט מען געדארפט זיך דערקלײַבן. 


אין ליטע זײַנען טעטיק ג 0 צוויי פּארטיזאנישע צענטרען -- דער צאָפּנדיקער און דער 
דאָרעמדיקער. דער צאָפּנדיקער איז דיסלאָצירט אין די זארייסקער אָזערע-קאנטן, אף דער גרעץ- 
עץ פון ליטע, װײַסרוסלאנד, לעטלאנד, און דער צוייטער -- דער דאָרעמדיקער -- האָט זיך 
געפונען בא די טראָקײַער אָזערעס, אין די וועלדער צװישן קאונאס און ווילניוס. 

מיר זײַנען באקאנט געווען ביידע ערטער, -- אין אונדזערע אויסשפּיר-מארשרוטן זײַנען 
זיי געווען אָנגעװיזן אלס אָפּשטעל-פּונקטן בייס אן אוואריע. עמעס, פאר דער צײַט פון מײַן 
געפאנגענשאפט האָט ז זע א סאך געענדערט, נאָר וויסקאנט און קראקאָווסקי, וועלכע זײַנען געווען 
פארבונדן מיט די פּארטיזאנער און זײַנען אר א טירט געװאָרן שפּעטער פון מיר, האָבן געװוּסט, 
אז די דאָרעמדיקע גרופּע געפינט זיך אפן זעלבן אָרט. 

אזויארום האָט די דאָזיקע פראגע זיך אויך געלייזט פּאָשעט. מיר לאָזן זיך צו די טראָקײ- 
צעס -- צו זיי איז נעענטער. אויב גיין גלײַך -- איז ניט מער וי הונדערט צוואנציק -- הונדערט 


פופציק קילאָמעטער. נאָר אין דעם גייט עס דאָך, װאָס גלײַך, דורך קאונאס, האָבן מיר ניט 
געקאָנט גיין. און מיר האָבן באשלאָסן זיך לאָזן ניט אף דאָרעם-מיזרעך, נאָר אף צאָפן, אוועקגיין 
וי מעגלעך א און דערנאָך פארקערעווען צום וואלד. באטאָג װעלן מיר איבערליגן אין 
וואלד, אין סטויגן, אין פארװאָרפענע שטאלן ן און באנאכט גיין. דעם דאָזיקן פּלאן האָבן פאָרגע- 
לייגט טשערניאווסקי-טװערסקאָי און זשיליאוויטשוס. טאקע זיי װועלן אָנפירן מיט דער גרופּע, 
אין וועלכער ס'וועלן אײַנגעשלאָסן װוערן אלע קריגסגעפאנגענע און א טייל ציווילע כאוויירים, 

פארשטייט זיך, אז אין דעם דאָזיקן פּלאן זײַנען געווען א סאך בלויזן: גיין מיט א גרויסער 
גרופּע איז געפערלעך. װאָס מער מענטשן, אלץ = ווארפן זיי זיך א די אויגן. אין וואלד 
ליגט דער שניי, און אפן שניי בלײַבן שפּורן. שלאָגן זיך מיט די פארפאָלגער װעלן מיר ניט 
קענען: זיי האָבן אווטאָמאטן, מיר --- מעסערס און דרענגלעך. די ס.-ד. און די געסטאפּאָ װועלן לאָזן 


נאָך אונדז הונדערטער הינט. די פאשיסטן דולדן ניט, ווען מע אנטלויפט, און זיי נעמען אָן אלע 
מיטלען א צו כאפּן די א נע. דעריקער נאָך פון אזא אָרט, װוי דער נײַנטער פאָרט. אזוי 
אז עס װואָלט בעסער געווען זיך צעטיילן אף קליינע גרופּעס צו פינף-זעקס מענטשן און, ארויס* 


גייענדיק פון פאָרט, זיך ר אין פארשיידענע זײַטן, אראָפּשלאָגן פון וועג די פארפאָל- 
גער און פארשווערן זי דאָס זוכן. עמעצן װועט מען, פארשטייט זיך, כאפּן, דאָס איז אומפארמייד- 
לעך, נאָר קיין פארשיידענע ריכטונגען זיינען, צום באדויערן, דאָ ניטאָ. לעבן פאָרט איז פאראן 
בלויז איין וואלד, און ניט 0 ער קיין גרויסער. מיר וועלן ארײַן אין וואלד און גיין אלע צוזאמען. 

ומקומען צוזאמען איז ניט דער ערגסטער אויסוועג. 

נאָר עס זײַנען געווען נאָך צוויי פּלענער: איינער ריטמאנס, דער צווייטער רײַטעלזאָנס און 
וויסקאנטס, דאָס הייסט אבעס, איך רוף דאָ זעלטן אָן זײַן פאמיליע. 

ריטמאן, א געבוירענער פון קאונאס, א געניטער אונטערערדישער טוער, האָט פאָרגעלייגט, 
אז א גרופּע פון א צען-צוועלף מענטשן, ניט מער, זאָל אריבערשווימען אין א געוויס אָרט דעם 
ניעמאן צו דעם דאטשע-ראיאָן קאָטשערגינע -- עזשארעליס. דאָרט איבערזיצן א צײַט אין א 
פארלאָזטער דאטשע און דערנאָך זיך אריבערקלײיבן קיין קאונאס אין פארקאָנספּירירטע קוואר- 
טירעס. די אונטערערד-טוער זײַנען טעטיק ביז הײַנטיקן טאָג, -- האָט ער פארזיכערט. אויב די 
יאווקעס זײײַנען דורכגעפאלן, װעט ער געפינען אנדערע -- ער האָט גרויסע פארבינדונגען איך 
קאונאס. און פון דאָרט האָט ער זיך אונטערגענומען ארויספירן די גרופּע צו די פּארטיזאנער, 
אין טראָקײַער וואלד. 

אף וויפל רײַטעלזאָן און אבע זײַנען ביז דעם ארעסט געווען פארבונדן מיט דער פּארטייי- 
שער אונטערערד פון וויליאמפּאָל, װאָס געפינט זיך אף אונדזער ברעג וויליע, האָבן זיי געייצעט 
גיין אהין. דערבײַ האָבן זיי זיך אונטערגענומען דורכפירן אלע אנטלאָפּענע פון פאָרט. די 
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אונטערערדישע טוער פון וויליאמפּאָל, האָבן זיי באהױיפּטעט, װעלן אונדז אויסבאהאלטן און אין 
א צײַט ארום אונדז איבערפירן אין די טראָקײַער וועלדער. 

ביידע פאָרשלאָגן זײַנען מיר ניט געפעלן. באזונדערס דער צווייטער. זיי זײַנען געווען ריזי- 
קאל. נאָר ניט אין דער ריזיקאלישקײַט גייט עס. עס האָט זיך באקומען אזוי, אז די ארעסטירטע, 
װאָס זײַנען אנטלאָפן פון טויט-לאגער, װאָס האָבן נאָך ניט געזען די פרייַהײַט, זיך נאָך ניט אָנגע- 
עטעמט מיט איר, פאלן פרייוויליק ארײיַן קיין קאונאס אָדער וויליאמפּאָל, װאָס זייַנען פארפלייצט 
מיט היטלעראָווצעס, אָדער אין דער געטאָ -- אין דעם זעלבן טויט-לאגער. און עס איז נאָך ניט 
באוװוסט, צי עס עקזיסטירט נאָך דאָרט די אונטערערד. עס איז שוין בעסער אומקומען אין וואלד 
אָדער אין פרייען פעלד, איידער הינטער דעם שטעכדראָט. 

זשיליאוויטשוס האָט וועגן די דאָזיקע פאָרשלאָגן געהאט זײַן באזונדער מיינונג. ער האָט 
זיי געהאלטן פאר רעאלע און איז זיכער געווען, אז די אונטערערדישע טוער פון קאונאס און 
וויליאמפּאָל זײַנען טעטיק און זיי וועלן גערן אופנעמען די אנטלאָפּענע. נאָר ער פּערזענלעך ועט 
ניט גיין קיין וויליאמפּאָל און קיין קאונאס. ער האָט געהאלטן פאר זײַן כויוו צו גיין מיט די 
קריגסגעפאנגענע, כאָטש דערפאר, װײַל זי קענען ניט די ליטווישע שפּראך און אין די ערטער, 
דורך וועלכע זי װעט אויסקומען גיין, פארשטייען אָפּט ניט די אָרטיקע איינוווינער קיין רוסיש. 

קורץ גערעדט, די מיינונגען פון די מיטגלידער פונעם קאָמיטעט זיינען זיך פאנאנדערגע- 
גאנגען, און מע האָט באשטימט קיינעם ניט שטערן טאָן אזוי װוי ער וויל. סאָפּקאָלסאָף האָט יעדע- 
רער פון אונדז דאָס רעכט צו גיין אהין, װוּ ער וויל, װוּ ער האלט פאר נייטיק. און מיר, די גרונט- 
גרופּע, װעלן אוועק אין וואלד, נאָר אין וואלד. ס'איז א שאָד געווען זיך צעשיידן מיט אבען, 
קראקאָווסקין, קוניקן --- זיי זײַנען געגאנגען זאלבעדריט. נאָר װאָס קאָן מען טאָן -- די ועגן 
אונדזערע זײַנען זיך פאנאנדערגעגאנגען... 

אזוי האָבן מיר באשלאָסן. נאָר דאָס מאָל איז אויך זיך ניט באגאנגען אָן א ;נאָר*. דעם זעכ- 
צעטן דעקאבער, מיט צוויי טעג פאר דעם אנטלויפן, ווען די לעצטע אייגלעך אין דעם טונעל- 
טויער זיינען שוין געווען אויסגעבויערט, זײַנען אונדזערע פּלענער צעשטערט געװאָרן. דער 
קאָמענדאנט האָט זיך געווענדט צו אונהז מיט א נײַער רעדע, ער האָט געזאָגט, אז אין נײַן טעג 
ארום, דאָס הייסט שאבעס דעם פינף און-צוואנציקסטן דעקאבער, װעט ער אין צוזאמענהאנג 
מיט די װיַנאכט-פײיַערונגען און פאר מיזאמער ארבעט -- די לעצטע טעג האָבן מיר זיך גע- 
סטארעט און דאָס טרוקענע האָלץ האָט אויך צוגעהאָלפן --- אונדז אָפּלאָזן פריִער װוי געוויינלעך, 
און אונדז געבן צו גוטע פּאָרציעס בראנפן, און זונטיק דעם זעקס-און-צוואנציקסטן דעקאבער 
וועלן מיר ניט ארבעטן. , יאָמטעװ איז יאָמטעװ! -- האָט ער געזאָגט. -- מיר װעלן רוען". נאָר 
ער האָט געװאָרנט, אז ער וועט דאָס אָפּשאפן, אויב מיר וועלן זיך פוילן. 

דעם זעלבן אָװנט האָבן מיר צונויפגערופן דעם קאָמיטעט און באהאנדלט די נײַע סיטוא- 
ציע. מיר האָבן באשלאָסן אָפּלײיגן דאָס אנטלויפן אף דעם קומענדיקן שאבעס, אפן פינף-און- 
צוואנציקסטן דעקאבער. ס'איז קלאָר געווען, אז ניט אונדז מיינט דער קאָמענדאנט, נאָר זיך 
און זײַנע מײַסטערס. זי ווילן אליין אָפּרוען פון אונדז, פון די גריבער און פון די ליאלקעס, לעבן 
וועלכע זיי קומט אויך אויס צו זײַן. זי װוילן פײַערן די װײַנאכט, א הוליע טאָן און אויסטרינקען 
וי עס דארף צו זײַן. 

דאָס איז, פארשטייט זיך, געווען א גליקלעכער צופאל -- מיר האָבן ארויסגעצויגן אן אויס- 
געשפּילטן לאָטערײי-בילעט. זיי װעלן זיך אָנטרינקען. זיי װעלן אָנהײבן טרינקען שאבעס און 
וועלן טרינקען זונטיק. וויבאלד מיר זײַנען פארשפּארט אין קאזעמאט, דארפן זיי זיך פאר אונדז 
ניט זאָרגן. און אופוועקן װעט מען אונדז שפּעטער. צוליב װאָס דארף מען אונדז וועקן קאיאָר און 
זיך אליין באומרויקן? ארבעטן דעם טאָג וועלן מיר דאָך ניט. 

און דאָ איז מישקע-מאָריאקן געקומען אפן זינען אָפּטאָן א שפּיצל -- מאכן פארן סאמע אנטלויפן 
אן אָװנט און אײַנלאדן די מײַסטערס אין דער שפּיץ מיטן קאָמענדאנט. מיר האָבן פארגעדענקט, 
װי עס זײַנען געפעלן געװאָרן דעם אָבערמײַסטער אונדזערע לידער. מיר װעלן פארלאָזן דעם 
פאָרט מיט מוזיק. מירן מאכן אזוי, אז אונדזערע הויכגעשעצטע געסט -- פארשאָלטן זאָלן זי 
װערף -- זאָל זיך נאָך מער גלוסטן טרינקען און הוליען. אָט װאָס עס קומט א מענטשן אפן גע- 
דאנק, ווען ער דערשמעקט די פרײַהײַט. 

סאשע האָט באקומען א דערלויבעניש באם קאָמענדאנט דורכפירן דעם אָװנט. פארװאָס ניט! 
פארורטיילטע צום טויט ווילן זינגען און טאנצן. א גוטע קאָמאנדע האָט זיך צונויפגעזאמלט.. 

ידאָך איז עפּעס קאלעמוטנע געווען אפן הארצן. אלץ איז פארטיק. מע קאָן אוועק -- און מיר 
דארפן ווארטן. גאנצע נײַן טעג! נײַן טעג און אכט נעכט! אריבער צוויי הונדערט שאָ:! און ניט 
פּאָשעט ווארטן -- ארבעטן בא די גריבער און בא די שײַטערס. און זיך שרעקן, אז דער פּלאן 
קאָן אין א באליביקער מינוט ארונטערגעריסן װוערן. אזעלכע זאכן ווערן געוויינלעך ארונטערגע- 
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ריסן די לעצטע טעג, אין דער לעצטער שאָ, אין די לעצטע מינוטן. די קריגסגעפאנגענע וייסן 
עס גוט. 

די נערוון זײַנען געװאָרן אָנגעצויגן. מיר האָבן אלץ געטראכט: אלץ קאָן דאָך אזוי גלאט 
ניט דורכגיין. אזוי קומט ניט פאָר. עפּעס דארף געשען... און ס'האָט געטראָפן. צום גליק, ניט 
מיט אלעמען, נאָר מיט מיר איינעם. 

דעם צוואנציקסטן דעקאבער, מאָנטיק, פינף טעג פאר דעם אנטלויפן, ווען איך בין ארויסגע- 
קראָכן פון א פּוסטער, שוין אן אויסגעליידיקטער גרוב, האָב איך זיך אויסגעגליטשט, זיך פאר* 
פּלאָנטערט אין די קייטן און אראָפּגעפאלן אין דער גרוב ארײַן. כ'האָב שטארק צענעריקט ודעם 
קראנקן פוס. 

אזא ווייטעק האָב איך שוין לאנג ניט געפילט, ס'איז מיר פינצטער געװאָרן אין די אויגן. 

פּיניע און אבע האָבן מיך אופגעהויבן און אוועקגעזעצט. איך בין א ביסל געזעסן, אָפּגע- 
עטעמט, א דער ווייטעק איז עטװאָס דורכגעגאנגען. 

סאָף טאָג איז געבליבן ניט קיין סאך. איך האָב זיך באמיט ניט ארױיסװײַזן, אז מיט 

מיר איז א פאָרגעקומען. 

ויאזוי זשע װועל איך אנטלויפן מיט אזא פוס? 

איך האָב קוים זיך דערווארט ביז ענדע טאָג. אין קאזעמאט האָט זיך ערשט ארויסגעוויזן, אז 
דער פוס איז בלאָװו געװאָרן און גראָב װי א קלאָץ. די כעוורע זי ועק צום דאָקטער. יענער 
האָט א קוק געטאָן, באטאפּט דעם פוס. נאָר װאָס האט ע : : 1 קיין רעפועס 
האָט ער ניט געהאט. ער האָט גאָרנישט ניט געהאט. ער האָנ יך לאָזן אין קאזעמאט, 
זאָט ער מיך געלאָזט. ער האָט דעם פוס מיט בראנפן -- בראנפן האָבן מיר 
עהאט --- און געייצעט מאכן א מז 
-- סטאסיע װעט מאכן, -- האָט סאשע געזאָגט און אוועק זי רופן. 
-- דאָס איז אף לאנג? -- האָב איך געפרעגט. 
--- איך ווייס? -- האָט געענטפערט דער דאָקטער. -- ניט װייניקער װי אף א װאָך. 
הייסט עס, אלץ! די כעוורע װעלן אוועקגיין אָן מיר, ווארטן קאָנען זיי ניט. און אף פאריידן 
די ציין עי זיי מיך בינדן און פארשטאָפּן דאָס מויל מיט א שמאטע. נאָר בעסער װאָלטן זי 
מיך דערשטיק 
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איַן דרײַ טעג ארום איז מיר געװאָרן גרינגער -- דאָס געשווילעכץ איז פארשװוּנדן. עם 
עהאָלפן סטאסיעס הענט -- גוטע ז הענט האָט זי געהאט. עס האָט אויך געוויס געהאָלפן 
יַן געבעט. יי געזונט, פוס מײַנער! ווער געזונט! --- פיל מאָל האָב איך איבערגעכאזערט:-- 
ווער געזונט! זוער געזונט!.." 
נאָר אע בין איך שוין ניט געווען קיין גייער... 
בער זאָל זײַן גענוג וועגן דעם. איך װועל בעסער דערציילן וועגן געזונטע פיס, טאנצנדיקע, 


אָװונט. 

5 דעקאבער 1943 יאָר. ס'איז די װײַנאכט און דער ערעוו פון א צוייטן געבורט, אָדער 
ווידערגעבורט, פון פיר און זעכציק פארורטיילטע צום טויט. אין א פינף-זעקס שאָ ארום װעט 
יעדערער פון אונדז מיט דעם פולן רעכט קאָנען זיך רעכענען אלס נײַ-געבוירענער. אזויארום 
איז דאָס פאר אונדז אלעמען, סײַ גלייביקע, סײַ ניט גלײיביקע, געווען דער ערעוו פון א גרויסן 
יאָמטעוו. און מיר האָבן אים אָפּגעמערקט, וי מיר האָבן געקאָנט. 

דאָרט, װוּ עס גייען זיך צונויף ביידע קאָרידאָרן -- אונדזערער און דער, װאָס פירט צום 
ארויסגאנג, זײַנען אויסגעשטעלט געװאָרן בענק פאר די מײַסטערס, פאר די הערן אָפיצערן; די 
צושויער -- די ארעסטאנטן זײַנען געשטאנען -- קיין קנעכט זיצן ניט. װעל איך אויך שטיין. 
אויסער דעם, בין איך איינער פון די כאָריסטן, אפילע א סאָליסט. עס מאכט ניט אויס, מײַן 
פוס וועט אויסהאלטן -- ער וועט אויסהאלטן, מײַן פוס! 

קיין בינע האָבן מיר ניט געהאט. די בינע איז דער צעמענטירטער דיל. און קיין פאָרהאנג 
איז ניט געווען. נאָר מיר האָבן אין געדאנק אים אופגעהויבן. אראָפּלאָזן װועלן מיר אים, ווען 
מיר וועלן ארויס פון די קאמערעס, פון קאזעמאט, פון דעם פאָרט. 

מיר האָבן געווארט אף די געהויבענע געסט. פארפּינקטלעכט די פּראָגראם. נאָר דאָס הארץ 
האָט אומרויק געקלאפּט: צי װעט זיך באקומען? צי װעט מען אונדז ניט כאפּן באם ארויסגאנג? צי 
וועט מען ניט לאָזן נאָך אונדז קיין הינט? 

ביז איצט האָב איך, דוכט זיך, וועגן זי ניט דערמאָנט, וועגן דער גרויער טשאטע דײַטשישע 
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הינט, וועלכע האָבן צוזאמען מיט די מײַסטערס אונדז געהיט בא די גריבער און באגלייט ביז 
דער טיר פון קאזעמאט. 

די וואכלײַט, פלעגט טרעפן, האָבן אף אונדז ניט געקוקט, זיי פלעגן זיך פארטראכטן, זיך 
אײַנהילן אין די פּעלצן און אמאָל א דרעמל טאָן. נאָר די װאָלף-הינט האָבן ניט געדרעמלט, זיי 
זיַנען שטענדיק געווען אף דער וואך. גרוי"געלע מיט טונקעלע פלעקן, שארפע אויגן, בארינגלטע 
מיט געלע רעמעלעך, מיט אָנגעשפּיצטע אויערן און שווארצע פּײַכטע נאָזלעכער. אף דעם 
מינדסטן שפּאן אין א זײַט, לאָמיר זאָגן, צוליב א קליינער באדערפעניש, האָבן זיי רעאגירט, זיי 
האָבן א צי געטאָן דעם רימען און אָנגעהויבן בילן. זיי האָבן ניט אומגעוואלגערט פון די פיס און 
ניט געווארט אפן באלעבאָס. זיי האָבן זיך גלײַך אײַנגעביסן אין האלדז, פּונקט װי עס טוען עס 
עמעסע וועלף. 

אין דעם פּלאן, װאָס איז דורכגעטראכט און דורכגעקאָנטראָלירט געװאָרן הונדערטער מאָל, 
זײַנען געווען עטלעכע װײַסע פלעקן, נאָר באצײַטנס אויסמײידן זיי האָבן מיר ניט געקאָנט. אין 
דעם ערשטן אויסערלעכן הויף איז געשטאנען א וועכטער, פארבייַ וועלכן אונדז װעט אויסקומען 
דורכגיין. אויב ער שטייט מיט א װאָלף-הונט, איז שוין בעסער ניט ארויסגיין פונעם טונעל. דעם 
וועכטער קאָן מען ,אָפּראמען", ער קאָן אונדז ניט באמערקן, ער קאָן דרעמלען. נאָר א װאָלף- 
הונט װעט אונדז דערהערן און דערזען. ער װועט אָנהייבן בילן -- און דערמיט קאָן זיך אלץ 
פארענדיקן. עמעס, סאשע האָט געקלערט, אז באנאכט פירט מען די הינט ניט ארויס אף די 

לעכע פאָסטגס. 

דו ווייסט דאָך, אז איך האָב ליב הינט. איך האָב שטענדיק זיי ליב געהאט, און װאָלף-ה 
מער װי אלע אנדערע, אָבער נאָך דעם נײַנטן פאָרט װעל איך זיי שוין אזוי ניט ליב האָבן. איך 
װעל פּאָשעט מוירע האָבן פאר זיי... 

און זיי זילען געקומען. ניט די הינט -- אונדזערע עסעסאָװוצעס, די מײַסטערס. אכצן מער- 
דער אין ז ער ופיץ מיטן קאָמענדאנט. און דער קאָנצערט האָט זיך אָנגעהויבן. 

אך, װוי מיר ר האָבן זיך דאָס געסטארעט! מיר זײַנען פּאָשעט געקראָכן פון דער הויט, אבי זיי 
געפעלן װו; ערן. וגאָב-פּאָרציע באגייסטערונג און מונטערקײַט האָבן אונדז אריינגעשפּריצט די 
געסט -- דער קאמטה ראנ מיט זײַנע אונטערטעניקע. זיי האָבן שוין געהאט אויסגעטרונקען. 
בא דעם קאָמענדאנט זײַנען די װײַסע אויגן שוין רויט געווען, און בא זײַנע געהילפן אויך. זיי 
זײַנען שוין געווען אונטערן גלעזל, 

איך געדענק אלץ. אלץ קאָן איך אופשטעלן אין זיקאָרן, אלץ קאָן איך זיך פאָרשטעלן. נאָר 
דעם אֶוונט זע איך, װי דורך א נעפּל, וי אין פיבער, װי אין א שווערן טיפוס-שלאָף. און דאָס 
איז ווירקלעך געווען פיבער -- זינגען און טאנצן פאר אױיסװוּרפן, זיי פריילעך מאכן מיט רוסישע 
לידער, רייצן זיי דאָס בלוט מיט א וויכער פון טענץ... מיר האָבן זי פריילעך געמאכט, גערייצט 
זייער בלוט און געטאָן דאָס באװוּסטזיניק. מיר האָבן געװוּסט: מיט יעדער נײַער ליד, מיט יעדן 
נײַעם טאנץ דערנעענטערט זיך די שאָ, ווען מיר װעלן זיי באװײַזן א פײַג, און װאָס מער מיר 
האָבן זיי געהאסט, אלץ בייזער האָבן מיר געזונגען און געטאנצט. 

יאָ, וועגן דער פייג. 

ערעוו דעם אנטלויפן האָט איינער פון אונהזערע כעוורע, טאָליע מאָטילין, אָנגעמאָלט א 
קאָמיש געמעל -- אונדזער געזעגענונג-גרוס די עסעסאָווצעס. אף ניט קיין גרויס שטיקל קאר- 
טאָן האָט ער אָנגעמאָלט א שווערן פויסט, װאָס באװײַזט א פײַג. די האנט האָט ארויסגעקוקט פון 
א שינעל-ארבל מיט א גרויסן פינפקאנטיקן שטערן. אנטקעגן דער פיַג איז געשטאנען א קאר- 
ליק, אָנגעטאָן אין דער פאָרם פון אן עסעסאָװעץ, דער קארליק איז ענלעך געווען אף אונדזער 
קאָמענדאנט. דאָס דאָזיקע געמעל האָבן מיר פארן פארלאָזן דעם קאזעמאט אופגעהאנגען אין 
קאָרידאָר אפן סאמע באלויכטענעם אָרט. 

דער קאָנצערט איז געגאנגען, װי מע שרייבט געוויינלעך, מיט דערפאָלג. די געסט זײַנען 
געווען באגײַסטערט: ,די רוֹסישע לידער זינד װוּנדערבאר:" נאָר דאָס וויכטיקסטע אינעם קאָנ- 
צערט זײַנען, פארשטייט זיך, געווען די טענץ -- עס האָבן געטאנצט מישקע-מאָריאק און יאשע 
פּליושטש, דער סאמע הויכער באָכער אין פאָרט. מע האָט אים איבערגעטאָן אין פרויען-קליידער, 
אונטערגעלייגט פון פאָרנט און פון הינטן קישנס און אונטערגעבונדן מיט א טיכל. ער האָט 
פאַרגעשטעלט א דאָרפיש מיידל, נאָך וועלכער עס האָט אף פארשיידענע אויפאנים ארומגעפּאדעט 
דער קליינינקער, פלינקער און גליטשיקער מישקע-מאָריאק. געענדיקט האָט זיך מיט דעם, 
װאָס אונטערן געלעכטער פון די עסעסאָווצעס האָט די ,שײינהײַט" געכאפּט מישקען, װאָס האָט 
געװאָרפן מיט הענט און פיס, און אים אװעקגעטראָגן אין דער נאָענטסטער קאמערע. און די 
וואכלײַט האָבן געשריגן; 

--- וואליאָ! וואליאָ! 
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נאָר מיט דעם האָט דער קאָנצערט זיך ניט געענדיקט. דעם בעסטן נומער האָבן מיר גע- 
האלטן אפן סאָף. מישקע האָט געטאנצט. אליין. סאָלאָ. ער האָט זיך געדרייט, װי א מאראוויכער, 
געשטעלט הינטערפיסלעך, געגאנגען אפן קאָפּ, אויסגעקלאפּט, װי דער טײַװל אליין, טשעטשאָט- 
קע, און, װי מיט ארבעס, איבערגעשאָטן זײַן טאנץ מיט טשאסטושקעס. מיט פארשיידענע -- 
קאָמישע און אזעלכע געפערלעכע, אז ס'האָט אזש פארכאפּט דער אָטעם: 


בא דעם דאָרף עס שטייט א מיל, 
נאָך דער מיל א טײַבל. 
ווארפט דעם דײַטש ארײַן אהין, 
אך, װעט זײַן א מײַכל. 


מיר האָבן געבעטן מישען, ער זאָל ניט זינגען קיין ריזיקאלע טשאסטושקעס. די דײַטשן 
האָבן קיין רוסיש ניט פארשטאנען, נאָר דאָך. אין אזעלכע מינוטן דארף מען זײַן געהיט, --- אזוי 
זאָג איך. נאָר מישקע האָט פארגעסן וועגן דעם אָדער זיך ניט געקאָנט אײַנהאלטן. ער האָט 
גאָרנישט און קיינעם ניט באמערקט. ער איז אָפּגעגאָסן געװאָרן מיט שווייס, נאָר ער האָט זיך 
ניט בארויקט: 


עך, עפּעלע, 

דו היט דאָס קעפּעלע, 

וועסט ארייַן אין נײַנטן פאָרט, 
וועסטו ניט ארויס פון דאָרט... 


פאר אזא מעשוגענעם טאנץ האָט מען, פארשטייט זיך, געדארפט א באיאן. נאָר מישקע האָט 
זיך ספּראװעט אָן א באיאן. סאָפּקאָלסאָף אָבער איז ער געבליבן אָן קויכעס און איז שיר ניט א 
פאל געטאָן אפן דיל. דער קאָמענדאנט האָט געשיקט זײַנע צוויי געהילפן אין קאראולקע, און זי 


האָבן געבראכט פון דאָרט א באטאריי לאנגע טונקעלע פלעשער מיט א ע עטיקצטקעס -- צויי 
פלעשער האָט ער דערלאנגט פּערזענלעך מישען, איינע -- פּליושטשן, און די איבעריקע דעם 
כאָר: 


-- דאס איסט ריכטיקער מאָזעל-װײַן! 
-- דאָס איז עמעסער מאָזעלער װײַן, -- האָט סאשע איבערגעזעצט און געזאָגט דעם קאָמענ- 
דאנט, אז די ארבעטער באדאנקען אים און בעטן א דערלויבעניש אופצושטיין מאָרגן שפּעטער, 
זיי זאָלן זיך אויסשלאָפן לעקאָוועד יאָמטעוו. 
-- יאװאָל! --- האָט געזאָגט דער קאָמענדאנט. ער איז געווען אין א גלענצנדיקער שטימונג: 
מאָרגן ועט ער אָנשטאָט זעקס אונדז אופהייבן נײַן אזייגער. : 
הייסט עס, אז וועגן אונדזער אנטלויפן װעלן זיי זיך דערוויסן מיט דרײַ שאָ שפּעטער. 
ניט אומזיסט האָבן מיר געטאנצט, 


ס'איז געווען שטיל. אזוי שטיל, אז עס איז ניט געווען מיט װאָס צו עטעמען. די שטילקײַט 
האָט מען-געקאָנט אָנטאפּן מיט די הענט, װי די נארעס, די װוענט, װי דעם שטיינערנעם דיל. זי 
איז געדיכט געװאָרן, באקומען װאָג און גענומען שטיקן, ווארגן... צי עפשער האָב איך פארהאלטן 
דעם אָטעם... עס זאָל זײַן נאָך שטילער. 

איך האָב געװוּסט: אונדזער קאמערע שלאָפּט ניט. אפילע טשערנאָוו האָט ניט געכראָפּעט, 
נאָר קיינער האָט מיט קיינעם ניט גערעדט. אין אזעלכע מינוטן רעדט מען ניט. מע טראכט בלויז. 
יעדערער האָט, געוויס, געזאָגט צו זיך אליין: ,איך ליג דאָ צום לעצטן מאָל. אזוי צי אנדערש, 
נאָר צום לעצטן מאָל...* 

איך בין געלעגן מיט אָפענע אויגן און געקוקט אפן שטאנג פון דער קאָרידאָר-גראטע, אף 
דעם אָרט, װאָס קראקאָווסקי האָט הײַנט איבערגעזעגן. מע האָט נאָכאמאָל געדארפט אלץ דורכ- 
טראכטן פון אָנהײב ביזן סאָף, פון װאָס װעלן מיר אָנהייבן און מיט װאָס װועלן מיר ענדיקן. מע 
דארף נאָכאמאָל א רעד טאָן מיט סאשען. כאָטש דערפאר, װאָס אין א שאָ, אין צוויי ארום גייען 
מיר זיך פאנאנדער מיט אים. איך מיט אבען, קראקאָווסקין און קוניקן גייען קיין וויליאמפּאָל. 
דער קראנקער פוס האָט מיך געצװוּנגען זיך אָפּזאָגן פון וואלד. קיין וויליאמפּאָל איז נאָענט. ניט 
מער, וי פינף קילאָמעטער. אזא שטרעקע װעל איך דורכגיין, נאָר פערציק קילאָמעטער אָן אן 
אָפּשטעל דורך וואלד און שניי איז איצט ניט פאר מײַנע קויכעס. דער פוס נאָיעט פונדעסטוועגן. 
דעם גאנצן אָװנט בין איך געשטאנען... 
סאשע שלאָפט ניט, נאָר ער גיט זיך אויך ניט קיין ריר. באומרויקן אים וויל איך ניט. זאָל 
ער רוען. 
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די שטילקײַט איז סאָפּקאָלסאָף געװאָרן אומדערטרעגלעך, איך האָב גענומען ריידן מיט 
דיר, אנושקע, און אין אלץ פארגעסן. 

-- אינגיכן װעלן מיר וויסן, צי װעלן מיר ארויס פונדאנען, און אויב מיר װעלן ארויס, צי 
וועלן מיר געפינען די אונטערערד, און אויב אונדזער פּלאן װעט זיך אײַנגעבן, װעל איך, קאָן 
זײַן, --- ס'איז אפילע שרעקלעך א טראכט צו טאָן וועגן דעם -- דיך ווידער זען. נאָר דאָס איז 
קימאט אומעגלעך. עס גייט ניט אין דעם, װאָס מע װעט אונדז נאָכיאָגן, זוכן אונדז, ניט אין דעם 
קראנקן פוס און ניט אין די טויזנט קילאָמעטער, װאָס טיילן מיך אָפּ פון דיר, גייט עס. עס גייט 
אין דעם, װאָס מיר לעבן איצט אין פארשיידענע װועלטן, אין א פארשיידענער אויסמעסטונג, אין 
פארשיידענע שטערן-סיסטעמען. נאָר אויך פונדאנען, פון דער דאָזיקער שרעקלעכער וועלט, רײַס 
איך זיך דורך צו דיר, גיי צו דיר און איך װעל קומען. איך וויל לעבן. און איך, דער מענטש, װאָס 
איז דורכגעגאנגען דורך פּײַן, ליידן, זאָג דיר: דאָס לעבן איז װוּנדערלעך. 

פריִער האָב איך וועגן דעם לעבן ניט געטראכט -- איך האָב געלעבט, און דאָס לעבן איו 
געגאנגען מיט זײַן וועג. נאָר דאָ, בא די גריבער און שײַטערס, האָב איך פארשטאנען, װאָס פאר 
א גראנדיִעז װאָרט עס איז לעבן. דאָס איז דער פונדאמענט, דער גרונט פון דער אלוועלט, און 
קעגנגעשטעלט איז דעם לעבן בלויז איינס -- דער טויט. 

לעבן און טויט. שוין באלד א יאָר, װי איך געפין זיך צװוישן זיי און קוק, װי זיי ראנגלען 
זיך פאר מיר, פאר מײַנע כאוויירים און פאר הונדערטער טויזנטער מענטשן אין די אָקאָפּעס, 
סאנבאטן און טורמעס. אויך פריִער בין איך געװוען צװישן לעבן און טױט, איך האָב געזען 
געהארגעטע און פארווונדעטע, בין אליין געווען פארװוּנדעט און געפילט דעם טויט הינטער זיך, 
נאָר איך האָב ניט געטראכט וועגן אים -- לעבעדיקע טראכטן ניט וועגן טויט. צום ערשטן מאָל 
האָב איך אף אן עמעס אים דערזען דאָ, אין טויט-לאגער. איך האָב געזען, װי דער טיט האָט 
זיך צעהוליעט, וי ער האָט אָנגעזאמלט קרעפטן. 

דאָס לעבן און דער טוט האָבן זייער קאָליר. דאָס לעבן שטעלט זיך מיר פאָר רויט, װי א 
צײַטיקער װיַינשל, און גרין, װי דאָס ערשטע בלעטעלע. און דער טויט, האלט מען, איז שווארץ -- 
שווארצער קרעפּ, שווארצע פאָנען, שווארצע רעמלעך. נאָר שווארץ איז אויך דער קאָליר פון 
לעבן: שווארץ ברויט, שווארצע הויט און שווארצע ערד. דער טויט איז אָפּטער פון אלץ גרוי, װי 
דער גרויער טאָג, װי דער גרויער הימל, װי דער גרויער קוואטש אין די גריבער פון נײַנטן פאָרט. 
ער איז ניט בלינד, דער טויט, װי מע זאָגט. דאָס זײַנען מיר קורצזיכטיק און זעען אים אָפט ניט, 
נאָר אינדז זעט ער אפילע אין דער שטאָק-פינצטערניש. דער טויט פארמאָגט פיל מיטהעלפער-- 
מילכאָמעס, ווירוסן, אָרעמקײַט, אלטקײַט און עפּידעמיעס. און מיר אליין העלפן אים. מיר, די 
מענטשן, וועלכע װאָלטן אים געדארפט פארשטעלן דעם וועג און באגעגענען מיט פײַער פון 
קוילנווארפערס. דער טויט האָט א סאך געניטע מײַסטערס און געהילף-מײַסטערס, אָנגעזעענע 
קענער פון טויט-פאך. עמעס, זי אליין שאנעװועט ער אויך ניט. האָסט אָפּגעארבעט פאר אים, 
אָפּגעגעבן די קויכעס, כאפּט ער דיך, דער טויט, און שלײַדערט דיך אויך ארײַן אין דער גרוב. 

נאָר װי עס זאָל ניט זײַן, װי דער טויט זאָל ניט זײַן אומפארמײַדלעך, װי ער זאָל שטארק 
ניט זײַן, איז דאָס לעבן פיל שטארקער און עס װעט ניט האָבן קיין סאָף. באגלײַך מיט דעם טויט 
גייט די ליבע, דאָס געבורט... 

איך האָב דיך ליב, אנושקע, איך גיי צו דיר, נאָר אויב איך װעל ניט דערגיין -- לעב אָן 
מיר, לעב גוט, כאָווע אויס דעם זון און דערמאָן מיך אמאָל... 

-- קאָליע-ליאָטשיק, ס'איז צײַט -- האָט סאשע איבערגעריסן מײַנע געדאנקען. 

אין קאמערע האָבן זיך אלע אופגעהויבן. יעדער איינער האָט געװוּסט זײַן פליכט. די ענער- 
גיע, װאָס האָט זיך פאר אזויפיל צײַט אָנגעזאמלט, האָט באקומען אן אָנווענדונג. 

קראקאָווסקי און טשערנאָוו זײַנען ארופגעקראָכן אף די אייבערשטע נארעס און אינצווייען 
זיך גענומען פאר דעם אונטערגעזעגענעם שטאנג און אים אָנגעהובן אײַנבײגן. דער שטאנג האָט 
זיך ניט אונטערגעגעבן, ניט געװאָלט אונדז ארױיסלאָזן. נאָר פּיניע און טשערנאָוו האָבן געװאָלט 
אוועק פונדאנען, זיי האָבן זיך אָנגעשפּארט מיט די פיס אין דער גראטע, און דער שטאנג האָט 
אָנגעהױבן ציטערן, סקריפּען און זיך אונטערגעבן. 

מיט צוויי שליסל אין טאש איז מוישע קוניק ארויסגעקראָכן דורך דער גראטע -- ער איז 
געווען דער דארסטער. ער האָט זיך אראָפּגעלאָזט אפן דיל, ארײַנגעשטעקט דעם שליסל אין דעם 
שלאַס-לאָך, און, פארשטייט זיך, ניט דעם -- ער האָט געהאט צוויי שליסל. מיטן צווייטן האָט 
ער אופגעעפנט די טיר, 

איך בין ארויסגעגאנגען צו מוישען. אינצווייען זײַנען מיר צוגעגאנגען צו דער אנדערער 
קאמערע. קוניק האָט ניט באוויזן ארײַנשטעלן דעם שליסל, װי דאָרט האָבן זיך אופגעכאפּט 
רײַטעלזאָן און װאָלאָווניק, וועלכע האָבן גענומען וועקן די איבעריקע. 
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--- אופשטיין, אָבער שטיל! אופשטיין, אָבער שטיל! -- האָט איבערגעגעבן איינער דעם 
צווייטן, װי א פּאראָל. די אופגעוועקטע 1 פון שרעק געציטערט, ברייט צעעפנט די אױיגן 
וועלכע זײַנען אָנגעגאָסן געװאָרן מיט פּאכע 

-- שטיל. טוט זיך אָן. 

-- שטיל. שרעקט זיך ניט. 

-- אָן א קאָמאנדע פון דער קאמערע ניט ארויסגיין. 

--- שטיל! 

-- שטיל! 

--- שטיל! 

די מענטשן האָבן דאָ געװוּסט, װאָס הייסט עס --- שטיל. 

די קאמערעס זײַנען אָפן. ; יעדערער איז פארנומען מיט זײַן זאך. סאזאָנאָוו מיט זיַנע גע- 
הילפן בינדן צונויף די לייטערס. די, וועלכע האָבן ניט געװוּסט, אז מיר קלײַבן זיך אנטלויפן, גיט 
מען ארויס אָנטאָן, װאָס איז א פון שינעלן, שיך -- אראָפּגענומענע פון די ליאלקעס. אין 
קיין קלומפּעס וועסטו ניט לויפן. מיר איז או = אויסגעקומען אָנטאָן שיך. 

די ארעסטאנטן האָבן זיך אָנגעטאָן און געבליבן שטיין לעבן די נארעס, װי בייס אן אָװונטיקן 
איבערוף -- מיט אויסגעצויגענע הענט. נאָר קיין איבערופן װעלן מער ניט פאָרקומען. זשיליא- 
וויטשוס האָט געמאָלדן: 

-- מיר אנטלויפן פונדאנען. אוועקגיין קאָנען אלע. גאראנטירן א דערפאָלג קאָן מען ניט. 

ע קאָן אונדז כאפּן. ווער עס וויל ניט אנטלויפן, זאָל מאכן א שפּאן פאָרויס. 

איינער האָט געמאכט א שפּאן. 

--- דו ווילסט ניט? 

-- איך וויל. 

-- פארװאָס זשע ביסטו ארויסגעגאנגען? 

--- איך ווייס ניט. 


א דערשלאָגענער און א יי . מע האָטס געחייסן מאכן א שפאן פאָרוֹיס, האָט ער 
געמאכט. מע ול עט הייסן -- דרײַ צוריק, װועט ער מאכן. נישקאָשע, ער װעט גיך קומען צו-זיך. 
מיר טיילן פאנאנדער די מענטשן אף צענדללקמה , מעלדן, ווער עס זײַנען די קאָמאנדירן פון 


די גרופּעס און זייערע פארטרעטער, דערקלערן, ויָאזוי מיר וועלן ארויסגיין, און שטעלן אײַן 
אן אָבליגאטאָרישן באדינג: אָרדענונג! דיס-ציפּ-לין! און װאָרענען, אז דער, װאָס װועט אופהייבן.א 
טומל, אומיסטן צי ניט אומיסטן, װועט גלײַך ווערן אנטשעדיקט. 
--- קלאָר? 
מע שװײַיגט. הייסט עס, מע האָט פארשטאנען. 
מע האָט נאָך געדארפט ענדגילטיק אי ווער מיט וועמען עס גייט. אין גרונט זײַנען 
שוין די גרופּעס צונויפגעשטעלט געווען. די גרעסערע העלפט אסירים און מיט איר די פיר מייד- 
לעך גייען מיט טװערסקאָיען און א אין וואלד, פּיניע, קוניק און איך גײיען אויך 
אהין, נאָר מיט אן אנדער מארשרוט. אוועקגיין אײינציקװײַז האָט דער קאָמיטעט פארבאָטן. אן 
אויסנאם איז געמאכט געװאָרן פאר טשערנאָוון --- ער איז געגאנגען אהיים, אין דאָרף ארײַן. זאָל 
ער גיין. אָן אים װאָלט ביכלאל קיינער ניט אוועקגעגאנגען. 
שטיל איז אין קאזעמאט שוין ניט געווען, קיין טומל איז אויך ניט געווען. קיינער האָט ניט 
געטומלט, נאָר עס האָט זיך אָנגעהויבן א לעבן. 
אלץ איז געטאָן געװאָרן גיך און געשיקט. אז די אײַזערנע טרעפּ זאָלן ניט דונערן, האָט מען 
אױסגעשפּרײט שינעלן, וועלכע מיר האָבן ארויסגעשלעפּט פונעם טונעל. פינף פון אונדז -- 
קראקאָווסקי, סאשע, אבע, מישקע-מאָריאק און איך, -- זײַנען ארײַן אין טונעל, זיך פאר- 
קליבן אף די טיוקעס און אװעקגעפּױזעט צו דעם טויער. סאשע האָט אָנגעצונדן דאָס שטיקל 
ליכט. אין ערשטן מאָמענט בין איך מעװוּלװל געװאָרן: קיין איין אייגל, קיין איין לעכעלע! נאָר 
אָט האָט פּיניע א קאלופע געטאָן אין איין אָרט, אין א צווייטן --- די אייגלעך האָבן גענומען קוקן. 
פּיניע האָט געפרעגט: 
-- ארויסקוועטשן? 
-- קוועטש, -- האָב איך געזאָגט און א טראכט געטאָן: און אויב עס װעט זיך ניט ארויס- 
קוועטשן?.. 
פּיניע האָט צוגעלייגט אן אָפּענע דלאָניע צו דעם טויער. סאשע האָט פארלאָשן ודי ליכט, און 
מיר האָבן דערהערט א מעטאלענעם קרעכץ, א הילכיקן און א צעצויגענעם, הערן דאָס איז 
געווען שוידערלעך, פּונקט װי מע זאָל שנײַדן מיט א מעסער דאָס הארץ. עס הערט דאָך דער 
גאנצער פאָרט. אלע וואכלײַט!. 
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עס איז שטיל געװאָרן. א שווייס האָט מיך באגאָסן, וי איך װאָלט אליין ארויסגעקוועטשט 
דאָס פענצטערל. אף דעם א טויער האָב איך דערזען א בוילעט אָנגעצייכנטן פירעק. אין 
צווייטן טונעל איז געווען ליכטיקער 
מיר האָבן זיך צוגעזעצט אף די שפּיץ פינגער. פון דעם פענצטערל האָט א צי געטאָן מיט 
פּרישקײַיט, מיט דער לופט פון דעם אויסערלעכן הויף. ס'איז געווען שטיל, 
סאשע האָט גענומען קריכן אין פענצטער. ער האָט זיך אָנגעבויגן, ארײַנגעשטעקט איין פוס, 
דערנאָך דעם קאָפּ און דעם קערפּער, דערנאָך דעם צווייטן פוס און איז פארשווונדן. נאָך אים 
זײַנען יע אבע און מישקע-מאָריאק. זיי װועלן צוגיין צום ארויסגאנג, א קוק טאָן 
װאָס עס טוט זיך אינעם ערשטן אויסערלעכן הויף, װוּ, לויט אונדזער פאָרשטעלונג, שטייט א 
וועכטער. און זיי װעלן דאָרט בלײַבן. סאשע װעט זיך אומקערן צוריק, און מיר װעלן נעמען 
ארויספירן די מענטשן. 
די דרייַ-פיר מינוט האָבן זיך געצויגן, װי שאָען, נאָר אָט האָט זיך באוויזן א פוס, א קאָפּ, א 
קערפּער, א צווייטער פוס, און סאשע האָט געזאָגט: 
-- דאָרט איז שטיל. מע זעט קיינעם ניט. 
פּיניע איז געבליבן אין טונעל. איך און סאשע האָבן זיך אומגעקערט אין קאזעמאט. 
מע האָט שוין געווארט אף אונדז. מע איז געשטאנען גרופּעסװײַז --- צו צען מענטשן, איינער 
הינטער דעם א אנדערן, איך האָב געמאָלדן טװערסקאיען און זשיליאוויטשוסן וועגן דער לאגע און 
ן צוזאמען מיט סאשען אוועקגעגאנגען צו סאזאָנאָװון -- ער האָט זיך נאָך אלץ געפּאָרעט מיטן 
לייטער, איט האָט מען געדארפט לאָזן פאָרויס. 
וועלכן גד סטו? -- האָט סאשע געפרעגט. 
-- דעם פערטן, דעם רעזערוו-לייטער, -- האָט געענטפערט סאזאָנאָוו. 
-- מע דארף ניט, -- האָט געזאָגט סאשע. -- עס װעט גענוג זײַן דרײַ. קיין איבעריקע צײַט 
איז ניטאָ. 
טווערטקאִי האָט אינסטרוקטירט די כאוויירים: 
-- איך װאָרן: אין די טונעלן ניט ריידן... אפילע שעפּטשען זיך איז פארווערט. ניט הוסטן, ' 
ניט ניסן און ביכלאל ניט עטעמען. ס'איז קלאָר?.. 
מע האָט געשוויגן. מע האָט אפילע דאָ מוירע געהאט עפענען דאָס מויל. 
-- אין צווייטן טונעל װעט איר ווארטן. אײינציקװײַז װעט איר ארויסגיין פון דאָרט און 
איבערגיין אין דריטן טונעל; אונדז װעט אויסקומען איבערלויפן אָדער איבערקריכן דורך אן 
אָפן פעלד -- ס'איז דאָס געפערלעכסטע אָרט. דאָרט שטייט א וועכטער. אויב מיר װועלן אים 
ניט אָפּראמען, װעט אײַך אויסקומען פארבייגיין דאָס דאָזיקע געפערלעכע אָרט אזוי, אז די לופט 
זאָל זיך קיין ריר ניט געבן. פארגעדענקט -- דער איקער שטילקײַט, נאָכדעם װעלן מיר ארײַן 
אין דריטן טונעל, און פון דאָרט װעלן מיר אָרגאניזירט פארבייגיין דעם פאָרט ביז דער אויסער- 
לעכער וואנט, צושטעלן צו איר א לייטער, און דאָרט זײַנען מיר שוין אף דער פרײַ. נאָר ביז דער 
וואנט דארף מען זיך נאָך דערקלײַיבן. פארשטאנען? 
מע האָט געשוויגן. הייסט עס, פארשטאנען. 
-- איך פרעג דאָס לעצטע מאָל: ווער וויל בלײַבן? 
אן אומזיסטע פראגע --- קיינער האָט ניט געװאָלט. 
מיר האָבן אָנגעהױיבן ארויסגיין פון פאָרט. 
פאָרויס איז געגאנגען טװערסקאָי, נאָך אים -- סאזאָנאָוו און זײַנע געהילפן מיט די ליי- 
טערס -- צוויימעטערדיקע, שמאָלע לייטערס, שטײַף איבערגעבונדענע מיט גרינע שינעל- 
שטיקער. נאָך זי --- די פרויען, דערנאָך דער ערשטער צענדליק אין דער שפּיץ מיט סירקין- 
סקליארענקאָן. און דאן די איבעריקע. 
איך האָב געקוקט אף די מענטשן -- אזעלכע האָב איך זיי נאָך קיינמאָל ניט געזען. פון 
אופגערעגטקײַט, פון דעם פאָרגעפיל, אז באלד װעלן זיי װערן פרײי, פון שרעק האָבן זיי זיך 
אינגאנצן געענדערט. פון די פּענעמער איז פארשװוּנדן דער אויסדרוק פון פארורטיילטקײַט. 
די אויגן האָבן אָנגעהויבן לויכטן --- עס האָט זיך באוויזן אין זיי א פונק פון האָפּענונג. מיר האָט 
זיך געװאָלט פארגעדענקען די מענטשן, װײַל אין פאל פון דערפאָלג צי אין פאל פון א דורכ- 
פאל װועל איך זיי מער שוין ניט זען. מיר צעגייען זיך אין פארשיידענע זײַטן. 
און אָט האָט גענומען גיין דאָס לעצטע שנירעלע אין דער שפּיץ מיט זשיליאוויטשוסן און 
טאָמילינען. איך האָב זיך דערמאָנט און אים א פרעג געטאָן: 
-- און די פײיג וווּ איז? 
-- זי הענגט, -- האָט ער געזאָגט. -- דאָרט, װווּ מיר זײַנען ארוױיסגעטראָטן... 
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צום לעצטן מאָל האָבן מיר מיט סאשען! 7 די קאמערעס, עפשער איז עמעצער גע 
בליבן... ניטאָ קיינער, קיין לעבעדיקער נעפעש. פּוסט. שטיל און, װוי אין אלע ערטער, װאָס מע 
פארלאָזט אין אײַלעניש, -- אן א און אָט איז די פײַג -- אונדזער געזעגענונגס- 
גרוס דעם קאָמענדאנט פון דעם נײַנטן פאָרט. 

ס'איז צײַט געווען זיך לאָזן אין טונעל. נאָר עפּעס האָט מיך געהאלטן אין אָט דעם נימעסן, 
כוישעכדיקן אָרט. עס האָט זיך געװאָלט אלץ פארגעדענקען, אָנהײבנדיק פון די גרויע געוועלבטע 
סופיטן, וועלכע זײַנען באדעקט מיט שימל, ביז די צװײישטאָקיקע נארעס, אף וועלכט מיר זײַנען 
געשלאָפן. מיר זײַנען ארײַן אין אונדזער קאמערע, און איך האָב געזאָגט סאשען: 

-- לאָמיר זיך צוזעצן אף א מינוט. פאר דעם, װי מע לאָזט זיך אין װועג, דארף מען זיך 
צוזעצן. 

--- מיר זײַנען דאָ אזוי אויך געזעסן, -- האָט סאשע געזאָגט און זיך אנידערגעזעצט. -- איר 
ווייסט, קאָליע-ליאָטשיק, איך מיט סטאסיען האָבן באשלאָסן גיין מיט אייך... 

-- מיט מיר? צוליב װאָס? 

-- איך האָב זיך צוגעװווינט צו אײַך, און סטאסיע האָט אײַך ליב. זי זאָגט, אז אײַער פוס 
איז נאָך קראנק, אז מע וועט אײַך דארפן העלפ 

-- מע דארף מיר ניט העלפן. גייט מיט טוו; 

מיר האָבן געשוויגן. נאָר אינװייניק האָט עפּעס געשעפּטשעט בא זיי גיין מיט דיר, זאָלן 
זיי גיין. 

-- סטאסיע וויל גיין מיט אײַך. 

-- זאָל זײַן אזוי, סאשע, א דאנק דיר, א דאנק פאר אלץ. 

מיר זײַנען אופגעשטאנען, זיך אופגעהויבן אף די טרעפּ און אװעקגעפּויזעט איבער די טיו- 
קעס צום פענצטערל. 


א שאָ צײַט איז דורך, פון זינט מיר האָבן זיך אופגעכאפּט פון שלאָף און ביז מיר זײַנען 
ארײַן : צווייטן טונעל. פּונקט אזויפיל צײַט האָבן מיר אויך אויסגעטיילט אף ארויסצוגיין 
פון פאַרט און אײַנעמען די וואנט. ס'איז טײַער געווען יעדע מינוט. דערװײַל איז אלץ געגאנגען 
גוט. 

אין צווייטן טונעל האָבן אט טווערסקאָי און זשיליאוויטשוס. די מענטשן האָבן 
זיך צונויפגעקליבן אינעם רעכטן, בלינדן עק פונעם טונעל. מע האָט געווארט אף אבען און 
מישקע-מאָריאק און נאָך אף איין כעוורעמאן, -- זיי זײַנען אװעקגעקראָכן צו יענעם אָרט, װוּ מיר 
האָבן געמיינט, אז ס'שטייט א וואך. זיי האָבן שוין געדארפט זיך אומקערן -- עס איז דורך א 
מינוט צען-פופצן, נאָר זיי האָבן זיך ניט אומגעקערט. 

אין אזעלכע פאלן זײַנען די מינוטן לאנגע. אין ווינקל, װוּ עס האָבן זיך צונויפגעשטופּט 
די מענטשן, האָט זיך דערהערט אן עקלהאפט שעפּטשערײ: 

--- זיי וועלן זיך ניט אומקערן... זי זײַנען אנטלאָפן אָן אונדז... 

א האמוין איז פאָרט א האמוין, א גרויסער צי א קלענערער. עמעצער האָט נאָך עפּעס 
געפּרוּװט זאָגן, און עס האָט גענומען שמעקן מיט פּאניק. 

-- נאָך איין װאָרט... --- האָט שטיל, נאָר דײַטלעך געװאָרנט טשערניאווסקי... נאָר פארענ- 
דיקן זײַן װאָרענונג האָט ער ניט באדארפט -- די כעוורע זײַנען געקומען און דערקלערט, אז 
א מעטער פופציק אָדער פינף און פופציק פונדאנען שטייט א וואכמאן אונטער א גרויסן בוים 
בא דער ציגלנער וואנט פון דעם קאזעמאט. זיי האָבן אים גוט געזען. ער טראָגט א ווינטערדיק 
היטל מיט אראָפּגעלאָזטע אויערן, א פּעלץ און פּוישטן. ער האָט זיך צוגעטוליעט צום בוים און 
רירט זיך ניט פון אָרט. מעגלעך, אז ער דרעמלט אָדער ער שלאָפט. נאָר אָרעװ זײַן דערפאר קאָן 
מען ניט. דעם ארויסגאנג פון אונדזער טונעל זעט מען פון דאָרט ניט. נאָר דעם פּלאץ פארן דריטן 
טונעל װעט דער דײַטש זען, אויב ער שלאָפּט ניט. דאָרט איז אינגאנצן אן אָפן אָרט... צי קאָן מען 
אים אָפּראמען? מע קאָן. נאָר מע האָט זיי געהייסן אים ניט טשעפּען, האָבן זיי ניט געטשעפּעט. 

מע האָט גלײַך געדארפט אָנעמען א באשלוס. די מענטשן האָבן געווארט. באשלאָסן האָט מען 
אָט װאָס: דעם דײַטש אָפּראמען דארף מען ניט -- דאָס איז ריזיקאליש. ער קאָן אויסשיסן, און 
דעמלט איז אלץ פארפאלן. די כעוורע װעלן נאָכאמאָל מאכן א פּרוּו. אויב זיי װעט זיך אײַנגעבן 
ארײַן אין דריטן טונעל און דער דײַטש װעט זי ניט באמערקן, װועלן זי אים לאָזן צורו --- זאָל 
ער שלאָפן. אויב ער װעט זיי דערזען אָדער דערהערן, מאכן זי צו אים א סאָף -- זי האָבן 
געהאט מעסערס. 

װאָס שײַעך דעם אָפּענעם שטיקל פעלד, האָבן מיר באשלאָסן עס פארמאסקירן. מיר וועלן 
צונויפבינדן זעקס קאָלדרעס, מאכן א מין שירמע אָדער פאָרהאנג. דעמלט װועט ניט אויסקומען 
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עלאטאט 


צו קריכן. די מענטשן װעלן פּאָשעט דורכגיין. אזוי װעט זײַן שנעלער. נאָר די קאָלדרעס זײַנען 
געבליבן אין קאזעמאט און אומקערן זיך אהין האָט זיך ניט געװאָלט, 

געגאנגען איז סאשע. ער איז ארײַן אין פענצטערל און פארשוווּנדן, און איך האָב אוועקגע- 
פירט די דרײַ כעוורע צום ארויסגאנג פון טונעל און געקוקט, וי זיי פּויזען אועק אין דער 
פינצטערניש, צו דעם וועכטער. 

די נאכט איז געווען א פינצטערע. ס'איז געווען שטיל. בלויז ערגעץ װײַט, הינטערן פאָרט, 
הינטער די גריבער, װוּ מיר האָבן ערשט נעכטן געארבעט, האָט סקאװוּטשעט א הונט. איך האָב 
זיך דערמאָנט, אז איך האָב פארגעסן פרעגן די כעוורע, צי האָט ניט דער דײַטש לעבן זיך 
קיין װאָלף-הונט. מיסטאם ניט. א הונט װאָלט דערהערט און א צי געטאָן דעם רימען... יאָ, עס 
גליקט אונדז. 


הויכע כעוורע און זיי געהייסן אָנציֶען די קאָלדרעס. פון פאָרנט װעט גיין סאשע, נאָך אים די 
מאסקיראָוושטשיקעס, דערנאָך -- קוניק, קראקאָווסקי און איך. מיר װעלן באקוקן דעם דריטן 
טונעל, און אויב אלץ איז דאָרט אין אָרדענונג, װעלן מיר גיין. 

באם ארויסגאנג האָט דער טונעל, אין וועלכן מיר האָבן זיך פארזאמלט, פארקערעוועט און 
זיך פארענדיקט מיט א נידעריקער בעטאָנירטער וואנט און מיט א בערגל, װאָס האָט געסטאר- 
טשעט איבער דער וואנט. סאשע האָט זיך גענומען רעכטס און געגאנגען לענגויס דער וואנט. ער 
האָט געשפאנט פאמעלעך, רויק. אינגיכן האָט ער זיך אָפּגעשטעלט און געמאכט אונדז א צייכן 
מיט דער האנט. מיר האָבן זיך געלאָזט גיין. די מאסקיראָװושטשיקעס האָבן שפּאנענדיק אָנגע- 
צויגן די קאָלדרעס. מיר האָבן זיך ניט געײַלט. מיר זײַנען געגאנגען אפילע פּאמעלעכער, וי 
געוויינלעך, נאָר זיך געסטארעט, עס זאָל זײַן שטיל, אבסאָליוט שטיל, בלויז דאָס הארץ האָט 
הילכיק געקלאפּט. מיר זײַנען פארבייגעגאנגען די אָנגעצויגענע קאָלדרעס. באם ארײיַנגאנג אין 
דריטן טונעל האָט אונדז באגעגנט סאשע. 

-- אין טונעל איז אלץ אין אָרדענונג, -- האָט ער געזאָגט. -- מע קאָן אָנהײבן. 

איך האָב געגעבן א צייכן דעם ערשטן מאסקיראָוושטשיק, דער ערשטער -- דעם צוייטן, 
דער צווייטער -- דעם דריטן, און יענער --- די כאוויירים פון טונעל. 

מע האָט אָנגעהויבן איבערגיין. 

מיר זײַנען אוועק באטראכטן די וואנט, 

דער דריטער טונעל האָט, פּונקט װי דער ערשטער, זיך אויך פארקערעוועט, נאָר ער איז 
געווען לענגער און פינצטערער. כאָטש מיר זיינען געגאנגען פאָרזיכטיק, האָבן אונטער די פיס 
געטרישטשעט די שפּענדלעך און די קאָרע, װאָס זייַנען געבליבן פון דעם האָלץ, װאָס איז דאָ 
געלעגן. עס האָט זיך באוויזן דער ארויסגאנג. באם ארויסגאנג האָט דער טונעל זיך װידער 
פארקערעוועט. מיר האָבן זיך אָפּגעשטעלט. זיך צוגעהערט און אוועק װײַטער. 

א שניי. ניט קיין גרויסער טאָל, און װײַטער -- א מעשופּעדיקער בארג, װאָס איז פאר- 
וואקסן מיט שיטערע קוסטעס. א טונקעלער נידעריקער הימל. 

מיר האָבן גענומען קריכן אפן בארג. דער בארג איז גליטשיק און באדעקט מיט אן אײַז- 
הײַטל, און פּונקט, װוי אין דער גרוב, האָב איך זיך ווידער אויסגעגליטשט, נאָר דאָס מאָל באוויזן 
זיך אָנכאפּן פאר א קוסט. אָבער דער פוס האָט אָנגעהויבן וויי טאָן. איך בין פּאמעלעך איבערגע- 
גאנגען פון קוסט צו קוסט און אינגיכן זיך דערקליבן צום שפּיץ. דאָס ערשטע מאָל האָב איך 
דערזען דעם ברייטן ריוו, װאָס האָט ארומגערינגלט פון רעכטס און פון לינקס דעם בארג. איך 
האָב דערזען די וואנט -- די לעצטע שטערונג, וועלכע מיר װועלן באלד דארפן אײַנעמען. 

קיינעם זעט מען ניט. ס'איז שטיל. מיר האָבן זיך אראָפּגעלאָזט צו דער וואנט. מע דארף 
אויספאָרשן דעם ריוו. סאשע איז אוועק אף לינקס, קראקאָווסקי אף רעכטס. דאָרט פירט א וועג 
צום פאָרט, און מעגלעך, אז דאָרט שטייט אויך א וואך. איך מיט קוניקן זײַנען געבליבן אפן אָרט 
און גענומען באטראכטן די וואנט. 

א גרויזאמע. אן אלטע. דאָס האָט מען געזען אפילע אין דער פינצטערניש. די וואנט האָט 
זיך צוגעשפּארט צו א הויכן מעשופּעדיקן בארג. פארענדיקט האָט זיך די וואנט מיט ניט קין 
גרויסן קארניז, װאָס איז פארפּאָראָשעט געווען מיט שניי. פון יענער זײַט הייבט זיך אָן די 
פרייהייט... 

וויפל זשע האלט זי מעטער? שוין זשע בלויז זעקס? און אויב מער? 

דעמלט װועלן אונדז לייטערס ניט קלעקן. דאָס װאָלט שוין געווען צו שרעקלעך. ניין. ניין. עס 
קאָן ניט זײַן. 

עס האָבן זיך אומגעקערט פּיניע מיט סאשען. זיי האָבן קיינעם ניט געזען און גאָרנישט ניט 
געהערט. פארשטייט זיך, אויב די וואך איז פון אויבן, זעט מען זי ניט. עס װעט אויסקומען פריַער 
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שיקן אף דער וואנט אן אױסשפּירער, ערשט נאָכדעם װעלן זיך אופהייבן אלע. איך האָב געזאָגט 
סאשען וועגן די לייטערס. וועגן מײַנע ספייקעס. ער האָט אויך אָנגעהויבן צווייפלען. נאָר צו װאָס 
איז דאָס טראכטעניש? מיר װעלן ברענגען די לייטערס, צונויפבינדן זיי און צושטעלן צו דער 
וואנט --- וועלן מיר וויסן. 

מיר האָבן זיך אומגעקערט אין טונעל. אלע אסירים זײַנען שוין דאָרט 
זײַגען זיי אויסגעצייכנט. דער ו 
ער טאקע געשלאָפן, און עפש : ד 
מיר זײַנען שוין קימאט געווען אף דע 

ו 


רקטע : צײַט. נאָר אייד ער ברענגען 


געווען. דורכגעגאנגען 
זיך אפילע קיין ריר ניט געטאָן. מינאסטאם איז 


ער פריי און האָבן קימאט ניט איבערגעשטיגן די אָנגץ- 
י מענסשן צו דער וואנש ז באשלאָסן געװאָרן צומעסטן 
גבען און מישקע-מאָריאק. מיר האָבן אלעץ 


== לייטער און די ערש ארוף א 
דרײַ לייטערס צונויפגעבונדן. צוגעשטעלט צו דער וואנט, און עס האָט זיך ארויסגעוויזן, אז דער 
לייטער איז קורץ. ער האָט זיך געדארפט אָנשפּארן אפן קארניז, אנדערש װועסטו זיך אף דער 
וואנט ניט אופהייבן. עס האָט געפעלט א מעטער, ניט מער. 

הייסט עס, אז מע דארף זיך אומקערן אין קאזעמאט און ברענ נערטן טייל. שולדיק 
איז, פארשטייט זיך, געווען סאשע. דאָס האָט ער געהייסן סאזאָנאָוון ניט נ; דעם פערטן ליי- 
טער. נאָר וער ס'איז גערעכט און ווער ניט, האָט שוין איצט ניט געהאט קיין באדייטונג. מע 
דארף זיך אומקערן און דורכמאכן אלץ פון אָנהייב: דורכגיין אהין און צוריק. צוליב א נארישקײַט 


-. 1 
קאָן אלץ פארפאלן גיין. דער וועכטער קאָן זיך פּלוצעם אופכאפּן... און דאָך מוז מען גיין. 

און געגאנגען איז װוידער סאשע. דער פאָרט האָט שטארק ניט געװאָלט אים אָפּלאָזן. און 
נאָך צוויי כעוורע זײַנען געגאנגען -- אף סטראכירן. 

געווארט האָבן מיר אף זיי --- אן אײיביקײַט. נאָר זיי האָבן זיך אומגעקערט און געבראכט, 
סאשע איז אפילע געווען פריילעך. 

--- די שטשורעס פּליִען ארום מעשוגענערװײַז. װי אף אן אונטערגייענדיקער שיף. ווען זי 
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װואָלטן נאָר געקאָנט, װאָלטן זי אופגעהויבן אן אליארעם... 


ז 
מיר האָבן צוגעפעסטיקט דעם פערטן טייל צום לעש און אים צוגעשטעלט צו דער וואנט. 
איצט איז ער געוװוען העכער פון דעם קארניז. ווידער זײַנען די ערשטע געגאנגן, 8 אבע און 
מישקע-מאָריאק. זיי זײַנען ארופגעקראָכן גיך און געשיקט, וי פײַערלעשער, װוי צירקאטשעס. 
האָ 


7 אָב צוגעהאלטן דעם לייטער און געפילט, װי ער ציטערט. נאָר אָט האָט דער לייטער 
גפ הערט ציטערן --- די כעוורע זײַנען ארויס אף דער פריי. 
איבער די קאָלדרעס און דעם לייטער איז פארלוירן געגאנגען איבעריקע צײַט: דעריבער 
איז טג ול אט לעצטן עטאפּ דורכמאכן אין א שנעלערן טעמפּ. מיר האָבן ארויסגעפירט 
י מענטשן פון דעם טונעל אין דעם פארשנייטן ריוו, און װוי נאָר מישקע האָט געגעבן א צייכן, 

א זיך רב פאָרויס איז געגאנגען טװערסקאָיס און זשיליאוויטשוס! גרופּע און דער" 
נאָך -- די איבעריקע. די לעצטע 52 מיר זיך אופגעהויבן -- סטאסיע, סאשע, קראקאָווסקי, 
קוניק און איך, -- אבע איז שוין געווען דאָרט. מיר האָבן אָנגעהױיבן, און מיר װועלן פארענדיקן 
די אומעגלעכע, אומגלייבלעכ וט און דרייסטע אָפּעראציע. דאָס איז געווען דער פאר- 
דינסט פון א סאך מענטשן, גי מײַן כיילעק איז אין דעם געווען, נאָר הויפּטזאכלעך איז דאָס 
דער פארדינסט פון דרײַען: קאשטאָיאנצס, קראקאָווסקיס און טשערנאָווס. דאָס איז געווען זייער 
העלדנטאט. 

מיר זײַנען זיך פאנאנדערגעגאנגען. זיך געזעגנט, אפגיך -- פארהאלטן האָט מען זיך ניט 
געטאָרט. א באק צו א באק האָט זיך געטוליעט. הענט מיט הענט האָבן זיך איבערגעפלאָכטן. 

-- טשערניאווסקי-טווערסקאָי? דאָס ביסטו? -- מע זעט ניט. ס'איז פינצטער. די אויגן 
זיײַנען פארצויגן געװאָרן מיט א נעפּל. 

--- בלייַב געזונט, קאָמיסאר! שלאָגט זיי, די האדיוקעס! 

--- און ווער איז דאָס? עדווארד? זשיליאוויטשוס? 

--- איך ווינטש אײַך גליק. דערפאָלג! 

-- ביסט א גוטער אלטער, טשערנאָוו. א גליקלעכן וועג. 

--- װואָשטשין? דאָקטער? א דאנק! 

-- א גליקלעכן וועג, טײַערע פרײינט!.. 

און מיר זײַנען אוועק צום לײײַטער, נאָר פון אויבן איז אויסער אבען שוין קיינער ניט 

געווען -- מע איז אוועק און זיך צונויפגעגאָסן מיט דער פינצטערניש.. 
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מיר גייען מיט א פארשנייטן שטעג. פינצטער. אין ערגעץ זעט זיך קיין פייַערל ניט. שטיל-- 
ניט קיין בילערײַ, ניט קיין שאָרך. צײַטנװײַז קוקט ארויס פון רעכטס, װײַטער פון די טעלע- 
גראף-סטויפּעס, דער פארשנייטער וועג. נאָר ער איז פּוסט -- מע זעט ניט קיין מאשין, קיין 
מענטש. בלויז צוויי מאָל איז אונדז אויסגעקומען פארגראָבן זיך אין שניי --- עס האָבן זיך דער- 
נעענטערט מאשינעס. געגאנגען זײַנען מיר רויָק, איינער הינטער דעם צוייטן. געפירט האָט 
אבע. דער לעצטער איז געװען קראקאָווסקי. איך האָב אָנגעהױיבן קומען צו-זיך. איך האָב זיך 
געכאפט-- איך גיי אָן קייטן. װוי גוט עס איז אָן זיי, שפּאן, ווייאזוי דיר ווילט זיך, און ניט װוי עס 
זוילט זיך זיי. זיי רוישן ניט, קלינגען ניט און רײַבן ניט אָן די פיס. דער פוס טוט דאָך א ביסל 
זויי, נאָר דאָס האָט שוין קיין באדײַטונג ניט. מע דארף פאר קיינעם ניט אויסבאהאלטן, אז דו 
הינקסט -- איך בין געגאנגען װוי מיר האָט זיך געװאָלט. װי גוט איז אײַנצועטעמען די טרוקענע 
פראָסטיקע פרישע לופט און הערן, װי אונטער די פיס סקריפּעט דער שניי. נעמען אים אין די 
הענט, אײַנרײַבן מיט אים דאָס פּאָנעם און אָפּלעקן מיט די ליפּן די צעגאנגענע קעלט זײַנע. 
און װוי גוס איז אײַנקוקן זיך אין דער װײַט, אין דער פינצטערניש, װוּ עס באװײַזן זיך און עס 
פארשווינדן ביימער, װי געשפּענסטער, אָנגעטאָנענע אין פראָסט-טוי. אין פאָרט זײַנען אויך 
געווען ביימער, נאָר דאָרט האָט געשמעקט פון זיי מיט טויט. און װי גוט איז ניט פילן אף זיך 
ן בליק פון קאָנװאָיַר און דעם געלן בליק פון דעם װאָלף-הונט. נאָר דאָס אלץ איז שוין 
ייַט. יעדנפאלס דערמיט איז פארענדיקט. װעט מען כאפּן, װעט מען אהין שוין ניט 
ועט צעשיסן אפן אָרט. 

איך האָב זיך ניט אײַנגערעדט, כ'האָב פארשטאנען, אז אונדזער פרײיהײַיט איז דערװײַל נאָך 
זייער א צווייפלהאפטע, פונקט װי דאָס לעבן פון א געפערלעך קראנקן, װאָס הענגט נאָך אף א 
האָר. מע דארף אָבער גיין פאָרויס. דאָרט איז פאראן אויסער געפאר און פארפאָלגונג אויך די 
אונטערערד, װאָס װועט אונדז העלפן, און נאָך װײַטער, הינטער וויליאמפּאָל און קאונאס, זײַנען 
פאראן עמעסע, ניט קיין אױיסגעכאָלעמטע וועלדער. פריִער ליטווישע, װײַטער װײַסרוסישע, און 
אין די וועלדער -- פּארטיזאנער, אונדזערע, אייגענע, נאָענטע מענטשן. און זיי האָבן ראציעס, 
אעראָפלאנען -- זי זײַנען פארבונדן מיט מאָסקװע, מיט דיר, אנושקע. 

איך געדענק ניט דעם וועג, מיט וועלכן מיר זײַנען געגאנגען. א װעג װי א וועג. עס האָט 
זיך פארגעדענקט שניי, קוסטעס און דערנאָך א לאנגער בארג-אראָפּ. מיר זײַנען אראָפּ פונעם 
וועג און זיך געלאָזט מיטן פארשנייטן פעלד. מיר האָבן אויסגעמיטן די איינציקע פינצטערע 
שטיבער, װאָס האָבן זיך געטראָפן אין וועג. 

פונדעסטוועגן האָט זיך געפילט, אז ס'איז נאָענט צו א שטאָט. ערגעץ-וווּ האָט געארבעט א 
פאבריק צי אן עלעקטראָסטאנציע, און פון צײַט צו צײַט האָט זיך געהערט דאָס פייפן פון 
לאָקאָמאָטיוון. איך האָב שוין לאנג ניט געהערט דאָס פייפן פון לאָקאָמאָטיוון. אז דו דערהערסט 
דאָס פייפערײי, ווילט זיך דיר ערגעץ פאָרן --- ניט וויכטיק זווּהין און צוליב װאָס. איך האָב ליב 
געהאט צוגן, און איך ווייס, אז אנדערע פליִער האָבן אויך ליב... עס איז מיר געווען גוט, איך 
האָב פארגעסן, פונוואנען און װוּהין מיר גייען, אז עס קאָן זײַן, אז מע זוכט אונדז שוין. און אויב 
מע זוכט, װעט מען געפינען, אויסבאהאלטן זיך דאָ איז ניטאָ װוּ. עס הייבט זיך שוין אָן די שטאָט. 
און מיר גייען גאָר ניט אוועק פון זיי, מיר גייען צו זיי. ארום וויליאמפּאָל איז די זעלבע וואך. 

אבע האָט אונדז געפירט פאָרזיכטיק, ער האָט זיך אָפט אָפּגעשטעלט, זיך ארומגעקוקט, זיך 
צוגעהערט, עטלעכע מאָל האָט ער אונדז איבערגעלאָזט אין די קוסטעס און איז אוועקגעגאנגען, 
נאָר ניט אף לאנג -- ער האָט זיך אומגעקערט און געפירט װוײַטער. אונדז האָט נאָך אלץ גע- 
גליקט -- מיר האָבן קיינעם קיין איין מאָל ניט באגעגנט. און מיר זײַנען געקומען. 

מיר זײַנען צוגעקומען צו א שטאל אָדער גאראזש, װאָס איז געווען ניט פארשלאָסן, און זיך 
ארײַנגעשמוגלט אהין. אבע האָט שעפּטשענדיק אונדז דערקלערט, אז ניט װײַט פונדאנען הייבט 
זיך אָן די געטאָ. די פארצוימונגען. מיר ועלן בלײַבן דאָ, און ער װעט גיין א קוק טאָן, װאָס 
טוט זיך דאָרט. ער האָט געבעטן, מיר זאָלן זיך ניט באומרויקן -- ער קאָן זיך פארהאלטן. אויב 
מיר װעלן דערהערן, אז מע שיסט, הייסט עס, אז מע האָט אים געפּאקט, נאָר דאָס הייסט ניט, אז 
מע האָט אים דערשאָסן. מיר דארפן ווארטן א דרײַסיק -- פערציק מינוט. אויב ער װעט זיך 
ניט אומקערן, וועט דעמלט אונדז פירן פּיניע --- ער ווייסט אויך דעם וועג... 

שטארק פריילעך איז ניט... גרייטנדיק זיך אנטלויפן, זײַנען מיר געווען פארטאָן אין דער 
ארבעט, און דאָ טוט אלץ פאר אונדז אבע. ערגעץ האָט ער אונדז געפירט, ערגעץ געבראכט, 
ערגעץ איז ער אוועקגעגאנגען, און מיר האָבן ניט געקאָנט אים העלפן. מיר האָבן געווארט. זיך 
צוגעהערט, נאָר קיין זאך ניט געהערט. עס זײַנען פארפרוירן געװאָרן די הענט און די פיס. סאשע 
האָט געריבן סטאסיען די דלאָניעס, געהויכט אף זיי, געווארעמט. 
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אבע האָט זיך שטארק פארהאלטן. נאָר ער האָט זיך אומגעקערט. ער האָט זיך דערװוּסט דעם 
מארשרוט פון דער וואך. דער וואכמאן גייט ביז צו זײַן שאָכן אף רעכטס און קערט זיך אום צום 
שאָכן פון לינקס. באזײַטיקן דעם וואכמאן קאָן מען ניט. די געסטאפּאָ װעט איבערקערן גאנץ 
וויליאמפּאָל און װעט נעמען אָרװעסלײַט. מע דארף אים אָפּװענדן מיט עפעס, אים אָפּפירן אין 
א זײַט און אף א פּאָר מינוט פארהאלטן. איצט, -- האָט דערקלערט אונדז אבע, -- װעלן מיר 
שטיל, אײנציקװײַז איבערגיין אין אן אנדער אָרט. אין א צווייטער שטאל. פון דאָרט װעלן מיר 
דורך א שפּארונע זען דעם וואכמאן, די דראָט-פארצוימונגען און וויליאמפּאָל. אבע װעט אונדו 
איבערלאָזן אין שטאל, און אליין װעט ער אין א פּאסיקן מאָמענט אופהייבן א טומל. אין דער 
דאָזיקער צײַט דארפן מיר איינער נאָכן אנדערן דורכקריכן דורך דעם דראָט, דערנאָך פארקערע- 
ווען אין געסל און בלײַבן שטיין באם עקסטן הויז. ער, אבע, װעט קומען אהין שפּעטער און 
עפשער באגלײַך מיט אונדז. אויב מע װעט אים כאפּן אָדער דערשיסן, װעט אונדז פירן פּיניע. 
ער ווייסט װוּהין צו פירן. 

מיר איז דאָס אלץ ניט געפעלן. דער פּלאן איז געווען א קינדערשער. נאָר איך האָב גאָרנישט 
ניט געזאָגט. װאָס האָב איך געקאָנט זאָגן? איינס איז קלאָר: מע דארף זיך ארײַנכאפּן הינטער 

ו 


ה 
דער דראָט-פארצוימונג, און ארײַן דארף מען באלד, יל מיר האָבן זיך ניט װוּהין אהינצוטאָן, 
מער פון אלעמען האָט,. פארשטייט 5 ריזיקירט אבע, נאָר ער האָט געװוּסט, װאָס ער האָס גענו" 
מען אף זיך. זאָל זיײַן װאָס ס'וועט זײַ 
אײינציקװװײַז, דורך עפּעס הויפן און פּוסטקעס, האָבן מיר זיך אריבערגעכאפּט אין א צווייטער 


צעבראָכענער שטאל מיט אן איינגעפאלענעם דאך און לעכערדיקע ווענט. אבע איז אוועק, און מיר 
זיינען צוגעפאלן צו די שפּארונעס און דערזען גאָר נאָענט די צוויי רייען פון שטעכדראָט, דאָס 


שמאָלע געסעלע מיט יס טויטע הייזקעס. עס האָט זיך באוויזן דער וואכמאן. זײַן היטל 
מיטן גרויסן דאשעק און מ די אויערן איז ענלעך געווען אף סאשעס היטל. די שטיול זײַנע 


זיינען געווען ארײַנגערוקט א קאָרטענע קאלאָשן. אף דעם אקסל -- א ביקס, נאָך גוט, װאָס 
ניט קיין אװוטאָמאט. סארא דיקער דײײַטש! צי עפשער איז ער אזוי אָנגעפּעלצט. ער האָט זיך 
אַפּגעשטעלט, אראָפּגענומען די הענטשקעס, אריינגערוקט די האנט אין קעשענע, ארויסגעשלעפּט 
דעם פּאָרטסיגאר. ארויסגענומען א סיגארעט, פארייכערט און אוועקגעגאנגען װײַטער. 


איך האָב ווידער און ווידער געטראכט שי דעם, װאָס אונדז װעט באלד אויסקומען צו 
טאָן. אז מיר וועלן דערהערן א טומל אָדער א שאָס און אז מיר װועלן דערזען, אז דער דײַטש איז 
ט אונטער- 


א אס אף רעכטס, װועלן מיר דארפן גיך צולויפן צו דער פארצוימונג; פּיניע ווע 
הייבן א דראָט -- ער האָט הענטשקעס. די ערשטע װעט דורכקריכן סטאסיע ד 
די כעוורע האָבן מוירע געהאט אז מיך קאָן אונטערפירן דער פוס; נאָך מיר -- די איבעריקע. 
דאָרט וועלן מיר דארפן צולויפן צו דער עקסטער שטוב און זיך באהאלטן. 

מיר האָבן געװוּסט, אז פון יענער זײַט דראָט וועט דער וואכמאן נאָך אונדז ניט לויפן. ארײַנ- 
כאפּן זיך אין געטאָ איז ניט אזוי געפערלעך, װוי ארויס פון דאָרט. ווען ער זאָל א ןא מענטשן, 
װאָס לויפט פון דאָרט אהער, װאָלט דער וואכמאן ניט נאָר געשאָסן -- ער װאָלט אופגעהויבן 
אן אליארעם. אָבער דעם, װאָס גייט אהין, װעט ער ניט פארפאָלגן. ער װועט, פארשטייט זיך, 
זיך סטארען אים אונטערשיסן, נאָר לויפן נאָך אים הינטערן דראָט װעט ער ניט. כאפּן די דאָזיקע 
האָזן איז פארפליכטעט די אינערלעכע פּאָליצײ פון וויליאמפּאָל. נאָר יענע האָבן קיין געװער 
ניט, בלויז דרענגלעך. בעסער איז, אז מע טשעפּעט זיך מיט זיי ניט. אין ערגסטן פאל קאָן מען 
זיך אויסדרייען פון זיי. זיך אויסקויפן. 

מיר זײײַנען געווען אָנגעשטרענגט, װוי פאר א שפּרונג. מיט אומרו האָבן מיר געקוקט אין די 
שפּארונעס. דער וואכמאן איז אוועקגעגאנגען אף לינקס און לאנג זיך ניט אומגעקערט. נאָר אָט 
האָט ער זיך באוויזן און געלאָזט זיך אף רעכטס. אָבער קיין סיגנאל איז ניט געווען. 

מיר האָט אָנגעהויבן וויי טאָן דער פוס, מינאסטאם פון דער קעלט. איך האָב שוין דאָס 
וויפלטע מאָל באדויערט, װאָס איך האָב ניט געקאָנט גיין אין וואלד. מײַנע פרײַנט גיען זיך 

װוּהין די אויגן פירן. שניי, סאָסנעס... נאָר איצט קאָן מען שוין גאָרנישט ניט מאכן -- מע דארף 

ווארטן... און, פארגעסן אינעם קראנקן פוס, האָב איך לויטן סיגנאל זיך א לאָז געטאָן צום 
ארויסגאנג. 

עס האָט זיך ווידער באוויזן דער וואכמאן. ער איז שטיין געבליבן, זיך ארומגעקוקט, זיך 
צוגעהערט און גיכער, װי פריִער, אוועק אף רעכטס. שוין זשע האָט ער עפּעס דערהערט? מיר 
האָבן גאָרנישט ניט געהערט. צי עפשער האָב איך איינער ניט געהערט? דאָס הארץ האָט 
אָנגעהויבן קלאפּן: באלד, באלד װעט עפּעס געשע! דאָס הארץ וייסט, דאָס הארץ נארט 
ניט אָפּ, 


7--+7 112 


יי ערע יי ייא 


פיניע האָט אונדז א רוף געטאָן. ער איז אוועק צום ארויסגאנג. מיר -- נאָך אים. מיר 
זיַנען ארומגעגאנגען ארום און ארום דער שטאל און זיך צוגעטוליעט צו דער ואנט. װאָס 
ס'וועט זײַן װעט זײַן, אבי גיכער!.. פון רעכטס האָט ערגעץ גאָר נאָענט, שארף און הילכיק זיך 
דערטראָגן א געקלאנג פון גלאָז, און גלײַך האָט זיך דערהערט: 

-- האלט! האלט! 

מיר האָבן זיך א לאָז געטאָן. פּיניע האָט אָנגעטראָטן אף די צוויי אונטערשטע דראָטן, און 
די אייבערשטע שטארק אונטערגעהויבן. דער דראָט איז געווען א פעסטער, ער האָט זיך אונטער- 
געגעבן, נאָר ניט אף קיין סאך. איך האָב געהאָלפן פּיניען. איך האָב קיין הענטשקעס ניט געהאט, 
נאָר איך האָב פארגעסן אין דעם, און די שטעכלקעס האָב איך אפילע ניט דערפילט. 

סטאסיע איז ארונטערגעקראָכן אונטערן דראָט, נאָך איר -- סאשע, דערנאָך קוניק. דאָס 
היטל איז בא אים אראָפּגעפאלן. ביז ער האָט עס אופגעהויבן, האָבן מיר פארלאָרן אן איבעריקע 
מינוט. איך האָב גענומען קריכן און זיך פארטשעפּעט. איך האָב זיך א ריס געטאָן -- די קורטקע 
האָט א טרישטשע געטאָן, נאָר דעם דראָט האָב איך ניט אָפּגעלאָזט, אניט װאָלט פּיניע ניט גע- 
קאָנט דורכקריכן. און אָט איז ער דורכגעקראָכן. אין דער זעלבער מינוט האָט זיך באויזן 
אבע. װי א שלאנג האָט ער זיך א גליטש געטאָן אונטערן דראָט, און מיר האָבן גענומען לויפן. 
סאשע, קוניק און סטאסיע האָכן שוין אף אונדז געווארט. און פון יענער זײַט דראָט האָט זיך שוין 
געהערט א טאָפּטשען, נאָר קיין שיסערײי האָבן זיי ניט אופגעהויבן. 

ניט אומקוקנדיק זיך, זײַנען מיר גיך געגאנגען נאָך אבען. הויפן, הינטערגעסלעך, ליקן. מיר 
האָבן פארקערעוועט אף לינקס און אף רעכטס, ביז מיר זיינען צוגעקומען צו אן אײינשטאָקיק 
מויערל, אן אָפגעברענטס, אָן א דאף. מיר האָבן זיך אָפּגעשטעלט לעבן דעם איינציקן פענצטער, 
װאָס איז אף העלפט געווען אָנגעגלאָזט און אף העלפט פארקלאפּט מיט דיקט. פונעם דיקט האָט 
געסטארטשטט א בלעכענע רער. אבע האָט אָנגעקלאפּט אין פענצטער. װײַזט אויס, אז דאָס איז 
געווען ניט קיין פּאָשעטער קלאפּ. קיינער האָט זיך אָבער ניט אָנגערופן. ער האָט ווידער אָנגע- 
קלאפט מיטן זעלבן טוק-טוק-טוק, און -- טוק-טוק. אפן גאנעק, אין דעם טיר-כאָלעל, האָט זיך 
באוויזן א באָכער אָן א היטל, אין א פיהזשאקל און אין די גאטקעס. די שיך -- אָנגעטאָן אף די 
הוילע פיס. ווען ער האָט דערזען אבען, איז דאָס פּאָנעם בא אים פארענדערט געװאָרן. אונדן 
האָט ער נאָך ניט געזען. ער האָט שטיל געפרעגט: 

-- אבע? דו לעבסט? 

אבע האָט צוגעלייגט א פינגער צו די ליפּן און שטיל געזאָגט: 

-- איך בין ניט אליין. 

דער באלעבאָס האָט אונדז באמערקט, א שאָקל געטאָן מיטן קאָפּ און אונדז אוועקגעפירט 
דורך א גרויסן פירהויז צו זיך אין א קליין צימערל. אין דער פינצטער האָט מען קוים געזען אן 
אײַזערז בעטל, א טישל, א בענקל און אן אייוועלע. 

-- באלד, -- האָט ער שטיל געזאָגט. -- באלד װעל איך אָנצינדן דעם לאָמפּ. 

-- מע דארף ניט, -- האָט אבע אים אָפּגעשטעלט. 

דער באלעבאָס האָט א װײַלע געשוויגן און דערנאָך געפרעגט: 

-- װאָס שטינקט עס אזוי פון אײַך? --- װײַזט אויס, אז ער איז שוין געקומען צו"זיך. 

-- דער נײַנטער פאָרט, -- האָט פּיניע געענטפערט. ער האָט זעלטן-װוען גערעדט, נאָר 
דערפאר שטענדיק געטראָפן אין פּינטל. 

-- פּיניע? -- האָט געפרעגט דער באלעבאָס. אים האָט ער אויך געקענט. 

-- יאָ, איך. 

ס'איז ווידער שטיל געװאָרן. 

-- איר זײַט פון נײַנטן פאָרט? אײַך האָט קיינער ניט באמערקט. 

--- דוכט זיך, אז קיינער, -- האָט געענטפערט אבע און געבעטן: -- טו זיך אָן און פיר מיך 
אוועק צום אלטן, 

-- כאלד, -- האָט געזאָגט דער באלעבאָס, -- באלד טו איך זיך אָן. -- ער האָט גענומען 
אפגיך זיך אָנטאָן, און גיכער צוליב זיך, וי צוליב אונדז, איבערגעכאזערט: -- אָט באלד, באלד... 

ער האָט זיך אָנגעטאָן. פון אונטער דער קישן האָט ער ארויסגעשלעפּט א קורצן גראָבן 
שטעקן. הייסט עס, אז ער איז א פּאָליצײַ. אוואדע. אפן רעכטן ארבל פון זײַן רעקל איז צוגע- 
טשעפּעט א סטענגע מיט עפּעס אן אופשריפט. 

-- איך װעל אײַך פארשליסן, --- האָט ער געזאָגט. -- אויב עמעצער װעט אָנקלאפּן, זאָלט 
איר ניט עפענען. מיר וועלן באלד זיך אומקערן. 

זיי זײַנען אוועקגעגאנגען. פּיניע האָט פארדעקט דעָס בעטל מיט דער קאָלדרע, אונדן 
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באזעצט און דערציילט, װוער עס איז דער מענטש, צו וועלכן מיר זײַנען געקומען, און װוּהין ער 
האָט אוועקגעפירט אבען. 
-- דאָס איז אן אונטערערדישער טוער, א קאָמוניסט, א פּאָליצײַ איז ער גלאט אזוי, דערי- 
בער מעג ער גיין באנאכט איבער די גאסן. זיי זיינען געגאנגען צו איינעם א מענטשן צו א 
גרויסן מענטשן, -- האָט פּיניע אונטערגעשטראָכן. -- יענער װעט באשליסן, װאָס צו טאָן 
מיט אונדז. 
זאָל ער באשליסן. ס'איז בלויז ניט קלאָר, װוּ וועט ער אונדז באהאלטן אין אָט דעם ויסטן 
אָרט, װאָס ווערט באוואכט פון אויסן דורך דער זשאנדארמעריע און פון אינוייניק דורך דער 
פּאָליצײ. ניט אלע זײַנען זיי דאָך פּאָדפאָלשטשיקעס. ס'איז דאָך ניט מעגלעך, אז אין אָט דעם 
קליינינקן שטעטעלע, וו אלע קענען איינס דעם צוייטן, זאָל מען זיך ניט אָנהײיבן שושקען ועגן 
די אנטלאָפענע פונעם ניינטן פאָרט! און אינגאנצן איז שוין ניט קלאָר געווען, ויאזוי און וען 
וועט מען אונדז ארויספירן פונדאנען אין וואלד. 
איך בין געזעסן אפן בעטל באנאנד מיט סטאסיען און סאשען. אין דער פינצטער האָב איך 
ניט געזען זיײיערע פּענעמער. כ'האָב ניס גערעדט מיט זײי, נאָר געטראכט ועגן זיי האָב איך, 
כ'האָב כאראָטע געהאט, װאָס כ'האָב זיי ניט אָפּגערעדט צו גיין מיט מיר. און עפשער האָט סאשע 
אויך געטראכט וועגן דעם. ויאזוי פילן זי זיך איצט, אז נאָך דעם, וי זיי זײַנען אָפּגעזעסן צוויי 
יאָר אין די לאגערן און אין די טורמעס, זיַנען זי ווידער אריינגעפאלן אין דעם וויסטן וויליאמ- 
פּאָל, װאָס איז א געזעץ, װוּ די עסעסאָווצעס האָבן שוין ניט איין מאָל געכאפּט מענער, 
פרויען, קינדער, אלעמען נאָכאנאנד, און אװועקגעיאָגט צו דער שכיטע 
אין צימערל איז געווען ווארעם, און מיר האָט זיך פארװואָלט שלאָפן. כ'וועל אנשלאָפן ווערן 
און אופהערן צו טראכטן. איך האָב איינגעדרעמלט. סאשע האָט מיך גענומען טאָרקען.. דער 
באלעבאָס האָט זיך אומגעקערט. 
-- איך וועל אייך אוועקפירן אין אן אנדער אָרט. אבע איז שוין דאָרט. שרעקט זיך ניט, 
אלץ וועט זײַן גוט. אין הויף ווארט אף אונדז נאָך א כאווער. איך על גיין פון פאָרנט, איר נאָך 
מיר, און ער -- פון הינטן, -- און האָט נאָכאמאָל איבערגעכאזערט: -- אלץ ועט זײַן גוט, האָט 
ניט קיין מוירע. 
מיר +גא וידער גענומען פּלאָנטערן איבער די הינטערגעסלעך און הויפן. מע זעט ניט 
דיקן נעפעש -- ניט קיין מענטש, ניט קיין הונט, ניט קיין קאץ. א טוט קיניגרײַך. 
געגאנגען א פארמיסטיקטן פּלאץ און ארויסגעקומען צו אן איינזאם הילצערן 
שטיבל, אן אײַנגעוואקסנס אין דער ערד. קיין שום סימאָנים פון לעבן אָבער אָנקלאפּן איז אונדז 
ניט אויסגעקומען -- מע האָט גלײַך אופגעעפנט. די באגלייטער זײַנען געבליבן אין הויף. 
זײַנען ארײַן אין א נידעריק צימערל, װאָס איז אױסגעקלעפּט געווען מיט שפּאליר, און דאָרט 
געטראָפן אבען. דער באלעבאָס, אן אלטיטשקער אין ברילן אף דער דינער לענגלעכער נאָז, מיט 
א גרוי פארוואקסן פּאָנעם, האָט געמאכט א שפּאן צו אונדז און זיך געגריסט מיט יעדערן באזונ" 
דער פאר דער האנט. ער האָט שמייכלענדיק אונדז באטראכט. פּיניען האָט ער ארומגענומען און 
א קוש געטאָן. 
דער אלטער איז ניט ענלעך געוװוען אף קיין גרויסן מענטשן. עמעס, קיין גרויסע מענטשן, 
כוץ קאלינינען, װאָס האָט מיר געגעבן מײַן ערשטן אָרדען, האָב איך פון דער נאָענט ניט געזעף 
נאָר דער איז אינגאנצן א געוויינלעכער. אן אלטער, אין אן אָפּגעריבן רעקל, אין צעקנייטשטע 
הויזן -- א בוכהאלטער אָדער א פעלדשער פון ראיאָן-שטעטל. נאָר אבע און פּיניע האָבן גע- 
קוקט אפן אלטן מיט אנדערע אויגן -- אנציקטע, פארליבטע. 
--- איר זײַט איצט אויסער יעדער מין געפאר, -- האָט געזאָגט דער באלעבאָס. -- נאָר 
קיין צײַט וועלן מיר ניט פּאטערן. וואשט זיך ארום, טוט זיך איבער -- בלויז דער גערוך קאָן 
אײַך אויסגעבן -- איײינציקװײַז װעט איר איבערגיין אין אן אנדער אָרט. מיר וועלן אײַך אװי 
באהאלטן, אז הימלער אליין וועט אײַך ניט געפינען. א שמועס טאָן וועלן מיר שפּעטער... גוטע! -- 
האָט ער עמעצן א רוף געטאָן. 
עס איז ארײַנגעקומען א יונגע שווארץ-אויגיקע פרוי מיט א פאריסן נעזל און פולע ליפּן 
זי האָט א שמייכל געטאָן און זיך געגריסט אף ליטוויש: 
-- לאבאס וואקאראס! 
--- װאָס פאר אן אָװונט? אין גאס איז נאכט, -- האָט געשמייכלט דער מענטש אין די 
ברילן. -- נעם דאָס מיידל און טו מיט איר, װאָס מע דארף. נאָר זאמט זיך ניט. 
סטאסיע איז אווצק מיט דער באלעבאָסטע. 
-- שעמט זיך ניט, -- האָט ער פאָרגעזעצט, -- נעמט אראָפּ פון זיך אלץ, דאָס וועש אויך: 
אײַער אָנטאָן וועלן מיר ארײיַנווארפן אין פײַער. אין אָט דער שאפע, -- האָט ער אָנגעוויזן, -- 
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איז פאראן אלץ, װאָס מע דארף. אף דער מאָס לייגט קיין אכט ניט, מיר װעלן שפּעטער אלץ 
פארבײיַטן. אָט איז וואסער, זייף. וואשט זיך. 

דער באלעבאָס איז אוועק. אבע האָט צעעפנט די שאפע און גענומען ארויסווארפן פון דאָרט 
וואטאָווע הויזן, וואטניקעס, שטיוול, העמדלעך, אָנעטשעס און װאָלן גרעט, נײַ גרעט מיט פירמע- 
עטיקעטקעס ,יעגערוועשע". מע האָט געקאָנט מיינען, אז אליין די אינטענדאנטסטווע פון דער 
דייטשישער ארמיי באזאָרגט די אונטערערד-טוער, און דאָס איז געווען קימאט אזוי. פיל פון דעם, 
װאָס מיר האָבן אָנגעטאָן, האָט מען געקויפט בא די היטלעריסטן. זיי האָבן פארקויפט אלץ, 
אפילע געווער --- נײַיִנקע אװוטאָמאטן און פּיסטאָלעטן 

דער ערשטער האָב איך זיך ארומגעוואשן. אין ז דעם ווארעמען גרעט, אין די וואטאָווע הויזן 
און אין די יאלעווע שטיוול איז מיר געװאָרן אזוי אָנגענעם און גוט, אז איך האָב פארגעסן אין 
אלע ימע צאָרעס. איך האָב נאָכאמאָל דערפילט, אז דאָס לעבן איז ניט פארענדיקט און ענ- 
דיקט זיך ניט, אז עפשער הייבט זיך עס ערשט אָן אפסניי... וי שנעל עס ענדערן זיך אונדזערע 
שטימונגען! איך האָב איצט שוין פארשטאנען, אז אבע האָט געהאט א סמאך אונדז אײַנרײידן 
גיין מיט אים אין וויליאמפּאָל. 

ס'איז ארײַנגעקומען א יונגערמאן -- דער איז מער ענלעך געװען אף אן אונטערערד- 
טיער, -- מיט גרויסע אויגן, ברייטע באקנביינער, ער האָט א װוּנק געטאָן צו אונדז און גע- 


--- נו, איז ווער װעט גיין מיט מיר? 
גט אבע אָנגעוויזן אף מיר. 

-- איז קומט, מעכוטן, -- האָט געשמייכלט דער באָכער. 
|דער באָכער האָט אופגעעפנט די טיר, ארויסגעקוקט אין הויף, ער האָט עמעצן עפּעס 
גט און דערנאָך א רוף געטאָן מיך. 
אי ווייס ניט, ויאזוי אױיסצומאָלן, װוּהין ער האָט מיך אוועקגעפירט. װעגן די דאָזיקע 
ערטער דערציילט מען געוויינלעך ניט, נאָר איך װעל פּרוּוון דערציילן. 

מיר זײַנען ארומגעגאנגען ארום און ארום דער שטוב און זײַנען צוגעגאנגען צו א קלאָזעט, 
װאָס איז צונויפגעקלאפּט געווען פון אלטע ברעטער. דער באָכער האָט מיך גאָרנישט ניט גע- 
פרעגט. דערפאר האָב איך אים געזאָגט: 

-- איך דארף אהין ניט... 

-- איר זײַט זיכער? -- האָט ער שמייכלענדיק געפרעגט אף רוסיש. ער האָט גערעדט ניט 
ריכטיק. מיט אן אקצענט. 

איך האָב אויך זיך צעשמייכלט און א קנייטש געטאָן מיט די אקסלען. 

--- און איך מיין, אז מיר דארפן בלויז אהער, און ניט אזוי איך, וי איר... 

ער האָט אופגעשלאָסן א פארזשאווערטן שלאָס, געעפנט די טיר און מיך א רוף געטאָן: 

-- גייט ארײַן. 

איך בין ארײַן און געװאָלט פארמאכן די טיר הינטער זיך, נאָר ער האָט ניט געלאָזט. ער 
איז ארײַן נאָך מיר, פארשפּארט די טיר אף א קייטעלע, זיך אָנגעבױגן צו דעם הויכן בענקעלע, 
עס אופגעהויבן און צוגעשפּארט צו דער ואנט. פון דער קעשענע האָט ער ארויסגענומען אן 
עלעקטריש לאמטערנדל, באלויכטן די גרוב און געפרעגט: 

-- איר זעט דאָרט די ברעט? 

--- איך זע. 

-- און דעם לאָך, א ביסל העכער פון דער ברעט, זעט איר? --- ער האָט איבערגעפירט דעם 
שטראל פונעם לאמטערן אף דער פּעך-שווארצער וואנט פון דער גרוב, און איך האָב דערזען אן 


-- איך זע. -- איך האָב אָנגעהױיבן זיך אָנשטױסן. 

-- איר װעט זיך אראָפּלאָזן אין דער גרוב, זיך שטעלן אף דער ברעט, נאָר זעט, פאלט 
ניט, -- ער האָט א שמייכל געטאָן, -- דאָרט איז וואסער, נאָר בעסער איז צו שווימען אין די 
טראָקײַער פארטיזאנישע אָזערעס. עמעס, כאווער? 

איך האָב געשאָקלט מיטן קאָפּ, 

-- װעט איר זיך, הייסט עס, שטעלן אף דער ברעט. איך װעל אײַך העלפן, און איר װעט 
ארײַנקריכן אין דעם לאָך. דאָרט איז ריין, האָט ניט מוירע. דערנאָך קריכט װײַטער, און איר 
װעט טרעפן אין א װווּנדערלעכער טרוקענער , מאלינע". דאָרט װעט אײַך באגעגענען א כאווער. 
פארשטאנען? 

-- פארשטאנען, א גרויסן דאנק! 

-- צו געזונט, 


115 


איך האָב זיך אראָפּגעלאָזט אין דער גרוב, -- דער באָכער האָט מיך אונטערגעהאלטן איך 
האָב זיך געשטעלט אף דער רעכטער זײַט ברעס און בין ארײַנגעקראַָכן אין דער א ארײַנ- 
קריכן איז געווען גרינג און פּויזען אויך ניט שווער. פונדערװײַטנס איז געווען ליכטיק. איך בין 
צוגעקראָכן ביז דעם סאָף פון דער עפענונג און דערזען ניט קיין גרויס ערדשטיבל. 4 האָט מיך 
באגעגנט א יונגער קודלאטער באָכער. ער װאָט מיר דערלאנגט א האנט, און איך בין אראָפּגץ* 
שפּרונגען צו אים. מיר האָבן זיך באקענט: 


-- גרישע, -- האָט דער באָכער זיך פאָרגעשטעלט. 

דאָס ערדשטיבל? איז געווען ניט קיין הויכס, קראקאָווסקין װעט אויסקומען זיך אײַנבײגן, 
נאָר דערפאר איז עס געווען, זעט אויס, פעסט געבויט, אן אקוראטס -- א ברעט צו א ברעט, 
פון וואנט צו וואנט --- אײינשטאָקיקע נארעס מיט טיופיאקעס, קאָלדרעס און קישנס. אין דעם 
רעכטן ווינקל -- א טישל און צויי 2 אין לינקן --- אן אייוועלע, א , בורזשויקע", מיט אן 
אריינגעמויערטן קוימען אין דער וואנט. די ,בורזשוּיקע* האָט זיך געהייצט. איך האָב געפרעגט: 

--- װווּהין זשע גייט ארויס דער רו יך; 

-- אינעם קוימען פון דעם הויז, -- האָט גרישע געענטפערט. 

איך וויל פארלויפן דעם וועג און אױסזאָגן א סאָד: אָן דעם דאָזיקן באָכער װאָלטן מיר 
פארפאלן געװאָרן. די גאנצע צײַט, װאָס מיר זײַנען דאָ געװוען, פלעגט ער אונדז ברענגען עסן 
וואסער, האָלץ און נײַס פון דער גרויסער און קליינער ערד 

-- אלץ איז דאָ גוט אײַנגעאָרדנט, 2 -- נאָר הייצן װעט 
איר דארפן לויט דעם גראפיק, ווען מע הי 

איך האָב פארשטאנען. נאָך דער, טורמע און נאָך דער ,אונטערנעמונג 1005" האָב איך 
אָנגעהױבן אלץ פארשטיין. איך האָב פארשטאנען, אז ניט פון װויל פארגראָבן זיך מענטשן 
אין דער ערד, זאָגן זיך אָפּ פון דער -טאָג-ליכט, פון די באנאכטיקע שטערן, פון דער זון און 


זצ אָג 

פרישער לופט, פון דעם ווינט, װאָס שפּאצירט ארום אין דרויסן, און פון דעם שניי, װאָס פאלט 
פון הימל. 

אמאָל האָבן די אוראלטע מענטשן זיך אויסבאהאלטן פון די ווילדע כײַעס אין היילן און אין 
נאָרעס, אין דער מיט פון צוואנציקסטן יאָרהונדערט באהאלטן זיך אויס מענטשן פון מענטשן 
מיט דער וועלט איז עפּעס ניט קעשורע. די װעלט איז געפערלעך קראנק, און בלויז מיט איין 
היטלערן ק; ע מע אלץ ניט פארענטפערן. היטלער װעט פּייגערן, און קאָלערלײי נאציסטן ועלן 
פארבלײיַבן. אלעמען װועסטו ניט כאפּן; זיי וועלן ארופציען אף זיך מאסקעס, זיך אויסגעבן פאר 
אָנהענגער פון דעמאָקראטיע און פּרײַהײַט. דערנאָך װעלן זי ערשט באװײַזן, װאָס זיי קאָנען 


: 
: 


פון די דאָזיקע טרויעריקע געדאנקען האָט מיך אָפּגעװענדט סטאסיע. איר פּאָנעם, װאָס האָט 

געלויכטן, װי די העלע זון, האָט זיך באוויזן אין דער עפענונג; עס האָבן א שײַן געטאָן אירע 
אויגן, טיפע און אָנגעשטרענגטע, מיט פארבראָכענע װיִעס. איך בין צוגעגאנגען העלפן איר 
אראָפּשפּרינגען פון ,לאז". זי האָט מיך ארומגענומען. איך האָב זי ארויסגעשלעפּט און אוועקגע- 
שטעלט אפן דיל, נאָר זי האָט מיך ניט אָפּגעלאָזט, און איך האָב ארײַנגעעטעמט דעם רייעך 
פון אירע האָר, וועלכע האָבן געשמעקט, וי דײַנע, אנושקע... און זי האָט פארװאָרפן דעם קאָפּ, 
געקוקט אף מיר מיט פארזשמורעטע אויגן און געלאכט. אין איר געלעכטער, אין איר שטים 
ביכלאל האָט געקלונגען עפּעס ענלעכס אף א פיגל. אינדערעמעסן איז זי טאקע געװען א 
פויגל, אין וועלכן מע האָט געװאָרפן א שטיין און ער איז נאָך ניט געקומען צו-זיך. זי איז 
שטיל געבליבן, ארײַנגערוקט איר האנט אין מײַנע האָר און געזאָגט טרויעריק און מיט מיט- 
געפיל; 

-- אך, קאָליא-ליאָטשיק! קאָליא-ליאָטשיק! 

סטאסיע האָט זיך אויסגעקערעװועט צו דעם באלעבאָס פון ערדשטיבל און זיך באגריסט 
מיט אים: 

--- דזען דאָברי! 

-- דזען דאָברי, פּאני, -- האָט איר גרישע געענטפערט. 

-- יאקי לאדני פּאָקױ! -- האָט זי געזאָגט,. באטראכטנדיק דאָס ערדשטיבל. -- יאק פּאן 
סענדזי? 

-- ניע טאקי יוזש לאדני, פּראָשע פּאני, -- האָט געענטפערט דער פאן, און די פּאני און 
דער פּאן האָבן זיך צעלאכט. 

--- פּאן דאָבזשע ראָזמאוויא פּאָ פּאָלסקו. פּאן יעסט פּאָליאקעם? 

-- בעדאָליאקעם, -- האָט גרישע געענטפערט און זיך ווידער צעלאכט. 

,דער רועך זאָל זיי נעמען, די אָרטיקע פּאָליגלאָטף -- האָב איך א טראכט געטאָן. --- זי 
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ריידן דאָ אמװייניקסטן אף דרײַ-פיר שפּראכן. און װאָס איז שײַעך צו די בעדאָליאקעס, איז 
ער גערעכט -- מיר זײַנען דאָ אלע בעדאָליאקעס". 

נאָר דעם געשפּרעך זייערן האָט איבערגעריסן א דריטער פּאָליגלאָט -- סאשע קאשטאָיאנץ, 
וועלכן איך האָב ניט מיט קיין קלענערן פארגעניגן, װי סטאסיען, געהאָלפן ארײַנקריכן אין 
ערדשטיבל. נאָך אים, ניט מיט קיין גרויסע אינטערוואלן, זײַנען געקומען מישע און קוניק, 
קראקאָווסקי און אבע. 

אונדזער גאנצע קאָמאנדע איז דאָ געווען אין פולן באשטאנד. 

דרײַ װאָכן -- פון דעם זעקס-און-צוואנציקסטן דעקאבער דרײַ-און-פערציקסטן ביז דעם 
פופצעטן יאנוואר פון פיר-און-פערציקסטן יאָר --- האָבן מיר געלעבט אונטער דער ערד. שטעל 
זיך פאָר א ריינעם שווארצן קוואדראט אָדער שנײַד אים אויס פון שווארץ פּאפּיר און קלעפּ אים 
ארײַן אין מײַן דערציילונג, װועסטו דערזען אָט די לאנגע דרײַװאָכיקע נאכט. נאָר זייער לאנג 
האָט זי זיך ניט געצויגן. דער שלאָף האָט זי קירצער געמאכט. מיר זײַנען א סאך געשלאָפן -- 
עס האָט זיך געלאָזט פילן די מידקײַט, די דײַגעס, דאָס איבערגעלעבטע. איך װע? אינקורצן 
דערציילן וועגן אָט דער צײַט, ריכטיקער, װעגן אָט דער לאנגער נאכט, אנדערש װעט מײַן 
דערציילונג זײַן ניט פארגאנצט, 

אינגיכן זײַנען צו אונדז געקומען געסט: די כאוויירים, וועלכע האָבן אונדז דאָ אײַנגעאָרדנט, 
און נאָך איין מענטש, א ייִנגערער, פון א יאָר פערציק, מיט גרויסע שטערן-ווינקלען און אָנגע- 
כמורעטע ברעמען. זי האָבן ניט אָנגערופן זייערע נעמען --- זיי האָבן זיך פאָרגעשטעלט אלס 
מיטגלידער פון דעם אונטערערדישן קאָמיטעט פון דער פּארטיי. און ס'איז אוועק א שמועס, װאָס 
האָט געדויערט בא זעקס שאָ. מער פון אלץ האָט זיי אינטערעסירט דער נײַנטער פאָרט. אלץ, 
װאָס מיר האָבן געזען, און אלץ, װאָס מיר האָבן געװוּסט וועגן אים. זיי האָבן זיך אינטערעסירט 
מיט אונדזער אנטלויפן, מיט די אסירים, װאָס זײַנען געזעסן אין פאָרט. אייניקע פון זיי, װי 
זשיליאוויטשוסן, רײַטעלזאָנען, װאָלאָווניקאסן און ריטמאנען, האָבן זיי געקענט. נאָר אף דער 
פראגע, װאָס מיר האָבן זי פארגעבן, צי זײַנען געקומען קיין וויליאמפּאָל װאָלאָווניקאס און ריי- 
טעלזאָן, האָבן זיי געענטפערט ניט קלאָר: עפשער זײַנען זיי געקומען, ניט אלץ ווייסן זיי. מע 
דארף האָפן, אז זיי װעלן קומען... זי האָבן באדויערט, װאָס זשיליאוויטשוס און טשערניאווסקי 
האָבן זיך געלאָזט צום וואלד, בעסער װאָלטן זיי אויך געקומען קיין וויליאמפּאָל, דאָס װאָלט 
געווען זיכערער... קורץ גערעדט, מיר האָבן זיי דערציילט אלץ און לויט זייער ביטע צונויפגע- 
שטעלט א פּראָטאָקאָל וועגן די פאשיסטישע אכזאָריעס און גוואלדטאטן אין נײַנטן פאָרט. 

אינטערעסאנט, װאָס דער דאָזיקער דאָקומענט איז אָנגעקומען אין דער פּארטיזאנישער זאָנע 
פריִער, װי מיר זײַנען געקומען אהין. פון דאָרט האָט מען אים איבערגעגעבן דורך דער ראדיאָ 
קיין מאָסקװע און אין דעם שטאב פון דער ליטווישער פּארטיזאנישער באוועגונג. אין עטלעכע 
טעג ארום, ווען מיר זײַנען נאָך געווען אין דער באהעלטעניש, האָט וועגן אונדזער אנטלויפן 
מיטגעטיילט די סאַװוינפאָרמביוראָ; פארשטייט זיך, אז קיין פאמיליעס זײַנען ניט אָנגערופן גע- 
װאָרן. קאָן זײַן, אנושקע, אז דו האָסט געהערט אין די לעצטע נײַס אָדער געלייענט אין די ציי- 
טונגען וועגן די גוואלדטאטן אינעם קאונאסער נײַנטן פאָרט און וועגן דעם העלדנטאט פון די פיר 
און זעכציק אסירים, און דו האָסט ניט געװוּסט, זיך ניט אָנגעשטױסן, אז צװישן זיי איז געווען 
דײַן פארפאלענער מאן... 

איך זע בוילעט דעם שילערישן העפט מיט די בלויע קעסטעלעך, אין וועלכן אונדזער 
דעטער, א באיאָרטער מענטש, אין ברילן אף דער לענגלעכער נאָז, שרײַבט אקוראט ארײיַן אונד- 
זערע באװײַזן. איך זע זײַן האנטשריפט, גלײַכע אויסיעס, װאָס לייגן זיך אף רעכטס. איך זע 
דעם טעקסט פונעם דאָקימענט, װוּ די ערשטע צוויי אויסיעס פונעם װאָרט ;אקט" זײַנען גרעסער 
פון דעם לעצטן אָס. 
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גאקט 


קאָװנע. 26'טער טאָג פון דעקאבער. 1943 יאַר. 

מיר, די אונטערגעשריבענע, די גרופע אסירים פונעם אן פאַרט פון דער שטאָט קאַװנע, 
װעלכע זײַנען אנטלאָפן אין דער נאכט פונעם 25:טן אפן 26:טן דעקאבער ה. י, אין 
באשטאנד פון: קאַװשאַװ נ. ט., װיסקאנטאס א.ב., קאשטאַיאנץ א. א., קראקאַװסקיס 
9, קוניק װ. ג., קאָכאנאָװיטש סטאניסלאװא, האָבן צונויפגעשטעלט דעם דאַזיקן אקט 
װעגן פאָלגנדיקן: 

ו. אינעם פֶעריָאָד פון 1941--1942 יאָרן האַָט די דײַטשישע קאַמאנדשאפט אויסגענוצט 
די טעריטאָריע פונעם או פאָרט אף דורכצופירן מאסן-צעשיסונגען...* 


דערנאָך זײַנען פארשריבן געווען אנדערע פּונקטן, אין וועלכע עס איז קורץ און געפּרעסט, 
קימאט פּראָטאָקאָליש, איבערגעגעבן געװאָרן אלץ, וועגן װאָס איך האָב שוין דערציילט. מיר 
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האָבן זיך אונטערגעשריבן אונטערן אקט. פארן געזעגענען זיך האָבן די אונטערערד-טוער אונדז 
אט א סאך גוטע ווערטער -- כאָטש נעם און הייב זיך אָן גרויסן --- זי האָבן געזאָגט, אז דער 
אונטערערדישער קאָמיטעט װעט טאָן אלץ, װאָס איז מעגלעך און ניט מעגלעך, קעדיי בעשאָלעם 
אוועקפירן אונדז אין וואלד. נאָר זיי האָבן געבעטן זיך אָנעמען מיט געדולד, ווארטן, אָפּרוען און 
זיך ניט ערגערן. 
דאָך האָבן מיר שוין אף מאָרגן באקומען שלעכטע יעדיעס. 
די גרופע פון זשיליאוויטשוסן און טװערסקאַיען . איז געגאנגען, װי עס איז געװען אָנגע- 
מערקט, א גאנצע נאכט, נאָר אין דער פינצטער האָבן זיי פארבלאָנדזשעט, געמאכט א גרױיסן 
שלייף, און פארטאָג האָבן זי דערזען, אז זיי געפינען 2 ניט װײַט פונעם פאָרט. אומקערן זיך 
צוריק האָט מען ניט געקאָנט, -- עס איז געװאָרן, און קיין קויכעס האָבן ניט געקלעקט. 
זיי האָבן זיך אָפּגעשטעלט ניט װײַט פון א וועלדל און געהאָפּט דערווארטן זיך, ביז ס'וועט ווערן 
טונקל און דאן פאריכטן דעם פעלער. ר פּוסטע קאמערעס, האָט די וואך גלײַך זיך גע- 
לאָזט נאָך די שפּורן מיט הינט און אינגיכן געפונען די אנטלאָפענע. קיינער פון אונדזערע האָט 
זיך ניט אונטערגעגעבן -- זיי זײַנען זיך צעלאָפן. אײינציקװוײַז זייַנען זיי צעשאָסן און דערהארגעט 
געװאָרן. צעריסן געװאָרן פון די װואָלף-הינט. 
ווער איז געווען שולדיק אין דעם דאָזיקן אומגליק? טשערניאווסקי-טװערסקאָי? זשיליאווי- 
שוס?.. טײלװײַז, פארשטייט זיך, ליגט די שולד אף זיי. נאָר זיי האָבן ניט געװאָלט אומברענגען 
מענטשן און אליין ניט געװאָלט אומקומען. איך האָב אויך געקלערט, אז זייער מארשרוט איז 
ערער, בעסער. 
איך האָב געװוּסט, און מיר אלע האָבן געװוּסט, אז מע דארף קוקן דעם עמעס אין די אויגן, 
אז אזא ריזיקאלע אונטערנעמונג האָט זיך ניט געקאָנט פארענדיקן אָן פארלוסטן. דאָס װאָלט 
געווען א נעס, און קיין ניסים טרעפן ניט. יעדערער פון ‏ אונדז איז גרייט געווען אף אלץ. דאָס, 


= אט געטראָפן מיט זיי, װאָלט געקאָנט טרעפן מיט אונדז, און, מעגלעך, אז עס װעט נאָך 
טרעפן. מיר זײַנען נאָך אין וויליאמפּאָל, מע זוכט אונדז. מע קאָן אונדז געפינען. 


נאָך דעם זעקס-און-צוואנציקסטן, ניט געקוקט אפן יאָמטעװ, איז געקומען צו פּליִען צום 

פאָרזיצער פון יודענראט, צו דער אזויגערופענער אָרטיקער זעלבסטפארוואלטונג, דער שעף פון 
דער קאונאסער געסטאפאָ. ער האָט אויסגעזען צו זײַן צעטראָגן און פארלוירן -- אין אזא צו- 
שטאנד האָט מען אים דאָ נאָך קיינמאָל ניט געזען. ער האָט זיך אָנגעפרעגט, צי עס זײַנען אהער 
אין געטאָ ניט געקומען די געפערלעכע מעלוכישע פארברעכער, װאָס זיינען אנטלאָפן פונעם 
א פאָרט. מער פון א העלפט, האָט ער געמאָלדן, האָט מען געכאפּט, נאָר א טייל באט זיך 

געץ אויס, און אים איז באװוּסט, אז הײַנט באנאכט האָט די וואך דרי מאָל אָפּגעטריבן עפּעס 
א סטע מענטשן, וועלכע האָבן זיך געפּרוּװוט דורכקריכן דורך דעם דראָט, און אז גיכער 
פון אלץ זיַנען דאָס געווען די אנטלאָפענע פארברעכער. פאר יעדן איינעם פון זיי האָט ער 
צוגעזאָגט פארגרעסערן די א די ארבעטנדיקע באפעלקערונג פון ויליאמפּאָל האָט 
באקומען א נישטיקן פּאיאָק, און די, וועלכע האָבן ניט געארבעט -- קינדער, זקיינים, קראנקע, 
האָבן גאָרנישט ניט באקומען. זי א מאמעש געשטאָרבן פון הונגער. פאר אויסבאהאלטן די 
אנטלאָפענע האָט ער געדראָעט מיט א מאסן-אקציע. 

דער פאָרזיצער האָט צוגעזאָגט אָנעמען מיטלען און פארזיכערט, אז אויב די אנטלאָפענע 
זייַנען דאָ, וועט מען זיי גלײַך געפינען. דער געסטאפּאָװעץ האָט זיך ארויסגעכאפּט, אז די דאָזיקע 
מיספארשטייעניש איז פאר אים און פאר דער קאונאסער געסטאפּאָ געפערלעכער פון יעדן מין 
פארלוסט אפן פראָנט, אז וועגן דעם איניען האָט מען געמוזט געבן צו וויסן קיין בערלין, דירעקט 
אין היטלערס קאנצעליאריע, און פאר אזעלכע זאכן גלעט מען דאָרט ניט איבערן קאָפּ... 

די פארלוױירנקיייט פון דעם געסטאפּאָװעץ און די שטראָף, װאָס האָט אים געדראָעט, האָבן 
אונדז אָבער ניט געקאָנט טרייסטן. אונדז זײַנען פון זינען ניט ארויס די אומגעקומענע כאויי- 
רים. אויסשטיין אזויפיל פּײַן, איבערטראָגן אזויפיל ליידן, אזוי לאנג ווארטן --- און בלויז פינף- 
זעקס שאָ זײַן אף דער פריי! איך האָב געהערט, און אלע האָבן געהערט, װוי אין רעכטן ווינקל 
שטיקט אין זיך סטאסיע דאָס געוויין. 

די גערעכטיקײַט האָט אָבער פאָרט געזיגט. צו אונדז אין דער באהעלטעניש איז דערגאנגען 
די נײַס, אז דערמיט, װאָס עס איז ליקװוידירט געװאָרן זשיליאוויטשוס' און טשערניאווסקיס 
גרופּע, האָט זיך די וואך פון פאָרט ניט געראטעוועט. שוין דעם אנדערן טאָג, זונטיק, האָבן זי 
אלע, אין דער שפּיץ מיטן קאָמענדאנט, פארנומען אונדזערע ערטער אין די קאמערעס. צום 
באדויערן, האָבן מיר זיך ניט דערװוּסט, װאָס פאר אן אורטייל מע האָט זיי ארויסגעטראָגן. אלע 
זײַנען זי געװוען אָפיצערן, די פאשיסטן האָבן זיך ניט געצאצקעס מיט אזעלכע -- עפשער האָט 
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מען זיי צעשאָסן אָדער אוועקגעשיקט אפן מיזרעך-פּראָנט אין א שטראָף-ראָטע --- דאָס איז געווען 
ניט בעסער פון צעשאָסן ווערן. נאָר װי עס זאָל ניט זײַן, האָט ניט דער מיליטערישער טריבונאל 
זיי געמישפּעט, נאָר מיר, די פארורטיילטע, די אנטלאָפענע פונעם נײַנטן פאָרט, און די טויזנטער 
מענטשן, וועלכע זי האָבן אומגעבראכט, ו 

איך בין געלעגן אין דער פינצטער -- דאָס קאנעצל האָבן מיר זעלטן ווען אָנגעצונדן, עס 
האָט אָפּגעסאמט די לופט, -- איך בין געלעגן און געטראכט וועגן דעם, װי דער גוירל שפּילט 
מיטן מענטשן. איך האָב זיך געפּרוּווט פאָרשטעלן, ויָאזוי עס האָבן אויסגעזען אונדזערע , מײַס- 
טערס". אָבער זייערע צורעס האָבן זיך צונויפגעגאָסן אין איין טעמפּן פּארצעף. בלויז דעם קאָמענ- 
דאנט האָב איך בוילעט געזען. א בלאָנדהאָריקער, מיט א ווויליונגעריש אויסגעבויגן היטל, מיט 
פוסטע אויגן, און איך האָב קלאָר געהערט: ,נאָך גוטער ארבעט און זאט עסן דארף א מאנצבל 
האָבן א פרוי..." איך האָב געזען, װי ער זעלבסט, א שטאלטנער און א געזונטער, האָט ארייַנגע- 
{לאפּט אין דער פארפרוירענער ערד די הילצערנע פלעקלעך: ;אָט דאָ װעט איר עפענען די 
גרוב!..* ער האָט גוט געװוּסט, װוּ עס זײַנען די גריבער. אין איין-און-פערציקסטן האָט ער אליין 
געוויזן, װוּ זיי צו גראָבן. אליין זיי אָנגעפילט און אליין זיי געעפנט. איך האָב געזען אפן קאָנ- 
צערט, אין דער ערשטער רי, דאָס רויטע פּאָנעם זײַנס, געהערט די היזעריקלעכע שטים: 
,וואליאָ!.. נאך איין מאל! וואליאָ?" ער איז אים אויסגעפאלן באָקאָם, אונדזער זעלבסטעטיקער 
קאָנצערט... נאָר דאָס אלץ איז נאָך א קלײניקײַט. איך האָב זיך פאָרגעשטעלט, װי ער שטייט 
בא דער ואנט פון טויט, װי מיר האָבן זי אָנגערופן, בא דער שטיינערנער וואנט, װאָס איז 
דורכגעלעכערט פון קוילן, װוּ מיר האָבן קימאט אלע טאָג געפונען נײַע צעשאָסענע, ער שטייט 
אָן א רימען, אָן א פּאָרטופּײע, אָן דעם שמאָלן זילבערנעם פּאָגאָנטשיקל (די עסעסאָווצעס האָבן 
געטראָגן נאָר איין פּאָגאָן), מיט אן אראָפּגעלאָזטן קאָפּ, א בלייכער און א דערשראָקענער. איך 
װאָלט טײַער באצאָלט, ווען עמעצער זאָל מיר אף זיכער זאָגן, אז ער איז טאקע געשטאנען בא אָט 
דער וואנט, און אויב ער איז געשטאנען, איז וועגן װאָס האָט ער געטראכט פארן טויט. צי האָט 
ער זיך דערמאָנט אין די, וועלכע ער האָט אליין געשטעלט צום ווענטל, אין יענע, וועלכע ער 
האָט צונויפגעלייגט אין די גריבער?.. ניין, די געשרייען פון די קאָרבאָנעס האָט ער געוויס ניט 


אליין דער שעף פון דער קאונאסער געסטאפּאָ גיט אָפּ מיט א הייזעריקלעכער שטים די קאָמאנדע: 
;פויער!* פאָרשטעלנדיק זיך דאָס, האָט מיר באנק געטאָן, װאָס מע האָט אים צעשאָסן, דאָס הייסט 
באלד צעשאָסן. בעסער װאָלט געווען, אז ער און זײַנע געהילפן זאָלן פארוואנדלט װערן פון 
;מײַסטערס* אין ארבעטער. זיי זאָלן ארבעטן בא די גריבער, ארויסשארן די מייסים, זי טאס- 
קען צו די שײַטערס און זיי צונויפלייגן אין שטאבעלן. אזוי האָב איך געטראכט, נאָר דאָס האָט 
אָבער װייניק געטרייסט: אונדזערע זײַנען געווען נאָר איין נאכט אף דער פריי! 

עס זײַנען בא אונדז אויך געווען ליכטיקע מינוטן. 

אין עטלעכע טעג ארום האָבן מיר באגעגנט דאָס נײַע, טויזנט נײַן הונדערט פיר-און-פער- 
ציקסטע יאָר. מיר האָבן ניט געהוליעט, ניט געטאנצט, ניט געזונגען, נאָר מיר זײַנען געזעסן 
בא א טיש. מיר האָבן געגלייבט, אז מיר װועלן אוועק אין וואלד און נעמען געווער אין די הענט. 
קיין געסט זײַנען ניט געווען, גרישע איז שוין געװען אן אייגענער. אונדזערע פרײַנט האָבן 
אונדז צוגעשיקט מאטאָנעס פון אויבן: א טענענביימל, װאָס איז באפּוצט געווען מיט זעקס עפּל-- 
יעדערן אן עפּל, מיט איין שאָקאָלאדקע -- פאר סטאסיען, און מיט א פינפעקיקן שטערן -- פאר 
אלעמען. עס האָט זיך געהייצט דאָס אייוועלע און גערעדט צו אונדז --- אויך א לעבעדיקע באשע- 
פעניש, װאָס האָט אונדז בארויקט און דערווארעמט. צוויי מאָל אין טאָג האָבן מיר זיך צוגע- 
זעצט אף די שפּיץ פינגער און געקוקט אין געלן הייסן פלאם, און יעדערער האָט געזען עפּעס 
אנדערש, און אלע איינס און דאָס זעלבע: פּונקט אזא לעבעדיק פריילעך פײיער, נאָר א סאך א גרע- 
סערס איז דער שײַטער אין פּארטיזאנישן וואלד. דאָס אייוועלע האָט ניט נאָר געווארעמט און 
געפרייט אונדז, עס האָט אונדז אויך באזאָרגט מיט פרישער לופט: מיר פלעגן עפענען דעם 
פארוקער, װאָס האָט פארשטעלט דעם ,לאז", און עס האָט זיך באקומען א מין ווענטיליאציע. די 
פרישע לופט פלעגט אריינדרינגען פון דעם ,לאז" אין ערדשטיבל, און די אײַנגעשטאנענע לופט 
פלעגט ארויס דורך דעם קוימען... יאָ, איך האָב זיך אָפּגעװענדט פון דער נײַיאָר-נאכט, כאָטש 
קיין אויסערגעווייגלעכס איז אין דער דאָזיקער נאכט ניט פאָרגעקומען. מיר זײַנען געזעסן, גע- 
רעדט. מיר האָבן פאנאנדערגעגאָסן א פלעשל ,דעקטינע" -- ליטוישן בראנפן און אויסגעטרוג- 
קען פאר אונדזערע פריינט, װאָס האָבן זיך געפונען פון אויבן, פאר אונדזערע נאָענטע און איי- 
גענע, און דערפאר, אז אלע זאָלן מיר נאָכן ניצאָכן זיך טרעפן, נאָר שוין ניט דאָ, נאָר אין אן 


אנדער אָרט -- אין מאָסקװע אָדער אין קאונאס, אין א צימער מיט פענצטער און מיט א הויכער 
סטעליע... 
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עס איז אוועק די נײַיאָרינאכט. עס זיינען פארביי נאָך אנדערע נעכט, און אָט זיינען גץ- 
בליבן געציילטע שאָ -- נאָך א מינוט, נאָך א מינוט, און מיר וועלן פארלאָזן די מאלינע. מיט א 
טאָג פריער האָט גרישע געבראכט פינף שװערע דיקטענע טשעמאָדאנען. נאָכדעם איז געקומען 
אן אומבאקאנטער כאווער, װאָס האָט אונדז אינסטרוקטירט. ער האָט דערקלערט, ויאזוי מיר 
וועלז ארויסגיין פון דער באהעלטעניש, װאָס מיר וװועלן דארפן טאָן און וויאזוי מיר זאָלן זיך 
האלטן. 

אף אונדזערע נייע וואטניקעס װועלן מיר אָנטאָן צעריסענע רעגנמאנטלען אָדער פּאלטעס. 
צוויי פּאָליצײיען װועלן אונדז אָפּפירן צום אזויגערופענעם אפעל-פלאץ, נעענטער צום געטאָ-טױער 
און דערנאָך צו דעם קאַנטראָל-פונקט. אפן װעג צום טויער װעט צו אונדזער זעקסלינג זיך 
פארייניקן די גרופּע פון ריײיטעלזאָנען -- סאָפּקאָלסאָף האָבן מיר זיך דערװוּסט, אז רײַטעלזאָן איז 
דאָ! אין די טשעמאָדאנדלעך, װאָס מע האָט אונדז געבראכט, איז געלעגן פאנאנדערגעשרויפט 
געווער, טאָל, פּאטראָנעס, גראנאטעס -- זאכן, װאָס יי געפערלעך אין אלע הינזיכטן, ניט 
נאָר אין פאל פון אן אונטערזוכונג אפן קאָנטראָל-פּונקט, נאָר אויך אין זין פון באגיין זיך מיט 
זיי. די טשעמאָדאנעס, האָט מען אונדז געװאָרנט, טאָר מען אין קיין פאל ניט אה אט ניט ארויס- 
לאָזן פון די יאר אויסער דעם, האָט יעדערער פון אונדז באקומען א דייטשישן פּיסטאָלעט און 


א גראנאטע. דאָס פּערזענלעכע געווער װועלן מיר באהאלטן אונטער דעם אייבערשטן אָנטאָן, מיר 
זאָלן עס געשווינד קאָנען ארויסנעמען: עס קאָן זיך מאכן, אז מיר זאָלן דארפן שיסן, דאָס קאָן 
געשען אין וויליאמפּאָל גופע אָדער אין קאונאס, דורך וועלכן מיר וװועלן דורכפאָרן. דער אינ" 
סטרוקטאָר האָט אונדז בארויַקט: מע דארף האָפן, אז צו דעם װועט עס ניט דערגיין. דער פּארטיי" 


קאָמיטעט האָט געטאָן אלץ, אז שיסן זאָל ניט אויסקומען. באם ארויטגאנג פון דער געטאָ, אפן 
אפּעל-פּלאץ, װעט אונדז באגעגענען אן אבר -יירטבאנט און צוויי סאָלדאטן אין דײַטשישע 
פאָרמעס, נאָר דאָס זײַנען ניט קיז פאשיסטן, אין זיי שיסן דארף מען גיט, האָט א שמייכל געטאָן 
דער אינסטרוקטאָר, דאָס זײַנען איבע א פּארטיזאנער, וועלכע האָבן די נייטיקע דאָקו- 
מענטן אף ארויסצופירן פון ו קלאט ל זיבעצן מענטשן אף א מיליטערישן באצירק צו מיזרעך 
פון קאונאס. פון יענער זײַט ויער- = ווארטן אף אונדז א פארמאכטע מאשין, אף וועלכער 
דער אָבער-לייט זענאנט און די אי וועלן אונדז אוועקפירן אין וואלד. זעקס אזייגער פאר- 
טאָג, האָט אונדז דערקל; ערט דער אינסטרוקטאָר, פירט מען ארויס פון װויליאמפּאָל ארבעטער" 
קאָלאָנעס אין די פאבריקן, ווארשטאטן און אף די אעראָדראָמען, דעריבער איז די וואך פונעם 
קאַָנטראָל-פּונקט שטארק פארנומען מיט ציילן די מענטשן, קאָנטראָלירן די פּאפּירן. די כאויי" 
רים, װאָס װעלן אונדז ארויספירן, רעכענען אויס, אז די עסעסאָווצעס וועלן דורכקאָנטראָלירן 
די דאָקומענטן באם אָבער-לײיטענאנט און זיך פארלאָזן אף אים, אזוי, אז זיי װועלן געוויס די 
גרופּע ניט באזוכן. באם ארויסגאנג ווערן ביכלאל זעלטן געמאכט אונטערזוכונגען. די געטאָדלײַט 
באזוכט מען, בייס זיי קערן זיך אום פון שטאָט, און מע נעמט בא זיי צו אלץ, װאָס מע געפינט 
נאָר, אפילע פארפרוירענע קארטאָפל א פוילע בורעקעס. אויסער דעם, ווצט נאָך זײַן פינצטער 
און, װועדליק דעם הײַנטיקן ווצטער, װעט מאָרגן זײַן א נעפּל און א רעגן. נאָר עס קאָנען געשען 
אומדערווארטע זאכן, האָט אונדז א דער אינסטרוקטאָר: מע קאָן עמעצן דערקענען, עמע- 
צער קאָן אונדז אויסגעבן. דערפאר דארפן מיר זײַן גרייט, וואכזאם. אין דער זעלבער צײַט 
דארף מען זיך האלטן פּאָשעט, נאטירלעך, ניט ערגערן זיך, און אויב שוין ערגערן זיך, איז ניט 
ארויסװײַזן דאָס. באהאלטן די טשעמאָדאנעס דארף מען ניט, מע דארף זיי האלטן אויבנוף. קיין 
פארדאכט וועלן זיי ניט ארויסרופן. מע פירט אונדז אף א לענגערער צײַט, און מיר דארפן האָבן 
מיט זיך זאכן. צום סאָף האָט דער אינסטרוקטאָר אונדז ארויסגעגעבן פּיסטאָלעטן -- דרײַ פּארא- 
בעלומס, צוויי וואלטערס און א קליין בראונינגל פאר סטאסיען. אף יעדן פאל האָט ער געפרעגט, 
צי מיר קאָנען זיך באגיין מיט געווער. אלע, אויסער סטאסיען, האָבן געקאָנט. 

אזא איז געווען די נאכט פאר אונדזער ענדגילטיקן ארויסגיין אף דער פריי, פאר דעם לעצטן, 
פאר דעם שװוערסטן שפּרונג -- איצט האָט זיך אונדז געדוכט, אז דאָס איז דער סאמע שווערער... 
אָבער דאָס לעבן, צום באדויערן און עפשער צום גליק, פארמאָגט א סאך לעצטע שפּרונגען. און 
יעדער לעצטער דוכט אויס צו זײַן דער װיכטיקסטער, דערנאָך װײַזט זיך ארויס, אז דער לעצ- 

טער שפּרונג האָט ניט אלץ געלייזט און אז עס שטייען נאָך פאָר נײַע שלאכטן... 

אין דער דאָזיקער נאכט האָט ביז פארטאָג געברענט דאָס קאנעצל -- עס װועט קלעקן לופט 
פאר אונדז און פארן קאנעץ. מיר האָבן פאנאנדערגעשרויפט די פּיסטאָלעטן און געלערנט סטא- 
סיען שיסן. איך האָב מיט פארגעניגן געהאלטן דעם פּאראבעלום אין דער האנט און מיט פארגע- 
ניגן ארײַנגעעטעמט זײַן רייעך. ביז איצט האָבן אים געהאלטן מײיַנע וועכטער, די עסעס-מענער. 
זי האָבן געקאָנט, ווען זי האָבן נאָר געװאָלט, אויסשיסן אין מיר, און איך בין געווען מאכטלאָז. 
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נאָר איצט האָב איך א פּיסטאָלעט, און ניט גלאט אזוי א פּיסטאָלעט, נאָר זײע רן. מיט זייער 
פּיסטאָלעט װעל איך שיסן אין זיי, זיי הארגענען. 

שרעקלעכע ווערטער --- הארגענען, מאָרדן. די סאמע אכזאָריעסדיקע אין דער מענטשלע 
שפּראך. פון דעם װאָרט מאָרד נעמט זיך מערדער, און אזעלכע, װי די פאשיסטישע, די היטלע- 
ריסטישע מערדער, האָט די װעלט נאָך ניט געהאט. איך האָב געזען מיט מײַנע אייגענע אויגן, 
װאָס פארא פארברעכנס די פאשיסטן זײַנען באגאנגען, און בין זיכער, אז די מערדער, וועלכע האָבן 
געהארגעט מיליאָנען מענטשן, -- דארף מען פארניכטן. קיין אנדער אויסוועג איז ניטאָ, אנדערש 
וועלן זי אויסמאָרדן אלע מענטשן אף דער ערד. און אז זיי וועלן פארענדיקן מיט אונדז, וועלן 
זיי נעמען הארגענען איינס דעם צווייטן -- אָפּשטעלן זיך קאָן קיין מערדער ניט. 

נאָר פון די פילאָסאָפּישע קאטעגאָריעס װעל איך זיך ווידער אומקערן צו מײַן פּאראבעלום. 
ער האָט געארבעט אויסגעצייכנט. א גוטער פּיסטאָלעט. די דײַטשן קאָנען אָפּארבעטן א זאך. מיר 
האָבן זיך צוגעלייגט אָפּרוען ניט אף לאנג, נאָר געשלאָפן זײַנען מיר ניט --- מיר האָבן זיך 
געזעגנט מיט אונדזער באהעלטעניש. א דאנק דיר, ענגע און פינצטערע באהעלטעניש, א דאנק 
דיר, אייוועלע: דו האָסט אונדז געווארעמט און פריילעכער געמאכט, דו ביסט געווען דער זיבע- 
טער לעבנסלוסטיקער מיטגליד פון אונדזער מישפּאָכע. א דאנק דיר, גרישע, ברודער, פרײַנט! 
װאָס װאָלטן מיר געטאָן אָן דײַן גוטסקײַט, אָן דײַנע זאָרגן פאר אונדז?.. א דאנק דיר, מענטש 
אין די ברילן, מיט דעם מאָגערן, ניט ראזירטן געזיכט. דײַן נאָמען ווייס איך ניט. ווען ניט דו, 
װאָלטן מיר שוין לאנג אף דער וועלט ניט געווען. א דאנק דיר, וויליאמפּאָל! אליין א הונגעריקע, 
האָסטו אונדז געהאָדעװעט. א פארורטיילטע -- האָסטו אונדז געראטעוועט. מיר װעלן דיך ניט 
פארגעסן... 

ווען מיר זײַנען ארויס אף דער לופט, האָט זיך בא מיר, און מינאסטאם אויך בא די איבץ- 
ריקע, פארדרייט דער קאָפּ, ס'איז פארנעפּלט געװאָרן דער בליק. איך האָב געמאכט עטלעכע 
שפּאן און זיך אוועקגעזעצט אף דער ערד. איך האָב געעטעמט, װי א פיש, -- טיף און אָפט, און 
האָב אלץ ניט געקאָנט כאפּן דעם אָטעם. דער קאָפּ האָט אָנגעהויבן וי טאָן. 

דעם אלטן שטיבל, װאָס האָט אונדז געהאט אזוי פריינטלעך באגעגנט, האָט מען ניט 

קט קיין סימען פון לעבן. עס האָט אָבער געלעבט, דאָס שטיבל. איך האָב געװוּסט 


ז 
םֹ 


1 
עס האָט מאראקעט א רעגן, א באלטישער יאנוואר-רעגן. איך האָב צוגעלייגט די נאסע הענט 
צום פארוואקסענעם פּאָנעם, מיר האָבן ספּעציעל זיך ניט געגאָלט, און זיך אײַנגעוואשן. ס'איז 
גוט צו שטיין אונטער דעם אָפענעם הימל, זאָל זײַן אונטער א פארװאָלקנטן, א רעגנדיקן -- מיר 

האָבן זיך פארבענקט נאָכן הימל, 

מיר האָבן זיך געלאָזט מיט אונדזערע צוויי באקענטע פּאָליצײַען איבער שמאָלע געסעלעך 
און ליקן, װאָס האָבן איצט אופגעלעבט. עס האָט געשמעקט מיט רויך -- עס האָבן זיך געהייצט 
די אייוועלעך. פון די טירן זײַנען ארויסגעגאנגען מענטשן, אָנגעטאָנענע אין אזעלכע שמאטעס, 
וי מיר, נאָר מיר האָבן הינטער די טראנטעס געטראָגן ווארעמע פופייקעס און זיי האָבן געוויס 
דאָס ניט געהאט. פיל פון די, װאָס מיר האָבן באגעגנט, האָבן געטראָגן אף די פיס די גוט בא- 
קאנטע הילצערנע קלומפּעס -- קלאק-קליק, קליק-קלאק. בא אלעמען אף דער פּלײצע און אף 
דער ברוסט זיינען געווען צוגענייט געלע לאטעס. פּונקט אזעלכע זײַנען צוגענייט געווען אויך אף 
אונדזער אָנטאָן. אָן די געלע לאטעס האָט קיין איין וויליאמפּאָלער זיך ניט באוויזן אף דער גאס, 
ווער שמועסט נאָך אויסער דער געטאָ. און דעם, װאָס האָט געטראָגן דעם דאָזיקן צייכן 
האָט יעדערער געקאָנט באליידיקן, באשפּײַען און דערמאָרדן. כוץ דעם זײַנען מיר אנטלאָפענע 
קאטאָרזשניקעס --- אונדז זוכט דער מעכטיקער רײַך. 

אין איינעם א געסל האָט צו אונדז זיך פארייניקט רײַטעלזאָנס גרופּע פון עלף מענטשף 
אויך מיט טשעמאָדאנעס און מיט זעק. גאָט מײַנער, וי זיי זײַנען עס פארענדערט געװאָרן! שוין 
זשע זעען מיר אויך אזוי אויס? מיר האָבן זיך אפילע ניט באגריסט -- מיר האָבן זי ניט געקענט 
און זיי האָבן אונדז ניט געקענט. מיר האָבן געשפּאנט װײַטער. 

ער אפּעל-פּלאץ -- דער קאָנטראָל-פּונקט פון וויליאמפּאָל. שטעכדראָט, א געשטרייפלטער 
שלאגבאום, א טויער. עס ברענען העל לאמטערנס. אין פארשיידענע עקן פון דעם פּלאץ זאמלען 
זיך צונויף די ארבעטער-קאָמאנדעס. פון יענער זײַט טויער -- לאסטמאשינעס. אויב מע װעט 
אונדז ניט פארהאלטן, װעט מען אף איינער פון זיי אונדז אוועקפירן אין וואלד. מיר האָבן זיך 
אָפּגעשטעלט אין א פינצטער אָרט בא א פארקלאפּט הויז. איינער פון אונדזערע פּאָליצײַען איז 
אוועק צום טויער, דער צווייטער איז געבליבן מיט אונדז, 

די קאָמאנדעס האָבן זיך אויסגעשטעלט און זיך געלאָזט צום טויער. יעדערער האָט געװוּסט 
זײַן באשטענדיק אָרט, און ווען עמעצער האָט צופעליק צי אומיסטן זיך געלאָזט צו אונדז, האָט 
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אונדזער פּאָליצײַ א ציקע געטאָן אף דעם ניט-געבעטענעם גאסט, און יענער איז אָפּגעטראָטן, 
אמפּערן זיך האָט מען די מענטשן דאָ אָפּגעװױנט. 

מיר האָבן געווארט. דאָס ווארטעניש האָט דענערווירט, און די האנט האָט זיך געצויגן צום 
וואטניק, װוּ עס איז באהאלטן געווען דער פּיסטאָלעט. מע גייט. פונעם טויער האָט צו אונדז זיך 
געלאָזט א דײַטש, אן אָפיצער, אין א וויליונגעריש פארבראָכן היטל, װי בא אונדזער קאָמענ- 
דאנט. אין א שווארצן לעדערנעם מאנטל, פארצויגן מיט א פּאס, און אין הויכע שטיול, װאָס 
זײַנען ענלעך געווען אף קראגעס. אים האָבן באגלייט צוויי סאָלדאטן. דער לעצטער איז גע- 
גאנגען אונדזער פּאָליצײַ. מיר האָבן געװוּסט, ווער עס גייט צו אונדז, און דאָך האָט א נאָג געטאָן 
דאָס הארץ. 

דער אָפיצער האָט אונדז באפוילן גיין נאָך אים. ער האָט אונדז געפירט צו דעם טויער, צו 
די עסעסאָװוצעס. די ראבאָטיאגעס, וועלכע האָבן זיך געטראָפּן אונדז אפן וועג, זײַנען אָפּגעשפּרונ- 
גען אין א זײַט, װי פון א טײַװל, און ער האָט זיי גאָרניט באמערקט. ער איז געגאנגען רויַק, 
ניט געײַלט. אף די עסעסאָווצעס האָט ער אויך קיין אכט ניט געלייגט. ער האָט זיך אָפּגעשטעלט, 
צוגעטראָגן צוויי פינגער צום דאשעק, א שאָקל געטאָן צו זיי מיטן קאָפּ און געזאָגט: 

-- דאס זינד מײינע! 


און מיר זײַנען פון יענער זײַט טויער. 


מיר האָבן זיך ניט אומגעקוקט, ניט געקוקט אין די זײַטן, נאָר לעבן איינער א מאשין האָבן 
מיר דערזען אזוינס, אז די אויגן זײַנען אָנגעגאָסן געװאָרן מיט האס. אף א הויכער און גרויסער 
לאסטמאשין האָבן זיך ארופגעזעצט פרויען. איינע פון זיי האָט זיך פארהײַעט. דאָס טרעפּ 
איז געווען צו הויך פאר איר, דערצו איז איר לינקע האנט נאָך געװען אן איבערגעבונדענע. זי 
האָט מיט דער רעכטער זיך אָנגעכאפּט פאר דער פארענטש, זיך אונטערגעצויגן און ניט באוויזן 
ארופשטעלן דעם פוס אפן טרעפּל. און אומגעפאלן. זי איז, װײַזט אויס, געפאלן אף דער קראנ- 
קער האנט. פון ווייטעק האָט זי א געשריי געטאָן. דער עסעסאָװעץ האָט זי אָנגעהויבן טויטשען 
מיט די שטיוול און דערביי געגוואלדעוועט: 

-- דו! דרעק! אאוף! אאוף! אאוף! 

די פרויען, וועלכע זײַנען דאָ געשטאנען, זײַנען פארשטאָרבן געװאָרן און ניט געוואגט 
דערלאנגען דער געפאלענער א האנט. די קלעפּ האָבן זיך געשאָטן שטארקער און שטארקער.. 
און מיר האָבן זיך ניט געקאָנט אָנעמען פאר איר, ניט געקאָנט איר העלפן -- מיר װאָלטן זיך 
אומגעבראכט און זי אויך. איך האָב דאָס גוט פארשטאנען, און דאָך איז מיר געווען א ביזאָיען. 
איך האָב נאָך לאנג געזען פאר זיך דאָס טױיט-װײַסע פּאָנעם פון אָט דער פרוי, איר בלאָװ 
פארביסן מויל. 

אונדז האָט מען ניט געשלאָגן און ניט אָפּגעשטעלט. אף אונדז האָט געווארט א גרינע לאסט- 
מאשין מיט א ברעזענטן דעכל. מיר זײַנען ארײַן אין קוזעוו. די סאָלדאטן האָבן זיך געזעצט מיט 
אונדז, דער אָפיצער -- מיטן שאָפער. די מאשין האָט גערירט פון אָרט. 

מיר פאָרן און גלייבן זיך אליין ניט. מיר זיצן אפן דיל מיט דער פּלייצע צו דער קאבינע. 
די קאָנװאָיָרן -- באם הינטערשטן באָרט -- אף א בענקעלע. עס טרייסלט. יעדער העצקע לאָזט 
זיך פילן אין דער פּאָטיליצע. עס טוט ויי דער קאָפּ, נאָר זאָל וויי טאָן... זאָל טרייסלען נאָך 
מער -- אבי די מאשין זאָל זיך ניט אָפּשטעלן... מיר פאָרן... פאָרן... 

די בריק איבער דער ויליִע. די זעלבע, װוּ אבע האָט מיר דעמלט אײינגערוימט: ,דער נײַנ- 
טער פאָרט". אונדז איז אפן זינען ניט געקומען, אז מיר װעלן נאָך פאָרן אף צוריק. פון פאָרט 
איז מען אף צוריק ניט געפאָרן. ער, דער פאָרט, האָט ניט געגעבן קיין בילעטן אף צוריקוועגס, 
און אונדז האָט ער געגעבן. ניין, מיר האָבן אליין גענומען. מיר פאָרן... פאָרן... 

פון יענער זײַט בריק האָט אונדז פארהאלטן דער פּאטרול, ער האָט אלעמען פארהאלטן -- 
דורכקאָנטראָלירט די דאָקומענטן. זאָל ער קאָנטראָליר! בא אונדזער אָפיצער זײַנען די דאָקו- 
מענטן אין אָרדענונג. ער האָט אויסגעצייכנטע דאָקומענטן, און ער טראָגט אן אויסגעצייכנטן 
רעגלאן-מאנטל, ניט אזא, װי בא דעם פּארשיווע זשאנדארם, װאָס האָט געכאפּט א קוק צו אונדז 
אונטערן ברעזענט. 

מיר פאָרן װײַטער. א גוטע בריק איז עס געווען, א רוישיקע. און אן אָבער-לייטענאנט האָבן 
מיר א גוטן. אזעלכע אָבער-לייטענאנטן דארף מען לאנג זוכן. און די װיליִע איז פארפרוירן? איך 
זע דעם טײַך בלויז מיט א ווינקל פון אויג. דוכט זיך, אז ניט... א גוטער טײַך. 

דאָס לאסטמאשינדל איז א גוטס. דאָס בעסטע אף דער ועלט! און דער שאָפּער אונדזערער -- 


א גוטער. עמעס, מיר האָבן אים נאָך ניט געזען, נאָר ער איז א גוטער שאָפער, אויך דער בעסטער 
אף דער װעלט! 


122 


, 


אזוי קומט עס פאָר: הײַנט ביסטו דאָס פּעסטל און מאָרגן -- דאָס שטייסל, און פארקערט. 
דערבײַ איז ניט באװוּסט, װער איז דאָס פּעסטל און ער איז דאָס שטייסל -- דער עסעסאָװעץ, 
װאָס האָט געשלאָגן די אומגעפאלענע פרוי, אָדער זי, די פארורטיילטע, מיט דער איבערגעבונ- 
דענער האנט און מיט די פארביסענע ליפן.. די ראָד פון דער געשיכטע דרייט זיך, און די 
רעדער פון דעם לאסטמאשינדל אויך. 

מיר זײַנען ארײַנגעפאָרן קיין קאונאס. דאָס איז געווען דער סאמע געפערלעכער באצירק 
פון אונדזער מארשרוט. מע דארף איבערשנײַדן די שטאָט, און מע קאָן אונדז אָפּשטעלן. אָפּגץ- 
שטעלט האָט מען אונדז נאָר באם ארויספאָרן פון שטאָט, לעבן דער אײַזנבאן-ליניע. מע האָט 
דורכקאָנטראָלירט די דאָקומענטן און אונדז דורכגעלאָזט. 

נאָך איין מאָל האָבן מיר זיך אָפּגעשטעלט בא דער מיזרעכדיקער פאָרשטאָט פון קאונאס. 
איך געדענק ניט, וויאזוי זי הייסט, די פאָרשטאָט. דורכגעקוקט די דאָקומענטן, האָט מען געװאָרנט 
דעם אָבער-לייטענאנט, ער זאָל זײַן פאָרזיכטיק: עס הייבן זיך אָן די וועלדער, און דאָרט איז 
געװאָרן אומרויִק. און אונדז איז דערפון געװאָרן אזוי רויִק, אז עס האָט זיך פארװאָלט פארציען 
א גוטע רוסישע ליד. 

איך בין געפאָרן צו דיר, אנושקע, צו דיר. 

און איך האָב דיך ליב געהאט! 

מיר זײַנען הינטער דער שטאָט. מיר פאָרן לענגויס דעם ניעמאן. אף רוסיש הייסט ער 
ניעמאן, אף װײַסרוסיש -- ניאָמאן, אף ליטוויש -- ניאמונאס. דער טײַך איז ניט פארפרוירן. 
שטיל פליסן די גרויע ריינע וואסערן און פּליושקען זיך אינעם ברעג לעבן דעם שאָסײ. 

דער װועג האָט פארקערעוועט אף לינקס, אף ארוף, און דער ניעמאן איז געבליבן אונטן. 
מער האָבן מיר אים ניט געזען. דורכגעפאָרן א קילאָמעטער פופציק, זיינען מיר אראָפּ פון שאָסײ 
און ארײייַן אין וואלד, אין א געדיכטן סאָסנע-וואלד. סארא שניי דאָ איז! עמעסער וינטער! ניט 
אזוי װי אין וויליאמפאָל און אין קאונאס. דאָרט איז דער שניי גרוי, שיטער און פארטאָפּטשעט. 

סאָפּקאָלסאָף איז דער מאָטאָר שטיל געבליבן. עס איז געװאָרן שטיל, שטיל. שוין זשע זײַנען 
מיר געקומען? עס האָט געשמעקט מיט סאָסנעס, מיט וואלד, מיט שניי... שניי שמעקט אויך.. 
עפשער איז די מאשין קאליע געװאָרן? ניין, מיר זײַנען אף דער פריי... 

אונדזער קלוימערשטער קאָנװױי איז אראָפּגעשפּרונגען פון דער מאשין. מיר זײַנען געבליבן 
זיצן, װי מע װאָלט אונדז צוגעשמידט. און בלויז נאָך דעם, װי מיר האָבן דערהערט א פריילעכן 
אויסגעשריי: , װווּ זשע זײַט איר, פּארטיזאנער!", האָבן מיר גענומען אראָפּשפּרינגען אין שניי. 

די מאשין האָט ווידער גענומען װאָרטשען: אור-אורר-אורר, ארויסגעשטויסן א ביסל רויך, 
און ערשט איצט האָבן מיר דערזען דעם שאָפער. ער האָט געעפנט דאָס טירל, זיך ארויסגערוקט, 
ארופגעשטעלט איין פוס אף דעם טרעפּל און געלאָזט די מאשין אף צוריק. דאָס איז געוען א 
באָכער פון א יאָר צוואנציק --- דרײַ און צוואנציק, אין א שווארצער לעדערנער קורטקע און אין 
א היטל, װאָס איז געווען צונויפגעשטעפּט פון לעדערנע דרײַעקן. װײַזט אויס, א ליטווינער -- א 
בלאָנדהאָריקער, מיט בלויע אויגן, א שיינער. ער דרייט די מאשין, נאָר די הינטערשטע רעדער 
דרייען זיך אף איין אָרט און צעשיטן ארום זיך דעם שניי. 

-- אנו, כעוורע! 

מיר האָבן א שטופ געטאָן, און די מאשין איז ארויסגעשפּרונגען פון שניי גרינג, װי א 
פעדער. ווען ער זאָל א בעט טאָן, װאָלטן מיר זי ארױיסגעטראָגן אף די הענט, צוזאמען מיט אים. 
מיר זײַנען ניט קיין סאך --- צוואנציק מענטשן, נאָר מיר זײַנען איצט געװאָרן דרײַ מאָל, צען 
מאָל שטארקער. 

ער האָט פארקערעוועט, זיך אָפּגעשטעלט, אראָפּגעשפּרונגען אף דער ערד. פון די קעשענעס 
פון דעם בעסטן אין דער וועלט אָבער-לייטענאנט האָבן אָנגעהױבן איבערגיין אין די קעשענעס 
פון דעם בעסטן אין דער וועלט שאָפער נײַיַנקע, װי ערשט פונעם באנק, פּעקלעך דײַטשישע 
קרעדיטקעס. א סאך. א פּעקלעך צען. און דער באָכער האָט זיי גלײַכגילטיק צעשטופּט אין די 
טאשן, וי גאָרנישט װאָלט ניט געשען. 

הייסט עס, אז ער האָט אונדז געפירט פאר געלט. פאר אָט די פּלאטשיקע שטייפע פּעקלעך. 
צוליב געלט אזוי ריזיקירן. נאָר פאר געלט מאכט מען א סאך זאכן. און איך האָב שוין פארגעסן, וי 
געלט זעט אויס, ניט נאָר קיין דייטשיש, זייער געלט האָב איך קלאל ניט געזען. איך האָב פארגעסן, 
וי זעט אויס געלט. אפילע דאָרט, בא זיך אין דער עסקאדריליע, האָב איך עס זעלטן געזעןי 
מיר זײַנען געווען אף פולער אויסהאלטונג, און מײַן געהאלט האָט מען איבערגעפירט קיין 
מאָסקװע אפן אטעסטאט. און מיר איז עס געפעלן א מיִעסע זאך אין דאָס געלט. ערנװאָרט, 
מענטשן אָן געלט זײַנען בעסער וי מענטשן מיט געלט. אויב מע װעט עס אמאָל אָפּשאפן, װועט 
זײַן א גוטע זאך... 
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דער באָכער מיט די אָנגעל אָט זיך געלאָזט מיטן פארשנייטן שמאָלן 
וועג, װי גאָרנישט װאָלט ג אָרגעק ער פארפּעסטעטער שרעקלעכער וועלט, אהין, 
ווו עס זײַנען די גריבער און 1 דאָס שטעכדראָט, די עסעסאָווצעס און די װאָלף-הינט -- אין דער 
מעגושעמדיקער וועלט, פון וועלכער מיר האָבן זיך, דוכט זיך, געראטעוועט... א נאר איז ער, 
דער דאָזיקער באָכער, 6 װאָלט ער געבליבן דאָ, װוּ מע קויפט ניט און מע פארקויפט ניט 
קיין מענטשן. װוּ מע 7 ניט קיין געלט, נאָר פרײַהײַט, און מע צאָלט פאר איר ניט מיט קיין 
פּאפּירלעך, נאָר מיטן לעבן. נאָר זאָל זײַן אזוי, זאָל זײַן פאר געלט, אָבער געטאָן האָט ער א 
גוטע זאך. אלציינס איז ער : מאָלאָדיעץ! 
דער פּארטיזאנישער קאָמאנדיר איגנאטאס שימקוס, א הויכער און געפּאקטער מענטש, האָט 
אונדז באגעגנט װי לאנגדערווארטע גוטע פריינט און דאָ גלײַך אונדז אָנגעהאָדעװעט. עמעס, ער 


האָט אונדז אויך גלײַך אָנגעהױבן אויספרעגן וועגן אונדזער אנטלויפן. שימקוסעס שטאב האָט 
זיך געפונען אין א געדיכטן סאָסנע-וואלד, און ארום, אין א ראדיוס פון צען -- פופצן קילאָמע- 


טער, זיַנען דיסלאָצירט געווען די זאָנאלע אָטריאדן. 
אונדזערע כעוורע זײַנען ארײַנגעטראָטן אינעם אָטריאד /א טױט די אֶקופּאנטן". מײַן 
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ד 
ערשיקן קיין װײַסרוס" 


גוירל און דעם גוירל פון קוניקן -- ער הא געבעסן, מע זאָל אים אי 

לאנד, -- האָט שימקוס געלייזט ר שי ער האָט מיר דערקלערט, אז לויטן באפעל פון דער 
סטאווקע, דארף ער איבערשיקן אלע פליִער אף דער גרויסער ד וועט ער בא דער 
ערשטער מעגלעכקייט מיך אי בערשי קן, אין דער באגלייטונג פון א זיכערער גרופּע פארבינדלער, 


די ר טייר * 
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י, בא די בוראקאָווי 


קיין װײַסרוסלאנד, אין דער מינסקער פּ 


ראל בוראק, מיט וועלכן ער האָט געהאט א בא 


צעס, זײײַנען פאראן צוויי אעראָדראָמען. פון דאָרט װוצט מען מ גריבערווארפן קיין מאָסקװע. 
איך האָב געװוּסט וועגן דעם דאָזיקן באפעל און האָב או געװוּסט, אז אין דער ערשטער 


ריי האָט ער א שײַכעס צו אונדז, פּליִער פון ספּעציעלער אָנפירונג האָט גע- 
דארפט וויסן, װוּ מע האָט אונדז אראָפּגעשאָסן און ויאזוי מע האָט אונדז אראָפּגעשאָסן, װער 
פון די, װאָס מיר האָבן געפירט אהער און פונדאנען, איז דורכגעפאלן. קורץ, איך האָב פאָרויס- 
געזען, אז מע װעט מיך איבערשיקן קיין מאָסקװע. נאָר ווען איך האָב זיך דערװוּסט וועגן דעם, 
איז מיר געװאָרן אומעטיק... 
וויאזוי זאָל איך דיר דאָס דערקלערן? ‏ 
זיגזאגן! אזעלכע וויראזשן! אייערנעכטן -- גריבער און ליאלקעס פונעם נײַנטן פאָרט. נעכטן -- 
הײַנט דער פּארטי 
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מעסן האָב איך זיך געדארפט פרייען. אזעלכע 
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טי אָן שײַן, אָן לופט. הייו יזאנישער וואלד, און מאָרגן -- מאָסקװע, דער 
שטשאָלקאָװער אָדער דער ביקאָווער אעראָדראָם, די עלעקטריטשקע, דער מעטראָ, דער גאָגאָל- 
בולוואר און דו, אנושקע... פארשטייט זיך, אז איך 5 זיך געפרייט, נאָר אײינצײַטיק איז געװען 
טרויעריק... 

א מענטש איז, װײַזט אויס, ניט קיין פּילקע: א זעץ -- און דו פליסט אין איין טויער; א 
זצץ --- אין אנדערן; נאָך איין זעץ --- און דו פליסט אריבער די ליניע פון פעלד. פּילקעס פּלאצן 
אויך פון צו שטארקע קלעפּ. מענטשן זײַנען גיכער ביימער, וועלכע ס'איז ניט גרינג, ניט פּאָשעט 
איבערצוזעצן פון איין באָדן אין צווייטן, און זעצט מען זיי איבער, קרענקען זיי... איך בין, פאר- 
שטייט זיך, ניט קיין פּילקע, ניט קיין בוים, נאָר אויב איך בין שוין, סאָפּקאָלסאָף, אריינגעפאלן צו 
אייגענע, האָט זיך מיר געװאָלט גיין אין שלאכט און ניט איבערגיין פון אָטריאד צו אָטריאד, פון 
זאָנע צו זאָנע און דערנאָך קיין מאָסקװע. איך פאָר, פארשטייט זיך, ניט אין קאָרטן שפּילן, ניט 
אויסרוען זיך -- איך װעל זיך אומקערן אין מײַן עסקאדריליע. נאָר קעמפן דאָ, אף דער פּארטי- 
זאנישער ערד, האָט זיך מיר געדוכט, איז איצט מער בארעכטיקט. דאָ האָב איך געקאָנט זײ 
הארגענען, פארפאָלגן, אָניאָגן אף זיי א פּאכעד און דערבײי פירן אן אייגענעם כעזשבףן ;דאָס 
האָט איר אײַך פאר די ליאלקעס! דאָס -- פאר אונדזערע געשאָסענע אין וואלד באם פאָרט! 
דאָס --- פאר וויליאמפּאָל! און דאָס --- פאר דער פרוי מיטן װײַס:דערשראָקענעם פּאָנעם און מיט 
די פארביסענע בלאָווע ליפּ!* און אין אעראָפּלאן, אינדערלופטן פיל איך דאָס ניט. 

און נאָך א זאך: איך האָב זיך צעשיידט מיט אבען, פּיניען, סאשען און סטאסיען, זיך צעשיידט 
אף שטענדיק... אין שפּאניע האָט מיר עמעצער געזאָגט, אז צעשיידונג איז א קליינער טויט.. 
צעשיידן זיך איז אונדז געווען ניט גרינג, -- מיר זײַנען אפסנײַ צוזאמען געבוירן געװאָרן.. 
ס'איז נאָך גוט, װאָס קוניק איז געגאנגען מיט מיר... 

אין װועג האָבן מיר זיך געלאָזט אין דער נאכט פון דעם נײַנצעטן אפן צוואנציקסטן יאנ- 
וואר, נאָר מיר האָבן געהאט אין רעזערוו עטלעכע טעג. מיר האָבן זיי פארבראכט צוזאמען, און 
די צעשיידונג איז געלינדערט געװאָרן דורך דעם יאָמטע. מיר האָבן געפּראװעט א כאסענע 
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,יי ייא אראו 


סטאסיען מיט סאשען. עס האָבן זיך פארייניקט די הענט פון דעם מאָסקװער אײַסאָר און דער 
שטאָלצער פּוילישער שײנהײַט... זי האָבן כאסענע געהאט ניט אבי-ווי -- אָפיציעל. 

דער פאָרשטייער פון דער סאָוועטן-מאכט איגנאטאס שימקוס האָט אונטערגעשריבן דעם 
כאסענע-אקט, געלייגט א שטעמפּל און ארויסגעגעבן זיי דעם דאָקומענט. 

די כאסענע האָבן מיר זיי געפראוועט דעם נײַנצעטן. מיר האָבן באשלאָסן מיט איין מאָל 
אָפּמערקן ביידע זאכן -- זיי כאסענע אבו און אונדז ארויסבאגלייטן, א אן אנדער צײַט און 
אין אן אנדער אָרט װאָלטן מיר בעסער אָפּגעשפּילט די כאסענע, נאָר מעגלעך, אז ניט מיט מער 
געטריישאפט און הארציקײַט. אויסער באגריסונגען, גוטע װוּנטשן און ווערטער האָבן 
מיר מער גאָרנישט ניט פארמאָגט. מיר האָבן ניט געהאט קיין מאטאָנעס פאר דער יונגער פּאָר, 
נאָר ניט די מאטאָנעס זײַנען טײַער, טײַער איז די ליבע. און זיי האָבן גאָרנישט ניט געדארפט -- 
זי האָבן ליב געהאט איינס דאָס אנדערע און זי זײַנען געווען פרײַ. דער טיש האָט זיך ניט 
געבראָכן פון קיין געריכטן, 8 װײַנען, נאָר ער איז פוסט ניט געווען. עס זײַנען אפן טיש ניט 
געווען קיין בלומען --- װוּ זאָל מען זיי נעמען אין א ווינטערדיקן וואלד? נאָר אין א סנאריאד- 
הילזע זײַנען געשטאנען סאָסנע-צװײַגעלעך. די קאלע האָט ניט געהאט קיין װײַס קלייד און 
קיין פאטא -- שטיוול און א פופּײַקע. דער כאָסן האָט ניט געטראָגן קיין שווארצן געפּרעסטן 
קאָסטיום, נאָר זיי זײַנען ליב געווען אין די וואטניקעס. יאָ, זי איז גוט געווען אין דער דאָזיקער 
שניייִקער ווינטער-נאכט פון פיר-און-פערציקסטן יאָר... 

און פונקט פיר און צוואנציק נאָלינאָל איז די גאנצע כאסענע אין דער שפּיץ מיט כאָסן- 
אל ארויס אונדז באגלייטן. קיין ווערטער געדענק איך ניט, איך זע בלויז פּענעמער. סטא- 

עס -- א פארוויינטס, און די ערנסטע, טרויעריקע און גוטע פּענעמער פון פּיניען, אבען און 
א עס האָט זיך ניט געװאָלט צעשיידן, נאָר גיין האָט מען געדארפט. 

און מיר האָבן זיך געלאָזט אין וועג. צוויי פארבינדלער, מוישע קוניק און איך. 

מיר האָבן זיך ניט אומגעקוקט אף צוריק. מיר האָבן ניט געװאָלט, ניט געקאָנט. 


ייָדוש --א. זיטגעה 


צשװוירע כאַראַל 


א מיידעלע אין וואלד 


ס'איז רויט און קורץ דאָס קליידעלע, 
דאָס קוישעלע איז קליין, 

אין וואלד שפּאנט אום א מיידעלע 

א צײַט שוין איין אליין 


אין הימל-טיף אין בלויַנקער 

א װאָלקנדל זיך װײַזט, 
עס זעט עס ניט דאָס מיידעלע -- 
בלימעלעך זי רײַסט. 


עס שפּרינגט ארום דאָס 2 
און קוים די ערד באטרע 

פון בלום צו בלום זי שא ארום 
און, לויפנדיק, דערזעט: 


א װײַס א גראָבינק פיסעלע -- 

עס שפּראָצט ארויס פון דר'ערד, 
און אף דעם פוס א שיסעלע 

א רויטס --- איבערגעקערט. 


און ס'מורמלט שטיל דאָס 
;רויט שוועמעלע דו פײַנס, 
דו קום צו מיר אין קויש ארײַן 
זוײַל סײַװיסײַ ביסט מײַנסי. - 


דערהערט פון צװיַג א פייג 
זוי ס'זינגט א קינד אין וואל 
האָט אויך אליין דאָס פייגעלע 
זיך פריילעכער צעשאלט. 


צלע, 
ד, 


דאָס 


אין דער טיף פון לאָנקע 
שטייט א קו א געלע, 
אף איר ברייטן שטערן 
איז א פלעק א העלער. 


מיט דער קו דער בייזער 
שטייט א געלינק ביקל, 

אף די קליינע הערנערלעך 
פּלאָנטערט זיך א שטריקל. 


מו, מו, מו, -- סע מוקעט 
מיט א דינינק קעלכל. 

אוי, ווילט זיך די קינדער 

א גלעט צו טאָן זײַן פעלכל. 


נאָר אין דער הייך דאָס װאָלקנדל 
װאָס װײַטער גרעסער ווערט, 

א שאָטן אף די ביימער ווארפט, 
א שאָטן אף דער ערד. 


אין וואלד װערט אלץ שוין טונקעלער, 
דאָס מיידעלע בלײַבט שטיין. 

ניט לינקס, ניט רעכטס ניט לאָזן זיך -- 
זי ווייסט ניט װוּ צו גיין, 


נאָר פּלוצעם זעט דאָס מיידעלע: 
אין וואלד קומט אן אװוטאָ, 

טונקל איז אין וואלד אצינד, 

ס'איז קיינער שוין ניטאָ. 


זאָגט דער אװוטאָ צ 
,דײַן קויש איז פול ביז ברעג 
מיט קווייטן און מיט שוועמעלעך, 
ביסט אָבער מיד פון וועג. 


גענוג שוין דיר ארומלויפן, 

ארומטאנצן אין וואלד, 

א א זע, עס רוקט זיך אָן, 
עגן גיין װעט באלד". 


ס'איז שטיל אין וואלד --- נאָר פון דער 
װײַט 

דערהערט האָט זיך א רויש: 

דער שאָפּער פירט דאָס מיידעלע, 

דאָס מיידעלע --- דעם קויש. 


ביקל 


אוי, ווילט זיך די קינדער 
א טאפּ טאָן זײַנע הערנער. 
ווער װעט וואגן צוגיין? 
לאָמיר זעען, ווער נאָר? 


וועמען ווילט זיך אָנהייבן 
מיט אזא מין ביקל: 

ס'קאָן אזא מין בוצקע טאָן, 
ס'קאָן זיך נאָך צעבריקען. 


בעסער פונדערװײַטנס 
האלטן זיך צוזאמען. 

גי דיר, גי דיר, ביקעלע, 
צו דער קו, דײַן מאמען. 
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װאָס איז ער, 


דער מענטש? 


טועגן הירש אַשעראַװיטשעס שאפונג) 


דעם געשפרעך װעגן 
. דער פראגע-צייכן שטייט װי 


הירש אַשעראָװיטשעס 2 שאפן 


א טרײַער שוימער בא דער שװעל פון זײַן דיכטונג: 
פרעג, פארטראכט זיך און קום ארײַן! 
דער פראגע-צייכן בא אָשעראָװיטשן פארמאָגט פיל 


אינטאָנאציעס -- 
באגייסטערט י פראגע איז 


0 
פון וטיטע 
פון 22:ט 


לירישע, ריטאָרישע, פארצוייפלטע, 
געװענדט פון מענטש צו 
צו דער װעלט, פון מענטש צו 
פארגאנגענהײיט, זײַן װאָר און זײַן 
דיכטער צו זיך אליין, צו זײַן אייגע- 
געוויסן. סאיז ניט קיין פראגע, װאָס 
ב הענגען אינדערלופטן. סאיז א פראגע, אין װעל- 
כער א ליגט פארבאַרגן דער קערן פוגעם ענטפער, װאָס 
פארבײַט אומוויסן אף װויסן, פארלאָרנקײַט אף אנטשלאָסנ- 
קײַט, ; צווייפל אף זיכערקײַט. דער זוכנדיקער, אלץ דורכ- 
דרינגענדיקער געדאנק לייגט דורך א וועג פארן ענטפער. 
א דיכטער, װועמעס שאפן עס איז אָנגעזאפּט מיט די 
סאמע ברענענדיקע פּראָבלעמען פון הער הײַנטצײַטיקײַט, 
װענדט זיך אָשעראָװיטש אָפּט צו היסטאָרישע, קולטור- 
היסטאָרישע און ביבליש-מיטאָלאָגישע מאָטיון. זײַן אָפּי 
שײַ פאר דער פארגאנגענהײַט האָט ער גלענצנד אויסגץ- 
דריקט אין דער פירשורעדיקער מיניאטיור ,טראדיציע": 


נטשלעכן 


אזא װעג א לאנגער בינדט צוזאמען װײַטן, 

ברענגט אהער געשאנקען פון פארװעלקטע צײַטן 
זיידעס אים געפלאסטערט, טאטעס אױסגעטראָטן; 
שוין פון לאנג פארעלטערט און נאָך אלץ געראָטן... 


פאר די ,געשאנקען פון פארװעלקטע צײַטן", פאר די 
קולטור-אויצרעס, די קונסט-שײינקײַטן, װעלכע סאיז 
באשערט אן אײביק לעבן, האָט דער דיכטער אן עכטן 
גוסט. אין זײַן שאפן קלינגען די דערהויבענע טענער 
פון נעװוּע-געזאנגען און עס פלעכטן זיך די אָרנאמענ- 
טאלע געמעלן פון דער מיזרעך-פּאָעזיע, ייִדישער און ניט- 
ייִדישער. דאָס איז צו זען שוין אין איינער פון זײַגע 
ערשטע פּאָעמעס ;שימשן", געשריבן אין 1944 אאָר. 

עס זעט אויס אויסטערליש. ס'האָבן נאָך ניט אָפּגע- 
פלאקערט די שלאכטן פון דער צװייטער װעלט-מילכאָמע, 


און אָשעראָװיטש זעצט זיך גאַר שרײַבן א פּאָעמע װעגן 
שימשן-האגיבער. נאָך מער. אין 1947 יאָר שליסט ער 
זי אײַן אינעם בוך ,פון קלעם ארויסיי, א בוך, געװוידמעט 
דער מילכאָמע און דעם זיג איבערן כּאשיזם. איך מון 
זיך מוידע זײַן, אז בס סאיז מיר צום ערשטן מאָל 
אריינגעפאלן אין די הענט דאָס דאָזיקע בוך, האָב איך 
ניט באלד אופגעפאסט די אייגנארטיקײַט פון אָשעראָװ 


טשעס ליטערארישן בארוף. עפעס איז דאָ מיר אפילע 
געווען ניט צום הארצן. עס האָט מיך געארט, האלעמײיַ 
אין א בוך, געװידמעט דעם אָנדענק פון זײַן מוטער, 
;װאָס האָט אירע לעצטע יאָרן געשמאכט אין שרעקי 


לעכסטן קלעם פון אלע קלעמען -- אין געטאָי, געפינט 
דער דיכטער ניט שטענדיק דאָס אומיטלבארע, הארציקע 
װאָרט. די קראָ, װאָס שרײַט אויס פארבייפל;ענדיק: ,הער 
ערד זאָגט, ייִדן, ,הארי-אט"!"; די סאָװע, װעלכע 
טרוימט: ,זאָל כאָטש װאָס גיכער פינצטער װערן!..": דער 
אלטער ואלד, װאָס ,װישט מיט בלעטער זיך די 
טרערן" -- אזא פארליטערארישטע בילדערישקײַט אין 
געװוען ניט אין איינקקאנג מיט דער צײַט. דאָס פריִער- 
דיקע שאפן אַשעראָװיטשעס איז מיר געװען ניט בא 
קאנט, דערפאר האָב איך ניט געקאָנט אײַנזען אין די 
שוואכערע שוהעס פונעם בוך די בײהױצאָעס פון א 
דיכטער, וועלכער שלאָגט זיך דורך א װעג פאר א נײַער 
פּאָזיציע. זי האָבן פאר מיר פארשטעלט די באזונדערע 
גלענצנדע לידער פון ,ייִדן", ;אף פּאָנאר", ,די מאמץ" 
און אפילץע די באלאדע ,דאָס קינד" -- דעם סימבאָל פון 
דער לעבנספיייקײַט פון פאָלק, א באלאדע, וועלכע איך 
האָב איצט, קימאט אין צוואנציק יאָר ארום, איבערגצלי- 
ענט מיט אנציקונג. 

איין זאך האָט מיך אינעם בוך ,פון קלעם ארויס" 
באלד געפאנגען -- די פּאָעמע ,שימשן", וועלכע דער דיכ- 
טער האָט באטיטלט מיט אן אונטערקעפל ,געזאנגען". 
זי איז דאפקע יאָ געװען אין איינקלאנג מיט דער צײַט, 
דאָ האָט דער דיכטער אויסגעשריען זײַן וייטעק, האָ האָט 
ער באזונגען די פאָלקס-גװוּרע. אין דער פּאָעמע הער- 
קענען מיר דעם הײַנטיקן אָשעראָװיטש. לויט דער קינסט- 
לערישער שליימעס האָט זי געקענט אָנגעשריבן װערן 
פון אים איצט, אין 1966 יאָר. 
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;אויסגעשריען" -- צי 
מיט אָשעראָװיטשן, צי 
מיט 


שטימט דאָס דאָזיקע װאָרט 
איז עס ניט אין װידערשפּרוך 
זײַן איידעלער אינטעלעקטו; 

נלכער ס/איז 


ע שווער אָפּצוּװענדן 
זיך, בייס עס גײט א ריד וועגן 


5: 


כטער -- א מיט- 
צײַטלער. ניט אומזיסט איז דאָך אין הער גרויסער ליטעי 
ראטור װעגן מאלאקאָװסקין, לעמאַשל, קימאט ניטאָ קיין 
ארבעט, װוּ עס זאָל אזוי אָהער אנדערש ניט פיגורירן 
דער װוּקס, די שטים פ דיכטער, זײַן אויפן פון פּאָר- 


װײַל מערסטגס שרייבן וװעגן 


ע קארגע יעדיַעס װעגן זײַן 
זי אנטפלעקט זיך פאר 
אונדז אבסאָליוט אָביעקטיו, 


װערק. 


ער האָט ליב שטילקײַט, וען 


2 3 
און זייגער". רו, געמיטלעכקײט -- דאָס זײַנען די 8 


סערלעכע שטריכן פונעם דיכטער, וועלכע ווארפן 
אין די אויגן יעדערן. אָבער הערט איר אים פאָרלֵיל 


זײַנע ליהער, נאָך איידער איר האָט געהאט די מעגלעכ- 
קײַט צו באקאנען זיך מיט זיי אליין, קומט פאר אײַך 
אוף גאָר אן אנדער געשטאלט. דער שטילער באאָבא 
אָשעראָװיטש לייענט ניט -- ער גוואלדעוועט. אפילע דאן, 
װען ער האָט פאר זיך ניט מער פון צװיי"דרײַ צוהערער, 
און איר װערט מיטגעריסן מיטן גוואלדיקן אומרו, מיט 
הער גרויסער פּײַן, װאָס שרלען ארויס, יאָ, יאָ, זי 
שרײַען ארויס פון זײַנע לידער. 

און איצט װעלן מיר זיך אומקערן צו דער פּאָעמע 
.שימשן", ווצלכע הייבט זיך אָן מיט אזעלכע שורעס: 


הייס איך שימשן, נאָך דער זון, 
װאָס קומט הען ארויס דערפון, 

אז ארום איז שװוערע נאכט, 
אונדזער פרײַהײַט אויסגעלאכט -- 
פּלישטים הערשן אומעטום, 

איז דאן שעמעש נאָך א זון? 


דאָס זײַנען קימאט עלעגישע שורעס, א שטילע קלאָג 

פון א מענטשן, װאָס א זעעװדיקער איז ער געװען פאר- 
בלענדט און ערשט, װען ער איז בלינד געװאָרן אינדער- 
עמעסן (זייער א כאראקטעריסטישער פאר אַשעראַװיטשן 
געדאנקלעכער קער), האָט ער דערזען די אייגענע פאר- 
בלענדטקײַט" און עס גייט אין דער פּאָעמע דער אָנ- 
װוּקס -- די איינציקע פארבליבענע ליַדנשאפט שימשנס-- 
די סינע צום פײַנט, וועלכער האָט פארשװועכט די מי פון 
זײַן פרידלעכן ישטאם און פארקנעכטעט זײַן ערד. די 
שורעס װועגן דלילעס פאראט, וועלכער האָט אומגעקערט 
שימשענען צו זײַן פאָלק, זײַגען פונקט אזוי אָנגעגליט, 
װי די עראָטיק פון דעם פריערדיקן ליבע-געזאנג צו זײַן 
,פײַער-װײַב": 

גוטע ימײַגע, דײַנע הענט -- 

אייגע גלעט, און אײַנע בהענט. 
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זיסע מ 


ייגע, דײַנע בריסט -- 
פולע לאָגלען אין הער װיסט, 
, א 2 , 


22 רײַנע 23 


וטים אין זײַן 
וואך? ניין, 
גװורע געזאנג ,שטיל געלעבט 
האָט אונדזער שטאם פונעם מידבער ביז צום יאם" האָט 


רײַך...י דאָס 


דער דיכטער אויסגעזונגען אין פולן איינקלאנג מיט דער 
װען סאיז אָנגעשריבן געװאָרן די פּאָצָמע, מיט 


מי אין פאר" 


שזווטרם וטויטד וורטל 0 רד אוודזטר טרד אוז אוד == טֹ 
שװועכט געװוען, װען אויך אונדזער ערד איז אין פיל אירל 
טיילן געווען פארקנעכטצט. אין דער פּאָלמץ ‏ שימשן" 


מאָס אויסגעדריקט די 


חס ארי 


+ד ‏ דטדועיט 
רגר ;ילררשל 


שריבן אין 962 


יי 


ול רז און 


= יי 5; אי ר 
דערמאָנונג ניט לאנג איבערגע?עבטן װצקן, 
וצ אלד על שיר = זודזטב צננז. הס 6 אפ" 
װאָס איז אזוי נייטיק אין אונדזער צײַט, דער װעלטס זי 


צו באמערקן אין דער פאָעמצ ,ספאר" 


זיך פון דער רוימי- 


ייז 
ב3'- 
וו רה 


פאשיסטישן 


צום 


ט 
יך אף זיבן היגלען האָט א שפּין. האלבע װעלט 


ערלין: ,אויסגעצויגן 
געפאנז 

ן ליגט אין זײַנע קלעפיקע געװעבן". װי סאיז ניט 
שװער צו דערקענען אין הער פהרעכער בארימערײַ פון 
מארקוס ליציניוס קהאסוס, וועלכער האָט 


+: 
46 - 


דערשטיקט דעם 
אופשטאנד פון די גלאד?אטאָרן, שטריכן פון א מין ;ר" 
סטער" פונעם פאשיסטישן בערלין, האגאם הער לעצטער 


איז אין פיל פּראָטים געװען א נאָכקרימעניש 
פון רוים, א העסלעכע גרימאסע. הער אלטערטימלעכער 
רוים האָט דאָך געשאפן אן אייגענע ציויליזאציע. 


פון מיצראיִם -- גלאָז און לײַן, 

פון יעהודאָ -- שטארקסטן װײַן, 

פון אייבייע --- מירמלשטיין, 

פון קירענא --- העלפאנדביין, 

טעפּיכער --- פון פּערסנלאנד, 

פון בהאקארא --- װאַל-געוואנט 

װער האָט האלב-אומזיסט געבראכט, 
רוים און זיך אויך רײַך געמאכט? 


מארקוס קיציניוס קדאסוס! 


דאָ גייט ניט אין ספּעציעל פארטהאכטע צײַט- און גע* 
דאנק-פּאראלעלן. אזעלכע זײַנען אָפט פאלש און פארפי" 
רעריש. ,ספּארטאק" איז א פּאָעמע װעגן העם גלאדיא" 
טאָרןאופשטאנד אין אלטן רוים און וועגן העם אָנפיהער 
פונעם אופשטאנד -- ספּארטאק. זי שילהערט א גאנץ באי 
שטימטע עפּאָכע מיט די כאראקטעריסטישע פאר איר 
שטרײיטן. זי איז אופגעוואקסן אף א טיף הערקערנטן און 
אױסגעפאָרשטן בין צו די מינדסטע אײנצלהײַטן היסטאָי 
רישן מאטעריא?. נאָר אזא איז די אייגנשאפט פונעם 
דיכטער אָשעראָװיטש. זײַן היסטאָריש װאָרהאפטיקע שילי 


8--+7 


דערונג פון דער פארגאנגענהײיט אָטעמט מיטן לעבעדיקן 
אָטעם פון הער הײַנטצײַטיקײַט, 

דאָס זעלבע איז שיזעך די ביבלישע און אנדערץ מיטאַ- 
לאָגישע מאַטיװן. הער דיכטער לעבט זיך אײַן אין דער 
פּאָעטישער אטמאָספער פון דער פארצײַטיקער מײַסע 
אָדער לעגענהע. ער כאפּט אוף איר צויבער'ניגן און ציט 
אים װײַטער, גיט איר צו זײַן אייגענע אינטערפּרעטאציע, 
און פארן לײיענער טויכן אוף פון דער טיף פונעם אל- 
טערטום די פּראָבלעמען, וועלכע רעגן אים, דעם הײַנט- 
צײַטיקן מענטש. 

די גוואלדיקע אופטרייסלונגען, װעלכע ס'האָט מיט זיך 
געבראכט דער צואנציקסטער יאָרהונדערט, די גרויסץ 
ניסיוינעס, וועלכע זינען אופגעקומען פאר דער מענטש- 
הײַט, די געפאר פון וועלטזאונטערגאנג אָהער הער אויס- 
זיכט אף וועלט-אופבלי אין צוזאמענהאנג מיט די איבע- 
ראשנדיקע אופטוען פון דער טעכניק און װויסנשאפט 
צווינגען אַשעראָװיטשן, דעם דיכטער פון ריינעם געװויסן, 
ארומקוקן זיך, פונוואנען און װוּהין גייט די מענטשהײיט, 

אף אזא אויפן קומען מיר צו צום ברייטערן זין פון 
טראדיציע בא אַשעראָװיטשן. דאָ גייט ניט בלוין אין לֵיי 
טעראטור-יערושע. דאָ גייט אינעם היסטאָרישן און קולי 
טור-היסטאָרישן װעג, װאָס ,זיידעס אים געפלאסטערט, 
טאטעס אױסגעטראָטןי. 

דעם דיכטערס שטילע באחאכטקײַט, װי אויך זײַן בי 
טערער יאָמער (,שטיי איך איינער, איינער אינעם כורבגס 
מיטן"), װעלכער גייט אריבער אין דער שטײַפער מענ- 
לעכער גרײטקײַט צום קאמף (,, כשועל ניט קלאָגן, כ'וװועל 
גיין טייטן פאר די טויטן") -- אלץ רופט ניט דערלאָון 
צונישט מאכן דאָס דערגרייכטע אפן דאָזיקן לאנגן און 
שװערן װעג. 


אייניקץ זײַנע װערק באטיטלט אָשעראָװיטש מיט אן 
אונטערקעפל: , פונעם ציקל פּאָצמעס אאזוי איז געגאנגען 
דער מענטש". איך בין ניט זיכער, צי איז נייטיק ארויס- 
צוגעבן אזעלכע אוואנסן. דאָס איז די זאך פונעם דיכטער, 
דער פארטראכט גופע איז אַבער פאר אָשעראָװיטשן בין 
גאָר כאראקטעריסטיש. 

אין איינער פון די לידער , מענטש" (איך זאָג ;אין אייז 
נער", װײַל אָשעראָװיטש רופט אָן עטלעכע זײַנע ליהער 
אפן זעלבן אויפן) שטעלט זיך דער מענטש, דאָס פּאָי 
שעטע ,געוויקס מיט צװיי װאָרצלען אף דער ערד", די 
פראגע, צי קאָן אים באפרידיקן זײַן ,געװיינלעך פלאני 
ציש גליק": ,בין איך מער פון העם, װאָס כ'בין, אָדער 
ווינציקער דערפון?* און ס'קומט דער ענטפער: 


כ'בין פיל מער פון דעם, װאָס כ'בין, 
צו דער װאָר איך טרוים פארמאָג. 

יעדן טאָג איך זיך געפין, 

זיך אליין איך קוים העריאָג... 


אין ;ספּארטאקיי ווערט דאָס אָפּנעמען באם מענטשן זײַן 
טרוים געגליכן צו פארטיליקונג. די רישעס פון די סדוים- 
אײַנװויגער װוערט דערקלערט מיט דער אָפּװעזנהײַט בא 
זי פון טרוים, פון מענטשלעכע אידעאלן. הער שטהעבונג 
פונעם מענטשן צו ניט געזעענע הייכן איז געווידמעט די 
פּאָלמע ;הער טוהעם פון באָװ?". הער טראגישער קאָני 
פליקט איז אין דער פּאָעמע א צװײענדיקער. ציענדיק זיך 
צו די הימ?-הייכן, האָבן די בויער פונעם טורעם זיך 
אָפּגעריסן פון הער יערד. איז פוגעם ‏ טרוים אויס?ערונען 
די װאָר און דער טרוים אליין האָט זיך אויסגעלאָזט מיטן 
הארטן 'שטיין, װאָס פליט אין כאווערס קאָפּ. הער באגריף 


,טרוים"י גייט בא אָשעראָװיטשן אָרגאניש ארײַן אין דער 
װאָר. נאָך אין דער פּאָעמע ,,שימשן" טרעפן מיר זיך 
מיט אזעלכע שורעס: ,װאָר אין אלץ; ס'געהער צו איר 
אויך דער כאָלעם און דער טרוים". 

דער דיכטער שטייט אף דער וואך פונעם הויכן טיטל 
;מענטשיי, העם אומרויקן, דעם זוכנדיקן, דעם דענקעני 
דיקן. פונעם נאָמען ,מענטש" זאָגן זיך דאָך אָבער ניט 
אָפּ אויך די, װעלכע טראָגן זיך ארום מיט ,אידייען" פון 
אָנפאל, אױיסראָטונג, פארניכטונג. און אויב אזוי, איז דער 
מענטש עפשער גרויזאמער און געפערלעכער אוואדע פון 
הער רויב-כיזע, 


וויינט!.. װיינט! 

וויינט, שאקאלן, 

מענטשן װעלן אײַך באפאלן; 

און דער מענטש פון אײַך איז גהעסער, 
מענטש איז כײַץ מיט א מעסערי.. 


,מיט די פויסטן זעצט אין בלעך, טונקט שטורקאצן 
אײַן אין פּעך!* -- אזוי זינגען די סדוימער אף זייער 
;יאָמטעװו פון העפקיירעס". די דאָזיקע העפקיירעס, דאָס 
אױסטאָן זיך פון אלץ, װאָס מענטשלעך איז, רופט בא 
אונדז ארויס לעבעדיקע אסאָצ;אציעס: עס זײַנען אונדן 
באקאנט די שטורקאצן, װאָס ניט צו לײַכטן זײַנען זײ 
בארופן, נאָר צו פארהילן אין רויך און געפּל דאָס שענדי 
לעכע, דאָס נידערטהעכטיקע. איז װאָס איז ער, דער 
מענטש, א באשעפער צי א פארניכטער? װוּ ענדיקט זיך 
דער באגריף ,,העלדיי און סיקומט אוף דער באגריף ,,מער- 
דער"? ׂ 

אין אָשעראָװיטשעס זוכענישן פון דער מאָנומענטאלער 
פאָרם אף אויסצודריקן די ליידנשאפטן פון אונדזער צײַט 
אי זײַן גהעסטע דערגרייכונג ,,מוילעך", די פּאָעמע װעגן 
דעם ,גלאָמפּ פון אײַזן", דעם געשאפענעם פון מענטש- 
לעכע הענט, און צו װעלכן א גאנץ פאָלק בוקט זיך 
בלינד, ברענגט אים אלס קאָרבן דאָס טײַערסטע -- די 
קינהער. די גאנצע פּאָעמע איז װי פון איין גוס. פארגלי- 
װערטע פון װײ און שוידער, זיצן די דינער פון מוילעך: 
,ס/ויינט דאָס בלוט, װאָס איז פארגאָסן, סיקלאָגט דאָס 
בלוט, װאָס נאָך אין אָדער". זי זיצן פארזונקענע אין דער 
נאכט און קוקן ארויס מיט שרעק אפן אָנקומענדיקן טאָג: 
,באלד װעט װידעֶר ליכטיק װערן, ס'קומט א נײַער 
נעכטן אָן*. די פארשקלאפטע פון דער אייגענער פאר- 
שקלאפונג צעשמעטערן דעם מוילעך און צוזאמען מיט 
אים זייער אייגענע בלינדקײַט. 

,מוילעך"י איז אָנגעשריבן אין 1962 יאָר. און אין 
5"טן שאפט אָשעראָװיטש קימאט אײנצײַטיק צװײ 
פּאָעמעס -- ,סדוים" און ,זײַ פארשאָלטן, מענגעלץ". 
און דאָס איז ניט צופעליק. צװישן זי איז דאָ א טיפע 
אינערלעכע פארבינדונג. 

די היסטאָרישע און געדאנקלעכע קאטעגאָריעס בא 
אָשעראָװיטשן האָבן פײַינט ענגשאפט. זי צעשפּרײטן זיך 
בא אים אין דער ברייט און אין הער טיף, און ערשט דאן 
זאמלען זיי זיך צונויף, װי אין א פאָקוס. דער דיכטער 
האָט די נעטיע ארויסצוברענגען דאָס פארבאָרגענע הינטער 
העם אָנשױלעכן, אופדעקן דאָס פארהילטע אין פאהשייי 
דענע אויסערלעכע אקסעסוארן: 


און װוען עס שוין געלעגען זאָל 
אראָפּצוצ;ען פון דער קראָ 
איר מאנטעלע דאָס שווארצע, 
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צי װאָלט זי װערן דען דורך העם 

א װײַסע טויב? 

און וי איז, טאָמער בלײַבט זי פאָרט א קראַָ--- 
א קראָ, װאָס איז דערצו נאָך נאקעט?. 


דעם דיכטערס שמייכל זאָגט אונדז אונטער, אז אראָפּ- 
צוֶען דאָס א על איז פאָרט קעד קע 


ר 
אין זײַן שטרעבונג אריינצוקוקן אין דעם אינגעװײיד 
פון דער אויסערלעכער װעלט שאפט אָשעראָװיטש אזעלכע 
אויסטערלישע איבערגעשטאלטיקונגס-לידער, װי ,דער 
װאַלף", ,הער ארבעטסאָקס", ,די קאץ" און אנד. ער 
י מי צו באטהאכטן דעם ארום, װי אַנמעסטג 

אף זיך די פעל פון די דאָזיקע ,פּערסאָ 
זעלבן מעטאָד ווענדט וער אַן צום באגרייפן די לעגענדארע 


רעשאַיִם-שטאָט , סדוים" און דעם רעאלן פאטריציאניש- 


גיט זיך די 


קנעכטישן רוים. אן עכטער מענטש טאָר ניט פארמאכן 
די אויגן אף דעם, װוּהין עס קאָן פארפירן דאָס אומענטש- 


לעכע. שעראָװיטשעס באמיונגען 


אריינצוקוקן אינעם טהאָם פון רישעס און געמײנהײַט, 
= זיא 


דערפון שטאמען 


, 16 


,סדוים". 


אין דער פאָלקס-מײַסע זיגט קימאט שטענדיק די 
ב 


לעגענדע װעגן 


אזוי אויך אין ב 
אף דער זינדיקער שטאָט גיסט זיך אויס גאָטס צאָרן, און 
זי ווערט אָפּגעמעקט פון דער ערד. אַשעראָװיטש האָט 


דעם דאָזיקן מאָט?ו ניט אויסגענוצט. די שטראָף ליגט אין 
די סדוימער גופע -- אין זייער שלעכטיקײַט, פארגהעבט- 
קײַט, אָנפליגלדיקײט. אין דער פּאָעמע הערשט די פאטץ- 
טיק פון אָפּלײקענען דאָס שלעכטס. אָבער מענגעלע?. 

דאָ איז אומפארמײידלעך דער געראנגל פונעם שרײַבער 
מיטן דאָקומענטאלן אי וועלכער האלט נאָך אלץ 
אין איין ארופשווימען אפן אויבערפלאך פונעם אומבא- 
גרײיפלעכן געשעענעם. דאָס דאָקומענטאלע דרינגט ארײַן 
אויך אין קינאָ, טעאטער, ליטעראטור. סאיז ניט צופץ- 
ליק, װאָס נאָך דער מילכאָמע האָט באקומען אזא פאר- 
שפּרײטונג די ,איך"זגעשטאלט אין אָט די אלע געביטן 
פון קונסט. דער קינסטלער שטהעבט צו דער גהעסטער 
װאָרהאפטיקײַט, זײַן װערק זאָל אויסזען קעמוי א דאָקו- 
מענט. און דאָ טרעפן מיר זיך מיט א היסטאָרישן פּאהא- 
דאָקס. טשעכאָװן, װי אויך פּערעצן, האָט די קריטיק 
בעשײַטע אופגעװאָרפן די ניט סצענישקײַט פון זײיערע 
פּיעסן. זי זײַנען גוט, הייסט עס, צום לייענען, נאָר ניט 
צום שפּילן. עס פעלט אין זיי האנדלונג. און איצט קוקט 
דער אוילעם מיט א פארכאפּטן אָטעם אין קינאָ אָדער אין 
טעאטער דראמען, געבויטע בלויז אפן דלאלאָג, װוּ די 
סצענישע האנדלונג איז קאָנצענטרירט אינעם װאָרט, א 
װאָרט -- א װידע, א קלאָג, א רוף צו מוטיקן טאט. 

די סאָוועטישע ליטעראטור האָט היפּשע דערגרייכונגען 
אין שילהערן די קאָרבאָנעס פונעם פאשיזם און די קעמ- 
פער קעגן אים. די פּסיכאָלאָגיעץ אָבער פונעם פאשיזם 
װערט דערװײַל אופגעדעקט דעריקער דורך זײַנע מײַסים. 
ארײַנקוקן אין די פינצטערנישן פון אן אייכמאן-מענ- 
געלע-נעשאָמע איז זי;ער שװער א מענטשן מיט נאָרמאלע 
מענטשלעכע כושים. אָבער סײַ די סאָצ;אָלאָגיע, סײַ די 
קונסט װעט מוזן נאָכאמאָל און נאָכאמאָל אומקערן זיך 
צו דער יפראגע, װיאזוי איז עס געשען, אז אינמיטן פונעם 
צוואנציקסטן יאָרהונדערט זאָלן צווייפיסיקע פארוואנדלט 
ווערן אין פירפיסיקע. דאָס איז נײיטיק; װײַ?, צום בא- 
דוערן, זײַנען נאָך דאָ ניט װײניק צוייפיסיקע, וועלכע 
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טרוימען וועגן הער , באקװועמער" פאָזיציע פון זײיערע 
באזיגטע פאָרגײיער. 
אף דער שייד-ליניע פון מיטלאלטער און העגעסאנס 


האָט דער געוינישער חאנטע אױסגעדריקט דעם שוידער 
פונעם מיטלאלטער אין געשטאלט פונעם ,גענעם", װעל- 
כער איז אליין פאר זיך א פּראָדוקט פון אינקװיױיטאָ 
רישער, ראָצכישער פאנטאזיע. און שפּעטער איז געקו" 
מען סערוואנטעס מיט זײַן ,, דאָן"קיכאָט", װאָס איז פאר- 
טראכט געװאָרן װי א פּאראָדיע אפן ריטערלעכן ראָמאן 


און איז אריבערגעוואקסן אין א לײַכט-טורעם פאר אן 
אָנקומענדיקער נײַער טקופע. 

די אופטוען פון מיטצײַטלער איז א סאך שװערער 
אָפּצושאצן, װי דאָס, װאָס איז געהײיליקט פון דער טרא 
דיציע. איינס איז קלאָר: מיר הארפן באגריסן אין אונדזער 
ליטעראטור יעדן פּרוּ פון מאסשטאבארטיקן דענקעף 
פון מאָנומענטאלער פאָרם. אפן דאָזיקן קאָמפליצירטן װצג 


האָט אָשעראָװיטש פיל 


בא אים אין דער זעלבער 


הערגרייכט, האגאם ניט אלץ אין 


יהטו 


מאָס געלונגען. 


פארשאָלטן, 


מענגעלץ" זיינען 
איז די פאטעטיק 
טײַך. , זי פארי 
דער פאר" 


סײַ ,מוילעך", 0 ,זײַ 
ווערק פּאטעטישע. 
זיער א פולע און 
שאָלט * איז װייניקער אײנהײַטלעך. 
לאנג ארויסצוזאָגן װאָס מער, אלץ, צװינגט דעם 
צו מאָביליזירן אין א צו גרויסער מאָס אבסטראקט'געי 
דאנקלעכע קאטעגאָריעס, װי עדי קיי, ,די פארכא- 
לעשטע טרייסט", ,דער קלאָרער זין", , געמײינהײַט, כוצי 
פּע, רישעס", ,די גרויסע פינצטערניש", ,שטילקײַטײ און 
נאָך און נאָך. דאָס זעט אויס צו זײַן עטװאָס נאיוו פאר 
דער גרויזאמער טעמע פונעם װערק. די טויכעכע, װאָס 
דער דיכטער גיסט אויס צום שלוס אף מענגעלעס קאָפּו 
דעקט ניט דעם כעזשבן. די פּאָשעטע טײַנע: ,מענגעלעי 
מענגעלע, װוּ איז מײַן ייַנגעלע?* איז שטארקער, אײני 
פּלוסרײַכער פון דער שארפסטער קלאָלע. דאָס ייִנגעלעי 
מענדעלע גינזבורג -- אָט װוּ סאיז דער טאָך פון דער 
פּאָעמע. 


טן, מענגעלע 


גט דעם דיכטער 


שרל 


גיי, מענגעלע, גײי! גי ארויס אפן פּלײן, 

װוּ עס ליגן געשענדט אי דאָס לײַב, אי הער גײַסט, 

שעפּ ארוף אף דײַן האנט א קליין הײַפעלע אש-- 

דאָס איז ער, דאָס איז ער, דאָס איז מענדעלע 
גינזבורג... 


אין אזעלכע ערטער גיסן זיך בא אָשעראָװיטשן האר" 
מאָניש צונויף די לירישע טענער מיט דער נעװײַשער 
שטראָף:פּאטצטיק. 

אָשעראָװיטש האָט אָנגעשריבן צװיי פּאָעמעס, װעלכע 
װאָרענען קעגן דער געפאר פון דער אטאָם-מילכאָמע. די 
ערשטע הייסט טאקע ,די װאָרענונג", די צװייטע -- ,מאי 
יאָר קלאָד איזערלי". ,די װאָרענונג* הייבט זיך אָן פון א 
קאָנפליקט צװישן העם אורמענטש און העם ציװיליזירטן 
מענטשן. א מערקויהדיקע דערשיינונג: אין פארשיידענע 
ווערק זײַנע װײַזט ארויס אָשעראָװיטש א באזונדערן איני 
טערעס צו דעם מענטש פון פּרימיטיוע געזעלשאפטלעכע 
פאָרמאציעס. אין ,,מוילעך* איז עס די פארטעמפּטע פון 
צאר און בלינדן גלויבן מאסע מיט איר װילדן אופברויז 
קעגן דעם געץ. אין דעם ,טורעם פון באָװל איז עס דאָס 
געשטאלט פון די נאלווע ‏ טרוימער, װאָס װילן אָנטאפּן די 
לעװאָנע שאון צונויפקערן אין קופּקעלעך די שטערףי 


און מיר פיבערן אין כאָלעם, 
ווען מיר שלאָפנדיק הערפילן: 
אונהזן לעװאַנע-מילך פארגיסט.. 


אין ,דער װאָרענונג" גייט דער דיכטער אװעק נאָך 
װײַטער אין דער טיף פון יאָרטױזנטער. הער אורמענטש 
איז אים ליב מיט דעם, װאָס ער האָט אין ,,אײַזיקיהארטץ 
טעגי', 
ווען אלץ ארום געװען איז וואלדישע סאקאָנע, 
מיט אָנגעשפּאנטן גוף, מיט גלידער-הייס פון מי 
פון װעלטן שטייניקע געריסן פּיצלעך לעבן. 


ער האָט דורכגעלייגט א װעג פאר די שפּעטערדיקע דוי 
רעס. ער איז געװען דער ערשטער. װיל ער ניט ארײני 
לאָזן אין זײַן היל דעם לעצטן מענטש, דעם איינציקן, 
װאָס האָט זיך געראטעװעט פון דער אטאָם-קאטאסטראָפע. 
דאָס האָט ער דאָך, דער טרעגער פון דער מאָדערנער 
ציוויליזאציע, דער ניט-באװאקסענער מיט פעל, דער 
הערשער איבער דער נאטור און דער באשיצטער פון 
אירע גרויזאמקײַטן, פארניכטעט מיט זײַן , בייזער װייי 
כער האנט" אלץ, װאָס ער האָט באקומען בעיערושע פון 
זײַן אורפאָטער. ,װוּ איז די ועלט, די שיינע בליענדיקע 
וועלט?..* -- טײַנעט פארצאָרנט דער אורמענטש. אין דעם 
דאַזיקן געשטאלט איז אויסגעדריקט דעם דיכטערס מיט- 
געפיל צו העם גאנצן מענטשלעכן מין. סאיז װי הער 
מיטגעפיל צו דער גרויער עלטער, װאָס איז פארורטיילט 
צום פארגיין, און צו דער הילפלאָזער, אָבצר שטענדיק 
האָפּערדיקער קינדהײַט, װעלכע שטעלט אירע ערשטץ 
טריט אף דער ערד. באם דיכטער סטײַעט גוטסקײַט און 
פארשטאנד סײַ פארן ערשטן, סײַ פארן צװייטן. 

אין הער פינצטערער הייל, הער היים פונעם אורמענטש, 
קומט ארײַן א מוטער מיט א קינד אף די הענט, אויך 
געראטעװעטע פון אומקום. איז האפקע צו איר דערגייט 
די טײַנע פונעם אוהמענטש: , געװען איז אלץ ארום אי 
פרעמד, אי קאלט, אי שװער, מײַן אומדערפארן הארץ 
באליידיקט האָט געיאָמערט". זי, די מוטער מיט איר קינד, 
איז דער סימבאָל פונעם העמשעך, פונעם װײַטערדיקן 
לעבן אף הער ערד. רופט זי זיך אָפּ מיט איר נײַער 
וויגליד (,וויגלידער געהערן ניט הער מאמען, נאָר הער 
צײַט"). זינגט זי 


ניט פון פייגעלעך אין נעסטן, 
ניט פון ציגעלעך אין שטאלן, 

נאָר פון פעסט פון אלע פּעסטן, 
װאָס איז אונדזער ערד באפאלן. 


זי זינגט מיט פארביטערונג װעגן די וועלטאונטערצינ- 
דער, װעלכע ס'האָט ארויסגעגעבן פון זיך דער מענטש- 
לעכער שטאם, 

די אידייען פון גערעכטיקײַט, שולדיקײַט און מיטשולד 
ווערן קינסטקעריש פולבלוטיק אויסגעדריקט אין די גע- 
שטאלטן פונעם אורמענטש, פון דער מוטער, פון 
אעמעצן". סאיז אָט דער ,עמעצער", װעלכער בלײַבט 
אין די פארשיידנסטע היסטאָרישע סיטואציעס ,א מענטש 
א זײַטיקער", לויט בערגעלסאָנס טרעפלעכער כאראקטע- 
ריסטיק. בלויז האן, ווען די קאטאסטראָפע ‏ געשעט, הייבט 
ער אָן צו באנעמען זײַן מיטשולד מיט די, װאָס זײַנען 
פִיייָק צוליב זייערע פּראָפּיטן אומברענגען די װעלט. רי 
פונקצ;אָנעלקײַט פונעם ,געחעכטן און דעם ,שולדיקן", 
װאָס דער קאָנפליקט צװישן זיי איז אויסגעדריקט אנט- 
בלויזט פובליציסטיש, איז שטריטםאר. הער זעלבער קאָנ- 


פליקט איז אף א מער קינסטלערישן אויפן באװויזן גצָי 
װאָרן דורך די אויבן-אָנגערופענע פּערסאָנאזשן, 

מיטשולד פון דעם, װאָס דולדעט דאָס ישלעכטס.., שוין 
אין ,מוילעך" קומען אוף די פראגן: גאיז עס קלוג- 
שאפט, איז עס גלײַכגילט? איז עס ייָצש ערעוו שטארבן?* 
אפילע די הערצער פון די פרימיטיוװוע געצנדינער צצָ- 
פרעסט ,דער גרעסטער כעט -- דאָס װעלן קויפן רו 
פאר בלוט", קומט אוף בא אָשעראָװיטשן די צוייטע 
אטאָם-פאָעמע , מאיאָר קלאָד איזערלי", װאָס איז אויסגץ- 
וואקסן אף א דאָקומענטאלן מאטעריאל. אלס מאָטאָ צו 
איר דינט א צײַטונגסייעדיִע, אז דער אמעריקאנער פלי- 
ער מאיאָר קלאָד איזערלי, וועלכער האָט אראָפּגעװאָרפן 
די אטאָם-באָמבע אף כיראָסימע, אין אראָפּ פון זינען. 
אָשעראָװיטשן האָט זיך איַנגעגעבן צו דערהייבן די דאָ- 
זיקע יצֹדיֶץ צו דער טראגצדיע פונען אופגצװאכטן 
געװויסן. דער הויכפונקט פון דער פּאָעמע איז דער קאָנ- 
פליקט פון קלאָד איזעצרלי מיט דער געזעלשאפט, וװעלכע 
האָט אים געקרוינט אלס נאציאָנאלן העלד, בייס עֶר אליין 
באטראכט זיך אלס מערדער, ער, דער שולדיקער אין 
אויספילן אן אומענטשלעכן באפצל צו פארניכטן אן אומ- 
שולדיקע שטאָט. די פּאָעץמע טרייסלט אוף אונדזער גצמיט, 
זי לאָזט ניט פארגעסן די צװיי , קאין-צייכנס" אף דער 
ערד -- כיראָסימע און נאגאסאקי. 

אַָשעראָװיטשעס פּאָעמעס זײַנען ניט באשרײַבעריש. 
סאיז פאר זיי אויך ניט פאהאקטעריסטיש די בעהאדראָ- 
געדיק פאגאנדערגעװיקלטע פאבולע. דאָס אין שײַעך 
אפילע צו ,ספּארטאק"י, דער סאמע סוזשעטישער פּאָצמע 
זײַנער. ;איך" אָדער , מיר" -- אָט דאָס װײַנען אָשעראַ- 
וויטשעס פּערסאָנאזשן, אין װעלכע עֶר עבט זיך אײַן 
מיט קאָפּ און הארץ ביז זעלבסטפארגעסונג. זייעהע רייד 
גיסן זיך אויס אין הער פאָרם פונעם לירישן מאָנאָלאָג 
אָדער ד;אלאָג. אייניקע פּאָעמעס אָשעראָװיטשעס זײַנען 
באטיטלט אלס דהאמאטישע. 

דאָס איז אין דער עפּיק. דאפקע אין די ליהער פאר- 
נעמט בא אַשעראָװיטשן דער לירישער פאָנאָלאָג דאָס 
קלענסטע אָרט, האגאם, װי ס'איז אויבן געזאָגט געװאָרן, 
טרעפן זיך בא אים אויך לידער, געבויטע אף דער פאראק- 
טעריסטישער פאר אים איבערגעשטאלטיקונג. דעם דיכ- 
טערס לעבנסזדערפארונג װוערט ניט מאטער;אליזירט אין 
ליהער װעגן זיך. אין דער ליריק, אין דעם סאמע סוביעק- 
טחון זשאנער פון דער ליטעראטור, װוּ מיר זײַגען דאָס- 
ראָװו געװוינט צו הער הישטאפּכוס:האנעפעש פונעם דיכ- 
טער, טרעפן מיר בא אָשעראָװיטשן זעלטן העם ,איך" 
אַדער ,מיר". זעלטן זעען מיר בא אים ליבע-לידער, דעם 
קימאט אומבאדינגטן אטריבוט פון ליריק. דעם דיכטערס 
שעפערישע ענערגיע איז אָנגעװענדט אפן באגרייפן דעם 
מענטשן אין זײַן געשיכטלעכער אנטװיקלונג, דעם מעגטשן 
אינעם קאָלעקטטו, דעם מענטשן איעעם אוניװערס און 
דעם אוניווערס גופע. 

אָשעראָװיטש איז א געדאנקלעכער פּאָעט. אין װאָס 
פאר אן אָרט פארנעמט בא אים די עמאַצזע? צי פאר- 
טריקנט עֶר ניט מיט הער שטעלונג פון פּראָבלעמען זײַן 
שאפן? דער ענטפער אף די פראגן קאָן זײַן נאָר אי 
גער -- אָן עמאָציע איז ניטאָ קיין דיכטונג, אָבער אָן גע- 
האנק איז אויך קיין דיכטונג ניטאָ. נאָר אזוץוי אפילע בא 
זייער גוטע דיכטער מאכן זיך אמאָל שוואכערע װערק, 
דארף מען לעמאןהאָעמעס זאָגן: יאָ, אָשעראַװיטש אין 
טײילמאָל עטװאָס טרוקן. עס טרעפט, אז דער פארלאנג 
אוממאדיגגט צו געפינען אין יעהער דערשײנונג אָדער 
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געגנשטאנד עפּעס אויסטערלישעס האמעװעט זײַן אינער- 
לעכע פרײַהײַט, שטערט אים, דעם באדײַטנדיקן דיכטער, 
צו עפענען די שליוזן פון זײַן הארץ. 

אלס קלאל אַבער באװעגט אַָשעראָװיטשעס דיכטונג דער 
אומרו פון הארץ, װאָס װערט קאָנטראָלירט פונעם אייגנ- 
ארטיקן און דיסציפּלינירטן געדאנק. אָשעראָװיטש איז 
אין זײַנע בעסטע װערק ניט נאָר עמאָציאָנעל. ער איז 
לײַזדנשאפטלעך. ס/איז גענוג צו דערמאָנען די סצענע פון 
צעשמעטערן דעם אָפּגאָט אין ,מוילעך", דעם יאָמטעװ 
פון העפקיירעס אין ,סדוים", די טײגע פון אורמענטש 


אין דער ,װאָרענונג", די ליד ,זאװערוכע" אין דער 
פּאָלמע ;,ספּארטאק". װאָס איזן שײעך אָשעראָװיטשעס 


ליריק, אין זי װייך און צארט און מענטשלעך. 

די זאמלונג ,האָרזאָנטן", װאָס האָט צונויפגענומען 
דאָס בעסטע בא *עדערן פון אונדזערע רײַך באשאַנקענע 
דיכטער, האָט אונדז דערפרייט מיט אייניקע נײַע און אויך 
אלטע לידער אַשעראַװיטשעס, װעלכע זײַנען אונדזער 
ליענער קלאל ניט געװען באקאנט, װי, לעמאָשל, ,דער 
בלינדער" און ,אאָמטעװ*, װי קוים מערקבארע אומבײַטן 
פון ליכט און שאָטן, פליסט דאָ א שורע נאָך א שורע. 
װאָס פארא איידעלע קלוגשאפט און קלוגע גוטסקײַט 
סאיז פארבאַרגן אין די דאָזיקע לידער פון דעם דאן 
ערשט דרײסיקיאָריקן דיכטער! װײַט ניט יעדערער איז 
מעסוגל אין אזא עלטער צו דערזען, װיאזוי הער אלטער 
מאן לאָזט אראָפּ די הענט די אאָנגעגאָסענע מיט שװץ- 
רער רו" און װיאזוי ,די װײַסע האָר" אף דער אלטערס 
קאָפּ, העם אָנגעשפּארטן אף זײַן מידן אקסל, אװערן 
שווארץ א װײַלע* און די ליפּן מורמלען: ,יאָמטעװ!. 
קאָמטעװ!..* 

,אף דער װעלט אזויפיל װעלטן, יעדער מענטש -- א 
גאנצע װעלט". פון דעם דרינגט בא אַָשעראָװיטשן ארויס 
ניט אָפּגעזונדערטקײַט, נאָר, פארקערט, די שטענדיקץ 
באדערפעניש פונעם מענטשן אין קאָנטאקט: ,כידארף אן 
אויער, װאָס מיך הערט, און אן אָטעם, װאָס מיך רופט". 
דער דיכטער דערלאָזט ניט דעם געדאנק פון א זינלאָזער 
עקזיסטענץ. ניטאָ קיין סטאם דורכגעלעבט לעבן. ,טאָג 
פון לעבן -- װאָר און מאַשל". די שקיע פארמאָגט אין 
זיך בלוט 'פונעם באגין, הארף ,אין מאָרגנדיקן טאָגן שקיע 
הײַנטיקע ארײין!.." 

אַשעראָװיטש, װעלכער איז באקאנט אונדזער לײענער 
דעריקער װי אן עפּיקער, איז אן אויסגעצייכנטער מײַס: 
טער פון הער לירישער מינ;אטור. זי איז בא אים שמייכל- 
דיק, אייהל אויסגעשלייפט, אפאָריסטיש. אָט איז, לע 
מאָשל, א פירשורעדיקע ליד, װאָס באזינגט דעם מענטש- 
לעכן סייכל, דעם פארנונפט, געשריבן אין װײַסן פערז 
(מיטן װײַסן פערז באנוצט זיך אָשעראָװיטש, אגעוו, אף א 
בעעמעס װירטואָזן אויפן אויך אין אייניקע זײַנע פּאָץ- 
מעס): 


דער פעלדז איז שטארקער פונעם מענטש: 
ער וװוייסט. עס אָבער ניט. 

און װײַל דער מענטש, ער ווייסט עס אאָ, 

איז ער ניט שוואכער פונעם פעלדדזי.. 


גראָד אין די זײיער ראפינירטע מינ;אטורן אָשעראָ- 
װיטשעס לאָזן זיך אמשטארקסטן פילן פאָלקלאָרישע 
טראדיצלעס. דאָ איז אָבער ניטאָ קײַן סימען פון סטילי- 
זאציע. סיי אין הער ליריק, סײַ אין הער עפּיק ריזלט 
דאָס פאָלקס-שאפן, װי א לעבעדיק וואסער, פארבאָרגן טיף 
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אינעם באָדן, װעלכער נערט דעם דיכטערס אייגנארטיקן 
סטיל. 

ניט זאָג דעם שטיין, אז עֶר איז גרוי, 

ניט זאָג אים, ער איז הארט, 

אן אנדער עמעס אים פארטרוי -- 

דערצייל אים, ער איז שטארק. 


פון די דאָזיקע פיר שורעס שמייכלט ארויס די מיצװץ 
פון אָנזאָגן א גוטע בסורע, די מידע ניט צו מעװײעש 
זײַן יענעם. ניט די רעליגיע האָט געשאפן אזעלכע מיצי 
עס און מידעס, נאָר די פאָלקס-כאָכמע. די רעליגיע האָט 
דאפקע מעװײַעש געװען דעם מענטשן, דערניהעריקט, 
געמוסערט און געשטראָפט מיט דער דערוארטונג פון 
ביין. אָשעראָװיטש דערמוטיקט מיטן דערווארטן פון גוטס, 
און ניט נאָר דערוארטן, נאָר אויך טאָן, אז עס אָל 
גוט זײַן. 


ען, זאָג: 


װוצט קומען, טראכט; 
ט זײַן שוין מער קיין נאכט!* 
דיר אויס א טרער צו זען, 


מאך, זי די לעצטע זאָל שוין זײַן געװען!- 


פון דער דאָזיקער זעקסשורעדיקער ליד זינגט ארויס 
נ 
פאָלקלאָר, װוּ טאָג און נאכט פלעגן געװײנלעך ק 
שטעלט װערן אלס סימבאָלן פון פּראָגרעס און רעאקציע, 
אפילע די ליד ,דיכטער", געװידמעט אזא קאָמפּליצירטן 
איניען, װי דאָס פּאָעטישע שאפן, פארענדיקט זיך מיט אן 
אױסגעשפּראַכן פאָלקסטימלעכן אקאָרד, מאמעש װי 
ארויסגענומען פון א פאָלקסליד: 


גפ 
עַכ 
שרײַבן לײַכט איז זייער שווער. 

שרײַבן שװוער -- געװיס ניט גרינגער. 
צו באשרײיבן עכט איין טרער 

דארף מען אויסשעפּן א טינטער. 


שעפט מען און מע שעפט און שעפּט. 


אָפּגעלעבט, ניט אויסגעשעפט... 


נאטור-ליריק, לידער װעגן דער באלעכאים װועלט פארי 
מאָגן בא אָשעראָװיטשן ניט קיין קלענערע געהאנקלעכע 
אָנלאָדונג, װי די לידעראפאָריזמען. דער ארבעטסאָקס, 
וועלכער ליגט נאָך דער ארבעט און מאלעגיירעט ;היי פון 
מאָגן, בילדער פון זיקאָרן"* און ,ביידע זאכן -- אָן א 
טאם", איז טאקע א רעאלער אָקס -- א שװערער, א 
האמעטנער, אן ארבעטזאמער. 

עס איז אָבער אין אים אויך פארקערפּערט אלטקײַט, 
אונטערטעניקײַט, סקעפּטיציזם פונעם געװוינטן צו לײַדן 
װאָס זעט פאר זיך ניט קיין שום פּערספּעקטיװ; דער 
װאָלף, װאָס לעכצט נאָך ;רױיטקײַט אפן שניי"י, איז בין 
גאָר א װאָלף. נאָר אָט גיט דער דיכטער א רוק אָפּ דעם 
װאָלף פונעם פאָדערגרונט און שאפט װעגן אים א נײַע 
ליד, פונעם שטאנדפּונקט פונעם שעפעלע, װעלכן עס 
דראָעט פון אים פארצוקט צו װערן. באקומט זיך עאָר אן 
אנהער מאסשטאב. עס גיט מיטאמאָל א שײַן אזא פין 
ליכטיקײַט, אײדלקײַט,. אזא גרײטקײַט ארויסצוהעלפן 
דעם פּאָטענציִעלן קאָרבן. דאָס שעפעלע איז די מעטא 
פאָרע פונעם װאָלפס כאָלעם: 


אָ, ליכטיק שעפעלע, איך קוק אף דיר און טראכט: 
װי קומט עס צו א װאָלף אזאיאָ העלער כאָלעם, 
אז גאנצע טעג ער טרוימט פון דיר, 

אז גאנצע נעכט אים ציט צו דיר, 

אז גייסט אים נישט ארויס פון זינען? 

מײַן ליכטיק שעפצלע, 

כעועל נישט דערלאָון, 

סזאָל דער װאָלף פארבלוטיקן זײַן כאָלעם! 


,נאָר איטלעכע באטראכטונג איז באװוּנדערונג צו 
גלײַך, און פון באװוּנדערונג ביז דער באגײיסטערונג א 
שריט איז!" -- די דאָזיקע װוערטער קאָנען דיגען אלס די 
פינקטלעכסטע פאראקטעריסטיק פון אָשעראָװיטשעס 
נאטור-ליריק. די אייגנטלעכע שילדערונג פון דער אָדער 
יעגער נאטור-דערשיינונג איז ניט דעם דיכטערס הויפּט- 
ציל, די באטראכטונג איז דער אויסגאנגס-פונקט פון זײַן 
ליריק. די באגײַסטערונג פירט אים אוועק אין אן אנדער 
אויסמעסטונג, װוּ דאָס גאנצע צעפאלט אף שטיקער און 
װערט װײדער צוגויפגעשמעלצט. סאין ניט די שילדערונג 
פון נאטור-שײיינקײַטן אן און פאר זיך. סשיז גענוג צו 
דערמאָנען דעם ,האָריזאָנט": ,דאָס דינע שניהעלע, װאָס 
צװישן װײַט און נאָינט, האָט מיך ארומגעכאפּט פון אלע 
זײַטן מיט זלידנער זשעדנעקײַט פון הונגעריקע װײַטף, 
דער האָריזאָנט איז דאָך אָבעֶר אן אבסטראקציע, א באז 
דינגלעכקײַט. איז דעם דיכטער באלידיקנדיק-שװער, 
;לעמײַ א ניט-פאראנענקײַט צעשנײַדט אן אײינהײַטלעכע 
וועלט אף נאָעט און װײַטײ. 

זייער פיל דערגרייכט אָשעראָװיטש מיט זײַן דרייסטן 
באנוצן זיך מיט קאָנטראסטן, מיטן קעגנשטעלן דצָרשײיי 
גונגען פון פארשיידעגע מאסשטאבן, װי , אין א לעװאָנע- 
נאכט": ,און סוידעסדיקער װערט דאָס גרויסע איי -- די 
װעלט, װאָס כ'האָב עס קיינמאָל, קיינמאָל ניט געזען איני 
גאנצן...* אָדער אין , מענטש קעגן דער זון": 


װי זאָל מען אזוינס פארשטיין? 
װי א גרויסע שיס? ביסטו קליין. 


און אזויפיל היץ, אזויפיל שײַן! 

איז עס מעגלעך דען? װי קען עס זײַן? 

פון מײַן קינדהײַט אָן איך זע דײַן גאנג, 

זינט כ'געהענק זיך, טוט מיר שטענדיק באנק, 
װאָס איך קאָן ניט אָנקוקן דיך גראָד, 

און די גרעסטע קלאָרקײַט בלײַבט א סאָד... 


עפּיק, פילאָסאָפּישע ליריק, נאטור-שילדערונג -- דאָס 
איז אלץ בא אַשעראָװיטשן דיכטונג װעגן דעם מענטשן, 
װעלכן ער מעסט מיט גרויסע היסטאָרישע און עטישע 
מאסשטאבן. עֶר לאָזט אָבער ניט ארויס פון אויג אויך 
דעם מענטשן, װאָס איז ניט מער װי ,כײַץ מיט א מעָ- 
סער"י. היט זיך פאר דער דאָזיקער כײַע! -- װאָרנט הער 
דיכטער. -- רײַסט ארויס פון זײַן האנט דאָס מעסער! 
;אָט דאָס אין סדוים! אָט דאָס איז סדוים!* -- כאזערט 
ער מיט אונדז אײַן אין זײַן גרויסן אומרו פארן גוירל 
פון דער מענטשהײַט, 

פאראן בא אַשעראָװיטשן א קליינע ליד, װאָס הייסט 
,פרי-פרילינג". איר נאָמען אליין דערמאָנט אין פייגל- 
צװיטשערײי. װי געויינלעך בא אַשעראַװיטשן, מינען זיך 
אין איר אפן שעטעך פון פיר שורעס ליכט און שאָטן, 
שווארץ און װײַס, קליין און גרויס: 


אין שפּיל פון אלץ ליכטיקע קאָלירטע כיינען 

דאָס ליבסטע איז: עס װערט דער שניי שוין שווארץ! 
עס צװיטשערן די פייגעלעך -- אזעלכע קלייגע, 
און סיענטפערט אזא גרויסער עכאָ אָפּ אין הארץייי 


א ליד ועגן אָנקומען פון פרילינג, אָבער אויך װעגן 
מענטשן און אויך... וועגן דיכטונג. פּאָעטישע שורעס זײַי 
נען קליין, נאָר אויב זיי זײַגען עכטע, ענטפערט זײ א 
.גרויסער עכאַ אָפּ אין הארץ". װאָס װײַטער, מערן זיך 
בא אָשעראָװיטשן אזעלכע שורעס. עס קומט די פאש- 
טעס פון רײַפקײַט -- דער בעסטער לוין פאר א דיכטער, 
װאָס זײַן וועג איז ניט פּאַשעט, פארצװײַגט און פארטיפט. 


ענא 


יעשוע ליובאמירסקי 


דאָװיל עדעלשטאט 


(צו זײַן 100-טן געבורטסטאָג) 


װער פון אונדזער עלטערן דאָר געדענקט ניט, װי מצ 


האָט אין די יאָרן 1904--1905 געזונגען בא אונדז אין 


רוסלאנד עדעלשטאטס ,מײַן צאװאָע* (;אָ, גוטע פרײַנט, 


אז איך װעל שטארבן") און ,מײַן לעצטע האָפענונג" 
(,אין שטורעם, אין קאמף איז מײַן לעבן פארשװוּנדן")! 
מע האָט זיי, װי אויך אנדערע זײַנץ לידער, געזונגען סײַ 
אין די ווארשטאטן פון אזעלכע גרויסעצ שטעט, װי 
ווארשע, לאָדז, װוילנע, קאָװנע, מינסק, אָדעס, באָברוּיסק, 
סיי אין די פּוילישע, אוקראינישע, װײַסרוסישע שטעט: 
לעך. גאנץ אָפט האָבן די, װאָס האָבן געזונגען ,מײַן 


צאװאָע" און ;אין שטורעם, אין קאמף", אפילצ ניט 
געװוּסט, װער איז דער אװטאָר פון די לידער. אין אמצץ- 


ו 

ריקע איז אין די יאָרן 1891--1915 ניט פאָרגעקומען קיי 
מאט קיין איין פּראַלעטארישער אַװנט, אף ועלכן מע זאָל 
ניט זינגען אָדער דעקלאמירן עדעלשטאטס לידער. 

צו אזא מערקוירדיקער פּאָפּולערקײַט און בארימטקײַט 
האָט זויכע געווען א דיכטער, װאָס האָט געשריבן ייִדישע 
לידער סאכאקל קנאפּע פיר יאָר. 

עדעלשטאטס לעבן איז געװען טראגיש שוין דערמיט 
אליין, װאָס ער איז געשטאָרבן אין א פון 26 יאָר. 
אָבער אין איין פּראט האָט אים דאָס מאזל געשפּילט: די 
געשיכטע האָט אים ארויסגערוקט אפן פאָדערגרונט פון 
דער ייִדישער ליטעראטור פונקט דעמלט, װען עס איז 
אופגעקומען די רעװאָליציאָנערע ארבעטערדדיכטונג. 
עמעס, ניט ער איז 'געווען איר פּיאָנער. ווען עדעלשטאטן 
האָט אפילע זיך נאָך ניט געכאָלעמט, אז ער איז בארופן 
מיט דער הילף פון ייִדישן װאָרט װעקן, באגײַסטערן די 
ייהישע ארבעטער-מאסן צום קאמף, האָט שוין הילכיק 
געקלונגען מאָריס ווינטשעווסקיס ליד. 

גאָר א נײַעם, א פרישן שטראָם האָבן אין דער ייִדישער 
דיכטונג ארײינגעגאָסן מאָריס װוינטשעווסקי, דאָװיד עדעל- 
ישטאט, מאָריס ראָזענפעלד, יויסעף באָװשאָװער. זיי האָבן 
פארברייטערט און בארײַכערט איר דיאפּאזאָן מיט מאָי 
טיוון פון אינטערנאציאָנאלן רעװאָליוצ;אָנערן קאמף. בא 
עהעלשטאטן, לעמאָשל, איז עס קלאָר אויסגעדריקט אין 
,;מײַן צאװאָע*: ,און דאָרט אונטער דעם פלאג דעם 
רויטן זינגט מיר ‏ מײַן ליד, -- מײַן פרײַעס ליד, מײַן ליד 
פאין קאמף", װאָס קלינגט, װי קײטן, פאר דעם פאר- 
שקלאפטן קריסט און ייִד". 

די האשפּאָע פון אָט דער פּלעיאדע אף דער ייִדישער 
דיכטונג אין רוסלאנד איז געװוען זייער באדײַטנדיק. זי 
האָט מיטגעריסן י.-ל. פערעצן (.הריי נייטערנס", ,אָ, מיין 
ניט -- די װעלט איז א קרעטשמע" און אנהערע), אװ- 
ראָם רייזענען (,הוליעט, הוליעט, בייזע װינטן", ,אך, 
העמערל, העמערל, קלאפּ* און פיל אנדערע זײַנע ווערק), 
ב. שאפירן. 


אָט די טראדיציע איז איבערגעגעבן בעיערושע אויך צו. 


דער יונגער סאָוועטישער דיכטונג, 
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די רעװאַליציאָנערע ייִדישע פּאָעזיע איז איבערהויפּט 
געװען א רעאליסטישע. בלויז צײַטנװײַז רײַסן זיך אהער 
ארײַן ראָמאנטישע טענער. מיטלען צו באװירקן דעם 
ייענער, דעם צוהערער זײַנען דאָ געװען צװײערלײ: 
אגיטאציאָנעלער רוף צום קאמף, אױסגעשפּראָכן טענ 
דענציעזע פּאַליטישע און סאטירישע לידער; מאָלן גי 
שטאלטן און בילדער פון דאכקעס, עלנט און נויט. 


אין דאָװיד אדעלשטאטס דיכטונג האָט איר אײַך אָט די 
בייהע מאנירן פון שאפונג. די מערהײַט לידער זײַנע, אין 
ועלכע עס װערט געשילדערט די שװערע לאגע פונעם 
ארבעטער {,דאָס פאבריק-קינד", ,דער קוילנגרעבער", 
;הער שנײַדער" און אנדערע), פארענדיקט דער דיכטעו 
מיט לײַדנשאפטלעכן צאַרן קעגן די עקספלואטאטאָרס, 
אזעלכע איז, צום בײַשפּיל, די ליד: ,דאָס פאבריק'קינד" 
עדעלשטאט דערצילט אונדז דאָ װעגן ,א מידעלע א 
בלאסע, א קינד מיט הענטלעך דארע, װאָס מוז האָרעװען 
און נייען". ער פארגלײַכט דאָס מיידעלע מיט ,א קלין 
פייגעלע אין א שטורעמוינט". דאָס דאָזיקע טרויעריקע 
בילד רופט ארויס באם דיכטער אזא אופברויז אין הארצן, 
אז ער טוט א זאָג צום סאָף פון דער ליד: ;אָ, רײַבע, 
שיינע בירגער, עס קלאפּט שוין אײַער שאַ! דער ארבעטסי 
מאן באװאָפּנט שטייט אוף שוין דאָ און דאָ". 


אין דער ליד ,דער קוילנגרעבער", מאָלנדיק דאָס פינצי 
טערע לעבן פונעם קוילנגרעבער, פאָהערט דער דיכטער: 
,וואכט אלע, גרייפט צו די וואפן און מיט אײַער הארץ 
און בלוט פארטיידיקט די לײַדנדץ שקלאפן!" 

דאָס זעלבע -- ,דער שנײַדער", װוּ עדעלשטאט דערי 
ציילט אונדז װעגן דער פהאצע און נויט פון אן אלטן 
שנײַדער, װעמען דער ,באָס" עקספּלואטירט אומבעראכי 
מאָנעסדיק. דער דיכטער אין אזוי דערשיטערט, אז ער 
פארענדיקט די ליד מיט א צאָרנדיקן פאָרװוּרף: ;אָי 
מענטשן ריינע, זאטע, קוקט זיך צו נאָר גוט: אף אײַערע 
קליידער גלאטע ליגט דעם שנײדערס בלוט!" 

עדעלשטאטס ליד איז אקטיו, קעמפעריש, זי אי 
שטענדיק ואך, װײַל דער אװטאָר איז איבערצײַגט, אז 
זײַן שליכעס איז קאמף פאר גערעכטיקײַט און ער מוו 
אויספילן דעם כויוו. 

די װיכטיקסטע טרײַב-קראפט פון עדעלשטאטס מוע 
איז געװען עטישער ליריזם. און אז מע האָט 
געהאט צו אים טײַנעס, פארװאָס ער באציט זיך צײַטנװײַן 
זאָרגלאָז צו דער קינסטלערישער שליימעס פון זײַן דיכי 
טונג, פארװאָס לאָזט ער זײַן מוזע אָפּט ארײינפאלן אין 
געפענקעניש צו פּובליציסטיק, צו הוילער טענדענציעזקײַט, 
פלעגט ער ענטפערן, אז אװי קאָן מען טהאכטן װעגן 
גלאטיקער פאָרם און קלינגענדיקן גהאם, אז סדערטראָגט 
זיך צו מיר דאָס טראגישע לעוויע-ליד אָן װערטער, אָן 
קלאנגען, ונאָר פול מיט עלנט און טרערן" {,טאָגבוך"). 


אין הער ניט געדרוקטער האקדאָמע צו זײַן לידערי 
זאמלונג פארגלייכט ער זײַן מוזע צו אן אָרעמער פרוי: 
;איר קלייד איז ניט געצירט מיט בלומען און דיא" 
מאנטן; איר געזיכט איז בלאס, אירע אויגן פײַכט פון 
טרערן, אירע באָרװעסע פיס צעבלוטיקט פון גיפטיקץ 
דערנער, וועלכע זי האָט צופיל באגעגנט אף איר װעג". 

זאָלן מיר זאָגן, אז עדעלשטאט אין טאקע בצעמעס 
געווען נאכלעסיק בענעגייע דער פאָרם פון זײַנע װערק, 
בענעגייע הער שפראך? דאָס װאָלט געװען ניט ריכטיק, 
עדעלשטאט האָט געויסנהאפטיק, פּלײסיק געארבצט 
איבער זײינע שאפונגען, קעדיי פארפולקומען זײ. מיר 
האָבן זיַנע לידער מיט וואריאנטן, מיט אויסבעסערונגען. 
עמעס, עס טרעפן בא אים טראפארעטע אויסדרוקן, 
איבערכאזערונגען. אָבער דאָס אין ניט צוליב שואכער 
באגאבונג, נאָר איבער די שװוערע אומשטענדן, אין וועלכע 
דער דיכטער פלעגט ארבעטן. 


איז טאקע קעדײ א בלעטער טאָן עדעלשטאטס לעבנס- 
געשיכטע פון סאמע אָנהײב, װײַל די בייזע װינטן, װאָס 
האָבן געבושעװעט אף זײַן לעבנסוועג, האָבן דאָך געמוזט 
אין דער אָדער יענער מאָס האָבן א האשפּאָץ אף זײַן גצי 
זעלשאפטלעכער און שרײַבערישער טעטיקײַט. 

דאָװיד עדעלשטאט איז געבוירן אין דער עכט רוסישער 
שטאָט קאלוגע, אין א רוסיפיצירט הויזגעזינד. אז זײַן 
טאטן האָט מען גערופן מאַָיָסײ איװאנאָװיטש, איז דאָך 
ניט שײַעך אין אזא געזינד צו זוכן טראדיציאַנעלייִדישן 
שטייגער. 

מאָיסײ איוואנאָװיטש איז געװען אן אויסגעדינטער ניי 
קאָלײעװער סאָלדאט. שפּעטער האָט עֶר געארבעט אין א 
זעגמיל. דער ייִדישער ייִשעו אין קאלוגע איז געװען גאָר 
א קליינער אין צאָל. פון א ייִדישער קולטור-סװיוע אין 
דאָ פאקטיש קיין זייכער ניט געווען. 

זייער פרי האָט דאָװיד אָנגעהױיבן שרײַבן רוסישע לי 
דער. צװישן זײַנע מעקוראַװים האָט ער געשעמט װי א 
,פּאָעט". די ליבשאפט און אנערקענונג פון זײַנע רוסישע 
באקאנטע האָבן דעם נאָך גאָר יונגן דאָװידן צוגעגעבן 
מוט און זיכערקײַט, אז ער איז טאקע בארופן צו זײַן 
א דיכטער. אונטער דער ווירקונג פון היינעס ליריק האָט 
ער געשריבן א ריי פּייזאזש-לידער. עֶר איז געװען גוט 
באקאנט מיט דער שאפונג פון בעראנזשע (אין קוראָטש- 
קינס איבערזעצונג). 

א גרויסע װירקונג האָבן אף עדעלשטאטן אין זײַנע 
יונגע יאָרן געהאט, װי עֶר אליין שרײַבט, נעקראסאָװ און 
ניקיטין, שפּעטער -- נאדסאָן. אין זײַן אװטאָביאָגראי 
פישער דערציילונג ,,װערא" שרײיבט (עהעלשטאט, אז ער 
האָט טעג און נעכט זיך פארטיפט אין זייעהע װערק. 
װײַזט אויס, אז זיי טאקע האָבן אים א שטויס געטאָן צו 
סאָצ;ָאלע מאָטיװן. און דעמלט האָט ער אָנגעשריבן זײַן 
ליד װעגן א האנטשןעײטאָרן, װוּ ער האָט טעמפּערא- 
מענטפו? דערציילט ועגן דער ישװוערער מי פון דער אָרע- 
מער יונגער פרוי. 

אן אומפארגעסלעכן אײַנדרוק האָט אפן יונגן דאָװידן 
געמאכט זײַן באגעגעניש אין קאלוגע מיט דער רעװאָי 
ליוצ;אָנערקע ווערא, װעלכע האָט געהערט צו די פאָל- 
קיסטן. זי האָט אים געעפנט די אויגן אפן גרויסן סאָצי- 
אלן אומרעכט אין דעמלטיקן סײידער:האָוילעם. 

אין 1880 פאָרט וער אריבער מיט זײַן הויזגעזינד קיין 
ק;עװ. ער זעצט פאָר צו שרײַבן לירישע לידער, אין 
וועלכע ער באזינגט הויפּטזאכלעך די נאטור. אין הער 


זעלבער צײַט איז עֶר פארכאפּט פון דער פאָלקיסטישער 
באוועגונג און קומט אין באריר מיט אייניקע פאָלקיסטן. 

אינגיכן אָבער װערט זײַן פארהעלטניסמעסיק רויק 
לעבן אופגעריסן דורך דעם קיעװער פּאָגראָם פון 1881. 
ער איז אזוי צעבראָכן פונעם שרעקלעכן װילדעװען פון 
די פּאָגראָמשטשיקעס, אז ער װערט קראנק. 

אין קיִעוו איז דעמלט אנטשטאנען א ייַדישע יוגנט- 
גרופע, װאָס האָט זיך א נאָמען געגעבן ,עם עולם"ג. אָט 
די גרופע האָט באשלאָסן צו עמיגרירן קיין אמעריקע און 
דאָרט שאפן א לאנדווירטשאפטלעכע קאַלאָניע. עדעלשטאט 
פאָרט מיט אָט דער גרופּע אריבער אין די פארייניקטץ 
שטאטן. קומענדיק אהין (אין 1882), צעשיידט ער זיך 
מיט די יונגעלײַט און באזעצט זיך אין סינסינעטי (שטאט 
אָהײַאָ), װוּ עס װוינען זײַנע צװיי עלטערע ברידער. אייי 
נער פון זיי לייגט אים פאָר, ער זאָל גיין לערנען אין 
אוניווערסיטעט. עדעלשטאט זאָגט זיך אָבער אַפּ צו לעבן 
יאפן כעזשבן פונעם ברודער. עֶר זוכט ארבעט. 

אים געלינגט זיך אײַנאָרדענען אין א שנײַדערײַ-פאב- 
ריק. איינצײַטיק באהצרשט עֶר די ענגלישע שפּהאך. איני 
גיכן װערט עֶר אריינגעצויגן אין דער ארבעטער-באװע- 
גונג. אף איינער פון די פארזאמלונגען איבעראשט אים 
די רעדע פונעם רעדאקטאָר פון דער אנארכיסטישער 
װאָכנבלאט אאליארם". עֶר שליסט זיך אײַן אין דער 
ייִדישער אינטערנאציאָנאלער ערופּע אין סינסינעטי. די 
אנארכיסטישע אידייען פארכאפן אים אף אזויפיל, או 
ער קאָן זיך שוין פון זיי ניט באפרײיען. ער הערנעענטערט 
זיך צו דער ייִדישער פּרעסע און באקאנט זיך מיט דער 
ייִדישער ליטעראטור. 

אינגיכן קומט קיין אמעריקע דאָװידס הויזגעזינד. 

דאָס יאָר 1888 איז פאר אים א באזונדערס שווער יאָר, 
ער איז ארבעטלאָז. ער קאָן אפילע ניט העלפן זײַנע על- 
טערן, דער שװעסטער. 

אין 1889 גיט זיך אים אײַן אָפּדרוקן אין דער ניו-יאָר- 
קער סאָצ;אל-העמאָקהאטישער פּעריאָדישער אויסגאבע 
,זנאמיא" {;די פאָןי) א רוסישע ליד , פּראָלעטארלער", 
אין א קורצער צײַט ארום דרוקט מען דאָ זײַן ליד ,נאָגיײ 
(,די פיס"). זײַן מאטעריעלע לאגע איז א שװערע. ער 
איז ארבעטלאָז. 

אין פעווראל 1890 דערשײינט דער ערשטער נומער פון 
דער אנארכיסטישער ,ווארהייט", װוּ עדעלשטאט פּרוּװט 
צום ערשטן מאָל זיך דרוקן אין ייִדיש. ער קען נאָך 
גאָר קנאפ די שפּראך, נאָר עס קומען צוהילף װינטשעװ- 
סקיס לידער, װעלכע דינען אים אלס מוסטער. פון דעמלט 
אָן דרוקט ער אין יעדן נומער אווארהײַט* ייִדישע לידער, 
די דאָזיקע צײיטונג האָט אין זעלבן יאָר, אין יול כוידעש, 
זיך פאהמאכט. אין מעשעך פון אָט דער קורצער צײַט 
האָט עדעלשטאט באװיזן אָפּצודרוקן אין דער אואר- 
הײַט" צװאנציק לידער. אכט פון זײי האָט מען דערנאָך 
יאָרנלאנג געזונגען אין אמעריקע און אין רוסלאנד. אינ- 
גיכן הייבט ער אָן מיטארבעטן אין דער סאָציָאליסטישער 
צײַטונג ,, מאָרגן-שטערן". דאָ דרוקט ער לידער אונטערן 
פּסעװדאָנים ,פּאסקארעל". 

װען עס דערשיינט די צײַטונג ,פרײַע ארבעטער. 
שטימע", װערט עדעלשטאט איר שטענדיקער מיטארבע- 
טער. אפן צוזאמענפאָר פון די אָרגאניזאציעס, װעלכע גיבן 
ארויס די ציטונג, װײלט מען אים אויס אלס רעדאק- 
טאָר פונעם אנארכיסטישן אָפּטײל. 

זײַן מאטעריעלע לאגע װערט בעסער, אָבער ער אין 


1 אם אוילעם--דאָס אביקע פאָלק. 
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שוין פארורטיילט. אים פּײַניקט די ישרעקלעכע קרענק -- 
טובערקוליאָז. מע פּרוּװט אים ראטעװען. ער פאָרט קיין 
דענװער, אין די בערג פון קאָלאָראדאָ, װוּ מע הײלט 
קראנקע לונגען. 

אין 1892 דערשיינט זײַן בוך , פאָלקסלידער". אין אל- 
געמיין אָבער אי דאָס דאָזיקע יאָר פאר אים שלימאזל- 
דיק: די ,פּרײַע ארבעטער-שטימע" גייט מאָר' ניט ארויס. 
דער ירעל פון די יא טי א מאָסט איז קאָמ- 
רייען פון 
דער אייעע אט פארטיי. פעלשטאשט געזיגד קלײַבט 
זיך אריבער קיין דענװער, װוּ זײ האלטן א פאנסיאָנאט, 
עדעלשטאטס געזונט-צושטאנד װערט אלץ ערגער. 

דעם 17 אַקטיאבער 1892 איז עהעלשטאט געשטאַרבן 

פון אָט די זייער קורץ באשריבענע לעבנס-פּאסירונגען 
זעען מיר, װי רײַך אין קאָנטהאסטן עס איז געװען עדעלי 
שטאטס לעבן. 

דער אַנהײב -- אין רוסלאנד -- 


דער יונגער דיכטער האָט זאָרגלאָז 


װצגן שי 0 דעמלט טאקע איז ק י אייגני 
שאפט פון זײַן דיכטערישן װעזף נאטיר 


לעכער בארוף. 

שפּעטער טוט דער אכזאָריעסדיקער שיקזאל א שלײי 
דער דעם דיכטער אין מארטירערישן קעסלגרוב, אין ,,עמק 
הבכא":. און סאיז נאטירלעך, װאָס ער שרײַבט אין זײַן 
ליד ,די לעצטע האָפענונג": 

אין שטורעם, אין קאמף איז מײַן יוגנט פארשװוּנדן, 

פון ליבע, פון גליק האָב איך נימאלס געװוּסט, 

נאָר ביטערע טרערן און בלוטיקע װוּנדן 

האָבן געקאַכט און געברענט אין מײַן ברוסט. 

דער זעלבער דאַװיד עדעלשטאט, װאָס האָט ייַנגלװײַז 
אזוי שטאָלצירט מיטן נאָמען ,פּאָעט", מיט װעלכן זײַנע 
קאלוגער פּרייַנט און פארערער האָבן אים געקרױינט, 
שרײַבט איצט אין אמעריקע: ;אָ, רוף מיך, רוף מיך 
ניט פּאָצט, כ'בין שקלאף פון זינלאָזן האמוין, איך הער 
אין דעם בלויז א געשפּעט, איראָניע פון גוירלס לוין, 
כ'בין ניט געבוירן פאר זיסע אריעס, פאר רויזן, ליבע 
און פאר פּראכט; כ'בין ניט קיין דיכטער -- כ'בין א 
פּראָלעטאריער, א קינד פון אָרעמקײַט און נאכט. דער 
קאמף פאר ברויט איז מיר מײַן מוזע, פאבריק"גענעם -- 
מײַן פּארגאס"... 

א העליש פײַער האָט שנעל פארברענט אָט דעם אי" 
דעלן, פילבארן מענטשן און דיכטער. 

עדעלשטאט האָט נאָך זײַן דריטן צענדליק יאָר ביז 
האלב ניט אויסגעציילט און האָט שוין דערשפּירט, אז 
פאר אים האָט דער טהאָם ברייט זיך צעעפנט און איז 
גרייט אים איינשלינגען. איז הען א כידעש, װאָס ער האָט 
זיך צוגעײַלט שרײַבן די ליך ,מײַן צאװאָץ"? 


אָ, גוטע פרײַנט, װען איך װעל שטארבן, 
טראָגט צו מײַן קיטוער אונדזער פאָן; 
די פריע פאָן מיט רויטע פארבן, 

באשפּריצט מיט יבלוט פון ארבעטסמאן. 


עהעלשטאט האָט אָנגעשריבן פופצן דערציילונגען. אין 
זי יגעפינען מיר שוידערהאפטע בילהער פון מענטש- 
לעכער יעריהע. באזונדערס טראגיש איז ,די באָמערקע* 
(ארומשלעפּערן, גאסנמויד). דאָס איז א געשיכטע פון א 
ווּנהערבאר שיין מייד? עלא, א פארקויפערן אין א גרויס 
געשעפט. צוליב איר שײנקײַט האָבן אלץ מער און מער 


1 אײמעק האבאַָכע--טרערןטאַל. 
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קוינים באזוכט די קראָם. אף איר האָט געװאָרפן אן אויג 
דער געשעפטפירער, און װען זי האָט אים אָפּגעשטױסן, 
האָט ער זי באשולדיקט אין גנייווע און זיך דערשלאָגן, 


אז מע זאָל זי ארײיַנזעצן אין טפיסע. אָפּגעזעסן זיבן 
כאדאָשים, טרעפט זי איר מוטער ,קראנק און קימאט 


וואנזיניקיי. קיין ארבעט קאָן זי ניט געפינען: זי האָט א 
שעם פון א גאנעװטע. עלא איז אין א פארצװייפלטער 
לאגע. האטעװעט זי אין איר נויט עפּעס א רײַכער יי 
גערמאן, װעמען זי האָט צופעליק באגעגנט. ער װערט 
איר. געליבטער. אין א קורצער צײַט ארום פארלאָזט ער 
זי צוליב אן אנהערער. עלא װערט א גאסנמיד. איר 
פארצווייפלונג איז אזוי גרויס, אז זי הייבט אָן שיקערן, 
אָט אזוי איז זי אין מעשעך פון איין יאָר געװאָרן אלט 
און גראָו, און פארשמירטע האלב-נאקעטע קינדער שלעפּן 


זי פאר אירע צעריסענע קלײידער און ווארפן אין איר 
שמוץ און שטיינער. 
אין א צוייטער נאַװעלע -- ;דער קאָנדוקטאָר" דער" 


װי דאכקעס האָט געשטויסן א פאָטער 
װערן א גאנעוו. זײַן פרוי און זײַנע 
|ראנק. מע באדארף יא טע קילף: א 
ר קיין געלט איז ניטאָ, דאָס געהאלט 
פאָטער (א טרא -קאָנדוקטאָר) 
זיך אין ע א טײל פון 


ציילט 21 


פון א הוי 


תוידט 


דרע 


דאָקטער, רע 


= 
קעשענ 
דצָר לייז פון די פאסאזשירן. א 


ו 
שפּיאָן (אן אָנגעשטעלטער = 1 טן אט 
; - 


ט ער באקומט 
צר בא } 


מיט אָט די און ענלעכע א איז עדעלשטאט 
אויסן געװען צו פארורטײלן דעם קאפיטאליזם, װוּ 
מענטשן פאלן אלס קאָרבן פון ווילקיר, געלט-גײַציקײַט, 
זשעדנעקײַט, װוּ עס עקזיסטירן גואלדיקע קאָנטראסטן: 
פון איין זײַט -- פאנטאסטישער װוילטיק, אומגעהייערער 
לוקסוס, פון דער צװייטער -- הונגער, נויט, מאָראלישע 
יערידע, װאָס איז א פויעל-יויצע פון דאכקעס און צצי 
טראָטענער מענטשןווירדע. 

ועדעלשטאט זשאלעװעט ניט קיין שווארצע פארבן. ער 
װיל, דער לייענער זאָל זיך איבערצײיגן, אז מע טאָר ניט 
בלײַבן גלײַכגילטיק, זעענדיק אזעלכע אװלעס, מע דארף 
טאָן אלץ, װאָס מעגלעך איז, קעדיי צעברעכן, כאָרעװ 
מאכן די סאָציָאלע אָרדענונג, װאָס איז גוירעם אזויפיל 
ליידן פון פּאָשעטע אומשולדיקע מענטשן. 

דער אונטערשייד צװישן עדעצלשטאטס לידער און זײַנע 
דערציילונגען באשטייט אין דעם, װאָס אין די לידער זײַי 
נען פאראן פיל אָנדײַטונגען, אז ניט לאנג װעלן באָדן זיך 
אין װױלטיק די רײַכע, די בלוטזויגערס, אז עס איו 
נאָצנט די צײַט, װען דאָס פאָלק װעט אראָפּווארפן זייער 
יאָך, בייס דאָסראַװו פון די דערציילונגען זײַנען אויסי 
גאנגסלאָז, אָן א ליכט-שטראל, 

דאָס איז באזונדערס בוילעט צו זען, װען מיר פארי 
גלײַכן די דערציילונג ,די באָמערקע* מיט דער ליד די 
געפאקענע". די טעמע, דער גוירל פון די פּערסאָנאזשן 
זײיַנען אלציינע אין בייהע װערק. אין הער דערציילונג 
שװעבט א געפי? פון פארצווייפלונג, װען די ליד קליעגט 
מיט שארפן פּראָטעסט. זי ענדיקט זיך מיט א צאָרנדיקער 
און נאטירלעכער באשולדיקונג קעגן העם הערשנדיקן 
קלאס: ,װאָס קוקט איר אף מיר מיט פאראכטונג? נעמט 
צוריק אײַער שמוציקן שטיין! װער האָט אונחז געמאכט, 
װאָס מיר זײַנען? װער, אויב ניט איר אליין?!* די גאנצע 
ליד, פון אָנהײב ביון סאָף, איז אויסגעהאלטן אינעם נױ 


סעך פון קעמפערישער פובליציסטיק. אזעלכע לײדן- 
שאפטלעכע פּאָצטישע װערק געפינען מיר ניט װײניק 
צװישן די פיל ייִדישע לידער, װאָס עדעלשטאט האָט אָנ 
געשריבן אין מעשעך פון קנאפע פיר אאָר, 

א גרויסן אינטערעס שטעלן פאָר דאָװיד עהעלשטאטס 
ארטיקלען -- אזעלכע װי ,די פרינציפּלאָזיקײַט פון דער 
זשארגאָנישער ליטעראטור אין אמעריקע" און ,זשארי 
גאַרנישע דיכטער". 

אינעם סאמע אָנהײב פונעם ערשטן ארטיקל רעדט 
עדעלשטאט װעגן דער גרויסער ראַליע פון דער רוסישער 
קלאסישער ליטעראטור אין פּראט פון אופקלערן און 
רעװאָליציאָניזירן די ארבעטער-מאסן, די יוגנט. האָבנ- 
דיק אין זינען די בירגערלעך רעאקציאָנערע פּרעסץ, 
שרײַבט עֶר: ,זוכן אין הער ייִדישער זשורנאליסטיק 
עפעס א פרינציפ, אן ערלעכע נאָכפאָרשונג נאָך װאָר' 
הײַט אי לעכערלעך". דער סאָף פונעם ארטיקל איז אָנגע 
זאפט מיט בײַסיקער סאטירע. עדעלשטאטס סארקאזם 
איז דאָ געװענדט קעגן די שרײַבער, װאָס זײיער הויפּט- 
ציל איז מאכן א לעבן פון ליטעראטור. 

אינעם ארטיקל ,זשארגאַנישע דיכטער" באטראכט 
עדעלשטאט דעם בארוף פון א קריטיקער. ער באדויערט, 
װאָס די צײַטונגס-קאָמעד;אנטן האָבן א דערפאָלג באם 
ייִדישן פובליקום. פּרוּװנדיק זיך דערגרונטעװען צו דער 
סיבע פון אזא דערשיינונג, קומט עֶר צום אויספיר, אז 
דאָס דערקלערט זיך מיט דער אָפּװעזנהײַט פון אן עכטער 
פאָרגעשריטענער קריטיק, װאָס איז בארופן אנטװיקלען 
דעם לייענערס געשמאק און װענדן אים אפן ריכטיקן 
ועג. ,דער ייִדישער לייענער, -- באמערקט עדעלשטאט 
מיט פארדראָס, -- קערט זיך אָפּ פון אײַך, װי פון א 
מעשוגענעם, אויב איר גיט אים עטװאָס אזעלכס לייענען, 
װוּ ער דארף צולייגן א ביסל זײַן פארשטאנד, אָנשטרענ- 
גען א ביסל זײַן פארנונפט".., 

אפילע אָט פון דער בעצימצעמדיקער באטראכטונג פון 
די צװײי ארטיקלען זעט מען ארויס, װעלכע גרויסע 
פאָדערונגען עדעלשטאט האָט געשטעלט פאר דער יידיי 
שער ליטעראטור, 

אזעלכע ארױסזאָגונגען האָבן עדעלשטאטן געשאפן א 
סאך סאָנים צװישן די אמעריקאנער ליטעראטן. דאָס ארי 
טיקל ,זשארגאַנישע דיכטער" האָט געבהאכט צו א 
שארפן קאָנפליקט צװישן עדעלשטאטן און מאָריס ראָי 
זענפעלדן, װעלכער האָט דאָ דערשפּירט אן אָנפאל אף 
זיך. עס האָט זיך אָנגעהובן א פארדריסלעכע מאכלויקעס 
צװישן ביידע דיכטער, װאָס האָט געדויערט א שטיק צײַט. 

אָט װאָס מע האָט נאָך עדעלשטאטס טױט געשריבן 
װעגן אים אין דער סאָצ;אליסטישער ,ארבעטער-צײַטונג" 


(28 אָקטיאבער 1892), מיט װעלכער ער האָט שטענדיק 
זיך געאמפערט, צײַטנװײַז געשטאָכן זי ביז דער זיבעי 
טעֶר ריפ: ,װאָס באטרעפט די פערזאַן פון דעם פריי 
צײַטיק אָפּגעשטאָרבענעם פּרײַהײַט-פּאָעט, קאָנען מיר 
זאָגן, אז דאָס איז געווען א מוסטער פון ערלעכקײַט און 
פון גײַסטיקער ריינקײַט -- איינער פון יענע װײניקץ 
נאטורן, װעלכע אין דעם שמוציקן טהאָם פון דער הײַנ- 
טיקער געזעלשאפט געלינגט צו בלײַבן אָן שום פלעק". 

מיר ריידן שוין ניט פון עדעלשטאטס פּרײַנט, װאָס 
פלעגן קומען מיט אים אין באריר: זיי האָבן זיך אָפּגע- 
רופן װעגן אים מיט אזא דערעכערעץ, מיט אזא ייִראס- 
האקאָװעד, אז עֶר וואקסט אויס פאר אונדז באהעלט מיט 
אן אויסטערלישער שײַן, װי א דאָמאנטישע פיגור. 

עס זײַנען געווען פּרוּװן צו פארמינערן די דיכטערישע 
קראפט פון עדעלשטאטן. יאַ, פון ריין קינסטלערישן 
שטאנדפונקט האָט מען אלעמאָל געקאָנט געפינען בא אים 
כעסרוינעס. אָבער קיינער האָט ניט געקאַנט אָפּלײקענען, 
אז דאָװיד עדעלשטאט איז געוװוען א מעכטיקער פאָלקס- 
טריבון, װעלכער האָט אָנגעפילט דעם לייענער מיט מוט, 
מיט גלויבן אין א ליכטיקער צוקונפט. 

פאראן בא עדעלשטאטן א מאָנאָלאָג אונטערן קעפּל עא 
בריוו פון א זעלבסטמערדער", װוּ מיר לייענען אזעלכע 
שורעס: , מײַנע קאמעראדן זײַנען געווען פארנומען מיט 
זײיער שטודיום, מיט זײיער קאריערע, מיט פּריואט:גע- 
שעפטן, מיט פרויען-ליבע, מיט געלט-זאָרגן... איך האָב 
מיט גרויסער אָנשטרענגונג זיך אויסגעלערנט א האנט- 
זוערק, דורך װעלכער איך האָב געקאָנט פארדינען מײַן 
ברויט, און האָב מער ניט געטהאכט װעגן זיך. פאר מיינע 
אויגן האָבן אימער געשװעבט אומגליקלעכע, הערשלאָי 
גענע, פארװאָגלטע מענטשלעכע װעזנס, װעלכע איך האָב 
גוט געקענט. איך האָב געלערנט די אָרעמע. איך האָב 
געװוּסט, װיאזוי די אָרעמע פרירן אום װינטער. כ'האָב 
געװוּסט, װי די זון ברענט זיי אום זומער, איך האָב גע- 
װוּסט, װי זיי הונגערן, װי זיי קרענקען, װי זיי שטארבן 
פון נויט און פּלאָגן זיך". 

דאָס איז א פאָנאָלאָג פון דאָװיד עדעלשטאטן גופץ! 

אָט פונוואגען עס שטאמט די עמאָציאָנעלע קראפט פון 
זײַן אופווירקונג אף די מאסן. 

קאָן מען אזא פאָלקס-פרײַנט פארגעסן? 

אף אָט דער פראגע װילט זיך ענטפערן אזוי, װי דער 
פּראָלעטארישער דיכטער יויסעף באָװשאָװער האָט זיך 
אויסגעדריקט אין זײַן ליד ,צום אָנדענק פון ראָװיד 
עדעלשטאט", װעלכע ער האָט אָנגעשריבן אינעם טאָג 
פון עדעלשטאטס טויט: ,ביסט געשטאָרבן!. דאָך איך 
טרייסט זיך, װײַל עס לעבט דײַן גרויסער גײַסט!* 


לאצ אצצגאצצאצצצצצאצצצצאצצאצצאצצצצאאצאן 


יב 


ייט אק זשאָלועם-אלייבונם 


סאָוועטישע שרייבער װעגן שאָלעם:אלייכעמען 


װי עס איז צו זען פון דער אינפאַרמאציע אין הײַנטיקן נומער, האָבן די 


שאַלעם- 


אלײכעםיטעג, װעלכע זײַנען אין מײַ כוידעש דורכגעגאנגען בא אונדז אין לאנדז, אַנגע: 
נומען א גאָר ברייטן פארנעם. לט דער איניצייאטיװ פון די פארװאלטונגען פונעם שרײַי 
בעריפארבאנד פון פססר און פון די רעפובליקאנישע שרײַבער-פארבאנדן זײַנען אין א 
רײ שטעט, װוּ עס װױנען קאַמפאקטע ייִדישע מאסן, דורכגעפירט געװאָרן גרויסע שאָי 
לעם'אלייכעם'אַװנטן, אף װעלכע עס זײַנען געקומען אויך ניטייִדן, ליבהאָבער פון שאָי 
לעם-אלייכעמס װערק. אף זי אַװנטן זײַנען ארױיסגעטראָטן מיט פאַרטראָגן און רעדעס די 
אָנגעזעענסטע סאַװעטישע שרײַבער, ליטעראטוריפאָרשער און קונסט-טוער. עס איז דע- 
מאַנסטרירט געװאָרן די גרענעצלאַזע אכטונג און ייִראס-האקאַװעד מיצאד די פאַרשטײער 
פון אלע סאַװעטישע ליטעראטורן צום גרויסן ייִדישן קלאסיקער. אין די רעדעס אף די 


שאָלעם-:אלײכעם אַװנטן, אין 
אופריכטיקער פעלקעריפרײַנטשאפט, 
ייִדישער ליטעראטור. 

די רעדאקציע ,סאַװעטיש היימלאנד" 


דער גאנצער אטמאָספער 
מיט טיפער ליבע צום געניאלן 


האלט פאר 


זײערער, האָט געשפרודלט מיט 


שרײַבער, צו דער 


צװעקמעסיק צו באקאנען די לַייע: 


נער מיט איײיניקע פון די ארויסטרעטונגען פון ניטײיִדישע שריפטשטעלער אף די אַװנטן 


די ארויסזאַגונגען װעגן שאַלעם-אלײכעמען 


לעכן מיר אין הײַנטיקן נומער, 
קומענדיקן נומער ,סאַװעטיש היימלאנד". 


סערגײ בארוזדין (רוסישער פראַזאיִקער, 
הויפטירעדאקטאַר פונעם זשורנאל ,דרוזשבא נאראָדאַװ", 
סעקרעטאר פון דער פארװאלטונג פונעם שרײַבעריפאר- 
באנד פון דער רוסלענדישער פעדעראציע). 


דוכט זיך, ערשט ניט לאנג, סאכאקל מיט זיבן יאָר 
צוריק, האָבן מיר און אונחזערע פרײַנט אין אויסלאנד 
געפיזערט שאָלעם-אלייכעמס הונדערטסטן געבורטסטאָג. 
און הײַנט מערקן מיר שוין אָפּ א צװייטע דאטע --- שאָ- 
לעם-אלייכעמס פופציקסטן יאָרצײַט. יעדעס שול-קינד, 
װאָס װײיסט שוין די פיר קלאָלים פון אריפמעטיק, װען 
עס זאָל פארגלײַכן אָט די צװײי ציפער -- הונדערטסטער 
געבורטסטאָג אין 1959 און פופציקסטער יאָרצײַט אין 
6 -- װועט פארשטיין, װי קורץ עס איז געװען שאָ- 
לעם-אלייכעמס לעבנס-װועג. סאכאקל זיבן און פופציק 
יאָר! װי װײניק דאָס איז פאר אזא שרילבער און פאר אזא 
מענטשן! װי קורץ איז געװען דאָס לעבן פון אזעלכע 
פּערזענלעכקײַטן, װי פּושקין און װענעװיטינאָו, גריבאָ- 
יעדאָװו און קאָלצאָו, לערמאָנטאָוו און בלאָק, מאיאקאָװ- 
סקי און יעסענין, באבע? און איואן קאטאיעוו און פיל 
אנדערע. און װי װײניק מיר, די איצט לעבעדיקע שריי- 
בער, טראכטן װעגן דעם. 

איך װייס ניט, װי בא אנדערע, נאָר בא די מענטשן פון 
מײַן דאָר, װעלכע זײַנען געבוירן געװאָרן אין די צוואנ- 
ציקער יאָרן, ארײַנגעטראָטן אין גרויסן און שװערן לעבן 
אין די דרײַסיקער יאָרן און געגרייט זיך צו די הארבע 
אױספּרוּװן פון די פערציקער אאָרן, האָט צװישן די 
הײליקע שרײיבער-נעמען פון אונהזער לאנד און פון דער 
וועלט זיך געפונען דער אװטאָר פון ,טעװויע דער מיל- 
כיקער" און פון ,מאָטל פּייסי דעם כאזנס". איך און 


138 


אנדערע 


פון צװיי רוסישע פראָזע-שרײַבער פארעפנט: 
ארויסטרעטונגען 


װעלן געדרוקט װערן אין 


מײַנע מיטצײַטלער האָבן נאָך דעמלט ניט געלײענט די 
;בלאָנדזנדע שטערן", ,דאָס גרויסע געווינס" און ,פונעם 
יאריד". אָבער דאָס, װאָס מיר האָבן געלײענט און גצ 
זען (און איך האָב געהאט דאָס גליק צו זען ,טעװיע דער 
מילכיקער" אין מיכאַצלסעס טעאטער), לאָזט זיך ניט 
איבערכאזערן, פונקט װי עס קאָן זיך ניט איבערכאזעון 
די ערשטע ליבע... 

די ליטעראטור, װי יעדע גרויסע דערשינונג, האָט 
אירע אייגענע לאָגישע געזעצן און אויך, צום באדויערף 
אומלאָגישע װידערשפּרוכן. איינע ליטעראטן שפּילט דאָס 
מאזל פון ויגעלע אָן, אנדערע קאַנען ניט פּאָטער װעון 
פונעם שלימאזל אפילע נאָכן טויט. נאָר מאזל-שלימאזל -- 
דאָס איז זיך אן אינערלעך שרײַבערישער, אָפט ,צעכאָי 
װער" איניען. פאראן א מער שטרענגער און קלוגער 
ריכטער, איידער מאזל, איך מיין -- זאָלן מיך אנטשולי 
דיקן די קריטיקער, פאָרשער, ליטעראטור-קענער, דײ 
סערטאנטן און אנדערע ויסנשאפט-מענטשן, זאָלן זײ 
מיך אנטשולדיקן -- איך מיין די לייענער! ניט שטענ' 
דיק לייענען זײ, די לײענער, די ארטיקלען און ביכער 
װעגן שרײַבער. זיי האָבן דערוף װײניק צײַט, און דע 
ריבער לייענען זיי דאָס, װאָס זײי האָבן ליב און שעצן 
די ישרײַבער גופע. 

װעגן שאָלעם-אלייכעמען האָט מען קיין סאך ניט גצָי 
שריבן. די, װאָס שרײַבן יאָ װעגן שאָלעם:אלייכעמעףי 
פארגלײַכן אים מיט גאָגאָלן און אָסטראָװסקין -- אין 
דער רוסישער ליטעראטור, מיט מארק טװענען -- אין 
דער אמעריקאנער. זיי טוען דאָס, פארשטייט זיך, מיט די 
בעסטע קאװאָנעס. נאָר פארװאָס עפּעס פארגלײַכן אים 
מיט גאָגאָלן, אָסטראָװסקין, מארק טװענען? בלויז דער' 
פאר, װײַל שאָלעם-אלייכעם איז געבוירן געװאָרן אין 


פאָלטאװער גובערניע און געשטאָרבן אין דער פרעמד -- 
אין ניו-יאָרק? אויב פארגלײַכן, אוב שטעלן פאר זיך 
בלוין א פארגלײַךאופגאבע, איזן פארװאָס פארגעסן 
טשעכאָװן און גאַרקין, און טאקע די פיל הומאניסטן 
אין דער אמעריקאנער ליטעראטור? ניין, מיר דוכט, או 
מע טאָר אזוי ניט ריידן װעגן שאָלעם-אלייכעמען. מע 
טאָר אים ניט פפארגלײַכן מיט עמעצן און עפעס. 

מע קאָן ניט פארגלײַכן מיט עמעצן און מיט עפּעס 
פושקינען, טאָלסטאָיען. װעט זיך דען עמעצער דערליבן 
צו פארגלײַכן מיט עמעצן סטענדאלן אָדער באלזאקן? 

שאָלעם-אלייכעם אין א דערשינונג, װאָס האָט א 
וועלט-באדײַטונג, א דערשייַנונג, װאָס קאָן ניט פארגליכן 
װערן און לאָזט זיך ניט איבערכאזערן, -- דערפאר, װײַל 
שאָלעם-אלייכעם איז געװען און פארבלײַבט א געניאלער 
שרײַבער; דערפאר, -- און דאָס האָט אן אומיטלבארע 
שײַכעס צום געזאָגטן, -- װײַל ער איז געװען און פאר- 
בלײַבט א בוילעט אויסגעדריקטער נאציאָנאלער שרײַבער, 
אָן דעם נאציאָנאלן איז קיינמאָל ניט געװען און קאָן ניט 
זײַן דאָס אינטערנאציאָנאלע. שאָלעם-אלייכעמס טיף קלן 
גער, פול מיט כאָכמע אינטערנאציאָנאליזם, װאָס האָט 
שטענדיק, אָן שום טנאָיִם, אויסגעדריקט דעם גײַסט און 
די באגערן פון זײַן פאָלק, איז טײַער און נאָענט אונדז 
אלעמען -- די אײַנװױנער פון דער סאמע פילנאציאָנאלער 
מעלוכע אין דער װעלט, פון דער סאָװעטן-מעלוכע. דער 
באגריף אינטערנאציאָנאליזם איז ארײַן, שוין זייער לאנג 
ארײַן, אינעם בלוט און פלייש פון אונדזער פילשפּראכיקן 
פאָלק, װאָס איז פארנומען ניט בלוין מיט שאפן א גוט 
לעבן פאר די מענטשן פון זײַן לאנד, נאָר שענקט אויך 
פיל קרעפטן, צומאָל אפילע אָפזאָגנדיק זיך פונעם נייי 
טיקסטן, קעדיי העלפן צענדליקער אנדערע לענדער און 
פעלקער צו קעמפן און בויען זײיער צוקינפטיק גליק! 

אָט פארװאָס מיר דערמאָנען הײַנט מיט א גוט װאָרט 
שאָלעם-אלייכעמען. מיר דערמאָנען אים ניט בלוין אלס 
אונדזער פאָרגײיער אין דער ליטעראטור, נאָר אויך אלס 
מיטצײַטלער, אלס שרײַבער, װעמעס אײביק לעבעדיקע 
שאפונג לערנט אונדז, ליטעראטן, צו שרייבן אזוי ערלעך 
און טאלאנטפול, װי ער האָט געשריבן, און לערנט, כוצי 
דעם, זײַנע לײײענער צו ליב האָבן דאָס ?עבן, דעם 
מענטשן, דאָס גליק, דאָס לאנד, װוּ מיר זײַנען געבוירן 
געװאָרן און אין װעמעס נאָמען אונדז איז ניט שרעקלעך 
צו שטארבן! 


לעאָניד לענטש (רסישער 
ריסט און סאטיריקער). 


שרײַבער, הומאַי 


הומאַר איז א דערשיינונג א טיף נאציאָנאלע. א שרײַי 
בער א הומאָריסט, װאָס שפּיגלט אָפּ אין זײַן שאפונג די 
נאציאָנאלע אייגנשאפטן פונעם הומאָר פון זײַן פאָלק, 
איז שטענדיק א גרויסער שרײיבער. 

אינעם הומאָר איז, דאָס ייִדישע פאָלק פארטראָטן דורך 
שאָלעםזאלייכעמען, ועלכער האָט געשריבן מיט געדיכטע, 
זאפטיקע אימפּרעסיאָניסטישע פארבן, נאָר דערבײַ אין 
ער געװען א רעאליסט פון זייער א פּינקטלעכן און װײַטן 
ציל. דאָס לעבן פונעם אלטן יידישן שטעטל האָט ער 
באוויזן אזוי, װי נאָך קיינער ביז אים! פון זײַנע װערט- 
לעך, קורצע פריילעכע דערציילונגען מיט א טיפזיניקן 
מוסער"האסקל, פון זיינע אנעקדאָטישע מײַסעלעך האָט 
מען געקײַכט פון געלעכטער און מע איז גערירט געװאָרן 
ביז טרערן, װײַל זײ זײַנען בעשײטע גענומען געװאָרן 
פונעם רעאלן לעבן, 


שאָלעם-אלייכעמען האָט מען אָנגעהױבן איבערזעצן 
אין רוסיש נאָך אין די פינצטערע יאָרן פונעם צאריזם -- 
אין 1909. און טייקעף האָט דער טומלדיקער און בונ- 
טער, זייער אומרויקער אוילעם ליטערארישע פּערסאַי 
נאזשן, װאָס איז באשטאנען פון מענטשן קאָמישע און 
אומגליקלעכע, דערנידעריקטע און שטאָלצע, מענטשלעכץ 
און גוטהארציקע, גיריקע און הונגעריקע, װי די שטעטל- 
דיקע גענדז, -- אָט דער אוילעם האָט באלד צוגעצויגן 
צו זיך די אופמערקזאמקײַט פון די פּאָרגעשריטענע רו- 
סישע לייענער. אלס ענטפער אפן פרעכן שווארצמייעדיקן 
אזויגערופענעם ,ייִדישן אנעקדאַט* איז שאַלעם:אלייכעם 
ארויס מיטן עכט ייִדישן הומאָר, -- אן אייגנארטיקן, א 
קלוגן, מיט א שפיצל, אונטערגעבעט מיט טרויער און 
ניט זעלטן פול מיט טרערן, װאָס שטיקן אין האלדז. 

שאָלעם-אלייכעמען האָבן באלד דערזען און ליב בא 
קומען גאָרקי און אנדערע פּראָגרעסיווע רוסישע שרייבער 
פון יעגער צײַט. ער איז גיך געװאָרן זײיער מיטקעמפער 
אין קאמף קעגן דעם רעאקציאַנערן צארישן רעזשים, 
קעגן דעם ביוראַקראטיש-פּאָליצײיַשן װילקיר. 

זינט דעמלט זײַנען פארלאָפן פיל יאָרן. דער שטראָם 
פון דער צײַט האָט אראָפּגעשװענקט אף אײביק דעם 
,טכום-האמוישעוו", דאָס אלטע ייִדישע שטעטל מיט זײַן 
אלטן לצבנסשטייגער. נאָר פון שאָלעםאלייכעמס װערק 
קײַכן נאָך ביז איצט פון געלעכטער און װערן גערירט 
ביז טרערן מענטשן פון פארשיידנסטע נאציאָנאליטעטף 
שאָלעםזאלייכעם איז אויך הײַנט איינער פון די פּאָפּױ 
לערסטע שרײַבער, א גרויסער קלאסיקער. מיט װאָס איז 
דאָס צו דערקלערן? איך מיין, אז דאָס איז צו דערקלערן 
דערמיט, װאָס שאָלעם-אלייכעמס הויפּט-טעמע איז דאָס 
קליינע מענטשעלע, װאָס קעמפט יעדן טאָג און יעדצ 
שאָ פארן גרויסן מענטשלעכן גליק. די דאָזיקע טעמץ 
רופט מען איצט -- די טשאפלינישע, נאָר ריכטיקער 
װאָלט געװען צו רופן זי די גאָגאָל-טעמע, װײַל גאָגאָל 
איז געווען איר ערשטער שרײַבער. 

שאָלעם-אלייכעם האָט דערציילט אף זײַן מאניר װעגן 
אזא קליין מענטשעלע פונעם קליינעם ייִדישן שטעטעלע. 
און מיר, די בויער פון דער סאמע מענטשלעכער, סאמע 
הומאנער קאָמוניסטישער געזעלשאפט, לאכן צוזאמען מיט 
אים, װען זײַנע העלדן רײַסן ארויס פונעם לעבן ברעקץ- 
לעך פרייד, מיר באגיסן זיך מיט טרערן, װען דער שרייי 
בער דערציילט מיט ביטערן הומאָר װעגן זײיערע אומ- 
גליקן. 

עס איז ברייט באקאנט שאָלעם-אלייכעמס פּאָרטרעט -- 
אין א שלאפּע, מיט א ראָטאָנדע, א קורץ בערדל און אין 
ברילן. אף דעם דאָזיקן פּאָרטרעט זעט ער אויס װי אן 
אלטינקער גוטהארציקער דאָקטער. עס דוכט זיך, אז באלד 
נעמט ער ארויס דעם סטעטאָסקאָפּ און זאָגט: 

-- א נו, רעב ייָד, באװײַזט קאָרשט אײַער הארץ, איך 
װיל עס אויסהערן... 

און ער איז דאָך אינדערעמעסן געװען א דאָקטער -- 
ער האָט געהיילט פון גײַסטיקע קרענק מענטשן, אויסגץ- 
מאטערטע דורך די טאָגטעגלעכע זאָרגן, 

זייער טרעפלעך פארענדיקט ער איינע פון זײַנע טרויץ- 
ריקע און גלײַכצײַטיק קאַמישע דערציילונגען: 

,לאכן איז געזונט, דאָקטוירים הייסן לאכן". 

די פּילן פון לאכן, װעלכע עס האָט צוגעשריבן דער 
דאָקטער שאָלעם-אלייכעם, זײַנען אייגע פון די בעסטע 
לאך-רעפועס אין דער וועלט. 


אף דער פלענארער זיצונג פון דער רעדקאָלעגיע 
פון , סאָװועטיש היימלאנך" 


פיר טעג 


(24--27 מײַ) האָט געדיערט די לעצטע פלענארע זיצונג פון דער רעד 


קאַלעגיע פון ,סאַָװעטיש היימלאנד". אין דער זיצונג האָט זיך באטײליקט א גרויסע צאָל 
שרײַבער פון פארשײידענע שטעט פון סאַװעטנפארבאנד. 


דער הויפט-רעדאקטאַר ארן 


װערגעליס האָט אין זײַן פאָרטראַג אינפאַרמירט 


וועגן 


דער ארבעט פונעם זשורנאל פארן ערשטן האלבן יאָר און װעגן זײַנע װײַטערדיקע פלע- 
נער. דער פארװאלטער פונעםס קריטישן אָפטײל הערש רעמעניק האָט אין זײַן קאָרעפע-* 
ראט געמאכט אן איבערזיכט פון די ארויסגעגאנגענע פאר די פארגאנגענע זעקס כאדאָשים 


נומערן ,סאַװעטיש היימלאנד". 


אין דער דיסקוסיע האָבן זיך באטײליקט ה. אַשעראַװיטש, ש. גאָרשמאן, א 


גאַנטאר, 


ש. גאַרדאַן, א. גובניצקי, מ. גרוביאן, א. דאַברינקי, נ. זאבארע, מ. טיף, ל. טשערניאק, 


מ. לעװ, נאָטע לוריע, ב. מילער, י. 
מאן י. שטערנבערג. 


מיר ברענגען דאַ די ארויסטרעטונג פונעם קאנדידאט פון 


פאליקמאן, י. 


ראבין, ר. רובין, מ. שאפיראַ, מ. שולי 


פילאָלאָגישע װיסנשאפטן 


מ. שאפיראָ, האַבנדיק אין זינען איר באדײַטונג פאר דער צוגרייטונג צו דער קומענדי" 


קער פלענארער זיצונג פון דער רעדקאַלעגיע. 


אפן טאַג-סײידער -- פראגן פון שפּראך 


אין איין צײַט מיט דער הארבסטיקער פּלענארער זי 
צונג פון דער רעדקאַלעגיע װעט צונויפגערופן װערן א 
באראטונג אף צו באהאנדלען פראגן, װאָס זײַנען שײַעך 
צו שפּראך --- צו ייִדיש. 

אין אזא ברייטערן שמועס װעגן ייִדיש נײיטיקן זיך 
קױדעמקאָל אונדזערע שפּראך-טוער, װאָס זײַנען די 
לעצטע פּאָר יאָר פארנומען מיט דער אָנגעשטרענגטער 
ארבעט איבער די צװי גרעסערע װערטערביכער -- 
דעם רוסיש-יידישן און ייִדישרוסישוג. 

די צונויפשטעלער האָבן די אמביציע װי װײַט מעגלעך 
פולער אָפּצושפּיעלען אין די װערטערביכער יענעם לעק- 
סישן און פראזעאָלאָגישן שטאָף, װאָס איז גילטיק אינעם 
ליטערארישן ייִדיש פונעם סאַװעטישן פּעריאָד, װי אויך 
דעם אלגעמיין-ליטערארישן ייִדיש פון די ביזרעװאָליוי 
ציאָנערע אאָרן, אין וגרונט -- לויט דער פאָרמול: ,פון 
מענדעלען ביז הײַנטיקער צײַט?. 

אין פּראָצעס פון אָט דער לעקסיקאָגראפישער ארבעט 
שווימען אוף פארשיידנסטע פראגן, װאָס אָדער זיי זײַנען 
נאָך ניט עעלײיזט געװאָרן ביז הײַנטיקן טאָג אָדער 
זייער לייזונג מוז איצט, אין די געענדערטע אומשטענדן, 
רעװידירְט װערן. 

אף דער פּלענארער זיצונג דארפן אויסגעפונען װערן 
די געהעריקע ענטפערס אף אזעלכע פראגן, סידארף גע- 
זיכערט װערן אײנהײַטלעכקײַט אין די אײַנשטעלונגען 
פאר דער פהאקטישער קייזונג פון פארשיידענע ספייקעס 


1 ביידע װערטערביכער װעלן ארױיסגעלאַזט װערן אין 


פארלאג .סאָװעטסקאיא ענציקלאַפּעדיֵא"; דער ערשטער 
זארף דערשײַנען אין 1967, דער צװײטער -- אין 1968. 
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אין דער ארבעט איבער די װערטערביכער, קעד זײ 
זאָלן קאָנען דינען אויך פאר נאָ רמ א טיװע צילף 

און געװיס זײַנען אין אן ערנסטן שמועס וװעגן שפּראךי 
פראגן ביז ‏ גאָר פארינטערעסירט אויך די שרײַבער, װײַל 
ליטערארישע שאפונג איז אפן ענגסטן אויפן געבונדן 
מיט שפּראך-שאפונג. 

ישפּראך איז ניט הוילע פאָרם פארן גרייטן געדאנקי 
און װאָרט איז ניט בלוין דער אויסערלעכער (קלאנגלעי 
כער) מאנטל פארן גרייטן באגריף. די שפּראך גיט דעם 
שרײַבער (דעם ארויסזאָגער ביכלא?) גרייטע, פון פאָלק 
און פארן פאָלק געשאפענט מאָדעלן; יעדערע פון זײַ 
טראָגט מיט זיך א געװיסן אינהאלט, די שפּראך-מאָדעל 
איז אן אײנהײַט פון פאָרם און אינהאלט. אָפט װערט 
אָט דער אינהאלט געגלידערט: א װאָרט אָדער א װאָרטי 
פאָרמע קאָן האָבן עטלעכע באטײַטן צי באטײַט-שאט" 
רונגען, און, פארקערט, עטלעכע שפּראך-מאָדעלן קאָנען 
אויסדריקן אמאָל אן אלציינעם אָדער א זײיער נאָענטן 
באטײַט. די שפּראכשעפערישע ענערגיע פונעם שרײַבעו 
איז געװענדט אף צו קאָמפּאָנירן די גרייטע שפּראךמאָי 
דעלן, זייער פאָרם און אינהאלט לוט די צילן פון זײַן 
קינסטלערישן פארטראכט, 

ס'יטרעפט אויך, אז דער שרײַבער געפינט ניט אינעם 
שפּראך-אויצער אזא מאָדעל, װאָס זאָל קאָנען אים דינען 
אף איבערצוגעבן פּינקטלעך זײַן זעונג, זײַן מאָי 
מענטאלע אסאָצ;אציע, זײַ ן בילד, װאָס. קיינער האָט 
זיי נאָך ביז איִם ניט אויסגעפונען און ניט אויסגעדריקטי 
און דאן מוז דער שרײַבער װערן אן עכטער שפּראך 
שעפער, ער מוז דאן אויספורעמען די מאָדעל גופע אף 
אויסצודריקן דאָס, װאָס ער און ניט קיין אנדערער האָט 


ש 


דערזעןי דערפילט. און אויב דאָס געלינגט אים, טראָגט 
ער ארײַן זיינעם א באזונדערן צושטײַער ניט בלוין אין 
דער ליטעראטור, נאָר אויך אין דער שפּראך, ער װערט 
דאן אין שפּראך-שאפונג א שוטעף צום פאָלק, ער אין 
דאן ניט בלויז א געברויכער פון גרייטע שפּראך:מאָי 
דעלן --- ער איז טײילװײַז איינער פון זייערצ שעפער, װאָס 
העלפן מיט דער װײַטערדיקער אנטװיקלונג פון דער 
שפּראך. נאָר אויך דאן מוז ער זיך רעכענען מיט די 
געזעצמעסיקיײיטן פון דער קלאל-שפראך, אנדערש װעט 
אים קיינער ניט פארשטיין. : 

דאָס אלץ װײזט, װי טיף ס'דארף זײַן דער אינטערעס 
פון יעדן שרײיבער צו זײַן װיכטיקסטן אינסטרומענט -- 
צו דער שפּראך, אין אונדזער פאל -- דער אינטערעס 
פון די ייִדישע סאָװעטישע שרײַבער צו די פראגן פון 
ייִדישער שפּראך, װאָס װעלן שטיין אפן טאָגסײדער פון 
דער קומענדיקער באראטונג, אף װעלכער ס'דארף געפירט 
װערן א לעבהאפטער מיינונגען-אויסטויש צװישן די צו 
נויפשטעלער פון די װוערטערביכער און די שרײַבער. 
י עטלעכע צענדליק יאָר ייִדישער סאָװצטישער 

נג איז ניט װײניק אָפּגעטאָן געװאָרן אף צו 
פארוואנדלען יִדיש אין א בײגעװדיקן אינסטרומענט, 
װאָס זאָל אין דער פולער מאָס אנטשפּרעכן די קולטור- 
באדערפענישן פון אונדזער סאָװעטישן הײַנט. דערצו איז 
קלאל ניט גענוגנדיק געװען די שפּראך-יערושע פונעם 
ביזאָקטיאבערישן פּעריאָד. ייִדיש אין אין די 20:ער-- 
0'ער יאָרן בארופן געװאָרן דאָס ערשטע מאָל אין דער 
געשיכטע צו באפרידיקן די פאָדערונגען פון בריטע 
מאסן, װעלכע לעבן איבער דעם פּראָצעס פון פּראָדוקטײ 
וויזאציע און דאָס באהעפטן זיך מיט דער נײַער סאָציָאי 
ליסטישער װירקלעכקײַט. װערטער זײַנען דאן אָפּט געַי 
שאפן געװאָרן אפדערגיך, ניט אלע האָבן זי געשטימט 
מיט די געזעצן פון דער שפראך-אנטװיקלונג, ניט אלץ 
האָבן זיי , זיך געקלעפּט" צו ייִדיש, און פיל פון זי 
האָט מען דערנאָך געמוזט פארבײַטן מיט אנדערע. די 
שפּראך-שאפונגען זײַנען אזויארום אױסגעפּרוּװט געװאָרן 
אין לעבן, אין דער רייד-פּראקטיק. אזוי האָט זיך סטאי 
ביליזירט א סאָװעטישער סטיל פון ייִדיש, װאָס פארי 
מאָגט -- אין די ראמען פון דער יִדישער קלאל- 
שפּראך -- זײַנע באזונדערהײַטן, אזעלכע, װאָס זײַנען 
גילטיק -- אין גרוגט -- בלוין אפן סאָװעטישן באָדן, 

מיר װעלן זיך דאָ ניט אָפּשטעלן אף די דאָזיקע 
פראגן --- װעגן זיי װעט זײַן א ריד אף דער קומענדי" 
קער פּלענארער זיצונג. דאָ װוילן מיר בלויז געבן די 
שרײַבער א מעגלעכקײַט צו באקענען זיך מיטן טאָג" 
סיידער פון אָט דער זיצונג, קעדיי זיי זאָלן האָבן גענוג 
צײַט א קלער צו טאָן װעגן זיי און קומען צו דער זיצונג 
מיט באגרינדעטע מיינונגען. 

אָט איז דער פאָרגעלייגטער טאָגסײדער: 
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1 דער ליטערארישער ייִדיש אין סאָוועטנ- 
פארבאנד און אונדזער אָריענטאציע אין 
דער לעקסיקאָגראפישער ארבעט. 


אין די ראמען פון אָט דעם פּונקט דארפן באטראכט 
װערן יענע באזונדערהײַטן, דערהויפּט לעקסישע, װאָס 
גילטן אין סאָװעטנפארבאנד, אין דער פּראקטיק פון די 
סאָוועטישע שרײַבער און קולטור-טוער --- לעגאבע אייי 


ניקץ טענדענצן אין דער שפּראך פון דער אויסלענדי- 
שער, באזונדערס פּובליציסטישער און הומאניטארזויסנ- 
שאפטלעכער ליטעראטור. סשועט דארפן אָנגענומען װערן 
אן אָביעקטיוע און רעאליסטישע שטעלונג צו אָט די 
באזונדערהײיטן; דערבײיי װעט מען דארפן נעמען אין אכט, 
פון איין זײַט, די ספעציפיק פון אונדזערע סאָװעטישע 
לייענער, פון דער צװייטער זײַט, -- דעם אינטערעס צו 
אונדזער דרוק-פּראָדוקציע אויסער די גרענעצן פונעם 
סאָוועטגפארבאנד. 


2. אויסלייג-פראגן. 


דאָס איז איינע פון די אמערסטן קאָמפּליצירטע פּראַי 
בלעמען. װי באװוּסט, האָבן מיר א מעלוכע-דעקרעט פון 
די דרײַסיקער יאָרן װעגן דער ייִדישער סאָװעטישער אָר- 
טאָגראפיע. די צײַט אָבער האָט אין ניט װײניק פאלן 
ארויסגערוקט די נױטװענדיקײַט ארײַנצוטראָגן קאָרעק- 
טיװן אין די דעקרעטירטע קלאָלים און אײַנשטעלונגען. 
מע מוז קומען צו אָבליגאטאָרישע באשלוסן, אנארכיץ 
אין אויסלייג קאָן ניט דערלאָזט װערן. ס'טרעפט אָפט, 
אז אייניקע אויסלייע-פראגן װערן דערלייזט אף די טישן 
פונעם רעדאקטאָרן-צימער -- אין דער רעדאקציע פונעם 
זשורנא? , סאָװעטיש היימלאנד". קלאָר, אז דער רעדאק- 
טאָראט פונעם זשורנאל קאָן ניט באטראכט װערן אלס 
לעצטע אינסטאנץ אין פראגן פון אויסלייג. 


3 די לעקסיק און פראזעאָלאָגיע אין די ווערק 
פון א ריי איצט טעטיקע ייִדישע סאָווע- 
טישע שרײיבער. 


4 די לעקסיק און פראזעאָלאָגיע אין דער 
שפּראך פון דער אויסלענדישער פּראָגרע- 
סיווער פּרעסע; װאָס קאָן פון אָט דער לעקסיק 

און פהאגעאָלאָגיע אויסגענוצט װערן. 


5 פראגן פון װאָרטפאָרמעס און װאָרטבילדונג. 


אין די ראמען פון אָט דעם פּונקט דארף גענויער באי 
טראכט װערן א רײי צװוייפלהאפטע פאלן בענעגייע די 
פאָרמעס פון מערצאָל און פארטיציפּ, אויך װעגן דעם מין 
פון סובסטאנטיזון (האגאם דער מין פון סובסטאנטיון 
געהערט ניט דירעקט צו װאָרטפאָרמעס אָדער װאָרטי 
בילדונג), 


6 אָנגעװײיטעקטע פראגן פון רעדאקטאָריש- 


קאָרעקטאָרישער ארבעט 
(מיטיילונגען פון די רעדאקטאָרן און קאָרעקטאָרן פון 
,סאָװעטיש היימלאנד"), 
7. מוסטערן פון װאָרט-טײַטשונגען אין די 
ווערטערביכער. 


מיר האָפן, אז די שרײַבער װעלן נעמען אן אקטיון 
אָנטײ? אין דער זיצונג און װעלן אזויארום מיטהעלפן 
די שפּראך:טוער אין זײיער לעקסיקאָגראפישער ארבעט. 


מ. שאפיראָ 


א פאָר באמערקונגען 
צו אן אינטערעסאנטער אויסשטעלונג 


אין צוזאמענהאנג מיט י-7. פּערעצעס אַָרצײַט האָט 


די נאציאָנאלע אונוערסיטעט-ביבליאָטעק אין יערושאָ- 
לאיִם אײַנגעאָרדנט אן אויסשטעלונג און ארױסגעלאָזט 


א קאטאלאָג פון דער דאָזיקער אויסשטעלונג (,קטלוג 
התערוכה לזכר יצחק ליבוש פּרץ במלאת חמישים שנה 
לפטירתו"):. דער טעקסט פונעם קאטאלאָג איז א 
העברעיש-ענגלישער. 

דער ציל פון דער אויסשטעלונג איז געװען אָפּשפּ 7 
פּערעצעס טיק אלס ייִדישער און העברעיִשער 
בער און אלס געזעלשאפטלעכער טוער און קולטור- 
טוער. עס זײַנען טע ביכער, פּעריאָדישע אויס- 
גאבעס, מאנוסקריפּטן, בריו, איליוסטראציעס צו זײַנע 
װערק און נאָטן צו זײַנע לידער, טעאטער-מעלדונגען, 
אָפּרופן אין דער פּרעסע אף זײַן טויט און אנדערע 
מאטעריאלן. פאראן דאָ פּערעצעס װערק -- סײַ אין 
ייִדיש און העברעיש, סײַ אין איבערזעצונגען (פערעץ איז 
איבערגעזעצט ניט װײניקער װי אף צען שפּראכן, צװישן 
זײי אף עספּעראנטאַ). א גרויס אָרט איז אָפּגעגצבן ד 
ערשטע װערק זײַנע אין העברעיַש און ייִדיש אין די 
0סר און 80'ער יאַרן. מע קאָן דאָ זען די װאריאנטן 
פון , מאָניש* און ,די גאָלדענע קייט". צװישן די עקס- 
פּאָנָאטן איז דאָ זײער א זעלטענע אויסגאבע אין 
העברעיש: ,חי משורר עברי* (,דאָס לעבן פון א 
העברעיִשן דיכטער*), ווארשע 1877. דאָס איז א לענגערע 
יד, לעכאטכילע דערשינען אין ,ספורים בשיר ושירים 
שונים", ארויסגעגעבן אין זעלבן יאָר פון פערעצן און 
זיין שװער גאװריעל ליכטענפעלד. ,, סאיז עפשער דער 
איינציקער עקזעמפּליאר אין דער װעלט", זאָגט זיך אין 
קאטאלאָג, 

װי באװוּסט, האָט זיך פּערעץ שטארק אינטערעסירט 
מיט ייִדישן פאָלקלאָר. אף דער אויסשטעלונג איז עקספּאָי 
נירט א שארבלאט פון א זאמלונג פאָלקסלידער, גע- 
זאמלט פון פּערעצן. די זאמלונג אליין איז צוליב אומ- 
באװוּסטע סיבעס ניט דערשינען. ס'איז אויך ארויסגע- 
שטעלט א דײַטשישער זשורנא?ל פארן 1898 יאָר, װוּ 
סזײַנען אָפּגעדרוקט ייִדישע פאָלקסלידער, געזאמלטע פון 
פּערעצן, מיט לאטיינישע אויסיעס. 

צװישן די מאנוסקריפּטן איז פאראן פּערעצעס א דער 
ציילונג שאין הויז", וועלכע איז אין זײַנע געדרוקטצץ 
װערק ניט ארײַן. ס'איז פאָרגעשטעלט די ערשטע פֹצָ- 
רעץ-ביבליאָגראפיע פון ב. באָראָכאָװן און די שפּעטער- 


1 מיר אינפאַרמירן װעגן דער אויסשטעלונג מיט א פאר.: 
שפעטיקונג, װײַל מיר האָבן דעם קאטאלאַג באקומען 
ערשט ניט לאנג. 


דיקע װיכטיקסטע פּערעץביבליאַגראפיעס פון א. גור' 
שטיין, י. שאצקי, י. יעשורין, א. ר. מאלאָכי, נ. מײַזל, 
ז. זילבערצװוייג, ש. שונאמי. 

א רײי מאטעריאלן כאראקטעריזירן פערעצעס באציונג 
צו דער שפּראך-פראגע (ייִדיש--העברעיש) אין פארשיי 
דענע פּעריאָדן. 

באגריסנדיק דעם 
דער אויסשטעלונג, 


קריטי 


ברייטן טעמאטישן פארנעם פון אָט 
מוזן מיר אָבער אויך מאכן א פאָך 
שע באמערקונגען. 


אינעם פאָרװאָרט צום קאט 
גרויסער פּאָפּוליארי 
אין די 


אלאָג רעדט זיך װעגן ,דעד 
טעט פון פּערעצן אפילע (?--מ. ר) 
קאָמוניסט לענדער". די באזוכער פון דער 
אָבן זיך אָבער אפילע אין דעם ‏ אפילץ" 
יבערצײיגן, װײַל ,פון די קאָמוניסטישע 
פאַרגעשטעלט נאָר געציילטע אויסגא- 

ען אף דער אויסשטעלונג דער פֹּצי 
רשינען אין מאָסקװע אין 1925 מיט מ. ליט- 


ואקאָוס און י. נוסינאָס פאָרװערטער; די ספעציעלע 
פּערעץינומערן פון די זשורנאלן ,רויטע װעלט", 
;שטערן", ,סאָװעטישע ליטעראטור" און אנד.; די צװױ 


בענדיקע יל פונעם ,, עמעסיי-פארלאג (1941) מיט 


ריווקע רובינעס גרויסן אריינפיר; די פערעץ זאמלונגען, 
וועלכע זײַנען דערשינען אין די ערשטע רעװאַליציץי 
יאָרן אין קיִעװ און מינסק; ס'זײַנען ניט פאָרגעשטעלט 
כאָטש אייניקע פון די צטלעכע צענדליק מאסןאויסגאי 
בעס, טײלװיזזן איליוסטרירט פון די באװוּסטע קינסט. 
לער: י. דאָברושינס און נ. אויסלענדערס ארבעטן װעגן 
פערעצן. צװישן די פארשיידענע ייִדישע און העברעישץ 
וואריאנטן פון ,דער גאָלדענער קייט", װצלכע זיינען גי 
װען אף דער אויסשטעלונג, פעלט א. יודיצקיס איבער 
זעצונג, די ערשטע און איינציקע פון דעם ערשטן נוסעך 
פון ,דער גאָלדענער קייט" -- ,חורבן בית צריק". 
אגעוו, איז אין פאָלקס-פוילן דצרשינען א פינפבענדיקע 
פּערעץ-אויסגאבע און ניט קיין צװייבענדיקע, דאָרט אי 
אויך דערשינען א באנד קריטיק װעגן פּערעצן, װעלכער 
האָט אף דער אויסשטעלונג ניט פיגורירט. צװישן די פאר* 
שיידענע אויסגאבעס פון ,אלע װערק" איז פאָרגעשטעלט 
די 11-בענדיקע אמעריקאנער אויסגאבע פון 6ציקאָ", 
ס'פעלט אָבער די 13:בענדיקע אויסגאבע פון דער 
,מאָרגן-פריזהײַט". 
אין אלגעמיין, װי סאיז קאָנטיק פונעם קאטאלאָג, אין 
די אויסשטעלונג געװען אן אינטערעסאנטע, און די ארי 
גאניזאטאָרן אירע האָבן גוט געטאָן, װאָס זײי האָנן 
ארויסגעלאָזט דעם קאטאלאָג, 
מ. ראָזנהויז 


*ט 


די ;מאלקע שאנעס" 


אין מאָסקװע איז יזייער פאָפּולער דאָס װספּאָלנע געסל, 
װאָס ליגט אין נאָענטער שכיינעס מיטן צענטראלן שרײיי 
בער-הויז. אין אָט דעם געסל געפינט זיך איינע פון די 
עלטסטע ליטערארישע פארייניקונגען, װעלכע טראָגט דעם 
נאָמען ,ניקיטינסקיע סובאָטניקי":. דאָס איז ניט בלויז א 
ליטערארישע פארייניקונג, נאָר אויך אן אויסערסט 
װערטפולער ליטערארישער מוזיי און א רײַכע קינסט- 
לערישע גאלעריי, װוּ עס זײַנען פארטראָטן סקולפטור, 
גראפיק און אנד. מינים קונסט. 

,ניקיטינער שאבעסניקעס" איז אן אנשטאלט אָן אָנגץ- 
שטעלטע, אָן שטאטן, אָן באדינער. מיט אים פירט אָן 
בלוין איין מענטש -- יעװדאָקס:א פיאָדאָראָװונא ניקיי 
טינא. זי אין דאָ די ליטעראטור-פאָרשערן, דער פּראָפץ- 
סאָר, דער דירעקטאָר, די אָנפירערן פון עקסקורסיעס, 
די שטענדיקע זאמלערן און אומדערמידלעכע װעכטערן 
פון די אומשאצבארע אוניקאלע קינסטלערישע אויצרעס. 
אין מעשעך פון דעם העכער האלבן יאַרהונדערט פון 
דער עקזיסטענץ פון אָט דער פארייניקונג איז זי, ניקיי 
טינא, איר פאָרזיצער. 

לוט די מאטעריאלן, װעלכע זײַנען דאָ צונויפגעזאמלט, 
קאָן מען צונויפשטעלן קימאט א פולע געשיכטע פון 
דער הײַנטצײַטיקער סאַװעטישער ליטעראטור. דאָ זײַנען 
אָבער פאראן אויך ניט װײיניק דאָקומענטאלע מאטעריאלן 
פון דער רוסישער קלאסישער ליטעראטור. די פארבינ- 
דונג פון דער קלאסיק מיט דער הײַנטצײַטיקײַט -- דאָס 
איז איינער פון די גרונט-פרינציפן פון דער ארבעט, װאָס 
װערט געטאָן אף די אזויגערופענע ,שאבעסניקעס". 

די שרײיבער, קינסטלער און געזעלשאפטלעכע טוער, 
װעלכע פארזאמלען זיך בא יע. פ. ניקיטינא יעדן שא- 
בעס, רופן זי היימיש ,די מאלקע שאבעס". 

דאָס יאָר 1964 איז געװען א יובילי-יאָר פון אָט די 
?שאבעסניקעס". עס איז געװאָרן 50 יאָר זינט דעם אופ- 
קום פון דער פאריציקונג. דער דאָזיקער יוביליי אין 
ברייט אָפּגעמערקט געװאָרן סײי אין דער סאָװעטישער, 
סײַ אין דער פּראָגרעסיװוער אויסלענדישער פרעסע. פון 
דער גאנצער װעלט האָט די ,מאלקע שאבעס" באקומען 
באגריסונג-טעלעגראמעס. 

אין דער באגריסונג פון סעקרעטאריאט פון דער פאר- 
וואלטונג פון שרייבער-פארבאנד פון פססר צו יעװדאָקסיִא 
פיאָדאָראָוווא ניקיטינא איז, צװישן אנדערס, געזאָגט גע- 
װאָרן: ;די גרעסטע רוסישע, סאָװעטישע ליטעראטן, די 
פאָרגעשריטענע טוער פון אונדזער קולטור זײַנען גע- 
װען אָנטײלנעמער פון אײַערע ,שאבעסניקעס" -- פון 
אָט די אויסערלעך באשיידענע, נאָר אזעלכע טיפע לט 
זייער געזעלשאפטלעכן באטײיט, שעפערישע באגעגענישן. 
שװער איז איבערצוגעבן אינקורצן דאָס אלץ, װאָס איר 
האָט אופגעטאָן. פארהיטנדיק טױיזנטער און טױיזנטער 
זעלטנסטע קולטור-רעליקוויעס און זאָרגפול אָפּהיטנדיק 
אָט דעם טײַערסטן גײַסטיקן אויצער, -- האָט איר דאָס 
אלץ איבערגעגעבן אלס מאטאָנע דעם היימלאנד, דעם 
פאָלק!..* 

צװישן די אָנגעזעענע טוער פון דער סאָװעטישער ל- 
טעראטור, וועגן װעלכע עס רעדט זיך אין דער באגרי- 


ג בוכשטעבלעך: ;ניקיטינער שאבעסניקעס", דה. די 
שאבעס-באגעגענישן בא ניקיטינא. 


סונג, זײַנען געװען גאָרקי, לונאטשארסקי, װעסעלאָװסקי, 
בריוסאָו, דעמיאן בעדני, סעראפימאָװיטש, פעדין, יצ- 
סענין, ‏ מאיאקאָװסקי, פאדייעו, מײערכאָלד, מיכאָעלס, 
קאטשאלאָװ, גנעסין און פיל-פיל אנדערע. 
צװישן די אויצרעס, װאָס עס האָט אָנגעזאמלט די 
פארייניקונג ,ניקיטינער שאבעסניקעס", זײַנען פאראן 
ארכיוון, װעלכע זײַנען איבערגעגעבן געװאָרן דורך פּוש- 
קינס אורייניקלעך; פּאָרטרעטן פון ל. נ. טאָלסטאָי, װאָס 
האָבן זיך געפונען אין טשערטקאָװס זאמלונגען; די אר- 
כיוון פון די ברידער סאָקאָלאָו, ועלכע האָבן געארבעט 
אפן געביט פון פאָלקלאָר און עטנאָגראפיע; ארום 21 
טויזנט ביאָגראפיעס פון שרײַבער און נאָך און נאָך. 
די ליטערארישע פארייניקונג האָט בעשײַטע געהאט 
אָרגאניזירט אויך א ספּעציִעלן פארלאג מיטן נאָמען ,ניקי- 
טינסקיע סובאָטניקי". דער פארלאג האָט פאר די צװעלף 
יאָר פון זײַן עקזיסטענץ ארויסגעגעבן העכער 300 בי- 
כער, װעלכע שאפן טײלװײַז א בילד װעגן די אויצרעס, 
װאָס װערן געהיט אף װספּאָלנער געסל, נומ. 14. 
ניט אומזיסט האָט דער אינסטיטוט פון דער װעלט- 
ליטעראטור אפן נאָמען פון מ. גאָרקי בא דער אלפאר- 
באנדישער וויסנשאפט:אקאדעמיע באשלאָסן אריינצופירן 
אין דער נײַער פארברייטערטער אופלאגע פון דער גע- 
שיכטע פון דער סאָװעטישער ליטעראטור קאפּיטלען װעגן 
די ,ניקיטינער שאבעסניקעס". 
צװישן די פאָנדן פון די ברידערלעכע ליטעראטורן, 
װועלכע זײַנען אָנגעזאמלט אין די ארכיון פון די ,ניקי- 
טינער שאבעסניקעס", זײַנען פאראן אויך מאטעריאלן 
פון דער ייִדישער ליטעראטור. יעװדאָקסיא פיאָדאָראָוונא 
שטאָלצירט דערמיט, װאָס נאָך אין די ערשטע יאָרן פון 
די , שאבעסניקעס" אין געװען בא איר מיט א װיזיט 
שאָלעם-אלייכעם. דאָס אין געװען גראָד דעמלט, װען 
דער מאָסקװער פארלאג ,סאָװרעמעניע פּראָבלעמי* האָט 
ארויסגעגעבן אין רוסיש די ערשטע אופלאגע פון שאָלעם- 
אלייכעמס װערק. 
אין 1915 האָט די ,ניקיטינער שאבעסניקעס" באזוכט 
שאָלעם אש. 
די סאָװועטישע ייִדישע ליטעראטור איז אין די ארכיװן 
פון די ,ניקיטינער שאבעסניקעס" פאָרגעשטעלט מיט 
מארקישן, בערגעלסאָנען, קװיטקאָן, שווארצמאנען, האל- 
קינען, קושניראָװן און אנד. מיט גרויס האנאָע דערמאָנט 
ניקיטינא פּערעץ מארקישעס אקטיװן אָנטײיל אין די 
,שאבעסניקעסי"י, אלס מיטגליד פון דער פארייניקונג, 
דער ייִדישער סאָװעטישער ליטעראטור איז שוין געװען 
געװידמעט א ריי שאבעס-באגעגענישן פון דער פארייני- 
קונג. ניט לאנג צוריק זײַנען אויך פאָרגעקומען פאָרלע- 
זונגען װעגן כ.-ג. ביאליקן. 
| | 
װי באװוּסט, איז יע. פ. ניקיטינאס ארכיוו דערקלערט 
געװאָרן אלס פיליאל פונעם ליטערארישן מעלוכע:מוזײ. 
לוט א באשלוס פונעם מאָסקװער סאָװעט װערט דער 
גאנצער אונטערשטער שטאָק פון דעם הויז נומ. 8 אף 
װספּאָלגע געס? איבערגעגעבן אין רעשוס פון אָט דעם 
מוזיי. צו דער עפענונג זײַנער אין דער נײַער געבײַדע 
װעט פאָרקומען די 7700טע באגעגעניש פון די אָנטײל- 
נעמער פון די ,ניקיטינער שאבעסניקעס". 
ליובע טשערניאק 


כאצקל נאדעל 


א פרײַנט פון דער 


פון פראנקאָס זיכרוינעס ,מײַנע באקאנטע ייִדן", פּוב- 
ליקירט א סאך יאָרן נאָך זײַן טויט, איז צו זען, אז ער 
איז געװוען באקאנט מיט ייַדן, מיטן ייַדישן לעבנס-שטייי 
גער נאָך אין די קינדער-יאָרן. 

די געשיכטע פון די דאָזיקע ,זיכרוינעס" איז אזא: א 
װעער צײַטונג האָט געבעטן בא פראנקאָן, ער זאָל אָנ- 
שרײַבן א ציקל ארטיקלען װעגן געשיכטע, שטײגער, 
עקאַנאָמיק פון די גאליציאנער יִדן. פראנקאָ האָט זיך 
אָפּגעזאָגט -- אָנשטאָט דעם האָט ער, לויט דער אײגע- 
נער איניצ;אטיוו, אַנגעשריבן זיכרוינעס. ערשט אין 1936 
האָט זיי דער אקאדעמיקער װאָזניאק פארעפנטלעכט אין 
דער לװאָװער אוקראינישער צײַטונג ;דילאָ? (נומערן 
7--119). שפּעטער האָט זיי איבערגעדרוקט די קיעװער 
,ליטעראטורנא גאזעטא" (1945, 20 דעקאבער). 

פראנקאָ האָט ארויסגעוויזן אינטערעס צו דער ייַדישער 
ליטעראטור און צו ייַדישן פאָלקלאָר. 

צו זײַן פּרעכטיקער איבערזעצונג פון װעלװל זבאר- 
זשערס לידער האָט פראנקאָ געגעבן א זײצר אינטערע- 
סאנטן אריינפיר, פון װעלכן מיר ברענגען דאָ א גרעסערן 
אויסצוג: 

,צום ערשטן מאַל בין איך געקומען אין באריר מיט 
דער ייִדישער פאַלקסליד אין 1878, זיצנדיק ארעסטירט 
אין לװאַװ. ס'האָט מיך דעמלט פארכאפט די פרימיטיװע 
מיטלאלטערלעכע פאָרם פון דער פּאַעטישער דערשײַנונג. 
איך האָב דאן אויסשטודירט אײניקע פערזן פון אן אלטן, 
ניט גאָר באדײַטנזיקן, אָבער ביז הײַנט נאָך פאָפולערן 
פאָעט בערקע פון בראַד (בערל בראָדער). ס'איז מיר 
געפעלן געװאָרן דער ניט געװײינלעכער שטילער הומאַר 
זײַנער, װאָס קומט אָפטמאָל אפילע אומבאמערקט אלס 
פויעלייויצע פון דער מערקװירזיקער קאָנסטרוקציע 
פונעם ייִדישן לאַשן, אויך דער אופריכטיקער רעאליזם 
באם באהאנדלען דעם אַביעקט און די פאַשעטקײַט פון 
אויסדרוק לעהייפעך צו אונדזער קאַנװענציַאַנעלער -- 
ס'זאָל ניט אויסגערעדט זײַן -- סכאַלאסטישער פאַעזיע. 
איך האָב דעמלט געפרוּװט -- אַן א דערלױבעניש -- 
איבערזעצן עטלעכע לידער. די איבערזעצונג האָב איך 
געמאכט אף צופעליק געפונענע שטיקלעך פאפיר, װעלכע 
זײַנען אָבער ארײַנגעפאלן אין די הענט פון די מאלאכייי 
כאבאַלע און זײ האָבן דאַס, פארשטײט זיך, קאַנפיסקירט. 

אין די יאָרן 1880--1881, װען איך האָב זיך געפונען 
אין דראַהאַביטש און זיך געכאװערט מיט ייִדישע סטו 
דענטן און פראַלעטאריער, האָב איך װידער געהאט די גע" 
לעגנהײַט אַנצושטױסן זיך אף ייַדישע לידלעך. איינס 
פון זיי, .די לִיד פון קאפצן*, האָב איך איבערגעזעצט 
אין אוקראיניש און געגעבן אין דרוק אין זשורנאל ,סאַ- 
װיעטא*, דער דאָזיקער ננמער פונעם זשורנאל איז אַבער 
ניט דערשינען, און די ליד איז געבליבן ניט פובליקירט. 
שפעטער, װען איך האָב געארבעט אין דער ,זאריא* אונ- 
טער דער רעדאקציע פון פארטיצקי, האָב איך מיך בא- 
קאנט מיט א יונגן ייִדישן געלערנטן איזידאָר בערנפעלד, 
װאַס האָט לט מײַן ביטע אַנגעשריבן א גוט, און ביז 
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ייִדישער ליטעראטור 


איצט דאָס איינציקע, ארטיקל װעגן דער העברעיִשער און 
ייִדישער ליטעראטור, װעלכע איז בא אונדז אומבאקאנט. 


מיט דער הילף פון ה' בערנפעלד און פון מײַנעם א 
באקאנטן א געװיסן גאַלדבערג פון דראַהאָביטש האָב איך 
מיך נעענטער באקאנט מיט די שאפונגען פון דער ידי 
שער ליטעראטור און געשטרעבט ארײַנצודרינגען אין איר 
גײַסט. ספעציעל האָט מיך פארינטערעסירט װאָלף ערעני 
קראנץ, געבוירן אין זבאראזש, א דיכטער, װעלכער האָט 
זיך דערװאַרבן א נאָמען אלס פאָלקסידיכטער אין די 
ייִדישע קרײַזן ניט נאָר פון גאליציע -- אויך פון דײַטשי 
לאנד, פאריזש און פון די מיזרעך-קאנטן. ער איז גע' 
שטאָרבן אין קאַנסטאנטינאַפאַל אין די 70:ער יאָרן פון 


יענעם יאַרהונדערט און האָט איבערגעלאַזט לידער'זאמ' 
לונגען -- ,מקל נועם* און ,מקל חובלים",' װעלכע 
צײכענען זיך אויס מיט זייער בײַסיקער, שארפער סאי 


טירע קעגן דער ייִדישער סעקטע כסידים, קעגן ראבאָנים, 
באלמאַפסים, אזויגערופענע צאדיקים. פון דער ערשטער 
זאמלונג (;מקל נועם*) האָב איך אָפגעקליבן עטלעכע לֵײ 
דער און זי איבערזעצט פארן דערמאַנטן זשורנאל, װוּ 
עס האַָט געזאַלט דערשײַנען אן ארטיקל פונעם געלערנטן 
ה' בערנפעלד װעגן װעלװל זבארזשער. די דעמלטיקע רע" 
דאקציע פונעם זשורנאל ,זאָריא", װעלכער האָט אױיך 
דאַס ערשטע ארטיקל פון ה' בערנפעלד ניט גערן אָנגע- 
נומען, האַט זיך ניט געװאַלט מער באשעפטיקן מיט 
אייִדישע איניאַנים", און מײַן פלאן איז, װי פיל אנדערע, 
געבליבן ניט אויסגעפילט. דער געדאנק צו געבן אונדזער 
לײענער אן איבערזעצונג פון א ייִדישער פאָלקסליד האָט 
מיך ניט געלאָזט צורו, און אָט גיב איך דעם ערשסן 
פרוּװו דערפון" (זש. ,ליט. נאוקאַװי װיסטניק", 1905, 
בוך 10. שפעטער אין זײַן בוך .שריפטן", באנד 27. 
כארקאָו, 1929, זז. 329---330). 

א פאָר װערטער װעגן דעם דערמאָנטן בערנפעלדס 
ארטיקל. דאָס ארטיקל איז בין היינט געבליבן אומבאי 
װוּסט, כאָטש פאר יענער צײט איז עס זיכער געװען א 
וויכטיקע דערשיינונג. דעם אװטאָרס איבערזיכט הייבט זיך 
אָן מיט מוישע מענדעלסאָן, שלוימע מײַמאָן און נאכמען 
קראָכמאל. נאָכדעם גיט עֶר א פולע כאראקטעריסטיק פון 
די װערק פון אװראָם מאפּו, פּערעץ סמאָלענסקין, כאים" 
זעליק סלאָנימסקי. מענדעלע מױיכער-ספאָרים װערט דער" 
מאָנט אלס איבערזעצער פון לענצס נאטורגעשיכטע אף 
העברעיִש (,ספר תולדת הטבע", 1866). 

אינעם ארטיקל װערן באהאנדלט די דיכטער לעװיני 
זאָן (טאטע און זון), יעהודע-לייב גאָרדאָן. דער אװטאָר 
שטעלט זיך אָפּ אף די ייִדישע פאָלקסלידער, אף גאָלרי 
פאדנס שאפן און דעריקער אף דער פּאָפּולערקײַט פון 


1 מאקײל 
לקים == 


נויאם און מאקײל כויו" 
א שטעקן, װאָס פארשאפט טײַנעג, און א 
שטעקן, װאָס שטראַפט; געמיינט: לירישע און סאטירישע 
לידער. 
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װעלװל זבאהזשער (װאָלף ערענקראנץ). ער דערװײַזט, אז 
אונטער װצלװל זבארזשערס פולער האשפּאָץ קומט א 


פלציאדע ייִדישע טאלאנטפולע פאָלקס:דיכטער, איבער. 
הויפּט פון גאליציע (מײַרעװ-אוקראינע): אויזער ראָגאי 
טינער פון לװאָװ, בערל בראָדער, בייראק שאפיר פון 


פערעמיש? אא. 
האנדלט איזידאָר 


: 
ייִנגל", 


מיט פולער קענטשאפט און ליבע בא" 
בערנפעלד לינעצקיס ,דאָס פוילישץ 

עס איז זיכער, אז דאָס ארטיקל האָט געהאט א געװיסץ 
האשפּאָץ אף פראנקאָס אינטערעס צו דער ייִדישער לי- 
טעראטור און פאָלקס-שאפונג. אָבער אזא ארטיק? האָט 
געקאַנט דערשײַנען בלויז אדאנק פראנקאָס מיטווירקונג... 

בא א געלעגנהײַט ראט פראנקאָ דעם לייענער צו בא 
קאנען זיך מיט דער ייִדישער ליטעראטור דורך בערני 
פעלדס ארטיק? אין ,זאָריא". דערפון אין צו זע אז 
פראנקאָ איז געװען צופרידן, װאָס אים איז געלונגען צו 
געבן דעם אוקראינישן לײײענער א פאָרשטעלונג ווצגן 
דער ייִדישער ליטעראטור. 

איוואן פראנקאָ איז געװען א גרויסצר פריינט פון די 
ייִדישע פאָלקסמאסן -- סײַ אין לעבן, סײַ אין זיינע פיל- 
צאָליקע װערק, סײַ אין די פארעפנטלעכטע און נאָך ניט 
פארעפנטלעכטע בריוו. גרויס ליבע און אינטערעס האָט 
פראנקאָ ארויסגעװיזן צו דער ייִדישער פאָלקס-שאפונג, 
ער האָט זיך פיל פארנומען מיט פארשרײיבן, פּובליקירן, 
איבערזעצן פונעם ייִדישן פּאָלקלאָר, מיט שרײַבן ארײיני 
פיר-ארטיקלען צו פובליקאציעס, מיט געבן פארטײַטשונ- 
גען פון העברעיזמען אדג. דער אקאדעמיקער מיכײלאָ 
װאָזניאק ברענגט אין זײַן ארטיקל ,דאָ פובליציסטיטשנאָי 
דיאלנאָסטי איוואנא פראנקאָי: א טשיקאוון וואריאנט פון 
פראנקאָס א פאָרװאָרט צו א דורך אים פארשריבענער און 
פארעפנטלעכטער ייִדישער פאָלקסליד. אָט װאָס ער שרײַבט 
דאָרט צװישן אנדערס: ,ארויסטרעטן קעגן ייִדן אָן אוני 
טערשייד און פרינציפיע?, װי דאָס טוט אישטאצי, הייסט 
ארײַנפירן פרינציפּיעל אין א פאטאלן טאָעס דאָס אוקראיי 
נישע פאָלק.,. אגעוו, װי איך האָב שוין בא א געלעגנהײַט 
דערמאָנט אין ,װאָלנאָיע סלאָװאָ* פארן 1882, הייבט זיך 
אָן צװישן די ייִדן גופע בוילעט ארויסװײיזן אן אײַצרײַס, 
װאָס דארף בלויז פרייען יעדן איינעם, וועלכער װיל אופ- 
ריכטיק גוטס און באפרײונג ניט נאָר דעם אײגענעם 
פאָלק, נאָר אלע שכיינעסדיקע פעלקער, װיסנדיק, אז די 
באפרײַונג פון איינע אָן דער באפרייונג פון די צװײיטע 
איז אומעגלעך. אָט דער אײַנרײַס איז קענטיק צװישן 
אונדזערע גאליציאנער ייִדן. דאָס אין די סינע פון די 
אָרעמע פּראָלעטאריער צו די רײַכע קאפּיטאליסטן -- ייִדן. 
אלס טשיקאווער באװײיז פון דעם אײַנרײַס קאָן, לויט מײַן 
מיינונג, דינען פאָלגנדיקע ליד אין ייִדיש, װעלכע איך 
האָב פארשריבן פאראיאָרן הארבסט אין דראָהאָביטש, 
געהערט פון א פּראָסטן ניט גראמאָטנעם ייִדן. לויט זײַנע 
ווערטער, איז די ליד פארשפּרייט צװישן די אָרעמע יידן 
פון דראָהאָביטש, באָריסלאוו און פון אנדערע שטעט 
פון גאליציע. איך װעל זי ברענגען אין אָריגינאל און 
טיילװײלז אין דער דײַטשישער אָרטאָגראפיע, און פאר 
די, װאָס קענען ניט קיין דײַטש, גיב איך מײַן גענויע 
איבערזעצונג אין אוקהאיניש". 

װי עס װײַזט זיך ארויס, איז די אוקראינישע איבער. 
זעצונג פון דער דאָזיקער ליד געװען פארעפנטלעכט אין 
8 (אינעם זשורנא? , טאָוואריש" נומ. 1, זז. 89--90), 


טי עי 


ג ;צו דער פובליציסטישער טעטיקײַט פון איואן 
פראנקאַ" (אוקר.), 


דער זשורנאל איז איצט א ביבליאָגראפישע זעלטנהײַט. 
עמעס, בא אונדז אין סאָוועטנפארבאנד איז אין פראנקאָס 
,אלע ווערק", װאָס איז דערשינען אין כארקאָוו אין די צוואנ- 
ציקער יאָרן, די ליד ארײַן אינעם 27-טן באנד (זו. 340-- 
1 אינעם פאָרװאָרט צו דער פובליקאציע פון דער ל 
האָט פראנקאָ צוגעזאָגט און פארזיכערט, אז ,מיר, פו 
אונדזער זײַט, װעלן דרוקן אין ,טאָוואריש* פון צײַט צ 
צײַט איינצלנע איבערזעצונגען פון כאראקטעריסטיש; 
װערק פון אָט דער ליטעראטור. צום ערשטן מאָל פ 

קירן מיר ,די ליך פון קאפּצןי (דה. די ליד פון אן 
אַרעמען פּראָלצטאריער), פון אן אומבאװוּסטן אװטאָר, 
פארשריבן אין דראָהאָביטש אין 1882, װעלכע שילדערט 
דעם געזעלשאפטלעכן קאָנטראסט צװישן די אָרעמע-ייַדן, 
קאפּצאָנים, און די רײַכע גווירים". פראנקאָ דערמאָנט דאָ, 
אז פארשריבן האָט ער פון איינעם א ייִדן מיט דער פאי 
מיליע זינגער דעם ייִדישן טעקסט. כאָטש אין אויבנדער- 


מאַנטן וואריאנט פונעם אריינפיר צו דער ליד איז צו 
זען, אז פראנקאָ האָט געהאט בצדײע צו דרוקן אויך 


דעם ייִדישן טעקסט (,אין דער דײַטשישער אָרטאַגראי 
פיעי), איז אָבער פאקטיש די ליד פארעפנטלעכט געװאָרן 
אין אוקראיניש. די איבערזעצונג אליין איז אן טוט 
שעדעװער און מעג דינען אלס מוסטער פאר איבערוע- 
צונגען פון ייִדיש אף אוקראיניש. אף װיפל דער זשור 
נאל , טאָוואריש" איז נאָכן ערשטן נומער מער ניט דער- 
שינען, האָט פראנקאָ מער ניט געהאט קיין מעגלעכקײַט 
צו רעאליזירן זײַנע גוטע קאװאָנעס אין פראט פון פֹּאָי 
פוליאריזירן די ייִדישע פאָלקסליד אין אוקראיניש. שפּצי 
טער האָט עֶר מיט דער פולער האנט אויסגענוצט די מאָי 
טיוון פון דער ייִדישער פאָלקס-שאפונג אין זײַן אייגע- 
נער דיכטערישער שאפונג, : 

ניט אָפּצושאצן זײַנען פראנקאָס אופטוען פאר דער 
ייִדישער פּאָלקסליד. זײַן ציקל ,ייִדישע מאָטיװן" איז 
דורכגעזאפּט מיטן ייִדישן פאָלקלאָר און אלטע לעגעני 
דעס, אזא איז זײַנע א פּאָעמע, װוּ ער נעמט אלס הויפט- 
שטאָף די אלטע לעגענדע װעגן סאמבאטיען. טאקץ אווי 
היסט די פּאָצמע -- ,סאמבאטיען". ער װידמעט די 
פּאָגראָמען פונעם 1881 א ליד מיטן נאָמען ?פעדערן" -- 
װעגן די פעדערן פון ייִדישע פּערענעס, װעלכע זײַנען 
געפלויגן איבער די גאסן. ער לאכט אויס די ייִדן-אסימי- 
ליאטאָרן (די ליד עאסימיליאטאָרן*). א ביבלישן מאָטיו 
דיכטעט ער איבער אין דער ליד , יאנקעווס צאװאָע". אין 
די , ייִדישע מאָטיװן" איז פאראן א פּאָעמע מיטן נאָמען 
,סאָרקע* (אגעוו, זאָל דאָ באצייכנט װערן, אז די פּאָעמע 
אין בא אונדז דערשינען אין ייִדיש אין לייב קװיטקאָס 
מײַסטערהאפטער איבערזעצונג). דער אװטאָר שילדערט 
אין איר מיט גרויס ליבע אן אונטערדריקטן און באליי 
דיקטן פאָלקסמענטש. פראנקאָ מאָלט די ,דינסטמויד" 
סאָרקע װי א פרוי מיט א הייס מוטער-הארץ, װאָס איז 
גרייט זיך מאקריוו זײַן פאר איר קינד. װיפל אָפּטימיזם 
פארמאָגט אָט די דערנידעריקטע און באליידיקטע פרוי! 
זי גיט װיך ניט אונטער דער שװערער לאסט פון איר 
טאָגטעגלעכן לעבן. אין דער גרויסער ליד פראנקאָס 
,ז ליובאָװוי" (פון ליבע) זײַנען ארײַנגעפלאָכטן גאנצע 
שטיקער ייִדישער פאָלקלאָר, װי, אשטייגער, די פאָלגג- 
דיקע שורעס פון א באװוּסטער פאָלקסליד: 


איך האָב געפלאנצט א װײַנגאָרטן, 

דער װײַנגאַָרטן איז מיר ניט געראָטן, 
איך האָב פארשפילט מײַנע יונגע יאָרן, 
אזוי װי א קארטיאָזשניק אין קאָרטן. 
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מיט רעכט באצײכנט דער באקאנטער אוקראיגישער 
ליטעראטורפאָרשער און פאָלקלאָריסט אַלעקסא דעי אין 
זײַן בוך ,איוואן פראנקאָ און די פאָלקס-שאפונג" עו 
5 אז ,דער ציקל ייִדישע מאָטיװן" 0 
זירט איואן פראנקאָן װי אן עכטן אינטערנאציאָנאליסט 
און קעמפער פאר די אינטערעסן פון אלע אונטערדריקטע 
אומאָפּהענגיק פון זײער נאציאָנאלער 6 יי 
און װײַטער: דערמיט האָט ,פראנקאַ נאָ אָכאמאַל אויסגע- 
דריקט זײַנע סימפּאטיעס צו די ברייטע ייִדישע ארבעטנ- 
דיקע מאסן" (ז. 229). 

אוב פון פראנקאָס גוטן ווילן צו פּאָפּוליארזירן 
ייִדישע פאָלקסליד פארן אוקראינישן לײענער האָט זיך 
װײניק-װאָס באקומען (ניט איבער זײַן שולד, פארשטייט 
זיך), האָט זיך אים אײַנגעגעבן מערער אופּטאָן אפן גע- 
ביט פון דעם ייִדישן פאָלקס-מײַסעלע. די װערק פון 6 
דעם מין, װאָס איוואן פראנקאָ האָט איבערגעלאָזט אין 
דער אוקראיַנישער ליטעראטור, קאָנען אײַנגעטיללט װערן 
אין דרײַ רובריקעס: 

1) פּובליקאציעס פון 


ייִדישע מײַסעלעך, וועלכע ער 


אליין האָט פארשריבן א פאָלקס-מויל און טייקעף 
איבערגעזעצט אין אוקראיָניש; איבערזעצונגען פון ייִדישע 
מײַסעלעך אין 0 אלב מײַסעלעך פלעגט 


פהאנקאָ באצייכענען אזוי: ,גענומען פון 
א קסאוויאד ,ייִדישע מײַסעס" און איבערגעזעצט פונעם 
ייִדישן אַריגינאל איוואן פראנקאָ"; 

2) מײַסעס מיט א יַדישן אינהאלט, 
אוקראינער; 

3) מײַסעס און לעגענדעס, װעלכע שטאמען פון ביבלי- 
שע מאָטיון. 

לויט פראנקאָס פּרעכטיקע איבערזעצונגען פון ייַדישע 
מײַסעלעך איז צו זען, אז דער איבערזעצער האָט אויס- 
געצייכנט באהערשט די ייִדישע שפּראך. אין איין מײַסעלע 
ברענגט פראנקאָ גלײַך נאָך דער אוקראינישער איבערזץ- 
צונג א טײל פונעם ייִדישן אָריגיעאל (מיט לאטײַנישע 
אויסיעס), װוּ מיר טרעפן אזעלכע ספּעציפישע און עכט 
ייִדישע אויסדרוקן: ,אין פריערדיקע צײַטן", ,געװאָרפן 
גויר?", ,האָט זיך דער ראָװו זײיער געקרענקט", ,האָט 
אים געבעטן, ער זאָל אים נעמען אף שאבעס", ,שא 
בייסענאכטס האָט דער ראָװ זייער אַנגעהױיבן צו װיינען 
בא דער האװדאָלע* אאװו. אדגל. (זע אא ראַװ און א 
מאלעך", א ייִדישע לעגענדע, פון דער זאמלונג ,ייִדישע 
מײַסעלעך און דערציילונגען, פארשריבן פון ייִדן אין 
לװאָװ פונעם דר. ביגעלייזן. פון זשארגאָן איבערזעצט 
איוו. פראנקאַ". זשורנאל ,זשיטע אי סלאוא", 1895, 
באנד װן, ז. 54). 

און אָט איז א פרעכטיק מײַסעלע (װי עס גיט אָן 
פראנקאָ, האָט ער דאָס פארשריבן אין שטעטל ראװוי (גא- 
ליציע) אין 1889, פון א ייִדן גערשן); אף װיפל דאָס 
מײַסעלע איז װײניק באקאנט און איז אין דער ייִדישער 
פאָלקלאַריסטיק, מעגלעך, ניט ארײַן, ברענגען מיר עס 
דאָ אינגאנצן. 


דר., ביגעלייזנס 


פארשריבן פון 


דער מײילעך סאָבעצקי 
שטאמט פון זשאװקיִעח. 
ער האָט ניט געהײיסן 
סאָבעצקי, אזוי האָבן אים 
נאַר די ביכער באשריבן. זײַן פאַטער האָט מען גערופן 
פאַשעט סאָבעק -- און געװען איז ער סאכאקל א פאַ- 
שעטער אמכאַ. אָט דער סאָבעק איז געװען אזא עװיען, 
אז ער האַט ניט געהאט ניט קײן שטוב, ניט קיין פעלד. 


דער מיילעך סאָבעצקי 
און די זשאווקיעווער 
ייָהן 


146 


ער האָט נאָר געהײיצט בא ייִדן די הרובעס און געלעבט 
ביכלא? פון דעם, װאָס ער האָט באדינט רײַכע ייד בא 
דעם סאָבעק אין געװען א ייִנגל יאס. האָט דער יַך, 
װעמען סאָבעק הטָט געדינט, זײער מעקארעו געװען זאָס 
217 האָט אים גענומען צו זיך און אָפּגעגעבן אים אין 
א שול. אז יאס האָט זיך אָנגעהױבן לערנען, איז ער 


געװאקסן פון זשאװקיִעװ ביז לװאָװ און פון לװאַװ ביז 
קראקאָו, און צוביסלעך איז ער געװאָרן א גריסער 
מאן און האָט זיך א נאַמען געגעבן סאַבעצקי. שפעטער 
האָט מען אים אויסגעקליבן פאר א קיײסער. זײַענדיק 


שױין א קײסער, איז ער אראָפגעפאָרן קיין זשאװקיעװ. 
דאַ האָבן אים זי פריצים געמאכט א קיזערלעכן קאבאָי 
לעס-פאַנעם. דער פאָשעטער האמוין און זי ייִדן האָבן 
זיך געשטופט און געליארעמט, קעדיי צו זען דעם קי' 
סער. די פריצישע דינער האָבן זי געיאָגט און פאנאנדערי 
געטריבן. און דער קייסער סאַבעצקי פאָרט זיך אין דער 
קארעטע, קוקט און שװײַגט, קיין װאָרט ניט. װײַי 
טער פאָרט מען פארבײַ דעם הז ייִדן װוּ זײַן 
טאטע האָט געדינט. גיט דער קייסער א געשרײי: 

-- אָפּשטעלן זיך! 

האָט זיך אַפּנעשטעלט די קארעטע. אלע האָבן זיך אָפי 
געשטעלט. דער קיסער גײט ארויס פון דער קארעטע 
און לאָזט זיך פאָשעט און פראַסט צום ייִדן אין שטוב. 
אלע װונדערן זיך. װאַס באטײַט עס? און דער קײסער 
הײסט רופן דעם אלטן ייִדן -- דעם באלעבאָס פון שטוב. 
האָט מען אים ארײַנגערופן. שטייט ער פארן קײסער, 
טרײסלט זיך פאר פאכעד און װייסט ניט, װאַס דער 
קיײסער װיל פון אים. און דער קייסער פרעגט דעם יָזן: 
װי רופט מען אים? -- אזוי און אזוי. 


זאָגט 
פונעם 


-- צי געדענקסטו אַט יענעם סאַָבקאַ, װעלכער האָט 
בא זיר געהייצט די הרובע און ואסער געטראָגן? 

-- איך געדענק, -- ענטפערט דער ייָד. 

-- נו, דאָס איז געװען מײַן פאָטער, -- זאָגט דער 
קײסער, -- און איך בין זײַן זון, אָט יענער יאסקאָ, 


װעמען דו האַסט אָפגעגעבן לערנען אין שול. איך בין 
געקומען דיך באדאנקען פאר דײַנע מײַסים-טויװים. 

און פאר די אויגן פון אלע פריצים און גראפן גענומען 
און א קוש געטאַן אין האנט דעם אלטן ייִדן. דער יד 
האַט זיך צעװײנט און געפאלן דעם קייסער צו די פיס. 
און דער קייסער זאָגט צו אים: ,בעט בא מיר, װאָס דו 
פארלאנגסט, װאַס איך װעל נאַר קאַנען, װעל איך דיר 
געבן". -- ,איך פארלאנג גאָרניט, נאָר שענק מיר אט 
מײַנע יאַרשים לעזיקאַרן אָט די קארעטע, אף װעלכער 
דו פאָרסט איצט". 

דער קייסער האָט אים געשאַנקען די קארעטע. דער 
ייד האָט געגעבן מאכן פון איר א שאפע און האָט זי 
ארײַנגעשטעלט אין זײַן צימער. האָט קיין מױירע ניט, 
ער האַט פון דעם געמאכט א גוט געשעפט. 

פון דעמלט אָן פלעגן אלע פריצים, װעלכע פלעגן ק" 
מען קיין זשאװקיִעװ, פארפאָרן צו אים, שפעטער -- צו 
זײַן זון און אייניקל, און װײַטער ביז אונדזערע טעג. 
נאָך ביז איצט האַבן די יאָרשים פון יענעם ייִדן אָט יענע 
שׂאפע, װאָס איז געמאכט פונעם מײלעך סאָבעצקיס 
קארעטע. מיט אייניקע יאָרן צוריק זײַנען געװען אין 
זשאװקיִע פריצים, װעלכע האָבן פאָרגעלייגט נאָר פאר 
די טירלעך פון דער שאפע 500 ריניש, נאַר דער יַד 
האָט ניט געװאָלט פארקויפן. אף װאָס דארף ער עס! א 
רײַכער מענטש, און א זיקאָרן אין אים טײַערער פון 
געלט". 


יי 


פראנקאָ איז ניט נאָר א זאמלער, אן איבערזעצער פון 
ייִדישע מייסעלעך. ער פארנעמט זיך ניט נאָר מיט פּובלײ 
קירן ייִדישע מײַסעלעך און לעגענדעס. װי אן עכטער 
פאָלקלאָריסט, וויסנשאפט-מענטש, פאָרשט ער די ייִדישץ 
מײַסעלעך. אינעם צוייטן באנד פונעם זשורנאל ,זשיטץ 
אי סלאָװאָ* פאר 1894, זז. 191--194, פובליקירט ער א 
יידיש מײַסעלע מיטן נאָמען ,גליק און אומגליק", אײ 
בערזעצט דורך אים פון ייִַדיש אין אוקראיניש פון 
ביגעלייזנס קסאוויאד ,ייִדישע מייסעלעך". אין א אָר 
ארום, אינעם דריטן באנד פונעם אױבנדערמאָנטן זשור- 
נאל (ז. 221), קערט ער זיך אום צו דעם מײסעלע מיט 
א ריי וויסנשאפטלעכע דערקלערונגען. 

קוידעמקאָל שטרײַכט ער אונטער, אן דאָס מײַסעלץ 
איז א ייִדישער גאליציאנער וואריאנט, דער גרונט-מאָטשו 
שטאמט פון מיזרעך. א נוסעך פון דעם מײַסעלע אין 
שוין פאראן אין דער בארימטער אראבישער ,טויזנט און 
איין נאכט". דערבײַ װײַזט דאָ פראנקאָ אָן אף א װינער 
אויסגאבע אין דײַטש. כוץ דעם, באצייכנט עֶר, אין 
פאראן אן אינטערעסאנטער ואריאנט פון דעם מײַסעלע 
בא אפאנאסיעװן אין זײַנע ,נאראָדנייץ רוסקיץ סקאזקי" 
{באנד ווו, זז. 241--243). 

צום סאָף װעלן מיר דאָ ברענגען אייניקע מעקוירים 
פון ייִדישע מײַסעלעך, פובליקירט אָדער איבערזעצט 
דורך איוואן פראנקאָ: , איוואנס א נעסיע מיט א יידן" 
(ב. װו, זז. 65--67), , איוואן נאומאָװיטש -- א סעמינא- 
דישער ראָװ" (דאָרט, זז. 117--120), ;,אָדאָמס קינדער" 
{ב. וש, זז. 96--97), ,א יִדל און גלעזלעך" (דאָרט, 
זי. 179--180), , ויָאזוי א ייָד האָט געהאנדלט מיט הער- 
2לר" (דאָרט, ז. 179), אאָדאָם און כאװע". א לעגענדע, 
{דאָרט, זז. 346--347), ,דאָװיד און דער כאָכעם שלוימץ" 
(דאָרט, זז. 347---348), 

איוואן פראנקאָ איז מאמצש פארליבט אין די ייִדישע 
פאָלקס-מײַסעלעך. װעגן דעם קסאויאד פון ייִדישע מײי 
סעלעך, פארשריבן דורכן לװאָװער ייִדישן אינטעליגענט 
דר. ביגעלייזן, דערמאָנט ער עטלעכע מאָל אין זײַנע 
בריוו צו דראגאָמאנאָװן. אין איינעם פון די בריוו פונעם 
19 מארט 1894 שרײַבט ער דראגאָמאנאָװן: , ביגעלייון 
האָט מיר איבערגעגעבן א גאנץ װוילע זאמלונג פון 
ייִדישע מײַסעלעך. ס'װאָלט זיך מיר זייער געװאָלט הייַנ- 
טיקס יאָר ארויסשטופּן זײ, נאָר איך װײיס ניט, װיָאזוי 
װעט זיך עס באקומען אין דער װירקלעכקײַט". 

א קאפּיטל פאר זיך איז דער אזויגערופענער יידישער 
טיפּאזש אין פראנקאָס פּראָזעזװערק. װי אן עכטער דע 
מאָקראט און רעװאָליוציאָנער, װײַזט עֶר ארויס גרויס 


סימפאטיע און ליבע צו די ייִדישע פאָלקסמאסן, צו די 
אונטערגעדריקטע און באליידיקטע. דערפאר באציט ער 
זיך מיט עקל און האס צום ייִדישן גויר און עקספּלואי 
טאטאָר, פונקט אזוי װי צום רוסישן און אוקראינישן 
(זע זײַנע װערק ,צו שײַן", ,יאצזעלעפוגא" אא.). צו 
אונדזער טעמע ,פראנקאָ און די ייִדישע ליטעראטור" 
געהערט אויך זײַן איבערזעצונג פון אשירת דבורה" 
(,שיראס דװויראָ") מיט א באלערעװדיקן ארײַנפיר, װוּ 
ער שריַבט, צװישן אנדערס, אז צו די עלטסטע דענקי 
מעלער פון פּאָעטישער שאפונג דארף מען פארעכענען די 
אזויגערופענע ,דװווירע-ליד". לויט איר כאראקטער און 
היסטאָרישן װצרט, לוט איר קאָמפּאָזיציע איז זי /א 
ליטערארישע פּאָעמע ועגן דעם זיג, װאָס איז אָפּגעהאלטן 
געװאָרן דורך אייניקע שװאָטים פון ייִסראָעל אין דער 
שפּיץ מיט דװוירען" (ניעדיעליא", 1912, נומ. 35). 

אומגעהייער גרויס איז די װערט פון פראנקאָס שאפונג 
אפן געביט פון איבערזעצן די שעדעװרען פון דער 
וועלט-ליטעראטור מיט ייִדישע מאָטיון, אשטייגער: ביד 
ראָנס פּאַעמע ,קאין", מילטאָנס ,שימשן האגיבער", יא- 
ראָסלאװ וורכליצקיס דראמאטישע פּאָעמע ,,באר-קאָכבא", 
האמוליצקיס , אייל-מאָלע-ראכמים", היינעס ,ייִדישע מאָד 
טיוון" (,דער דיספּוט", , דאָװיד האמעלעך" אא.). פהאנקאָ 
אליין האָט געשאפן א ריי װוּנדערבארע װערק, װוּ אלס 
יעסאָד דינען אים ביבלישע מאָטיון, און האָט אין זײ 
אריינגעלייגט א סאָציאלן אינהאלט. ניט אומזיסט האָט 
זײַן פּאָעמע , מוישע" (, מאַיסײ*) ארויסגערופן א גרויסע 
קריטיש-פאָרשערישע ליטעראטור. דער אקאדעמיקער 
אלעקסאנדער בעלעצקי האָט מיט רעכט געשריבן װעגן 
דער פאָעמע, אז קעדיי שאפן אזא װערק, װאָס איז, אָן 
סאָפעק, דער װיכטיקסטער בײַטראָג פונעם אװטאָר סײַ 
אין דער אוקראינישער, סײַ אין דער װעלט-ליטעראטור, 
האָט פראנקאָ געהארפט ,ניט בלויזן פּלײַסיק שטודירן די 
ביבל, אריינרעכענענדיק די אזויגערופענע ביבל-קריטיק, 
נאָר אויך שטודירן די געאָגהאפיע פונעם מידבער און 
פאלעסטינע, די געשיכטע פונעם ייִדישן פאָלק". 

אין דער פארצװײיגטער ליטערארישער טעטיקײַט פונעם 
גרויסן אוקראיִנישן קלאסיקער איוואן פהאנקאָ. פארנעמען 
א בעקאָװעדיק אָרט זײַן ייִדישער טיפּאוש אין די פּראָזץ- 
װערק, ייִדישע מאָטיון אין זײַן דיכטונג, זײַן גרויסע 
פאָלקלאָריסטישע ארבעט אין געביט פון דער ייִדישער 
פאָלקס-שאפונג, זײַנע פּרעכטיקע איבערזעצונגען פון 
מאָריס ראָזענפעלדס און װעלװל זבארזשערס לידער. אי 
וואן פראנקאָס שאפונג איז נאָענט און טײַער העם ייִדישן 
לייענער. 


יאנקעװוו סאַראַָקער 


ווענן פרישטאַפיעווס חן חוווערטיוף 


ערגיי פּראָקאַפיעװ -- דער אָנגעזעענער מײַסטער פון 
דער רוסישער און װעלטמוזיק פלעגט אָנקומען צ 
פאָלקלאָר א סאך אָפטער, װי : 
אױיסװײַזן. אינעם 
א סאך װערק, װאָס 


ידניה וסישט 


זעס. סישצר, 


קראינישער, קאזאכישער, 
ינער, באלקארער, ייִדישער מוזיקאלער (און אמאָל -- 
אויך פּאַעטישער) פאַלקלאָר האָט באקומען א גלענצנדיקע 
פארקערפּערונג אין זײַנע װערק. 


פארעכענען צו די 
קלאָר אנטשטייט פאר 


: 


כאראקטעריסטישע פאר פּראָקאָפּיעװס סטיל איז די 
טראנספאָרמאציעצ פון די פאָלקסאינטאָנאציעס, זײיער 
פאראלגעמיינערונג. אים איז פרעמד געװען ד 
בוקן זיך פאר די שײנקײַטן פון ד 
האָט זי ליב געהאט אף זײַן אויפן -- הײיס, און באנאנד 
דערמיט האָט ער זיך באצויגן צו איר קריטיש. 

אפילצ שעפּנדיק פאָלקלאָר-מעלאָדיעס, באגייט זיך 
פּראָקאָפיעוו מיט זיי װי א געזעצלעכער טי װי 
אן עכטער שעפער:; אין ערגעץ טרעט ער ניט אָפּ פון 
זײַן אייגענעם סטיל. דערפאר טאקע קלינגט שטענדיק 
מיט נײַע טענער אפילע לאנג באקאנטע מוזיק, װאָס איז 
,;אײַנגעמאַנטירט* אין בבל בי א װערק. דו גלייבסט, 
אז דאָס איז זײַן אייגענע מוזיק, אן דו באקאנסט זיך 
מיט איר צום ערשטן מאַל, 

אלס באװײַז דערצו קאַן דינען די אוּווערטיור אף ייַדי 
שע טעמעס (דאָס 34-טע װערק) -- דעם קאָמפּאַזיטאָרס 
ערשטע באדייטנדיקע ארבעט, װאָס איז אינגאנצן געבויט 
אף ווירקלעכע פאָלקס-מעלאָדיעס. 

די געשיכטע פון דער אוװערטיור איז אזא. אין 
הארבסט 1919 האָט זיך צו פּראָקאָפיעװן, װאָס האָט זיך 
דעמלט געפונען אין אמעריקע, געװענדט א גרופּע זײַנע 
געוועזענע כאויירים פון דער פּעטערבורגער קאָנסערי 
וואטאָריע --- צװויי פידלער, אן אלטיסט, א װיאָלאַנטשעי 
ליסט, א פּ;ָאניסט און 'א קלארנעטיסט, --- װאָס האָבן 
גאסטראָלירט אלס א ייִדישער אנסאמבל ,זימראָ"ג. סערגיי 
סערגייעװויטש דערמאָנט זיך: ,זיי האָבן געזאָגט, אז זי 
גיבן קאָנצערטן, זאמלענדיק געלט פאר א קאָנסערװא- 
טאָריע אין יערושאַלאיִם, -- און דאָס האָט געזאָלט מאכן 
אן אײַנדרוק אף דער ייִדישער באפעלקערונג פון אמע- 
ריקע, אָבער אינדערעמעסן האָט דאָס פארדינסט קוים 


1 ז מרה -- געזאנג, מוזיק, 
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געקלעקט פאר דער אײגענער עקזיסטענץ.. ,שרײַבט 
אונדז אָן אן אוּװוערטיור פאר א סעקסטעט", -- האָבן זי 
געבעטן, געבנדיק מיר א העפט מיט ייִדישע טעמעס. איך 
האָב זיך : אז איך שאף בלױז 
אפן פונדעסטועגן איז 
דעו אין אן אַװנט האָב 
איך אים ט, א בן עטלעכע טעמעס, 
אָנגעהױבן אימפראָװיזירן באם ראָיאל און פלוצעם בא 
מערקט, אז יך צונויפגעקלעפט און 


זיר 
זי 


פאנאנז 
מענטן, אף 02 בין איך שוין 
טאָג און בין 


באארבעטן זי האָט זיך געפאָדערט נאָך צען 


גאנצטע ‏ פראג- 
אָפּגעזעסן דעם גאנצן 
די אוּװערטיור. אף 


מטאאם 
טלג"-., 


: רע א באזונז 
זײַן פילאר- 


דער אָרט צװישן 
טיקער יערושע אי 
0 וועלכע 

כער זשאנער. 


די אוּװוערטיור, װאָס איז געשאפן געװאָרן קימאט אייני 
צײַטיק מיט דער אָפּערע ,די ליבע צו דרײַ אפעלסינען"י 
זעצט פאָר די ,הומאָריסטישע" זײַט פון דעם קאָמפּאָז" 
טאָרס שאפונג. אין אונטערשייד אָבער פון דער דערמאָני 
טער אָפּערע האָט ניט די אוּװוערטיור די שטריכן פון 
איראָניע, געלעכטער, סאטירע. אין דער אוּװערטיור האָט 
די איבערװאָג אן אומשולדיקער, גוטער שמייכל, א שארפ" 
זיניקער שפּאס. דער פאָרשער פון פּראָקאָפּיעװס שא- 
פונג אי. װ. נעסטיעוו, פארגלײַכנדיק די הויפּט-טעמע פון 
דער טי מיט אן ענלעכער אף איר טעמע פונעם 
פינאל פון שאָסטאקאָװיטשעס טריאָ, שרײַבט: ,נאָר אויב 
בא פּראָקאָפּיעװן איז דאָס בלוין א שטייגער-בילדל, אָנ 
געמאָלט מיט א שמייכל, װערט עס בא שאָסטאקאָװיטשן 
גיכער א פינצטערע 212020/6 2096 מיט אן אָפּשײַן 
פון שוידערלעכן גראָטעסק"3. אן ענלעכער געדאנק אין 
פאראן אין דער ארויסזאָגונג פונעם קאָמפּאָזיטאָר 
א. ע. ספאהאװעקיא, װאָס שטעלט אװעק די אוּװערטיור 
אין איין ריי מיט שאָסטאקאָװיטשעס אן אנדער װערק -- 
מיטן ציק? ,פון דער ייִדישער פאָלקס-פּאָעזיע": ,אוב 
שאָסטאקאָװיטשן האָט אין זײַן לידער:ציקל {..} צוגעי 
צויגן דער טראגישער קערן, האָט ס. פּראָקאָפיעװ גע" 
שעפּט אינעם ייִדישן פאָלקלאָר עפּצס אנדערש -- הומאָר, 


? ס. ס. פּ ראָקאָפּיעװ. מאטעריאלן, דאַקומענטן, 
דערינערונגען. 2:טע אופלאגע. מ., 1961, ז. 165 (איך 
װײַטערדיקן טעקסט װערן די פוסינאָטעס אף דער אויס. 
גאבע געגעבן פארקירצט -- ,פראַקאָפיעװ. מאטעריאלן")- 

33 אי. נעס טיצװ. פראַקאָפיעװ. מ., 1957, ז. 189. 


גראָטעסק, װאָס איז איגנטימלעך דער מזיק פון די 
קלעזמער"ז. 

דער הומאָר פון דער ייִדישער אוװערטיור איז א כא- 
ראקטעריסטישער, א זשאנרישער, א נאציאָנאלער, כאָטש, 
װי אינעם קאָמפּאָזיטאָרס אנדערע ענלעכע װערק, פילט 
זיך דאָ אומעטום זײַן אייגענע ,האנט". אף צו שאפן 
הומאָריסטישע געשטאלטן זײַנען אונטערגעאָרדנט אלץ 
זינסטלערישע מיטלען, די גאנצע פּראָקאָפיעװישע דער 
פינדערישקײַט. דער אײַנדרוק אָבער איז אזא, אן די 
אלץע געשטאלטן און סצענעס זײַנען א פּראָדוקט פונעם 
פאָלקלאָר-מאטעריאל, װאָס ליגט אין גרונט פון דער 
אוּװוערטיור. 

ס'װעט ניט ז ין גוזמע צו זאָגן, אז אָט דאָס װערק 
(װעגן װעלכן דער קאָמפּאָזיטאָר, מיט דער אייגנטימלעכער 
פאר אים באשײדנקײַט, האָט געזאָגט, אז ער גיט דעם 
ניט צו קײן גרויסע באדײַטונג) האָט אװעקגעשטעלט 
פּראָקאָפּיעװן אין איין ריי מיט די גרעסטע קאָמפּאָזיטאָרן 
פון דער פארגאנגענהײַט, װעלכע האָבן געשאפן אויסגע- 
צײיכנטע װערק אינעם גײַסט פון פרעמדער פאר זײ 
נאצזאָנאלער מוזיק. (מיר װעלן אַנרופן בלויז די סאמץ 
בארימטע װערק פון דעם מין: גלינקא -- די שפּאנישע 
אוּװערטיורעס, רימסקי-קאָרסאקאָװ -- די סערבישע פאנ- 
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קי 
קאָ 


טאזיע, טש טע -- די איטאליענישע קאפּריטשיאָ, 
בערליאָז -- דער אונגארישער ראקאָצי-מארש פונעם 
װערק ,די פארורטיילונג פון פאוסטן", בראמס -- אוגי 
גארישע טענץ, ראװעל -- באָלעראָ), 


די ייִדישץ פאָלקס-מוזיק האָט פון לאנגאָנען צוגעצויגן 
די אופמערקואמקײַט פון די קאָמפּאָזיטאָרן פון א סאך 
לענדער. דערביי איז דער ייִדישער פאָלקלאָר געװען ניט 
קיין עקזאָטישע אױסטערלישקײַט, ניט קיין אָביעקט פאר 
פוסטצר קוויקעניש. ער האָט געדינט אלס מיטל פאר א 
כרייטער פאראלגעמיינערונג פונעם נאציאָנאל-טיפּישן, 
פאר שאפן קינסטלערישע לײַװנטן פון עכט נאציאָנאלן 
כאראקטער, אין װעלכע ,דאָס נאציאָנאלע אין ניט אין 
די מעלאָדיעס, נאָר אינעם אלגעמיינעם כאראקטער, אינעם 
איבערפלעכט פון די פארשיידנסטע און ברייטסטע באדינ* 
גונגען* (סטאסאָװ). 

אין דער ייִדישער מוויק האָט די קאָמפּאַזיטאָרן פון 
פארשיידענע צײַטן און פעלקער צוגעצויגן די זעלטענע 
צונויפפּאָרונג פון מיזרעך-עלעמענטן מיט ,אײיראָפּעיִשע", 
די ספעציפישע מעלאָדיק מיט איר כאראקטעריסטישן שאָ- 
לעם-אלייכעמישן ;געלעכטער דורך טרערן", דער געמיש 
פון ביטערן שמייכל און סארקאזם, פון טרויער און גרויי 
סער פרייד. 

צװישן די בארימטע קאָמפּאָזיטאָרן, װאָס האָבן אונהז 
איבערגעלאַזט אַט אזעלכע ייִדישע װערק, דארף מען אָנ- 
דופן מ. מוסאָרגסקין (די כאָרן ,סאנכיירעווס מאפּאָלץ" 
און ,יעהוישוע בין נון"; אגעװ, די טעמע פון איע- 
הוישוע בין נון" האָט מוסאָרגסקי גענומען פון די גע- 
שפרעכן מיט די ייִדן, װאָס האָבן געװוינט מיט אים אין 
איין הויף), די פראנצויזישע קאָמפּאָזיטאָרן מ. ראװעל 
(ייִדישע מעלאָדיעס פאר א זינגער) און ד. מייאָ (ייִדישע 
פאָעמעס, העברעישע פאָלקסלידער אאו.), דעם בולגארין 
פּ. װלאדיגעראָװן (ייִדישע פּאָעמע פאר אן אָרקעסטער), 
דעם רומענער מ. זשאָרא (ייִדישער מארש), די סאָװע- 
טישע קאָמפּאַזיטאָרן ד. שאָסטאקאָװיטש (דער ציקל ,פון 
דער ייִדישער פאָלקספּאָעזיע"), מ. גנעסין, א. קריין, 


1 א. ספּאדאװעקיָא. אן אַװנט פון ס. פּראַקאָ- 
פיעװ. ,סאָװעטישע מוזיק", 1955, נומ. 11, ז. 110, 


מ. װײַנבערג. פארשטייט זיך (און דאָס װידערשפּרעכט 
ניט דעם געזאַגטן), אז אף די איבערגערעכנטע קאָמפּאַזי 
ציעס ליגט דער שטעמפל פון סטיל? (אײַנגעשלאָסן די 
נאציאָנאלע סימאָנים) פון זיזערע אװטאָרן; דאָס גיט בלויז 
צו די װערק א נאָך גרעסערע אייגנארטיקײַט, 

אָט אזא עכט ייִדיש װערק האָט געשאפן סערגיי פּראָ 
קאָפּיעװ -- דער גרויסער רוסישער קאָמפּאַזיטאָר, אן 
איבערצײַגטער אינטערנאצ;אָנאליסט. און זעלבסטפארש- 
טענדלעך, אז דאָס װערק, װי אויך אנדערע שאפונגען פון 
דער נאציאָנאלער קונסט, ציט צו זיך צו די הערצער פון 
די צושויער, ניט אָפּהענגיק פון זייער נאציאָנאלער אָנגע- 
העריקײַט. 

אף אָנצושרײַבן אזא װערק, װי די ייִדישע אוּוערטיור, 
איז װײַט ניט גענוג אין מעשעך פון איין אָװנט דורכקוקן 
די נאָטן פון די פאָלקס:מעלאָדיעס. סערגיי סערגייע- 
װיטש דערצײילט, אז אין די נאָטן פון זײַנע קאָ- 
לעגן פונעם אנסאמב? ,זימראָ? ,..איז געװען א גענוג 
אינטערעסאנטע ייִדישׂע מוזיק פאר פארשיידענע קאָמבי- 
נאציעס פון אינסטרומענטן: פאר צוויי פיחלען, פאר א 
טריאָ"?. ער האָט, פארשטייט זיך, געהערט די מוויק, 
אָבער די באקאנטשאפט זײַנע מיטן ייִדישן פאָלקלאָר איז 
געװען א סאך א ברייטערע. א געבוירענער אין אוקראינע 
(אין דער איצטיקער דאָנעצקער געגנט), װוּ די ייִדישע 
מוזיק איז געװען גאנץ פארשפרייט, האָט פּראָקאָפיעװ 
אין דער קינדהײַט געװיס ניט איין מאָל געהערט די באי 
רימטע קלעזמער -- די ייִדישע פאָלקס:מוזיקאנטן, װאָס 
פלעגן אומבאדינגט בײַזײַן אף אלע סימכעס, 

דער סאָװעטישער קאָמפּאָזיטאָר ז. ?. קאָמפּאנײיעץ האָט 
אין א שמועס מיטן אװטאָר פון אָט דעם ארטיקל ארויס- 
געזאָגט א וארשײַנלעכע האשאָרע, אז פּראָקאָפיעװו האָט 
אין די סטודענטישע יאָרן זיך באקאנט מיט פיל מוסטערן 
פונעם ייִדישן פאָלקלאָר בא זײַנע קאָלעגן פון דער פּע- 
טערבורגער קאָנסערװאטאָריע, די קאָמפּאָזיטאָרן מ. מילי 
נער, ס. ראָזאָװוסקי, שאליכא, קאָפּיטא, װאָס האָבן אין 
יענער צײַט זיך גרופּירט ארום דער ,געזעלשאפט פון 
ייִדישער מוזיק" און אקטטו זיך פארנומען מיט פאר- 
שרײיבן און באארבעטן ייִדישע מעלאָדיעס. 

אלס איבערצייגעוודיקע באשטעטיקונג פון דעם, אז 
פראָקאָפיעװו האָט גלענצנדיק געװוּסט ניט נאָר דעם אויי 
סערלעכן, ריין עקזאָטישן אספּעקט פון דער ייִדישער 
מחיק, נאָר אויך די כאראקטעריסטישע זשאנער-באזוני 
דערקײַטן פונעם פאָלקס-מוזיקאלן סטיל, קאָן דינען די 
טראקטירונג פונעם פאָלקלאָר-מאטעריא? אין דער יידיי 
שער אוּװוערטיור. 

מיר װעלן אָנהײבן פון די ביידע פאָלקס-מעלאָדיעס, 
װאָס בילדן דעם גרונטיקן טעמאטישן ,פאָנד" פונעם 
װערק. די ערשטע מעלאָדיע טראָגט א כאראקטער פון א 
טאנץ-מעלאָדיע פונעם טיפּ ,א שער", די צוייטע מעלאָ- 
דיע איז א לירישע מיידלשע געזעגענונגס-ליד ;אָ, זײַט 
געזונט, מײַנע ליבע עלטערן"?. דער אויסשליסלעכער 


2 פּראָקאָפיעװ. מאטעריאלן, ז. 165. 

די ליד איז אַפּגעדרוקט אין דער זאמלונג פאָלקס- 
מעלאָדיעס -061/מ521 ./14646 .415561801 .5 
.1'211116 6מטו 502016 6ת286156 016 עם} גסטט 
ס-פב. -- בערלין (...), 1912. די ליד האָט צוגעצויגן די 
אופמערקזאמקײַט אויך פון אנדערע קאָמפּאַזיטאָרן, װאָס 
האַבן אף איר באזע געשאפן א רײ װאָקאלע װערק; 
ין. ענגעל -- א ייִדישע כאסענעליד, א. װעפריק -- א 
ייִדישע ליד. 
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קינסטלערישער עפעקט װערט דערגרייכט דורכן באװײַון 
די אָנגערופענע טעמעס אין די סאמע פארשיידענע, אָפט 
אומגעריכטע ראקורסן. א באזונדערע אכטונג גיט אָפ 
דער אװטאָר דער טאנץ-טעמע -- דעם הויפט-געשטאלט 
פון דער אוּװערטיור. ער טראקטירט די טעמע אין א 
שטארק הומאָריסטישן, קאָמיש-שטײגערישן פלאן. צעגליי 
דערנדיק זי אף טיילן און ארויסבאקומענדיק אירע סאמע 
כאראקטעריסטישע, סאמע טיפישע ניגונים (דעם מוזיקאלן 
עקסטראקט!), באארבעט זיי פּראָקאָפיעו סימפאָניש און 
בויט אויס אף דער באזע פון די מוזיקאלע , עמבריאָנען 
גאנצע עפּיזאַדן"סצענעס. א בוילעטער מוסטער דערפון 
איז דער מיטלסטער עפּיזאָד (די פאנאנדעהארבעטונג) און 
דער שלוס-עפיזאָד (קאָדא) מיט זײַן קאָמישן גיכן רעטשי- 
טאטיוו, װאָס דערמאַנט אזוי שטארק די כאראקטעריסי 
טישע אינטאַנאציעס פון דער ייִדישער רייד-שפראך. 

מע קאָן אויך ניט פארבײַגיין די קאָמישע טראנספאָר- 
מאציע פון דער זעלבער הויפט-טעמע, װאָס דערמאַנט 
דעם פארשפרייטן בא ייַדן לעכערלעכן אין זײַן ,ערנסט- 
קײַט" , ברויגעזיטאנץ" אָדער די פארשײַטע אויסגץ- 
שרייען, װאָס זײַנען טיפיש פאר די ייַדישע טאנץ-סצענעס 
(די אינטאָנאציע פון די ,אויסגעשרייען" באגלײיט די 
גאנצע צײַט די הויפט-טעמע). 

עכט נאציאָנאל איז אויך די אינסטרומענטירונג פון דער 
אוווערטיור: דער פירנדיקער אינסטרומענט איז ניט דער 
פידל און ניט די פאָרטעפיאנע, נאָר דער קלארנעט -- 
דער טראדיציאַנעלער אָנטײלנעמער פון אלע, אפילע סאמע 


קלענסטע שע אנסאמבלען. באנאנד פלעגט 
דער קלארנעט ארויסטרעטן אלס סאָליסט, און דערפאר 
האָט מען אים אָנגעהױבן רעכענען פאר א ייִַדישן נאציאָד 


נאלן אינסטרומענט. די פאָרטעפיאנע דערמאָנט דאָ אין 
אייניקע שטעלן די שפּיל פון אן אנדער אינסטרומענט, אן 
אָנטײלנעמער פון די פּאָלקסזאנסאמבלען -- דעם צימבאל, 
די ראָל פון די איבעריקע אינסטרומענטן איז אין אלגע- 
מיין גלײַכװערטיק, כאָטש פּראָקאָפיעװ גיט די אויבער- 
האנט דעם װיַאָלאַנטשעל באם דורכפירן די צװייטע, די 
לירישע טעמע: אירע טרױיעריקע אינטאָנאציעס פּאסן 
גוט פאר דעם צארטן, הארציקן טעמבער פון דצם אינ- 
סטרומענט. 

װי ס'איז שוין געזאָגט געװאָרן, האָבן די אָנטײלנעמער 
פונעם אנסאמבל ,זימראַָ* געבעטן פּראָקאָפּיעװן אָנ" 
שרײַבן א װערק, װאָס זי זאָלן קענען אלע איניינעם שפילן 
אין אַנהײב פון די קאָנצערטן. טוענדיק צוליב די בא" 
שטעלער, האָט דער קאָמפּאָזיטאָר געשאפן א װערק, װאָס 
האָט פולשטענדיק אנטשפּראָכן זײיערע װוּנטשן. דער נאָי 
מען ,אוּװערטיור" איזן פולשטענדיק בארעכטיקט: די 
בוילעטע קאָנצערטישקײַט, דער דעמאָקראטישער כאראק- 


טער פון דער מוזיק גייט דאָ באנאנד מיט פּײַערלעכקײַט, 
מיט בראװוּר-אייגנשאפטן, װאָס זײַנען כאראקטעריסטיש 
פאר דעם אוּווערטיור:זשאנער און װאָס זײַנען אזוי ני- 
טיק פאר דער מוזיק, װעלכע הייבט אָן דעם קאָנצערט און 
שאפט די נייטיקע שטימונג אינעם קאָנצערטזאל. 
פראָקאָפּיעװס אוּװוערטיור אף ייִדישע טעמעס איז דאָם 
ערשטע מאָל אויסגעפילט געװאָרן אין ניויאָרק דעצם 26 
יאנוואר 1920 דורך דעם אנסאמבל , זימראָ מיטן אַנטײ? 
פונעם אװטאָר (װאָס איז ארױיסגעטראָטן אלס פּי;אניסט). 
אין אונדזער לאנד איז די אוּוערטיור אויסגעפילט גע 
װאָרן דאָס ערשטע מאָל דעם 24 אָקטיאבער 1923 אין 


מאָסקװע דורכן קװארטעט אף בעטהאָװענס נאָמען (ד, 
ציגאנאָו, װ. שירינסקי, װו. באָריסאָװוסקי און ס. קאָזאָלו 
פּאָװג); ס. ראָזאנאָון (קלארנעט) און ק. איגומנאָװן 


(פאָרטעפיאנע). אומעטום איז די אוּװערטיור זײער גוט 
מען געװאָרן, און אינגיכן איז זי געװאָרן איינם 
פּאָפולערסטע װערק. 


האָט, זעט אויס, 


יסנזיען 
יסטיש, 


אגעװ, אָט דער ואריאנט איז װײיניקער כאראקטע 
וועלט-בארימט איז די אוּװוערטיור געװאָרן אין איר אָנ- 
פאנגלעכער, קאמער-ווערסיע. 

פראָקאָפיעווס אוּװערטיור איז איינע פון די סאמע רע- 
פערטוארארטיקע פיעסן פון די סאַװעטישע און אויס- 
לענדישע קאמער-קאָלעקטיװן. ניט לאנג צוריק אין דאָם 
דאָזיקע װערק פארשריבן אט אין דער 
אויספילונג פונעם קװארטעט באָראָדינס נאָמען 
(ר. דובינסקי, אי. אלעקסאנדראָװ, ד. שעבאלין, װ. בער- 
ינסקי), ד. באשקיראָוו (פאָרטעפּיאנע) און אי. מאָזגאָי 


ינסק 
װענקאָ (קלארנצט). 


די װענדונג צו די אומויסשעפלעכע 
פאָלקס-קונסט איז געװאָרן א טראדיצי; 
װעטישער מוזיקאלער שאפונג. דעם גל 
פונעם בארימטן מוויקאנט פון אונדזער 
לאורעאט פון דער לענין-פרעמיע סערגײ 
פאַלגן נאָך א סאך קאָמפּאַזיטאָרן. זיי שטרעב 
װערק, װאָס זײַנען מיט זײערע װאַרצלען געבונדן מיט 
דער פאָלקס-מוזיק. 


ג ס. מ. קאַזאַלופאַװ איז ארוױיסגעטראָטן אפן אַרט פון 
דעם קראנק געװאַרענעם שטענדיקן אַנטײלנעמער פונעם 
קווארטעט אף בעטהאַװענס נאַמען ס. 9. שירינסקין (זע 
ל.- גינזבורג. זי געשיכטע פון דער װיִאַלאַנטשעל: 
קונסט. ,מוזיק". מ., 1965, ז. 419). 


זעוורנאלן! 


און גײטנגנגן 


,לעבהאפטע ייִדישע טעטיקײַט אין 
וויעטנאם?.. 


װען מיר דערמאָנען דאָ װיעטנאם, איז לאָמיר ז 
טיילן מיט דער פרייד, װאָס האָט אונדז ארומגעכאפט, 
װען מיר האָבן געלײענט אין די איסטבראָדװײער 


ייִדישע : ן אונטער א גרויסן קאָפּ: ,לעבי 
האפטע ייִדישע טעטיקײַט אין וויעטנאם"... 

יאָ, אונדז בעעמעס געכידעשט, פונוואנען האָבן 
זיך מיטאמאָל באויזן ייִדן אין װיעטנאם... זאָל עס 
זײַן, אז מיר האָבן פארזען ערגעץ א ייִשעװ-גליד פון 


ייִדישן פאָלק? לאָזט זיך אויס, לוט נײַס, דאטירט 
,סײַגאָן,. דאָרעם-װויעטנאם, פעווראל 19*, אז עס האָט 
צו טאָן מיט אמעריקאנער ייִדישע זעלנער, װעלכע 

פינען זיך דאָרט. עס װערט דערציילט, אז אזויװי 
5 געפינען זיך איצט איבער זעקס הונדערט ייִדן אין 
די אמעריקאנער באװאָפּנטע קויכעס אין דאָרעם-װיעט- 
נאם, ,קאָן מען מיט זיכערקײַט זאָגן, אז קײנמאָל 
פריִער האָט דאָס ייִדישע לעבן אין דעם דאָזיקן װעלט- 


טייל ניט געבליט אזוי װי איצטער".. (ציטירט פון 


ו 


דאן גייט א פולע באשרייבונג װעגן דעם, אין װאָס 
?די בליונג" פון ,יִדישן לעבן' באשטײט. טשעפּי 
ליינס (ראבאָנים בא מיליטער-טיילן) פירן ניט נאָר 
אָן מיט דעם דאװונען שאבעס און יאָמטעװ, נאָר זי 
פירן אויך אַן ,מיט ספעציעלע קלאסן פון רעליגיע- 
זער דערציונג"... און אויב איר װײיסט ניט, װאָס עס 
מיינט, טײַטשט- דער נײַס-שרײַבער אויס: ,דאָס מיינט 
פּאָטעט, אז זיי לערנען די אלע פארינטערעסירטע 
ייִדישע סאָלדאטן איוורע און אויך פארטײַטשן דאָס 
דאוונען, װי אויך ייִדישע געשיכטע". 

װאָלט גראָד קעדײי געװען צו הערן, װיָאזוי א ייד 
שער ראָו אין מיליטערישן מונדיר טײַטשט אויס 
ייִדישע רעליגיע צו א זעלנער, װאָס דארף, מעגלעך, 
דעם זעלבן טאָג גיסן נאפאלם-גאזן און ברענען מענ- 
טשלעכע קערפּערס. עס װאָלט געװען קעדײַ צו װיסן, 
וויָאזוי א ראָװ בארעכטיקט מאָרד איבער אומשולדיקע 
מענטשן. און אויב זײי לערנען אויך די זעלנער 
ייִדישע געשיכטע, איז ויְאזוי טײַטשן זײ ייִדישץ 
װערטן און ייִדישן קאמף קעגן פעלקער-פארטיליי 
קער, זינט מיר זײַנען א פאָלק, 

אָבער די גאנצע מײַסע װעגן ,לעבהאפטער" יידיי 
שער טעטיקײַט אין װיעטנאם, צעפּױקט אין דער 
איסט-בראָדװײער ייִדישער פּהעסע װי עפּעס א טײַערע 
מעציע, איז איין גרויסע פארשוועכונג פון אלץ, װאָס 
איז טײַער און הײיליק דעם ייִדישן פאָלק. עס אין 
א װיסטער און ביטערער כויזעק! 


;װאַכנבלאט* (קאנאדע), 17 מארט 1966 


,אופטוען פון 40 יאָר ייַװאָ" 


(אויסצוג פון אן ארטיקל פון בער גרין) 


אין די פערציק יאָר פון איר עקזיסטענץ האָט די ויכ- 
טיקע פאָרש-אינסטיטוציע ייִװ אַָ (ייִדישער װיסנשאפט- 
לעכער אינסטיטוט) פארצייכנט גרויסע אופטוען אפן גץ- 
ביט פון דער ייִדישער פאָלקסװיסנשאפט -- אין די 
ערשטע פופצן יאָר אין איר געבורט:היים, אין װילנע, 
און שפּעטער, זינט 1940, זינט דעם אָנהײב פונעם גרויסן 
בראָך פון ייִדישן פאָלק אונטער דער נאצייהערשאפט-- 
אין ניו-יאָרק. 

אין מעשעך פון די אלע שעפערישע יאָרן האָט דער 
ייִוואָ, אונטער גרויסע שװעריקײַטן, אופגעבויט א גראני 
דיעזן ביניען פון פאָרשן און פארשפּרייטן ייִדיש װיסן. 

מיר געדענקען נאָך די גרויסע פרייד, מיט װעלכער 
ייִדישע פאַלקסמאסן און פאָלקס:אינטעליגענטן האָבן אופ- 
גענומען אין פוילן און אין ליטע די גרינדונג פון ייװאַ 
אין װילנע אין 1925. מע האָט דערשפירט און באנומען: 
ס'איז צוגעקומען א גרויסע, פונדאמענטאלע פּאָזיציע אין 
ייִדישן פאָלקס-לעבן, אין דער װעלט פון דער ייִדישער 
קולטור, 

דער ייִװאָ איז אין מעשעך פון די פערציק יאָר פון 
זײַן עקזיסטענץ געװאָרן דער געטרײַער אופזאמלער און 
היטער פון ייִדישע קולטור-אויצרעס, פון אומשאצבארע 
דאָקומענטן פון ייִדישן לעבן. ער האָט װײַטער געצויגן 
דעם העמשעך פון דער גאָלדענער קײט פון אונדוער 
קולטור, דעריקער אין פאָרשן די געשיכטע פון אונדזער 
פאָלק אין מעשעך פון פיר טויזנט יאָר. ער היט אָפּ פון 
פארגעסנקײַט די דוירעסלאנג-אָנגעזאמלטע היסטאָרישע 
דאָקומענטן. ער זעצט פּאָר די גרינטלעכע פאָרשונג פונעם 
גרויסן ייִדישן כורבן אונטער די נאצי"בארבארן. ער 
האָט געהאָלפן אויסשולן יונגע ייִדישע פאָרשער. ן 

די ייְװואָזביבליאָטעק פארמאָגט דרײַ הונדערט טויזגט 
בענדער אין צװאנציק שפראכן (כוץ ייִדיש און העבי 
רעיש) װעגן ייִדישע איניאָנים. אין דעם בילדער-ארכטו 
פון ייװאָ זײַנען פאראן ארום הונדערט טויזנט פאָטאָי 
בילדער פון היסטאָרישע ייִדישע פּערזענלעכקײַטן און 
פון װיכטיקע מאָמענטן אין דער ייִדישער געשיכטע. כוץ 
דעם האָט דער ייִװאָ א װיכטיקע אָפּטײלונג מיט מיקראָי 
פילמען. 

אין די פערציק יאָר פון זײַן עקזיסטענץ האָט דער יוא 
ארויסגעגעבן 550 ביכער. אין אינסטיטוט פונקצ;אָנירן: 
קרײַזן פון לינגװיסטן, היסטאָריקער און פאר סאָצ;אלץ 
וויסגשאפטן. 

דער ייִװואָ האָט זיך דערװאָרבן א װיכטיקע פּאָזיציע אין 
ייִדישן קולטור-לעבן. 


,מאַרגן-פרײַהײַט* (ניריאָרק), וו מײַ, 1966. 


עי פון אָשװענטשים -- ארנאָשט ראָזן ‏ שע קס פיר יא 2 נטע 
1 און טשעסלאװ מאָרדאָװיטש, װאָס זײַנען פּאָסל.. 

זײַנען געלאָפן פונעם לאגער דעם 
7 מײַ. צו אונדזער דאָקומענט האָבן 


די צענזאָרן פון דער איטאליעני- 


= : יי שער וט באַָלאָניע האָבן געשלאָגן 
מיר צוגעגעבן די יעדיעס, : : 
8 לט אן אייגנארטיקן רעקאַרד. דורכגץ- 
אײדעס פוו ס'האַבן געבראכט די צװיי פלייט 
א א יי 0 קוקט די אָפצוגן פונצם זשורנאל 
אֶָשװענטשים דערציײיל און געשיקט אים קיין אויסלאנד. 
: 1 ; 


קע", װאָס דערשײַנט אינעם 
אינסטיטוט אף מארקאָניס 
האָבן זײי צוערשט, װי מצ 
זיך פּאָרשטעלן, 
ארטיקל װעגן 
איז פאר זײ 


דעם דאָקומענט האָט באקומען 
אויך דער אמעריקאנער פּרעזידענט 
רוזװעלט, װעלכער האָט געװאָרנט 
כאָרטין, דעם דעמלטיקן דיקטאטאָר 
פון אונגארן, אז אוב ער װעט טײי 
קעף ניט אָפּשטעלן דאָס דעפּאָרטירן 
ייִדן קיין אָשװענטשים, װעט די אמץ- 
ריקאנער אװיאציע אָנהײבן באָמבירן 
די אינדוסטריעלע צענטרען פון אונ- 
גארן. כאָרטי, װאָס האָט געװוּסט, אז 
די מילכאָמע האלט באם ענדיקן זיך, 
האָט װירקלעך אַפּגעשטעלט די דצָ- 
פאָרטאציע, וו , אזויארום זײַנען גע- 


אין אונדזער זשורנאל (נומ. 7 

פארן 1965 יאָר) איז געװען פאר- 
עפנטלעכט א גרעסערע אָפהאנדלונג 
פונעם דר. הערשל מײַער (פאריזש) 
עגן האָכהוטס פּיעסע ,דער שטעל- 
פארטרעטער". ניט לאנג צוריק האָט 
די רעדאקציע באקומען אן ארטיקל 
עכישן זשורנאליסט מילאן 

פאַלאק פון דער פּראַגער פרעסץ- 
אגענטור װעגן איניקע אינטערץ- 
סאנטע אײנצלהײַטן, װאָס האָבן א 
שײַכעס צו די געשעענישן אין : 
הוטס עי 


גָט דצם זשור- 


זם יו 4 0ח0ס 


בליבן לעבן ייִדן, // 
רוזװעלט האַט באפוילן איבערשיקן 
אונדזער דאָקומענט אלע קאָמאנדאר- 
מען אפן מײַרעװ-פראָנט. 

אונדזער דאָקומענט האָבן אויך בא 
קומען דער פּויפּסט פִיַי דער צװצלפ- 


טצר, שאט טע דלעה 


כאָסלאָואקיע זײַנען פא 
ראן מענטשן, װעלכע געדענקען פון 
דער אייגענער דערפארונג דאָס, אין 
װאָס עס דערמאָנט ,דער שטעלפאר- 
טרעטער". איינער פון זיי אקז דער 
יקער אלפרעד ווצטצלער, װצָ- 
ס האָט זיך אײַנגעגעבן אנט- 
פון אַשװענטשים. ער איז גץ- 

נװישן די ערשטע, װאָס האָבן 
געבראכט די שידערלעכע יעדיע 


נאלינומער האָבן זיי געפונע 
פון א פארדעכטיקן אויסלענדיש 


אװטאָר שעקספיר: 


זאציץ. 7 דאָקומענט האָט פיגו- 


װעגן טויט-קאגער. איצט איז אֶלְפַרְצָ רירט אפן נירנבערגער פראָצעס און ,;איך רוף דעם טויט. איך 
וועטצלער אן אָנגעשטעלטער, װױנָ אפן פראָצעס איבער אייכמאנען. אינ- קאָן ניט זען, װי בעטלען 
אין בראטיסלאווע. פירן זײַנען מיר געווען איידעס אפן די װירדע זיך דערלויבט, 
װעטצלער דערציילט; פּראָצעס איבערן לאגערישעף פון און װי דער שעקער 
אַשװענטשים העס". בארויבט 


,פונעם נאצישן קאָנצענטראציץ- 
לאגער האָט זיך מיר און רודאָלף 
װערבען אײַנגעגעבן אנטלויפן דעם 


7 אפרעל 1944 יאָר. מיר האָבן זיך דיאָראקולן פון דער 
אויסבאהאלטן אין דער סלאָוואקישער 


שטאָט זשילינא אין א מוישעװ-זקיי- 
נים. דאָ האָבן מיר אָנגעשריבן אונד- 
זצער ערשטן דאָקומענט װעגן אָש- 
װענטשים. מע האָט דאָרט אומגץ- 
בראכט העכער 4 מיליאָן מענטשן, 
פון זי 100 טויזנט בירגער פון טשצָ- 


פיר הונדערט זשורנאליסטן ארבעטן אף דער גיגאנטישער ,כאלוימעס- 
פאבריק" -- אזוי הײיסט בא די אמעריקאנער וי יװוּד. זיי פילן אויס די 
ראָליע פון רעקלאמע-אגענטן, העלפנדיק די באלעבאטים פונעם קינאַיביזנעס 
רעאליזירן זייער פּראָדוקציע. אלטעגלעך באארבעטן זיי די געזעלשאפטלעכץ 
מיינונג אין גײַסט, װאָס איז נייטיק פאר די באָסן פון דער , כאלוימעס-פאב- 
ריק". הײַנטיצױטאָג קומט פאָר צװישן אָט די זשורנאליסטן א העפטיקער 
כאָסלאָוואקיע און 500 טױיזנט אוג. | קאמף פאר די ראָלן פון אָראקולן. װאָס זשע שטעלן מיט זיך פאָר די אָראי 
רישע ייִדן. א קאָפּיע פון אונדזצר | ?י! 
דאַקומענט האָט באקומען דער דאָק- א לאנגע צײַט האָבן די ניט-אָפיציעלע פאָסטנס פון אָראקולן פארנומען 
טאָר דעזידער װאַלדאן, װאָס װױנט | כעדא כאָפּער און לועלא פארסאָנס. מע האָט זי גערופן די ניט-געקרוינטע 
איצט אין בראטיסלאװוע. ער האָט גץ- | מאלקעס פון האָלשוד. אָט די צװײ דאמעס האָבן זיך ספעציאליזירט אף 
האט פארבינדונגען מיטן ראָװו װײַס- | אפרײַנטלעכער כראָניק" -- זײ פלעגן באזאָרגן ארום טויזנט צװיי הונדערט 
מאנדל, און דער לעצטער האָט גץ- | צײַטונגען און זשורנאלן מיט פיקאנטע אינצלהײַטן פונעם לעבן פון די 
האט קאָנטאקטן מיטן מאָנסעניאָר | בארימטע האָלװוּדער ארטיסטן. זי פלעגן טעראָריזירן די ארטיסטן און פּראָ- 
בורסיא -- דעם פויפסטס נונציע אין | דיוסערן מיט זײערע רעפּאָרטאזשן, ועלכע ס'פלעגן לייענען אלע טאָג זיבע- 
סלאָוואקיע, װאָס איז געווען באװוּסט | ציק מיליאַן אמעריקאנער. אונטער דער װירקונג פון די אָראקולן פלעגן זיך 
אלס אנטיפאשיסט און פארטיידיקץך | פאָרמירן די געשמאקן און שטאנדפונקטן אף דער קונסט. 
פון די ייִדן. די אָראקולן האָט מען געמוזט די ערשטע דערציילן װעגן פאָרשטײענדיקן 
דעָם 6 יון האָבן קײן סלאָוואקיע | געט. מיט זײ האָט מען זיך געהארפט אייצען װעגן קויפן א נײַעם אװטאָמאָי 
זיך דערקליבן נאָך צװיי קאצעטלער | ביל, א מאנטל אָדער אונטערשט װעש; זײ האָבן די ערשטע געדארפט װיסן, 
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און כויזעק מאכט לעם (זע די יבערגעדרוקט 
פון טמימעס. פון דער איטאליענישער צײַטונג ,אי 
איך קאָן ניט זען בייטשיי), 


די װיסטע נישטיקײַט 
אין פּראכט געקליידט" 
(שעקספיר, 66-טער סאָנעט) 


מערי העמינגװ עי 
װעגן איר מאן 


װי נאַר דער ואכזאמער צענאָר דער ניװײיאָרקער געריכט קלײַבט 
האָט דערזען אָט די שורעס, האָט פאנאנדער דעם סיכסעך צװישן מערי 
מיט אים אָנגעהויבן ווארפן, װי מיט העמינגװצי און דעם זשורנאליסט א., 


אן אלט ארטילעריש פערד באם שאלן כאַטשנער (אף דער פאָטאָ -- אינדערי 
פונעם טרומייט. דער כיטרער שעקס- מיטן) די פרוי פונעם גרויסן שרײַי 

אמאָל געהאט בער פאָדערט, אז דער געריכט זאָל 

ס אין דִעָךר פארבאָטן די פובליקאציע פונעם 
אין טייק זשורנאליסט א. כאָטשנערס בוך ,פא" 
דער צענזאָר זי האָט באשולדיקט 
וט מיט דער דעם אװטאָר אין -אומפארשעמטן 
א ארבעט, און דאָ האָט נאַכשפירן" נאַך איר פערזענלעך לעבן 
ער דערזען אין סטודענטישן זשוך און אין ,אויסנוצן עס אף בארײַכערט 
נאל נאַך איין נײַע פאָעטישע פינור; ‏ רופט ארויס בא דער אלמאַנע פונעם 


א 


פיר, װאָס האָט שוין 
אָנגעדײַט אף ,טיפשע 


ז דל תרייהייג 

= שי וא א 

טייערסטט 
ילרטסטע, 


ווייסט נאָר דער, 


װאָס גיט דאָס לעבן אָפּ פאר איר.., 


שווייס: שיר ניט דור 


י װיעטנאמער קעגן 
יקע! און דער יל דאנט", 
: 


װאָס האָט אָנגעשריבן די אומשטערי 
לעכע שורעס מיט פיל יאָרהונדער: 


ב 

טער צוריק, האָט באקומען דעם שרײַבער דאָס שלוס-קאפּיטל? פונעם 
זעלבן פּסאק, װאָס שעקספיר. אף בוך, אין װעלכן דער אװטאָר בא" 
דאנטעס פערזן איז אװעקגעשטעלט הױפּט, אז אין די לעצטע יאָרן פון 
געװאָרן א פעטער צענזאָרישער צייי: װערן". א באזונדערע דערװידערונג 


אב אלוימ עס הפאבריוקי 


אז דער אקטיאָר מ. װעט זײַן אורלויב פארברענגען מיט דער אקטריסע 
ט. ערגעץ אין א פארװאַרפן װינקל אין קאליפאָרניע. די אָראקולן האָבן אלץ 
געדארפט וװיסן, װײַל זײיערע דערצויגלינגען, די זיבעציק מיליאָן לייענער, 
האָבן געװאָלט װיסן אלע נײַס פון האָליװוּד. פון זייער שרײַבעכץ האָבן די 
לייענער אָבער זיך ניט געקאָנט דערװיסן, אשטייגער, אז קים נאָואק טרוימט 
װעגן שפילן אנא קארענינא, אז מערילין מאָנראָ טראכט װעגן אן עמעסער 
דראמאטישער ראָל פון קלאסישן רעפּערטואר. 

אין דער עפּאָכע פון מאקארטיזם זײַנען די אָראקולן געװען אן עמעס 
געװוינס פאר דער קאָמיסיע אף אויספאָרשן די אנטיאמעריקאנישע טעטיקײַט, 
מיט זייער פּלײַס האָבן זיי אריבערגעשטיגן א סאך פראָפּעסיאָנעלע מיטארי 
בעטער פון דער קאָמיסיע. 

פארסאָנס און כאָפּנער זײַנען א לאנגע צײַט געװען די שעפער פון די האָי 
ליװוּדדרעכילעסן. ניט לאנג צוריק איז כעדא כאָפּער געשטאָרבן אין עלטער 
פון פינף און זיבעציק יאָר. עטװאָס פריִער האָט א פאראליטש איבערגעריסן 
די טעטיקײַט פון איר צװי:או-אכציקיאָריקער כאװערטע. עמעץװער אין 
האָליװוּד האָט פרײַ אָפּגעאָטעמט. די פרייד איז אָבעֶר געװען א פריצײַטיקע: 
װי יעדער ביזנעס, קאָן די ,כאלוימעס-פאבריק" ניט עקזיסטירן אָן א שטאר* 
קער רעקלאמע און די דערצויגענע דורך כעדא כאָפּער און לועלא פּארסאָנס 
מיליאָניקע לײענער ווארטן מיט אומגעדולד אף נײַע אָהאקולן. אלזאָ, װער 
װעט פאָרזעצן די ,פריינטלעכע כראָניק"? 


זײַן לעבן אין ערגעסט הצמינגװץי 
קלוימערשט געװען א פסיכישי 
קראנקער מענטש, אז בא אים איז 
געװען א מאניע פון זעלבסטמאָרד 
און ער האָט סאָפקאָלסאָף זיך דערי 
שאָסן דעם 2 יול 1961 אאָרי 
5 6 6 

אין א שמועס מיט א מיטארבצטער 
פון דער איטאליענישער װאָכנבלאט 
,עקספרעסאַָי האָט די אלמאַנע הע- 
מינגװעי צום ערשטן מאָל אנערקענט, 
אז דער אמעריקאנער שרײַבער אין 
באגאנגען זעלבסטמאָרד, ניט אז ער 
איז געשטאָרבן אין רעזולטאט פון 
אן אומגליקס-פאל, 

,יאָ, ער האָט זיך דערשאָסן, דאָס 
איז פינקטלעך, -- האָט געזאָגט מערי 
העמינגוועי. -- איך האָב לאנג זיך 
ניט געקאָנט אנטשליסן אנערקענען 


עס... נאָר איך האָב זיך איבערצײיגט, 
אז סאיז פּאָשעט נאריש מאכן אן 
אָנשטעל, אז דו גלײבסט אין אן 
אומגליקס-פאל. אבסאָליוט נאריש. א 
סאך מענטשן באהױיפּטן, אז דאָס אין 
גיט געװען קיין אומגעריכטער טױיט; 
אז ערנעסט איז ניט געװען פון די 
מענטשן, װאָס שטארבן אף זײיער 
געלעגער פון א קרענק. איך װייס 
ניט, װאָס איך זאָל אײַך ענטפערן. 
װען איך האָב אים פארלוירן, בין 
איך געבליבן פּונקט װי אין א טהאַם, 
אין אן אױסװעגלאָזער לאגע, פון 
וועלכער איך פּרוּװו ערשט איצט זיך 
ארױיסקלײיבן. מײַן מאנס שװעסטער 
האָט אָבעֶר געזאָגט: קאויב ערגעסט 
האָט באשטימט, אזן דאפקע אזוי 
דארף מען האנדלען, האָט ער ריכטיק 
געטאָן, אנטשליסנדיק זיך אף אזא 
טאט". מיר איז שווער איבערצוכא* 
זערן אזוינס. מיר פעלט עֶר דאָך 
זייער".., 

;ער איז געװען א קראגקער, א טיף 
אײַנגעבראָכענער מענטש, און מיר 
טאָרן ניט פארורטיילן די טאטן פון 
א קראנקן, טיף אײַנגעבראָכענעם 
מענטשן", -- האָט צוגעגעבן די אלי 
מאָנע פונעם שרײַבער. 
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בראַניקן 


ליטערארישע מאסן-אַװנטן, געווידמעט שאַלעם-אלייכעמס 


פופציקסטן יאַרצײַט 


מאָס קװע 


דעם 13 מײַ איז אין צענטראלן 
ליטעראטן-הויז פאָרגעקומען א 
שאָלעם-אלייכעם-אָװנט, אָרגאניזירט 


דורך דער פארוואלטונג פונעם שרײַי 
בער'פארבאנד פון פססר צוזאמען 
מיטן סאָװעטישן קאָמיטעט פאר 
פארטיידיקן דעם שאָלעם, 

פאָרזיצער פונעם אַװנט איז געװען 
דער הויפט-רעדאקטאָר פונעם רוסישן 
ליטעראריש-קינסטלערישן זשורנאל 
,דרוזשבא נאראָדאָװ", דער שרײַבער 
סערגיי בארוזדין. 


א פאָרטראָג װעגן שאָלעם:אלײי 
כעמס שאפונג האָט געהאלטן די לי- 
טעראטור"פאָרשערן ריװקע רוביף. 


מיט רעדעס זײַנען ארױסגעטראָטן די 
שרײַבער ארן װערגעליס, לעאָניז 
לענטש, הערש רעמעניק און דער 
קינאָידעזשיסער גריגאָרי ראָשאל. 


אן אלשטאָטישער שאַלעם:אלי- 
כעם-אַװנט איז אָרגאניזירט געװאָרן 
דעם 19 מײַ אין דער אוקראינישער 
פילהארמאַניע. פאַרטראָגן האָבן גצַ- 
לײיענט דער באװוּסטער אוקראינישער 
דיכטער, אקאדצמיקער מיקאָלא בא- 
זשאן און דער ייִַדישער שרײַבער 
הערשל פאָליאנקער. נאָכדעם זײַנען 
ארוױיסגעטראָטן די שרײַבער ריוצ 


טשערנאָװיץ 


דעם 16 מײַ האָט א גרויסער אוי- 
לעם זיך פארזאמלט אפן שאָלעם-אליי- 
כעםאָװונט אין אקטןזאל פון טשער- 
נאָװיצער אוניװוערסיטעט. געעפנט 
דעם אָװנט האָט דער פּראַרעקטאָר 
פון אוניווערסיטעט, דער ליטערא- 
טור-קריטיקער ואסיל לעסין. 

מיט אינטערעס האָט דער אוילעם 
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לידער, געװידמעט שאָלעםאלײיכע- 
מען, האָבן פאָרגעלײענט אװראָם 


ג 


טאר און זיאמע טעלעסין. 


איז פאָרגעַ- 


קומען א רײַכער קאַנצערט. דער 
פארדינסטפולער ארטיסט פון דער 
רעפּובליק עמאניל קאמינקא האָט 


פאָרגעלײענט סאמויל מארשאקס א 
שמועל האלקינס לידער װעגן שאָלע 


אלייכעמען = און = שאַלעםיאלײיכעמס 
דערציילונג ,פינף און זיבעציק 
טויזנטיי. יויסעף קאָלין, פארדינסטפו- 
לער ארטיסט פון רספסר, האָט בא- 
װחן א סצעניש בילד פון אטעװיע 
דער מילכיקער". דער ייַדישער טע 
אטראלער אנסאמבל אונטער דער אָנ- 
: ׂ 


ט". ייִדישע פאָלקס 
האָבן געזונגען מיכאיל אלעקסאנדראָ- 
װיטש און דינע פאָטאפאַוסקאיא. 


באליאסנע, לעאָניד װוישעסלאווסקי, 
מאָטל טאלאלאיעווסקי אא. 
מיט קינסטלערישע פאָרלעזונגען 
ם-אלייכעמס װערק זײַנען 
ן איליא כאז 
ליף (ייִדיש) און לי פאלאמא- 
רענקאָ (אוקראיניש). אינעם גרויסן 
קאָנצערט האָבן זיך באטייליקט דער 
ייִדישער מווזיקאליש-דראמאטישער 
דער פארדינסטפולער 
דער אוקראינישער 


אנסאמבל פון 
ארטיסטקע פון 


אויסגעהערט דעם פאָרטראָג פונעם 
פּראָפּעסאָר א. ס. פולינעץ אף דער 
טעמע , שאָלעם-אלייכעם -- דער קלא- 
סיקער פון דער ייִדישער און װעלט- 
ליטעראטור". א פאָרטראָג , שאָלעם- 
אלייכעם און זײַן פאָלק" האָט גע- 
האלטן דער שרײַבער מוישע אלטמאן. 
די דיכטער הירש בלאָשטײן, י 
לערנער, עפראָיִם רויטמאן, מייער כא- 
ראץ, װויטאלי קאלאדי, וויטאלי דעמ- 


דער גרויסער זאל פון ליטעראטן- 


הויז, װאָס נעמט ארײַן העכער 1000 
מענטשן, איז ן איבער 


געװען 
בִּ 
דעם 26 מײַ אין א 


אט פאָרג; אי אע צענ" 


ב אָטשקינא. 
דער באװוּ 
אַר קאָמיסארזשע 
יַנען ארויסגעטראַטן 


טייל גענומ 
קאורעאט 
שאָפּעןקאָנקורס 


ען עמאנויל 


פונעם 


סטאיא, 


רעפובליק סידי טאל און ארטיסטן 
קצ 


פונעם כארקאָװער אוקראי:נישן טעא- 


טער, װעלכע האָבן אופ פראג- 
מענטן פונעם ספעקטאקל ,טעװיע 


דער אי 
האָט יי 


די ראָל פון טעװויען 


יי 
געזונגען הי סאָל 
קראינישער אָפערע = 


לײַ װאָרקו- 
לעוו און די אויספילערן פון ייִדישע 
לידער טאמארע אועטיסיאן. 


טשענקאַ, יאָן קילארו האָבן געלײיענט 
אין ייִדיש, אוקראיניש, רוסיש און 


מאָלדאװיש לידער, געװידמעט שאָ- 
לעם-אלייכעמען. די באליבטע שויי 
שפילערן סידי טאל? האָט געשפילט 


איר נײַע 
אלייכעמס 
כאזנס אין אמעריקע" און 
אײַזיק". 


קאָמפאָזיציע פון שאָלעם- 
װערק ,מאָטל פּייסי דעם 
?בערל- 


קע שע נעװ 


העכער זעקס הונדערט לייענער פון 
שאָלעם-אלייכעמען האָבן פארפולט 
דעם זאל פון דער מאָלדאװישער גע- 


זעלשאפט פאר פארשפּרייטן בילדונג 
און װיסנשאפט. זײ זײַנען געקומען 
אפן שאָלעם-אלייכעם-אָװנט, אָרגאני 


זירט דורכן מאָלדאװישן שרײַבער: 
פארבאנד צוזאמען מיט דער רעפּן- 
בליקאנישער וויסנשאפט-אקאדעמיע. 
דעם אָװנט האָט געעפנט דער מאָל- 
דאװוישער ראָמאניסט יאָן טשאָבאנו. 
פאָרטראָגן האָבן געהאלטן די שריי- 
בער יאנקל יאקיר און ואסילי קא- 
זאגאן. מיט רעדעס און פאָרלעזונגען 


פון זייערע װערק, געװידמעט שאָ- 
לעם-אלייכעמען, זײַנען ארױיסגעטראָטן 
די שרײַבער יאָן דרוצע,' יעכיעל 
שרייַבמאן, מאָטל? סאקציער, אלעק- 
סאנדער קאזמעסקו, פצטרו זאדניפּרן 
און ליווּ האמיאן. שאָלעם-אלייכעמס 
מאָנאַלאָגן האָט פאָרגעלײענט דער 
ארטיסט אװראָם פּערקאָװיטש. 
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ביראָבידזשאן 


די ליטערארישע פאריניקונג פון 
דער ייִדישער אװטאָנאָמער געגנט צו- 
זאמען מיטן קולטוראָפּטײל פונעם 
ביראָבידזשאנער שטאָט-אויספירקאָם 
האָבן דעם 13 מײַ דורכגעפירט א 


תור 


שיינעץ פארביקע אפישן האָבן צו 
װיסן געגעבן די אײַנװוינער 
װעגן א שאָלעם: אלײײיכעם-פייערונג, 
דער אָװנט איזן פאָרגעקומען דעם 13 
מײַ אין שטאָטישן דראמאטישן טעא- 


היוט 
היגל 


גרויסן שאָלעם:אלייכעםאַװנט אין 
ביראָבידזשאנער א לאץ. 

געעפנט דעם אָװנט האָט דער פאר- 
וואלטער פון שטאָטישן קולטור'אָפי 
טיי? אװראָם גערשקאָװ. מיט א פאָרי 
טראָג איז ארוױיסגעטראָטן דער שרייי 
בער בוזי מילער. 


טער. מיט א פאָרטראָג איז ארויסגץ 
טראָטן דער קאנדידאט פון פילאָלאָי 
גישע וויסנשאפטן 7. לעוויטאן. 

דער ייִדישער זעלבסטעטיקער דראי 
מאטישער קאָלעקטיוו באם קולטודי 
הויז נומער 1 האָט אופגעפירט שאָ- 


לעם-אלייכעמס איינאקטער ,,מענטשן", 


אינעם קאָנצערט איז 
װאָרן 


באװיזן גע- 
שאָלעם-אלייכעמס איינאקטער 
,א דאָקטער* אין דער אויספילונג פו- 
נעם ייִדישן דראמאטישן קאָלעקטיו 
באם ביראַבידזשאנער קולטור-פּאלאץ 
(רעזשי מוישע בענגעלסדאָרף). 


געשטעלט דורכן פארדינסטפולן אר- 
טיסט פון דער לעטלענדישער רעפ 
בליק ל. ראדטשענקאָ און דער שויי 
מ. אָרלאָװא. מוזיק צום 

האָט אָנגעשריבן דער 


פייגין. 


שפּילערן 
ספעקטאקל 
קאַמפּאָזיטאָר ז. 
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אן אויסשטעלונג פון 


שאָלעם-אלייכעמס וװוערק 


ראָדאָװ", ,קראָקאָדיל*, , סאָװועטיש היימלאנד", ,מאָסקאָו 


צום פופציקסטן יאָרצײַט פון שאָלעם-אלייכעמען האָט 
די לענינגראדער עפנטלעכע ביבליאָטעק אפן נאָמען פון 
סאלטיקאָװ-שטשעדרין אָרגאניזירט א גרויסע אויסשטע- 
לונג פון זײַנע װערק. אף פיר סטענדן זײַנען עקספּאָנירט 
שאָלעם-אלייכעמס ביכער, װעלכע זײַנען אין דער יידי" 
שער שפּראך דערשינען בא אונדן אין לאנד פאר דרי 
לעצטע פופציק יאָר, אויך איבערזעצונגען אף די שפּראכן 
פון די סאָװעטישע פעלקער: רוסיש, אוקראיניש, װײַסרן 
סיש, גרוזיניש, ארמעניש, לעטיש, טאדזשיקיש, טורק- 
מעניש, אזערבײַדזשאניש, מאָלדאװיש, אוזבעקיש אא. 
אף דער אויסשטעלונג װערן באוויזן שאָלעם-אלייכעמס 
װערק אין דער איבערזעצונג אף פארשיידענע מיזרעך- 
שפּראכן, דערונטער אף פּערסיש און כינעזיש, די באזו- 
כער קאָנען זען אויך די רײַכע ליטעראטור װעגן שאָלעם- 
אלייכעמס לעבן און שאפן, 
ל. ווילסקער 


די סאָוועטישע פּרעסע וועגן די 
שאָלעם-אלייכעם-טעג 


שאָלעם-אלייכעמס פופציקסטער יאָרצײַט װערט ברייט 
אָפּגעמערקט אין דער סאָװעטישער פּרעסע. ארטיקלען 
װעגן זײַן לעבן און שאפן און פראגמענטן פון זײַנע 
װערק האָבן פארעפנטלעכט די זשורנאלן דרוזשבא נאי 


ניוס" אא. (מאָסקװע), ,װיטשיזנא" (קיִעו), ,פיארגאלץ" 


(ווילגע), דער אָרגאן פון מאָלדאװישן שרײַבער-פארבאנד 


,ניסטרול", די קעשענעװער צײַטשריפט ,קולטורא", די 
צײַטונגען ,, ביראָביחזשאנער שטערן" און ,, ביראָבידזשאנ- 
סקאיא זװועדזאיי און א ריי אנדערע. 


,הומאניטע" וועגן די שאָלעם-אלייכעם- 
פייערונגען אין סאָוועטנפארבאנד 


די ,הומאניטע" -- צענטראל-אָרגאן פון דער פראנצויי 
זישער קאָמוניסטישער פּארטיי -- האָט פארעפנטלעכט 
א מיטיילונג פון איר ספּעציִעלן קאָרעספּאָנדענט אין 
מאָסקװע מאקס לעאָן װעגן די פּײַערונגען אין פססר, 
געװידמעט דעם 50טן יאָרצײַט פון שאָלעם:אלייכעם. 

עס װערט דאָרט איבערגעגעבן װעגן די אונטערנעמוגי 
גען אין מאָסקװע, קיעװו, ריגע, װילנע און אנדערע שטעט. 
װעגן דער שאָלעם-אלייכעם-אויסשטעלונג פונעם קיגסט" 
לער טאָלקאטשאָו אין קיעװ, װעגן די שאָלעם-אלייכעםי 
פאָרשטעלונגען פון ייִדישע דראמאטישע טרופעס און 
װעגן דעם אָנגעזעענעם אָרט, װאָס ,סאָװעטיש היימלאנד" 
ווידמעט שאָלעם-אלייכעמען. 

,הומאניטע" שרײַבט, אן בלוין פאר די ?עצטע 10 
יאָר זײַנען שאָלעם-אלייכעמס װערק דערשיגען אין פססר 
אין 000 450 2 עקזעמפּלארן. 


פפן 


0'טער געבורטסטאָג פון ריווקע רובין 


דעם 28 מײַ האָבן די מאָסקװער ינשע שרײַבער פּײַערלעך אָפּי 
געמערקט דעם 60:טן געבורטסטאָג פון דער באקאנטער ליטעראטור- 
פאָרשערן און פּראָזאיַקער ריװקע רובין. מיט באגריסונגס-רעדעס 
לעקאָװעד דעם יוביליאר זײַנען ארױיסגעטראָטן שרײַבער, ארטיסטן, 
קינסטלער. 

דעם יוביליאר איז אונטערגעטראָגן געװאָרן אן אדרעס פון דער 
אָלעגיע און רעדאקציע , סאַװעטיש היימלאנד". באגריסונגען ד 
כ"טע ר. רובין האָבן צוגעשיקט די פארוואלטונג פון דער מאָסקװ 
שרײַבער-אַרגאניזאציע און פיל ליטעראטן און לײענער פון פ 
דענע שטעט. 


לערמאָנטאָווס , די שפּאניער" אף דער ייִדישער בינע 


אינעם קולטור-הויז ,קראסנאיא זועזדא" (מאָסקװע) האָט דער 
קינסטלערישער ראט פון ,מאַסקאָנצערט" סאָף מײַ דורכגעפירט א 
דורכקוק פון לערמאָנטאָװס היסטאָרישער טראגעדיע ,די שפאניער", 
געשטעלט דורך דעם ייִדישן טעאטער-אנסאמבל אונטער דער אַנפירונג 
פונעם פארדינסטפולן ארטיסט פון רספסר ביניאַמין שוארצער. די 
פּיעסע איז בעשײַטע איבערגעזעצט געװאָרן אין ייִדיש דורך דעם 
דיכטער ארן קושניראָזו. 

אפן דורכקוק זײַנען בײַגעװען ארטיסט ר, ליטעראטן. 
די רעזשיסערן פונעם ספּעקטאקל זײַנע פארדינסטפולער 
קונסט-טוער פון רספסר סערגיי שטיין און ביניאָמין שווארצער, מוי 


זיק פון אלעקסאנדער קריין, קינסטלער רעפאָצל קאזאטשוק. 
די ראָלן האָבן געשפּילט: דאָן אלווארעס -- ז. מיימאן, עמיליץ -- 
. ביניק, דאָנא מאריע -- 7. קאַלינע, פער:אנדאַ --- א. קאהאן, פא- 


טער סאָריני -- ב. שוארצער, מוישע -- ה. לעװינזאָן, נאָעמי -- 
ר. קורץ, סאָרע -- נ. סיראָטינע. דער דורכקוק דורכגעגאנגען 
מיט דערפאַלג. 

דער נײַער ספּעקטאקל װערט איצט באװיזן אין לוגאנסק, אוזשגאָ- 
ראַד, מוקאטשעזו, װויניצע און אין אנדעצרע שטצט פון אוקראינץ 


יעהודע-האלייווי אין רוסיש 


אינעם מאַסקװער צענטראלן ליטעראטן-הויז איז פאַרגעקומען אן 
אַװנט, אף װעלכן דער דיכטער-איבערזעצער לעװ פּענקאָװסקי האָט 
געלייענט זײַנע רוסישע איבערזעצונגען פון די לידער פון יעהודע- 
האלייװי. דער פּאָעט װילהעלם לעװיק, װעלכער האָט געעפנט דעם 
אָװנט, האָט אָנשטאָט אן אריינפירװאָרט געלײיענט זײַן איבערזעצונג 
פון היינעס בארימטער פּאָעמע ,יעהודע בען האלייווי". 

מיט א רעפעראט װעגן די אומשטערבלעכע שאפונגען פון דעם 
דיכטער און דענקער איז ארױיסגעטראָטן דער מיטארבעטער פונעם 
אינסטיטוט פון מיזרעך-קענטענישן מיכאיל זאנד. ,די שירים פון 
יעהודע:האלייװי, -- האָט געזאָגט דער יונגער געלערנטער, -- װערן 
ארויסגעגעבן אין רוסיש צום ערשטן מאָל. איך בין זיכער, אז דער 
רוסישער לייענער װעט זײַן דאנקבאר לעװ פענקאַװסקין פאר זײַן 
גרויסער ארבעט. קימאט אלע איבערזעצונגען זײַנען אדעקוואט צום 
אָריגינאל, און דאָס האָט זיך אײַנגעגעבן דעם איבערזעצער ניט בלוין 
דערפאר, װאָס ער איז א גרויסער װאָרט-מײַסטער, נאָר אויך דערפאר, 
װײַל די איבערזעצונג איז געמאכט דירעקט פון דעם העברעיִשן 
אָריגינאל". 

ארום צװײי שאָ האָט ל. פענקאָווסקי געלײענט יעהודע:האלייויס 
לידער אין רוסיש. די דיכטער-איבערזעצער נ. װאָלפינא, א. סטעפא- 
נאָו, א. שטיינבערג און װ. לעװיק האָבן אין זייערע ארויסטרעטונגען 
הויך אָפּגעשאצט דעם קינסטלערישן נשואָ פון די איבערזעצונגען. 

לעוו פענקאָװוסקי אין אלט 72 יאָר. ער האָט איבערגעזעצט אין 
רוסיש װערק פון היינע, בעראנזשע, געטע, הוגאָ, אלישער נאװאַי, 
טאראס שעװטשענקאָ און פון א גרויסער צאָל סאָװעטישע דיכטער 
פון פארשיידענע פעלקער. 


יוביליי פון דער ייִדישער 
פּראָגרעסיווער פרעסע אין 
קאנאדע 


עס איז פײַערלעך אָפגעמערקט גע- 
װאָרן דער פערציקיאָריקער יובילײ 
פון דער קאנאדער ייִדישער פּראָגרע- 
סיװוער פרעסע. 

די פּאָלקס:צײַטונג ,װאָכנבלאט" 


און אירע פאָרגײיער -- ,דער קאמף" 
און ,דער װעג" -- זײַנען שטענדיק 


געװען ביז גאָר 


ברייטע ייִדישע 


אָפּולער צװישן די 


די רעדאקציע ,סאָװעטיש היימ- 


לאנדי שיקט אירע ווארעמסטע גרוסן 
א ר און פרײַנט 


לעקאָװעד 
יויסעף פאפּערניקאָוון 


נט. אין יערו" 
אָפּגעמערקט געװאָרן 


דער שעפערישער ואל וט 2 


דיכטעצר יויסט 
דיכטלץ 


פעראט רניקאָװס דיכטונג 
האָט געלײענט דער פּראָפּעסאָר פון 
ייִדישער ליטעראטור אין יערושאָלאי- 
מער אוניווערסיטעט דויוו סאדאן. 
יויסעף פאפערניקאָוו האָט פאָרגץ- 
לייענט אייניקע זײַנע נײַצ לידער, 
מיט אינטערעס האָט דער אוילעם 
אויסגעהערט זײַן מיטילונג װעגן 
דעם קאמף, װאָס אים קומט אויס צו 
פירן אלס דיכטער אין ייִַדיש. 
אפן אָװנט איז ארױיסגעטראָטן דער 
כאָר פון די װילנער לאנדסלײַט. 


עלזאסער ייִדיש -- אלס 
א דיפּלאָם-ארבעט 


א יונגער געלערנטער פון פאריזש 
ערנסט בייער האָט באקומען א דאָק- 
טאָר-דיפּלאָםס פאר זײַן ארבעט װעגן 
עלזאסער ייִדיש-דייאלעקט. װײַזט זיך 
ארויס, אז ייִדיש אין ביז הײַנט די 
רייד-שפּראך אין צוויי דערפער פון 
עלזאס: גרונסהיים און גערטסהיים, 
װאָס געפינען זיך אן ערעך 100 קי" 
לאָמעטער פון שטראסבורג, 

די 20 ייִדישע מישפּאָכעס, װעלכע 
װוינען דאָרט, ריידן צװישן זיך ייִדיש 
אין עלזאסער דיאלעקט. 

0 


א קלוג װאַָרט לעבט לאנג. קלוגע װערטער, באפליגלטע װערטער העלפן שטארק מיט 
צו אנטװיקלען און בארײַכערן די בילדערישע ליטערארישע שפראך. װ. אי. לענין האָט 
געזאָגט װעגן באפליגלטע װערטער, אז ,זי דריקן אויס מיט װוּנדערלעכער טרעפלעכקײַט 
דעם טאָך פון די דערשײַנונגען". 

דער באגריף ,אנעקדאָט? פאלט אין פיל הינזיכטן צונויף מיט די באגריפן ,קלוג 
װאָרט", ,באפליגלט װאָרט". אן אנעקדאָט איז א קורצע, שארפזיניקע, באלערעװדזיקע דער- 
צײלונג װעגן אן אויסטערלישער געשעעניש. טאלאנטפולע אנעקדאַטישע דערציילונגען 
זײַנען א נוצלעכער ליטערארישער זשאנער. 

לױטן פארלאנג פון די ליענער הייבן מיר אַן מיט דער הײַנטיקער פובליקאציע פון 
ליטערארישע אנעקדאַטן א שטענדיקע אַפטײלונג ,דאָס באפליגלטע װאַרט*. 


6 דער ריינער קוואל פון פאָעזיע 


דער רוסישער סאָװועטישער דיכטער מיכאיל סװעטלאָו האָט צו זײַן פופציקסטן געבורטסטאָג אָנגעשריבן 
איז געװען אזא שורע: 
...מיר גייען איבער די קװאָרים פון אונדזערע פרײַנט, 

איינע א צײַטונג האָט טייקעף אָפּגעדרוקט די ליד, נאָר דער רעדאקטאַר האָט די װערטער ,איבער די 
קװאָרים*" פארביטן מיט די ווערטער , אף די װעגן". 

ווען סװעטלאָוו האָט איבערגעלייענט די א 0 ליד, האָ 2 

-- דער פאָעט װיל געבן דעם לײענער טרינקען פון דעם ריינעם קואל פון פּאָעזיע. קאָן ער דאָס אָבער ניט 
טאָן, ביז אין דעם קוואל באָדט זיך ניט אויס דער רעדאקטאָר, 


6 קארל דעם גרויסנס שווערד 


איינער א שרײַבער האָט געפרעגט באם פראנצויזישן פארלעגער גאסטאָן גאלימאר, צי האָט ער געלייענט 
זײַן לעצטן ראָמאן. 

-- אָ, געוויס! -- האָט געענטפערט דער פארלעגער. -- ער דערמאָנט מיר אין קאר? דעם גרויסנס שװערד. 

דער אװטאָר האָט זיך גלײַך א װאָרף געטאָן צו װערטערביכער, פון װעלכע עֶר האָט זיך דערװוּסט, אז 
קארל:דעם גרויסנס שװערד איז געװען א לאנגע און א פלאכע, 


6 דימאָס פון צײַט 


דער גרויסער אלטגריכישער דראמאטורג סאָפּאָקל האָט געזאָגט, אז אין די דרײַ לידער, װעלכע ער האָט 
אָנגעשריבן, האָט ער ארײַנגעלײגט דרײַ טעג האָרעוואניע. 

-- דרײַ טעג! -- האָט אויסגערופן א דורכשניטלעכער דיכטער. -- פאר אזא צײַט װאָלט איך אָנגעשריבן 
הונדערט לידער! : 

-- יאָ, -- האָט געענטפערט סאָפאָקל. -- נאָר געלעבט װאָלטן זי ניט מער, װי דרײַ טעג. 


6 מעוינים אף ליטעראטור 


אן אלטער מאן איז אמאָל געקומען אין דער רעדאקציע פונעם זשורנאל ;רוסקאיא מיס?" און פאָרגעלייגט 
א מאנוסקריפּט פון א דערציילונג. די דערציילונג אין געװען געכאסמעט: , פּױער סעמיאָנאָו". דער סעקרעטאר 
פונעם זשורנאל האָט גענומען דעם מאנוסקריפּט און געזאָגט, אז נאָךיאן ענטפער קאָן דער אװטאָר קומען אין 
א פּאָר װאָכן ארום. װען דער זאָקן איז װידער געקומען אין רעדאקציע, האָט דער סעקרעטאר אים געבעטן, ער 
זאָל א ביסל צוּווארטן. אין א שאָ צוויי ארום איז אינעם אופנעם-צימער ארויס דער רעדאקטאָר. 

-- דאָס זײַט איר סעמיאָנאָו? -- האָט ער געפרעגט באם זאָקן. -- מיר האָבן אײַער דערציילונג געלײענטו - 

זײער שוואך אָנגעשריבן און... און... 

דער רעדאקטאָר איז א דערשטוינטער שטי? געװאָרן און מער קיין װאָרט ניט געקאָנט ארויסריידן. ער האָט 
דערזען פאר זיך ליעוו ניקאָלאיעװיטש טאָלסטאָיען. 


6 עפשער װועסטואויך שרײַבן ייִדיששע לידער? 


באם באהאנדלען ע. קאזאקעװיטשעס דערציילונג ,דער שטערן" האָט די שרײַבערן א. געזאָגט: 

-- װוּנדערלעך! פפריַער האָט ער געשריבן מיטלמעסיקע יידישע לידעה, און איצט איז ער ארױיסגעטראָטן מיט 
פּרעכטיקער רוסישער פּראָזע, 

-- מײַן טײַערע, -- האָט איר געענטפערט מיכאי? סװעטלאָװ. -- עפשער װאָלט געהאט א זין, אז אויך דו 
-זאָלסט זיך נעמען שרײַבן ייִדישע לידער? 


נאַטיצן 
אפן 


קאלענדאר 


דעם. 1 יול איז אלט געװאָרן זיבע- 
ציקריקה דער רוס2ען 


זער סאַװעטישער 
דיכטער פאװעל גריגאַריעװיטש אנ" 
טאָקאַלסקי. 


פּ. אנטאָקאָלסקי איז 
פּעטערבורג, אין א 
פּאַכע. זײַן 


געבוירן אין 
ייִדישער מיש- 
פאָטער איז געװען אן 


אדװאָקאט. 


אין די 
אים געצויגן צו 
איז ער א געװיסע צײַט 


יוגנט-יאָרן האָט 
טעאטער (שפּעטער 
געװען רעי 
זשיסער וואכטאנגאָװ-טעא- 
טער), 

פּ. אנטאַקאָלסקיס ערשטע לידער- 
זאמלונג איז דערשינען אין 1922. אין 
די 20:ער אאָרן איז די טעמאטיק 
פון זײַן דיכטונג געװען אין גרעסטן 
טייל א היסטאָריש-ראָמאנטישע. דאָס 
הויפּט-װערק פון דעם דאָזיקן פּעריאָד 
איז די פּאָעמע ,פראנסוא װײיָאָן", 
װוּ עס װערט באװשן א ואנדערנדיי 
קער דיכטער אפן פאָן פונעם מיטל- 
אלטערלעכן פראנקרײַך. אין די דרייי 
סיקער יאָרן גייט אנטאָקאָלסקי אי 
בער צו שילדערן די סאַװעטישע 
װירקלעכקײַט. א ברײיטן אָפּקלאנג 
באקומען זײַנע זאמלונגען ,פערזאַ- 
נען", ,גרויסע שטרעקעס", ,דאָס 
פּושקין-יאָר", ,קאשטשיי". 

אין דער צײַט פון דער גרויסער 
פאָטערלענדישער מילכאָמע האָט פּא- 


אינעם 


װעל אנטאָקאָלסקי געשאפן די פּאָעמע 
;דער זון" (1943), װוּ עס װערט בא- 
וויזן א קאָמיוגיסט, װאָס איז על 
אפן פראָנט מיט א העלדן-טויט. פאר 
דער פּאָעמע איז דער דיכטער בא- 


אעטאסאלפכה יס פּאָעמעס ,טויזנט אכט 
הונדערט אכט-און-פערציקסטער", 
,דער אָקעאן", ,אין א געסל א אר- 
באט" אא. ער פארעפנטלעכט אויך 
א היפשע צאָל היסטאָריש-ליטערא- 
רישע און פובליציסטישע ארטיקלץ 

פּ. אנטאָקאָלסקי האָט זיך פיל אָפ- 
געגעבן מיט איבערזעצן אף רוסיש 
װערק פון די דיכטער פון די סאָװץ- 
טישע פעלקער, צװישן זײ -- פון 
ייִדישע פּאָעטן (אָ. ‏ שװארצמאן, 
אי. פעפער, אי. כאריק אא), 

פאר פּאװעל אנטאַקאָלסקין איז כא- 
ראקטעריסטיש דאָס שארפע 
פאר געשיכטע, דער גרויסער אינטע- 
רעס צו איבערבראָך:מאָמענטן אין 
דער געשיכטע. זײַן פּאטעטישע לי- 
ריק איז רײַך מיט פּילאָסאָפּישן אינ- 
האלט. אין דער װעלבער צײַט איז 
די פאָרם פון אנטאָקאָלסקיס ליד א 
שטרענגע און צוגענגלעכע. 


געפיל 


עס איד געװאָרן 75 יאָר; זינט עס 
איז געבוירן געװאַרן דער שרײַבער 
ארן קורץ. 

ארן קורץ שטאמט פון אָסװע (װיי 
טעבסקער גוב.). אין 1911 איז ער 
אװעקגעפאָרן קיין אמעריקע, װוּ ער 
האָט זיך פארנומען מיט פארשיידענע 
מעלאָכעס. וײַן ליטערארישע טעטיי 
קײַט האָט ארן קורץ אָנגעהויבן אין 
6 מיט א ליד אין דער צײַטונג 
,די ייִדישע װעלט". אין 1919 האָט 
ער ארויסגעגעבן א ליטערארישן 
זשורנאל ,דער צװײַג*. קורץ איז גץ- 
װען איינער פון די גרינדער פון די 
אינזיכיסטישע אויסגאבן. באנאנד 
מיט לידער האָט ער געשריבן ליטע- 
רארישע ארטיקלען און עסײען, 


צװישן זײי א ריי ארבעטן װעגן די 
פּראָבלעמען פון פּראָלעטארישער לי 
טעראטור. 


ארן קורץ האָט גענומען אן אק" 
טיוון אָנטײ?ל אין די אמעריקאנער 
ייִדישע קאָמוניסטישע אויסגאבעס 


,פּרײַהײַט" ‏ און ,האמער", בא' 
טראכטנדיק זיך װי א פאָרשטײעו 
פון דער פּראָלעטארישער פּאָעזיעי 
זײַן ערשטע זאמלונג לידער און פּאַי 
עמעס ,כאאָס" (1920) און די פאָי 
עמע ,פיגאראָי (1924) זײַנען נאָך 
דורכגעדרונגען מיט פאָרמאליזם, פון 
װעלכן ער איז שפּעטער אָפּגעגאנגען 
אף מער רעאליסטישע פּאָזיציעס אין 
זײַן בוך ,,פלאקאטן?. 

אין 1966 איז אין ניו-יאָרק דער" 
שינען א בוך אויסגעװיילטע לידער 
פון ארן קורץ מיט אן ארײנפירי 
װאָרט פונעם ליטעראטור-קריטיקער 
אװראָם ביק. 

זײַענדיק אן אקטיװער טוער פון 
דער ייִדישער פּראָגרעסיװער ליטע- 
ראטור אין אמעריקע, איז ארן קורץ 
ביזן סאָף פון זײַן לעבן געװען א 
פרײַנט פונעם סאָוועטנפארבאנד און 
פון דער ייִדישער סאָװעטישער ליי 


טעראטור. 
ארן קורץ איז געשטאָרבן אין 
3. 
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כ'האָב ‏ געקליבן 


-: = העשאהאמן -ים = דאשט 
== א 7---*אל )ץא ע)-- 5" 62 
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" 


זיר זיבכטם 
פנ לידינצף 


מוזיק פון אַטיליע ליכטענשטײן 


פאט החו גח וגס. (510 


ריע ליל על לע עי יע 
א יא א א א 4 א 1 א יק יי וי 
8 זסח צוג 1:אזף שא אשך אט ער 4 4 5 /נָסח ש2 4 ר תס.שָיסן גס ,טס -שֶף 
4 1 וֹ : 


כ'האָב געקליבן, כ'האָב געקליבן 
אין מײַן הארצן פרייד. 

כ'האָב באהאלטן, זי באהאלטן 
שטילערהייט. 


כ'האָב געמיינט: די זון פארגייען װעט זי רויט, 
װעל איך קאָנען פאר דיר שטייען 

מיט מײַן פרייד. 

איז דאָך אָבער זון פארגאנגען אזוי בלאס, 


שטיי איך עלנט מיט מײַן הארצן אף דער גאס. 


געוווסט, 


ברוסט; 


אז עס זאמלט פרייד מײַן הארץ אין 


אז פארגייען װעט די זון הײַנט בלאס, -- 
עפשער האָט פארגלוסט זיך דיר א שפּאס, 


גפוסט 


דיר און זון עס האָט זיך דאָס פארגלוסט.. 


שטיי איך עלנט מיט מײַן הארצן אף דער גאס. 


-=- 
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